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1 Important notes

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order
to ensure that you install, use, and maintain the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you
understand and agree to abide by the terms and conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended
purpose and application and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as set forth in this product manual as

well as in accordance with all applicable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth
herein may result in an injury to yourself and others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product
manual, including the instructions, guidelines, and warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates.
For up-to-date product information, please visit documents.dometic.com.

2 Explanation of symbols

A signal word will identify safety messages and property damage messages, and also
will indicate the degree or level of hazard seriousness.

WARNING!
Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in death or
serious injury.

@ NOTE Supplementary information for operating the product.

2.1 Safety instructions
The manufacturer accepts no liability for damage in the following cases:

¢ Faulty assembly or connection

* Damage to the product resulting from mechanical influences or the wrong
connection voltage

* Alterations to the product without the express permission from the manufacturer

* Used for purposes other than those described in the operating manual

Note the following basic safety information when using electrical devices to protect
against:

e Electric shock

* Fire hazards

e Injury
WARNING! Electrical shock
A > Electrical devices are not toys. Always keep and use the device out of the
reach of children.
> People (including children) whose physical, sensory or mental capacities
or whose lack of experience or knowledge prevent them from using this

product safely should not use it without the supervision or instruction of a
responsible person.
> Only use the device as intended.

3 Intended use

The Marine Air Digital Elite control is a microcontroller-based unit designed for use with
any chilled water air conditioning system as long as its control box is equipped with a
Unity control board or a Passport I/O control board. The Marine Air Digital Elite control
is designed to regulate the temperature in closed living or working compartments on
boats.

This product is only suitable for the intended purpose and application in accordance
with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper installation and/or
operation of the product. Poor installation and/or improper operation or maintenance
will result in unsatisfactory performance and a possible failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product resulting
from:

* Incorrectinstallation, assembly or connection, including excess voltage

* Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts provided
by the manufacturer

* Alterations to the product without express permission from the manufacturer
¢ Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and product specifications.

4 Scope of delivery

* Marine Air Digital Elite control display
¢ |Installation and operating manual

5 Accessories

Available as accessories (not included in the scope of delivery):

Description

Display cable — available from 0.6 m (2.0 ft) to 22.9 m (75.1 ft)
Outside air temperature sensor

Alternate air temperature sensor

All the accessories are available from specialist dealers. If you have any questions, please
contact the dealer or your service partner directly.

6 Technical data

Elite Idea Elite Eikon
Ref. No. 9600003147 9600003152
Connection voltage (control 100V...240V
unit)
50Hz...60 Hz
Power consumption (control <5W

unit)

Set point operating range 18.3°C ... 29.4°C (64.9°F ... 84.9°F)

Ambient temperature operat- -15°C ... 65.6°C(5°F ... 150.1°F)

ing range displayed
Low voltage processor reset 50V

Max. relative humidity condi-
tions

99% non condensing

Max. length of display cable 22.9m(75.11)
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Elite Idea Elite Eikon

Dimensions Fig. B on page 4

Fig. il on page 4

Inspection/certification
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7 Technical description

The Marine Air Digital Elite display has a five-volt logic and microcontroller, an air
temperature sensor, and nonvolatile memory to retain the settings without a power

supply.

The front of the control unit has the following information and control instruments:

¢ Athree-digit, seven-segment display panel which shows temperatures, parameters or
other values

* LED-indicators for fan speed and operating mode

* Five buttons for the operation of the device

The Marine Air Digital Elite unit can be used in one of the following modes:

¢ Automatic mode: keeps the room temperature at the preselected temperature by
either heating or cooling

* Cool mode: only cooling is provided, no heating

¢ Heat mode: only heating is provided, no cooling

* Moisture mode: the system only controls the relative humidity, not the temperature

¢ Fan-only mode: the fan runs to give air circulation without heating or cooling

The fan-speed can be set to automatic or manual mode. In manual mode three fan
speeds are available: high, medium and low speed. In addition, the user can choose
between cycled or continuous fan operation while the system is switched on. In cycled
fan operation, the fan only runs during heating or cooling intervals. When continuous fan
operation is selected, the fan runs as long as the system is switched on.

The Marine Air Digital Elite display is available in two different sizes:
¢ Elite Idea:
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8 Installing the control unit

8.1 Choosing the location

The display panel’s built-in air sensor can only work accurately when properly located
and installed.

@

The display panel should be mounted on an inside wall slightly higher than midheight
of the cabin to allow the sensor to sense the average temperature.The mounting place
should feature the following properties:

* No direct sunlight

* Freeair circulation (not in corners or behind doors)
¢ Away from any heat-producing appliances

¢ Outside of bulkheads

¢ OQutside of the supply-air stream

* Not above or below ventilation grilles

¢ Within reach of the display cable

NOTE The display is intended for interior use. For exterior use, the display
must be placed in an IP78-rated enclosure.

If you can not mount the display in a suitable location for accurately sensing room
temperature, install the optional remote air sensor.

8.2 Mounting the display

@

1. Prepare the cut-out for the display according to the mounting dimensions.
* Elite Idea:

NOTE The display cable needed to connect the display to the control unit
is not included in the scope of delivery. Please obtain a display cable prior to
mounting the display.
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2. Prepare the drill holes.

~

3. Connectthe display.

e Current AH-boards:

4. Mountthe display.

5. Mount the bezel over the display frame until it snaps into place.

9 Operating the system

@

NOTE
If your air conditioner has a Shaded-Pole (SP) fan motor instead of a

Split-Capacitor (SC) High-Velocity (HV) fan motor, you must program
“SP” into parameter P-14 before operating the equipment. Refer to
Changing parameters on page 8 to find out how to change the

parameter setting.




9.1 Inputand indicator elements
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Mode

Explanation

Heat mode

Moisture mode

If the ambient temperature drops below the
set point, the system starts heating. There will
be no cooling while heat mode is active.

Every four hours the system starts the fan to
circulate the air for 30 minutes. After that, a
cooling cycle is started until the room temper-
ature is cooled down by 1.1 °C (2 °F) or until
the cooling cycle has run for one hour. Starting
with software revision B23, when in moisture
mode, the system will also prevent the tem-
perature from falling below a minimum tem-
perature. The default setting for this minimum
temperature is 10°C (50°F). The minimum tem-
perature can be changed within the range of
4.4°C (39.9°F) t0 23.9°C (75.0°F).

Program mode

Table 2: Fan modes

The operating parameters can be adjusted for
an efficient operation of the system within any
installation.

13 12 mn 10
Mode Explanation
1 Power button - N
Automatic fan mode The system chooses between the three avail-
2 Temperature sensor able fan speeds based on the temperature dif-
ferential between room temperature and set
3 Digital display point.
4 Manual fan indicators (high, medium, low) Manual fan mode The user can choose the desired fan speed be-
5 Auto fan indicator tween the three available fan speeds.
6 Auto mode indicator Fan-only mode The fan operatgs fo‘r air qrculatlon when no
cooling or heating is desired.
7 Cool mode indicator Cycled fan operation The fan only operates during the heating or
8 Heat mode indicator cooling cycles. When used with an optional
electric heater, the fan remains on for four min-
9 Moisture mode indicator utes after the heater cycles off.
10 Mode button Continuous fan operation The fan operates continuously as long as the
system is in on mode.
n Fan button
12 Down button - lower temperature set point Table 3: Buttons
13 Up button - raise temperature set point

9.2 Basicoperation

Table 1: Modes of operation

Mode Explanation
Off mode When the control is in off mode, all control
outputs are turned off. The program mode can
only be accessed from the off mode.
On mode When the control is in on mode, the system

runs according to the settings shown on the
display. When the system is switched on, the
settings and parameters resume based on
those last stored when the unit was operating.

Automatic mode

In automatic mode the cabin temperature is
maintained within a range of £1.1 °C (2 °F) of
the set point temperature by default. This set
point temperature differential can be reduced
to £0.55 °C (1 °F). Ifthe ambient temperature
rises above the set point, the system starts
cooling. If the ambient temperature drops be-
low the set point, the system starts heating. In
order for the system to switch from heating to
cooling or from cooling to heating, the tem-
perature has to rise or fall by double the set
point temperature differential.

Symbol in Fig. [F]
on page 6

Name Explanation

®

Power button

Switch between on and off
mode.

AN

Down button

Up button Increase the set point tem-

perature by one degree or
change setting in program-
ming mode.

Decrease the set point tem-
perature by one degree or

change setting in program-
ming mode.

&

Cool mode

If the ambient temperature rises above the set
point, the system starts cooling. There will be
no heating while cool mode is active.

Fan button

Mode button

Switch between automatic fan
mode and the three manual
fan speeds.

Select the operating mode
when the system is in on
mode.




Table 4: Mode indicators

Symbol in Fig. B Name

on page 6

Explanation

In automatic mode this LED

is lit as well as either the heat
mode LED or cool mode LED,
depending on whether the
system isin a cooling or heat-
ing cycle with the water valve
opened.

Automatic mode

AUTO

The system is in cool mode or
in a cooling cycle while auto-
matic mode is active.

* Cool mode

So- Heat mode The system is in heat mode or
i in a heating cycle while auto-
matic mode is active.

The system is in moisture

O Moisture mode
mode.

Table 5: Fan indicators

Symbol in FIG Name Explanation

= Manual fan mode
|

The fan speed bars show the

fan speed:

¢ Upper bar: maximum fan
speed

* Middle bar: medium fan
speed

* Bottom bar: minimum fan
speed.

Automatic fan mode The fan speed is chosen auto-
matically based on tempera-

ture differential.

AUTO

9.3 Changing system modes

9.3.1 Changing between on and off mode
> Press @ to change between on and off mode.

v Inonmode, the display shows the inside air temperature.
9.3.2 Selecting operating mode
1. Make sure the system is in on mode.

2 Press @ until the LED next to the desired operating mode i lit.

v The operating mode is changed.

9.4 Changing fan settings
9.4.1

The user can choose between four operating settings:
¢ Automatic

Changing between automatic and manual mode

¢ Low speed fan
¢ Medium speed fan
¢ High speed fan

~
> Press @j to choose automatic fan operation or one of the three manual fan speeds.

v The fan indicator marks the current operating setting.

9.4.2 Changing between cycled and continuous fan operation
> Pressand hold (% for 5 seconds to change the setting.

v Thedisplay shows the new setting by displaying “CYC" for cycled or “CON" for
continuous fan operation.

9.5 Display functions
Show the set point temperature

9.5.1
NOTE
Each time & or v is pressed, the set point temperature increases or

decreases by 1 degree.

> Press & or v

v The display shows the set point temperature for 5 seconds before the display
changes back to the inside air temperature.

9.5.2 Show outside air temperature

@

1. Make sure that the system is in on mode.

2. Pressthe A and v simultaneously.

v The display shows the outside air temperature.

NOTE
The outside air temperature can only be displayed if the optional outside air
sensor is installed.

9.5.3 Show chilled-water-inlet temperature

NOTE
The chilled-water-inlet temperature can only be displayed if the optional
water inlet sensor is installed.

1. Make sure that the system is in on mode.

2. Simultaneously press @ and &

v Thedisplay shows the chilled-water-inlet temperature.

9.5.4 Show water temperature

1. Make sure that the system is in on mode.

2. Simultaneously press @ and v

v Thedisplay shows the water temperature.

9.6 Lockunlock keypad

@

NOTE
For software revisions B28 and newer an exception for the keypad lock has

been added. The key combination of the @ and & to display the chilled-
water-inlet temperature can be used even if the keypad lock is active.

~
> Simultaneously press A , v and (93 to toggle the keypad lock on or off.

v Thedisplay shows “LC", when the keypad has been locked, or “UL", when the
keypad has been unlocked.

9.7 Changing the set point temperature

1 Press & or v once to display the set point temperature.

2. \While the set point temperature is displayed press and hold & or v to

increase or decrease the set point temperature.

To make finer adjustments press & or VG repeatedly to increase or decrease
the set point temperature by 0.55 °C (1 °F) every time the button is pressed.

v The new set point temperature is shown for 5 seconds before the display changes
back to the inside air temperature.



10 Programming the control unit

10.1

1. Make sure the system is in off mode.

2. Press{Op.
3 press O\
4 press /.
5 Press{Op.

v Thedisplay alternates between “P-1" and “95" (or a different number between “35”
and “95"). This means the system is in program mode and the first parameter “P-1"
can be changed.

Entering program mode

10.2 Exiting program mode

If no button is pressed for 50 seconds, the system will exit program mode automatically.
Press @to change back to off mode without waiting for 50 seconds.

10.3

Some software functions and programmable parameters are only available for specific
software versions. You should therefore identify the software version of your control unit
before starting to program it.

Identifying the software version

1. Enter program mode.
v Thedisplay alternates between “P-1” and “95" (or a different number between “35”
and “95").

2 Press (D

v The software version (e.g. “B23") is displayed for 1 second before the system
changes back to off mode.

10.4 Changing parameters

1. Make sure the system is in program mode. (In program mode the parameter number
(e.g. P-1) and the parameter setting are displayed alternately.)

Use @ to increase the parameter number or use button IMG to decrease the
parameter number until you reach the parameter you want to change.

3. Use & and v to change the parameter setting.

4. Repeat these steps until all parameters have the desired settings.

v The parameter settings have been changed. You can now proceed by exiting
program mode (Exiting program mode on page 8) or by saving the settings as
new default settings (Handling default settings on page 8).

10.5 Handling default settings

The system is delivered with the factory default settings listed in the table
(Parameter overview on page 8).

You can adapt these settings to your system configuration and set custom default values.

Note the custom default settings in the column “Custom”.

10.5.1

@

1. Make sure the system is in program mode. (In program mode a parameter number
(e.g. P-1) and the parameter settings are displayed alternately.)

Memorizing new program parameters

NOTE

To return to the factory default settings, reset the parameter settings listed
in Parameter overview on page 8 manually. Then save the settings as
described below.

2. Make all the changes you want to save as new default settings.

3. Simultaneously press buttons A and v

v The current parameter settings are memorized as new default settings. The system
exits program mode.

10.5.2 Restoring memorized default settings

Make sure the system is in program mode (Entering program mode on page 8).

NOTE

To return to the factory default settings, reset the parameter settings listed
in Parameter overview on page 8 manually. Then save the settings as
described below.

. Select P-15 (Changing parameters on page 8).

. Change the parameter setting to “rSt”.

AowoN

Press @ while “rSt” is displayed.

v The last memorized default settings are restored. The system exits program mode
and P-15 is set back to “nor” again.

10.6 Parameter overview

No. Description Factory Default Range
P-1 High fan speed limit 95 56-95
5-95
This feature is only
available in software
revision B24 and new-
er.
pP-2 Low fan speed limit 50 30-75
P-3 Reserved for future
use
P-4 Temperature sensor Ambient temp. Measurement of am-
calibration bient temperature can
be raised or lowered
by 5.5°C (10°F)
Setting increments
have to be entered
in °F even if the P-10
setting has been
changed to °C.
P-5 Reserved for future
use
P-6 Reserved for future
use
p-7 Reserved for future
use
P-8 Reserved for future
use
P-9 Display brightness 15 4 (dimmest)-18
control (brightest)
P-10 Temperatures in F F = Fahrenheit
Fahrenheit or Celsius
C =Celsius
P-1 Reserved for future
use
P-12 Reverse fan speeds rEF nor = normal fan op-
during heat mode eration
rEF = reversed fan in
heat mode
P13 Reverse-cycle heating nor nor = reverse-cycle

or electric heat-only
option installed

heating

ELE = electric heater
installed



No. Description Factory Default Range No. Description Factory Default Range
P-14 Fan-motor type: Split SC SC = Split Capacitor P-26 Supply air high tem- OFF OFF
Capacitor or Shaded fan motor perature limit
Pole 35°C(95°F) ... 60°C
SP = Shaded Pole fan This feature is only (140°F) in 5-degree
motor available in software steps
revision B24 and new-
P-15 Reset memorized pro- nor rST = reset defaults er. Setting increments
gramming defaults have to be entered
nor = normal in °F even if the P-10
P-16 Hydronic water valve nor OPn = valve forced sefting has boeen
changed to °C.
forced open open
nor = normal opera-
tion
o
P17 Temperature differen- ~ -9.44°C (15.0°F) | 2.8°C (37.0°F) ... 11 Maintenance
tial 13.9°C (57.0°F)
Setting increments To help prevent formicary corrosion, avoid using any organic acids when cleaning
have to be entered copper lines.
in °F even if the P-10
setting has been
changed to °C. .
9 11.1  Return-air filter
P18 Alirﬂlter d‘:i”ing/r‘:" 0 0 =timer disabled Check the return-air filter about once a month and clean as necessary. To clean the filter,
placement timer set- . o . B .
ting (x10 hours) 10-250 (100 - 2500 remove it from the unit, rinse with water, air dry and reinstall.
hours)
P-19 Air filter cleaning/re- 0 Displays the elapsed .
placement timer set- time (in hours x10) 12 TrOUbIeShootlng
ting (x10 hours) and since the timer was
reset started or reset.
Problem Possible cause Suggested remedy
This feature is only The setting can only
available in software be reset to 0. The system will not start. The air handler circuit break- | Turn the circuit breaker on at
revision A15 and new- eris off. the ship’s panel.
er.
The digital control is turned Turn on the control.
P-20 CAN-bus unit ID 0 0-255 off.
This feature is only Each control on a Wrong wiring at terminal Check the wiring diagram
available in software CAN-bus network strip. and correct wiring if neces-
revision A16 and new- must have a unique sary.
er. Unit ID. . . L
The input-line voltage is in- Check the power source
flicient. .
P21 CAN-bus group ID 0 0-255 (The address sufficien <5h°rf/ 96”2?02 fﬁr prop
for the control's CAN- ervo tagg. eck the wiring
This feature is only bus network group a.nd terminals for proper
available in software should be different §|zes.and connections. Ver-
revision A16 and new- from any CAN-bus ify with a volt-meter that
er. Unit ID the power at the unitis
) the same as at the power
p-22 Volage calibration AC voltage Adjust to match the source.
fgaC(;Jir:te voltage The push-on connectors or Disconnect the power sup-
9 butt splices are disconnect- ply and open the electric
P-23 Set point temperature 2 1=0.55°C(33.0°F) ed. box, check the wiring dia-
differential differential gram, correct the wiring if
necessary.
This feature is only 2 =1.1°C (34.0°F) dif-
available in software ferential The digital display is not lit. The 8-pin display-cable With the POWER OFF at the
revision. B24 and plugs are not making con- circuit breaker, remove the
newer. tact (unplugged, dirty, bent, | connector and inspect. If
or broken pins). damaged, replace the con-
P-24 Moisture mode mini- 10°C (50°F) 4.4°C(39.9°F) ... nector or the entire display
mum temperature 23.9°C (75.0°F) cable.
This feature is only Setting increments The system does not have See “System will not start.”
available in software have to be entered enough power.
revision. B24 and in °F even ifthe P-10 . i i
newer. setting has been The fan is not running. The fan is blocked. Remove the blockage.
changed to °C. The digital control unit is set The fan only runs during
£ ling f tion. i ingi
P-25 Auto fan speed tem- 11°C(340°F) | 0.55°C(33.0°F) ... © cycling fan operation gea“’;]g o C‘?,Oc";g '”,te“f's_'
perature differential 1.67°C(35.0°F) €€ chapter anging be
tween cycled and continu-
This feature is only Setting increments ous fan operation” on page
available in software have to be entered 16 on hQW to chaﬁge the
revision B24 and new- in °F even if the P-10 fan setting to continuous
er. setting has been operation.
changed to °C. ) . L
Failed triac on the circuit Send for repair or call local
board. service technician.




‘ Problem

‘ Possible cause

‘ Suggested remedy

‘ ‘ Problem

‘ Possible cause ‘ Suggested remedy

The fan is running continu-
ously.

The system is not cooling or
heating.

Low airflow.

The system runs continuous-
ly.

"ASF" is displayed. (Air Sen-
sor Failure)

The digital control unit is set
to continuous fan operation.

Failed triac on the circuit
board.

The temperature set point is
satisfied.

The fanis not running.

The digital control is pro-
grammed to cool or heat
only.

The sensor is misplaced.

The sensor is not working.

The chilled water loop is in-
adequately cooled or heat-
ed.

The airflow is blocked.

The fan speed is set to man-
ual low.

The set point temperature
isimproperly set: too low
for cooling or too high for
heating.

The porthole or hatches are
open.

Improper air sensor loca-
tion.

The air sensor in display, al-
ternate air sensor, or display
cable are damaged.

See Changing between cy
cled and continuous fan op
eration on page 7 on

how to change the fan set-
ting to cycled operation

Send for repair or call local
service.

Lower or raise the set point.

Check the troubleshooting
section above.

Press the Mode button
to change to the desired
mode.

Relocate the sensor as de-
scribed in Choosing the lo
cation on page 4.

Replace the sensor.

> Ifthe air handler system
is equipped with water
temperature sensors,
check the water tem-
perature at the control
unit (Show chilled-wa
ter-inlet temperature on
page 7).

> Check parameters P-16
and P-17.IfP-16 is set to
“nor” and the water tem-
perature is not at least
by the differential set in
P-17 warmer (for heat
mode) or cooler (for cool
mode), the water valve
will not open. If neces-
sary, change P-17 as de-
scribed in Changing pa
rameters on page 8.

> Ifthe air handler system
is equipped with an elec-
tric heater, ensure that
programmable parame-
ter P-13is setto "ELE".

> Remove any obstructions
in return-air stream.

> Clean the return-air filter
and grille.

> Check for crushed or re-
stricted ducting; duct-
ing must be as straight,
smooth, and as taut as
possible.

Increase the fan speed by
.
pressing (»j’.

Raise or lower the set point.

Close all the portholes and
hatches.

Choose the location as de-
scribed in Choosing the lo
cation on page 4. In-

stall an alternate air sensor if
necessary.

Unplug the alternate air sen-
sorif installed. Plug in an al-
ternate air sensor if not yet

installed. Try another display
cable.

Damaged jack/socket in the
display head or on the cir-
cuit board.

Visually check to see that
pins inside the socket are
not bent or corroded. Re-
pair or replace the display
or circuit board if needed.

“FIL" is flashing. (Filter Re-
minder)

The filter needs cleaning or
replacement

Clean or replace the filter,
and reset P-19 to “00".

13 Disposal
Place the packaging material in the appropriate recycling waste bins,
wherever possible. Consult a local recycling center or specialist dealer

for details about how to dispose of the product in accordance with the

applicable disposal regulations.

14 Warranty

Refer to the sections below for information about warranty and warranty support in the
US, Canada, and all other regions.

Australia and New Zealand

If the product does not work as it should, please contact your retailer or the
manufacturer's branch in your country (see dometic.com/dealer). The warranty
applicable to your product is 1 year(s).

For repair and warranty processing, please include the following documents when you
send in the device:

¢ A copy of the receipt with purchasing date
¢ Areason for the claim or description of the fault

Note that self-repair or nonprofessional repair can have safety consequences and might
void the warranty.

Australia only

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian
Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major failure and
for compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also
entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable
quality and the failure does not amount to a major failure.

New Zealand only

This warranty policy is subject to the conditions and guarantees which are mandatory as
implied by the Consumer Guarantees Act 1993(NZ).

Local support

Please find local support at the following link address: dometic.com/dealer

United States and Canada
LIMITED WARRANTY AVAILABLE AT DOMETIC.COM/WARRANTY.

IF YOU HAVE QUESTIONS OR TO OBTAIN A COPY OF THE LIMITED WARRANTY FREE
OF CHARGE, CONTACT:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVWPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

All other regions

The statutory warranty period applies. If the product is defective, please contact the
manufacturer's branch in your country (see dometic.com/dealer) or your retailer.


http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer
https://dometic.com/warranty
http://dometic.com/dealer

For repair and warranty processing, please include the following documents when you
send in the device:

* A copy of the receipt with purchasing date
¢ Areason for the claim or description of the fault

Note that self-repair or nonprofessional repair can have safety consequences and might
void the warranty.
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1 Wichtige Hinweise

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Wamhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um
sicherzustellen, dass Sie das Produkt ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgemaB betreiben und warten. Diese Anleitung
MUSS bei dem Produkt verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgfaltig
gelesen haben und dass Sie die hierin dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich

damit einverstanden, dieses Produkt nur fiir den angegebenen Verwendungszweck und gemaB den Anweisungen, Richtlinien

und Warnhinweisen dieses Produkthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine
Nichtbeachtung der hierin enthaltenen Anweisungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen,
2zu Schéden an Ihrem Produkt oder zu Schaden an anderem Eigentum in der Umgebung fiihren. Dieses Produkthandbuch,
einschlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise, sowie die zugehdrige Dokumentation kénnen Anderungen und
Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie unter documents.dometic.com.

2 Erklarung der Symbole

Ein Signalwort kennzeichnet Sicherheits- und Sachschadensmeldungen und gibt zudem
den Grad oder das AusmaB der Gefdhrdung an.

@

2.1

WARNUNG!
Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung
fihren konnte, wenn die jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

HINWEIS Erganzende Informationen zur Bedienung des Produktes.

Sicherheitshinweise
Der Hersteller ibernimmt in folgenden Fallen keine Haftung fir Schaden:

* Montage- oder Anschlussfehler

* Schaden am Produkt durch mechanische Einfliisse oder die falsche
Anschlussspannung

* Veranderungen am Produkt ohne die ausdriickliche Genehmigung des Herstellers

¢ Verwendung fiir andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Beachten Sie folgende grundsatzliche SicherheitsmaBnahmen beim Gebrauch von
elektrischen Geraten zum Schutz vor:
¢ elektrischem Schlag
¢ Brandgefahr
¢ Verletzungen
WARNUNG! Elektrischer Schlag
A > Elektrogerate sind kein Kinderspielzeug! Verwahren und benutzen Sie das
Gerét auBerhalb der Reichweite von Kindern.

> Personen (einschlieBlich Kinder), die aufgrund ihrer physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit
oder Unkenntnis nicht in der Lage sind, das Produkt sicher zu benutzen,
sollten dieses Produkt nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine
verantwortliche Person nutzen.

> Verwenden Sie das Gerat nur fir den bestimmungsgemaBen Gebrauch.

3 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Steuersystem Marine Air Digital Elite ist eine auf einem Mikrocontroller basierende
Einheit, die fur den Einsatz in allen Kaltwasser-Klimaanlagen geeignet ist, sofern

die Steuerung Uber eine Unity-Platine oder eine Passport |/O-Platine verfiigt. Das
Steuersystem Marine Air Digital Elite ist auf die Temperaturregelung in geschlossenen
Wohn- oder Arbeitsraumen auf Schiffen ausgelegt.

Dieses Produkt ist nur fir den angegebenen Verwendungszweck und die Anwendung
gemaB dieser Anleitung geeignet.

Dieses Handbuch enthélt Informationen, die fir die ordnungsgemaBe Installation und/
oder den ordnungsgemalen Betrieb des Produkts erforderlich sind. Installationsfehler
und/oder ein nicht ordnungsgemaBer Betrieb oder eine nicht ordnungsgemaBe
Wartung haben eine unzureichende Leistung und u. U. einen Ausfall des Gerats zur
Folge.

Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fir Verletzungen oder Schaden am Produkt, die
durch Folgendes entstehen:

* UnsachgemaBe Installation oder falscher Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

¢ UnsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom Hersteller
gelieferten Original-Ersatzteilen

* Veranderungen am Produkt ohne ausdrickliche Genehmigung des Herstellers

¢ Verwendung fir andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts und dessen
technische Daten zu andern.

4 Lieferumfang

* Display des Steuersystems Marine Air Digital Elite
* Montage- und Bedienungsanleitung

5 Zubehor

Als Zubehor erhéltlich (nicht im Lieferumfang enthalten):

Beschreibung

Display-Kabel - verfigbar von 0,6 m (2,0 ft) bis 22,9 m (75,1 ft)
AuBentemperatursensor

Alternativer Temperatursensor

Samtliche Zubehorteile sind Gber den Fachhandel erhaltlich. Bei Fragen wenden Sie
sich bitte direkt an den Fachhandel oder Ihren Service-Partner.

6 Technische Daten

Elite Idea Elite Eikon
Art.-Nr. 9600003147 9600003152
Anschlussspannung (Steuer- 100V...240V
system)
50Hz...60 Hz
Stromaufnahme (Kontrollein- <5W

heit)

Sollwert-Betriebsbereich 18.3°C...29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)


https://documents.dometic.com

Elite Idea Elite Eikon

Angezeigter Betriebsbereich -15°C...65.6 °C(5 °F ... 150,1 °F)

der Umgebungstemperatur

Wert fir das Zuriicksetzen des 50V
Prozessors bei Niederspan-

nung
Max. relative Luftfeuchtigkeit 99 %, nicht kondensierend
Max. Lange des Displaykabels 22,9 m (75,1 ft)

Abb. il auf Seite 13 Abb. B auf Seite 13

q3

Abmessungen

Prafung/Zertifikat

7 Technische Beschreibung

Das Display des Steuersystems AH-Elite hat einen Finf-Volt-Logik- und Mikrocontroller,
einen Temperatursensor und ein nicht-fliichtiges Speichermedium, um die Einstellungen
bei getrennter Stromversorgung beizubehalten.

An der Vorderseite der Steuereinheit befinden sich folgende Anzeigen und

Bedienelemente:

¢ eindigitales Display zur Anzeige von Temperaturen, Parametern und anderen Werten,
das drei Stellen mit jeweils sieben Segmenten darstellen kann

* LED-Anzeigen fur die Luftergeschwindigkeit und die Betriebsart

¢ finf Tasten fur den Betrieb des Gerates

Das Steuersystem AH-Elite kann in einer der folgenden Betriebsarten betrieben werden:

* Automatikbetrieb: halt die Raumtemperatur durch Heizen oder Kihlen auf der
voreingestellten Temperatur

¢ Kuhlbetrieb: stellt nur eine Kiihlung, aber keine Heizung bereit

* Heizbetrieb: stellt nur eine Heizung, aber keine Kihlung bereit

* Feuchtigkeitsregulierung: Das System reguliert nur die relative Luftfeuchtigkeit, nicht
die Temperatur.

* Reiner Lufterbetrieb: Der Lifter wird zur ausschlieBlichen Luftzirkulation ohne Heizen
oder Kithlen betrieben.

Die Lufterdrehzahl kann automatisch oder manuell geregelt werden. Es stehen drei
Luftergeschwindigkeiten im manuellen Modus zur Verfigung: hohe, mittlere und
niedrige Geschwindigkeit. Zudem kann bei eingeschaltetem System zwischen einem
Zyklus- oder Dauerbetrieb des Lifters gewahlt werden. Im Zyklusbetrieb des Lifters wird
der Lifter nur wahrend Heiz- oder Kiihlphasen betrieben. Im Dauerbetrieb des Lifters
lauft der Lufter, solange das System eingeschaltet ist.

Das Display des Steuersystems AH-Elite ist in zwei verschiedenen GréBen erhaltlich:
¢ Elite Idea:

112.01 mm

82.42 mm ,

117.86 mm

et

96.9 mm

15.88 mm
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8 Montage des Steuersystems

8.1

Der in das Bediendisplay eingebaute Temperatursensor liefert nur dann genaue Werte,
wenn er ordnungsgemal und am optimalen Standort installiert wird.

@

Das Bediendisplay sollte an einer Innenwand, etwas oberhalb der Mitte der Kabine
angebracht werden, um eine optimale Messung der Durchschnittstemperatur zu
gewahrleisten. Der Einbauort sollte folgende Anforderungen erfiillen:

Auswabhl des Einbauorts

HINWEIS Das Display ist fur die Verwendung in Innenrdumen vorgesehen.
Bei Verwendung im Freien muss das Display in einem Gehause der
Schutzklasse IP78 untergebracht werden.

¢ keine direkte Sonneneinstrahlung

« freie Luftzirkulation (keine Montage in Ecken oder hinter Turen)
¢ Abstand von warmeerzeugenden Geraten

* auBerhalb von Schotten

¢ auBerhalb des Zuluftstroms

* nicht oberhalb oder unterhalb von Luftungsgittern

¢ In Reichweite des Display-Kabels

Falls Sie das Display nicht an einer zur exakten Messung der Raumtemperatur
geeigneten Stelle montieren kdnnen, verwenden Sie den optional lieferbaren
Ferntemperatursensor.

8.2 Montage des Displays

@

1. Bereiten Sie den Ausschnitt fir das Display gemaB den dargestellten EinbaumaBen
VOr.

* Elite Idea:

HINWEIS

Das zum Anschluss des Displays an das Steuersystem erforderliche
Displaykabel ist nicht im Lieferumfang enthalten. Bitte erwerben Sie vor
Montage des Displays ein Displaykabel.
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reiten Sie die Bohrungen vor.

3. SchlieRen Sie das Display an.
* Aktuelle AH-Platinen:

4. Display montieren.

5. Schieben Sie die Aufsetzblende tber den Displayrahmen, bis sie einrastet.

9 Inbetriebnahme des Systems

HINWEIS

@ Wenn Ihre Klimaanlage mit einem Spaltpol-Liftermotor (SP-Liiftermotor)
und nicht mit einem Hochgeschwindigkeits-Kondensator-Liftermotor
(HV-SC-Luftermotor) ausgestattet ist, milssen Sie vor der Inbetriebnahme
der Anlage fiir den Parameter P-14 die Einstellung ,SP” programmieren.
Weitere Informationen zum Andern der Parametereinstellung finden Sie unter

Andern von Parametern auf Seite 17.



9.1 Eingabe-und Anzeigeelemente Betriebsart Erlauterung
ﬂ Betriebsart , Automatisch” Im Automatikbetrieb wird die Kabinentempe-
4 5 ratur standardmaBig im Bereich des Tempe-

ratursollwerts £1,1 °C (2 °F) gehalten. Dieser
Temperaturdifferenzbereich kann auf £0,55
| °C (1 °F) verringert werden. Wenn die Umge-

‘ § e} AUTO C | 6 bungstemperatur Gber den Sollwert ansteigt,

beginnt die Anlage zu kithlen. Wenn die Um-

3 ——F o * o 7 gebungstemperatur unter den Sollwert fallt,
EI beginnt die Anlage zu heizen. Damit die Anla-
NP | ge von dem Heiz- in den Kuhlbetrieb und um-
q C ',(?\' C 8 gekehrt umschaltet, muss die Temperatur um
| den doppelten Temperaturdifferenz-Sollwert
2 — O 0 c——— 9 steigen oder fallen.
AUTO Betriebsart KUHLEN Wenn die Umgebungstemperatur Gber den

Sollwert ansteigt, beginnt die Anlage zu kih-

= len. Wenn der Kihlbetrieb aktiv ist, erfolgt kei-
O] [o] [v] [#] &

S

Heizbetrieb Wenn die Umgebungstemperatur unter den
Sollwert fallt, beginnt die Anlage zu heizen.
Wenn der Heizbetrieb aktiv ist, erfolgt keine

13 12 mn 10 Kihlung.
Feuchtigkeitsregulierung Alle vier Stunden startet das System den Lif-
X ter fur 30 Minuten zur Zirkulation der Luft. An-
1 Ein-/AusTaste schlieBend beginnt ein Kiihlzyklus, bis die
Raumtemperatur um 1.1 °C (2 °F) herunterge-
2 Temperatursensor kuhlt wurde oder der Kuhlzyklus eine Stun-
3 Digitalanzeige de lang betrieben wurde. Ab Softwareversi-
on B23 verhindert die Anlage in der Betriebs-
4 Anzeigen fur den manuellen Lifterbetrieb art ,Feuchtigkeitsregulierung” auch, dass die
(hoch, mittel, niedrig) Temperatur unter eine Mindesttemperatur
o i . K fallt. Die Standardeinstellung fur die Mindest-
5 Anzeige flr den automatischen Lufterbetrieb temperatur ist 10 °C (50 °F). Die Mindesttem-
6 Anzeige fur den Automatikbetrieb pf—:‘ratur kann im Bereich Yon 4,4°C(39,9°F)
bis 23,9 °C (75,0 °F) geéndert werden.
7 Anzeige fur den Kihlbetrieb
Betriebsart , Programmierung” Um einen effizienten Betrieb der Anlage in je-
8 Anzeige fur den Heizbetrieb der Installation zu gewahrleisten, kénnen die
Betriebsparameter angepasst werden.
9 Anzeige fiir die Feuchtigkeitsregulierung
10 Taste fir die Betriebsart Tabelle 7: Lifterbetriebsarten
n Taste fur den Lufter
. Betriebsart Erlauterung
12 Taste ,Nach unten” —zum Verringern des
Temperatursollwerts Automatischer Liifterbetrieb Das System wiahlt eine von drei verfigbaren
B R Luftergeschwindigkeiten basierend auf der
13 Taste ,Nach oben” —zum Erhdhen des Tem- Differenz zwischen der Raumtemperatur und
peratursoliwerts dem Temperatursollwert aus.

Manueller Lufterbetrieb Eine der drei verfligbaren Liftergeschwindig-
keiten kann manuell ausgewahlt werden.

9.2 Grundlagen des Betriebs

Reiner Lufterbetrieb Der Lufter sorgt fur eine Luftzirkulation, wenn
A kein Kiihl- oder Heizbetrieb gewlinscht ist.
Tabelle 6: Betriebsarten

Zyklusbetrieb des Lifters Der Lufter wird nur wahrend Heiz- oder Kihl-
N - zyklen betrieben. Wenn Sie den Lufter zusam-
Betriebsart Erlduterung men mit dem optionalen elektrischen Heizmo-
Ausgeschalteter Zustand Wenn sich das Steuersystem im ausgeschalte- dul einsetzen, Ia(uft der Lifter na;h dem Ab-
! g « schalten des Heizmoduls noch vier Minuten
ten Zustand befindet, sind alle Steuerausgan- lang weiter
ge ausgeschaltet. Die Betriebsart ,Program- :
mierung” kann nur aus dem ausgeschalteten Dauerbetrieb des Liifters Der Liifter lauft dauerhaft, solange das System
Zustand aktiviert werden. eingeschaltet ist.
Eingeschalteter Zustand Wenn sich das Steuersystem im eingeschalte-
ten Zustand befindet, arbeitet die Anlage ge- Tabelle 8: Tasten
maB den auf dem Display angezeigten Einstel-
lungen. Wenn das System eingeschaltet wird,
wird der Betrieb entsprechend den zuletzt ge- Symbol in Abb. [El Bezeichnung Erlduterung
speicherten Programmeinstellungen und -pa- auf Seite 15
rametern fortgesetzt.
CD Ein-/Aus-Taste Zum Ein-und Ausschalten des
Systems.

A Taste ,Nach oben” Zum Erhdhen des Tempera-
tursollwerts um ein Grad oder
zum Andern der Einstellung in
der Programmierbetriebsart.




Symbolin Abb. E]
auf Seite 15

Bezeichnung

Erlduterung

Taste ,Nach unten”

%

Taste fur den Lufter

&

Taste fir die Betriebsart

o

Tabelle 9: Anzeigen fiir die Betriebsart

Zum Verringern des Tempera-
tursollwerts um ein Grad oder
zum Andern der Einstellung in
der Programmierbetriebsart.

Zum Umschalten zwischen
dem automatischen Lufterbe-
trieb und den drei manuellen
Luftergeschwindigkeiten.

Zum Auswahlen der Betriebs-
art bei eingeschaltetem Sys-
tem.

Symbol in Abb. E]
auf Seite 15

Bezeichnung

Erlduterung

Betriebsart , Automatisch”

AUTO

;K Betriebsart KUHLEN
_é‘_ Heizbetrieb
O Feuchtigkeitsregulierung

Tabelle 10: Anzeigen fiir den Liifter

Im Automatikbetrieb leuchtet
diese LED sowie entweder die
LED fiir den Heizbetrieb oder
die LED fur den Kuhlbetrieb,
je nachdem, ob sich die Anla-
ge in einem Kuhl- oder Heiz-
zyklus bei gedffnetem Wasser-
ventil befindet.

Das System befindet sich bei
aktiviertem Automatikbetrieb
in einem Kihlbetrieb oder in
einem Kuhlzyklus.

Das System befindet sich bei
aktiviertem Automatikbetrieb
in einem Heizbetrieb oder in
einem Heizzyklus.

Das System befindet sich in
der Betriebsart ,Feuchtigkeits-
regulierung”.

Symbol in ABB Bezeichnung

Erlduterung

Y Manueller Lifterbetrieb
|

Automatischer Lufterbetrieb

AUTO

9.3 Andern der Systembetriebsarten

9.3.1 Ein-und Ausschalten des Systems

> Dricken Sie @ zum Ein- und Ausschalten des Systems.

Die Luftergeschwindigkeits-

zahlleisten zeigen die Lufter-

geschwindigkeit an:

* Obere Leiste: hochste Liif-
tergeschwindigkeit

* Mittlere Leiste: mittlere Lif-
tergeschwindigkeit

¢ Untere Leiste: geringste
Luftergeschwindigkeit

Die Luftergeschwindigkeits-
zahl wird automatisch auf
Grundlage der Temperaturdif-
ferenz ausgewahlt.

v Im Betrieb zeigt das Display die Innenraumtemperatur an.

9.3.2 Auswahlen der Betriebsart

1. Stellen Sie sicher, dass das System eingeschaltet ist.

2.
aufleuchtet.

v Die Betriebsart wird geadndert.

Halten Sie @ gedrlckt, bis die LED neben der gewiinschten Betriebsart

9.4 Andern der Liftereinstellungen

9.4.1
Betrieb

Der Benutzer kann zwischen vier Betriebsmodi wahlen:
¢ Automatisch

¢ Lufter mit niedriger Geschwindigkeit

¢ Lufter mit mittlerer Geschwindigkeit

 Lufter mit hoher Geschwindigkeit

Umschalten zwischen automatischem und manuellem

~
Driicken Sie ( 7=, um den automatischen Lifterbetrieb oder eine der drei manuellen
Liftergeschwindigkeiten auszuwahlen.

v Die Anzeigeleuchte fir den Lifter markiert die aktuelle Betriebseinstellung.

9.4.2 Wechsel zwischen Zyklus- und Dauerbetrieb des Liifters
> Halten Sie zum Andern der Einstellung (35 5 Sekunden gedriickt.

v Im Display wird die neue Einstellung als ,CYC" fir den Zyklusbetrieb bzw. ,CON” fur
den Dauerbetrieb angezeigt.

9.5 Displayfunktionen

Anzeigen des Temperatursollwerts

9.5.1
HINWEIS
Bei jedem Dricken von & oder v wird der Temperatursollwert um

1 Grad erhéht bzw. verringert.

> Driicken Sie & oder v

v DerTemperatursollwert wird 5 Sekunden lang auf dem Display angezeigt, bevor
wieder die Innenraumtemperatur angezeigt wird.

9.5.2

@

1. Stellen Sie sicher, dass das System eingeschaltet ist.

2. Driicken Sie & und v gleichzeitig.

v Das Display zeigt die AuBentemperatur an.

Anzeigen der AuBentemperatur

HINWEIS
Die AuBentemperatur kann nur angezeigt werden, wenn der optional
erhaltliche AuBentemperatursensor installiert ist.

9.5.3

@

1. Stellen Sie sicher, dass das System eingeschaltet ist.

2. Driicken Sie gleichzeitig (D) und .

v Das Display zeigt die Kaltwassereinlasstemperatur an.

Anzeigen der Kaltwassereinlasstemperatur

HINWEIS
Die Kaltwassereinlasstemperatur kann nur angezeigt werden, wenn der
optional erhaltliche Wassereinlass-Sensor installiert ist.

9.5.4 Anzeigen der Wassertemperatur

1. Stellen Sie sicher, dass das System eingeschaltet ist.

2. Dricken Sie gleichzeitig @ und v

v Das Display zeigt die Wassertemperatur an.

9.6 Verriegeln und Entriegeln der Tastatur

HINWEIS
Fur Systeme mit Softwareversion B28 und neuer wurde eine Ausnahme fir

die Tastaturverriegelung hinzugeflgt. Die Tastenkombination von @ und



& zum Anzeigen der Kaltwassereinlasstemperatur kann auch bei aktiver
Tastaturverriegelung verwendet werden.

~
> Driicken Sie gleichzeitig & v und (33, um die Tastaturverriegelung zu
aktivieren oder zu deaktivieren.

v Aufdem Display wird “LC" angezeigt, wenn die Tastaturverriegelung aktiviert ist, und
“UL", wenn die Tastaturverriegelung deaktiviert ist.

9.7 Andern des Temperatursollwerts
1 Einmal & oder v drlcken, um den aktuellen Temperatursollwert anzuzeigen.

2 Driicken Sie, wahrend der Temperatursollwert angezeigt wird, é oder v, um
den Temperatursollwert zu erhdhen bzw. zu verringern.

© Wenn Sie eine feinere Einstellung vornehmen méchten, driicken Sie A oder

VG wiederholt; Sie kénnen so den Temperatursollwert bei jedem Tastendruck
um 0.55 °C (1 °F) erhdhen bzw. verringern.

v Der neue Temperatursollwert wird 5 Sekunden lang angezeigt, bevor wieder die
Innenraumtemperatur angezeigt wird.

10 Programmieren des Steuersystems

10.1
1. Stellen Sie sicher, dass das System ausgeschaltet ist.
2. Driicken Sie @

3. Driicken Sie &
4 Driicken Sie v

5 Driicken Sie @

v Aufdem Display werden abwechselnd “P-1" und 95" angezeigt (oder
verschiedene Zahlen zwischen “35” und “95"). Dies zeigt an, dass sich das System
in der Betriebsart ,,Programmierung” befindet und der erste Parameter “P-1"
geandert werden kann.

Starten der Betriebsart ,,Programmierung”

10.2 Beenden der Betriebsart ,,Programmierung”

Wenn 50 Sekunden lang keine Taste gedriickt wird, beendet das System die Betriebsart

,Programmierung” automatisch. Driicken Sie @ um das System auszuschalten, ohne
50 Sekunden zu warten.

10.3 Ermitteln der Softwareversion

Einige Softwarefunktionen und programmierbare Parameter sind nur bei bestimmten
Softwareversionen verfigbar. Ermitteln Sie daher die Softwareversion, bevor Sie mit
dem Programmieren des Steuersystems beginnen.

1. Starten Sie die Betriebsart ,Programmierung”.
v Aufdem Display werden abwechselnd “P-1" und 95" angezeigt (oder
verschiedene Zahlen zwischen “35” und “95").

2. Driicken Sie @

v Die Softwareversion (z. B. “B23") wird 1 Sekunde lang angezeigt, bis sich das
System wieder ausschaltet.

10.4 Andern von Parametern

1. Stellen Sie sicher, dass sich das System in der Betriebsart ,,Programmierung”
befindet. (In der Betriebsart ,, Programmierung” werden abwechselnd die
Parameternummer (z. B. P-1) und die Parametereinstellung angezeigt.)

Erhohen Sie mithilfe von @ die Parameternummer oder verringern Sie diese
mithilfe der Taste ,IMG”, bis die Nummer des Parameters angezeigt wird, den Sie
andern mochten.

3 Verwenden Sie A und v um die Parametereinstellungen zu dndern.

4. Wiederholen Sie diese Schritte, bis alle Parameter die gewlnschten Einstellungen
aufweisen.

v Die Parametereinstellungen wurden geandert. Sie kdnnen nun durch Beenden
der Betriebsart , Programmierung” (Beenden der Betriebsart , Programmierung”
auf Seite 17) oder durch Speichern der Einstellungen als neue
Standardeinstellungen (Festlegen von Standardeinstellungen auf Seite 17)
fortfahren.

10.5 Festlegen von Standardeinstellungen

Das System wird mit den in der Tabelle (Parameteribersicht auf Seite 18)
aufgefihrten werkseitigen Standardeinstellungen geliefert.

Sie kdnnen diese Einstellungen an Ihre Systemkonfiguration anpassen und
eigene benutzerdefinierte Standardeinstellungen festlegen. Beachten Sie die
benutzerdefinierten Standardeinstellungen in der Spalte , StandardmaBig”.

10.5.1

@

Speichern von neuen Programmparametern

HINWEIS

Um die werkseitigen Standardeinstellungen wiederherzustellen, setzen
Sie die im Kapitel Parametertibersicht auf Seite 18 aufgefihrten
Parametereinstellungen manuell zurlick. Speichern Sie anschlieBend die
Einstellungen wie unten beschrieben.

1. Stellen Sie sicher, dass sich das System in der Betriebsart , Programmierung”
befindet. (In der Betriebsart ,Programmierung” werden abwechselnd eine
Parameternummer (z. B. P-1) und die Parametereinstellungen angezeigt.)

2. Nehmen Sie alle Anderungen vor, die Sie als neue Standardeinstellungen speichern
mochten.

3. Driicken Sie gleichzeitig die Tasten a und v

v Die aktuellen Parametereinstellungen werden als neue Standardeinstellungen
gespeichert. Das System beendet die Betriebsart ,Programmierung”.

10.5.2 Wiederherstellen gespeicherter Standardeinstellungen

@

HINWEIS

Um die werkseitigen Standardeinstellungen wiederherzustellen, setzen
Sie die im Kapitel Parameterlibersicht auf Seite 18 aufgefihrten
Parametereinstellungen manuell zuriick. Speichern Sie anschlieBend die
Einstellungen wie unten beschrieben.

1. Stellen Sie sicher, dass sich das System in der Betriebsart
Programmierung” (Starten der Betriebsart , Programmierung” auf Seite 17)
befindet.

2. Wahlen Sie P-15 (Andern von Parametern auf Seite 17).

3. Andern Sie die Parametereinstellung auf “rSt”.

Driicken Sie @ wahrend “rSt” angezeigt wird.

v Die zuletzt gespeicherten Standardeinstellungen werden wiederhergestellt.
Das System beendet die Betriebsart ,Programmierung und P-15 wird auf “nor”
zurlickgesetzt.



10.6 Parameteriibersicht

Nr. Beschreibung Werkseitige Stan- = Wertebereich
dardeinstellung
P-1 Begrenzung fir die 95 56-95
maximale Lifterge-
schwindigkeit 5-95
Diese Funktion ist nur
fur Systeme mit Soft-
wareversion B24 und
neuer verflgbar.
P-2 Begrenzung fir die 50 30-75
minimale Lifterge-
schwindigkeit
P-3 Reserviert fur zukuinfti-
ge Optionen
P-4 Kalibrierung des Tem- Umgebungstemp. | Messung der Um-
peratursensors gebungstempera-
turkannum 5.5 °C
(10 °F) verringert oder
erhéht werden.
Die Temperatur muss
in °F eingegeben
werden, auch wenn
die Einstellung fir
P-10zu ,°C" gedndert
wurde.
P-5 Reserviert fur zukinfti-
ge Optionen
P-6 Reserviert fur zukinfti-
ge Optionen
P-7 Reserviert fir zukinfti-
ge Optionen
P-8 Reserviert fur zuknfti-
ge Optionen
P-9 Regelung der Hellig- 15 4 (dunkel) =18 (hell)
keit des Displays
P-10 Anzeige der Tempe- F F = Fahrenheit
ratur in Fahrenheit )
oder Celsius C = Celsius
P-11 Reserviert fur zukunfti-
ge Optionen
P-12 Luftergeschwindig- rEF nor = normaler Lifter-
keiten im Heizbetrieb betrieb
umkehren
rEF = Lufterumkeh-
rung im Heizbetrieb
P-13 Warmetauscher-Hei- nor nor = Warmetau-
zung oder ausschlieB- scher-Heizung
lich elektrische Hei-
zung installiert ELE = elektrisches
Heizmodul installiert
P-14 Luftermotortyp: Kon- SC SC = Kondensa-
densator- oder Spalt- tor-Luftermotor
pol-Luftermotor
SP = Spaltpol-Lufter-
motor
P-15 Gespeicherte Pro- nor rST = Standardwerte
gramm-Standardwer- zurlicksetzen
te zurlicksetzen
nor = normal
P-16 Offnung des Heizwas- nor OPn = Ventil gedffnet

serventils erzwingen

nor = Normaler Be-
trieb

Nr. Beschreibung Werkseitige Stan- | Wertebereich
dardeinstellung
P17 Temperaturdifferenz 9,44 °C (15,0 °F) 2,8°C(37,0°F) ...
13,9 °C (57,0 °F)
Die Temperatur muss
in °F eingegeben
werden, auch wenn
die Einstellung fir
P-10zu ,°C" geéndert
wurde.
P-18 Anzeigen des Werts 0] O = Timer deaktiviert
fur das Reinigen bzw.
Erneuern des Luftfil- 10-250(100-
ters (in Stunden x 10) 2500 Stunden)
P-19 Anzeigen des Werts 0 Gibtan, wie viel Zeit
fur das Reinigen bzw. (in Stunden x 10) seit
Erneuern des Luftfil- dem Starten oder Zu-
ters (in Stunden x 10) ricksetzen des Timers
und Zurlicksetzen vergangen ist.
Diese Funktion ist nur Die Einstellung kann
fur Systeme mit Soft- nur auf O zurtickge-
wareversion A15 und setzt werden.
neuer verflgbar.
P-20 CAN-Bus-Gerate-ID 0 0-255
Diese Funktion ist nur Jeder Steuerung in ei-
fur Systeme mit Soft- nem CAN-Bus-Netz-
wareversion A16 und werk muss eine ein-
neuer verfligbar. deutige Gerate-ID zu-
gewiesen sein.
P-21 CAN-Bus-Gruppen-ID 0 0-255 (Die Adresse
fur die Steuerung der
Diese Funktion ist nur CAN-Bus-Netzwerk-
fur Systeme mit Soft- gruppe sollte sich von
wareversion A16 und allen anderen CAN-
neuer verfligbar. Bus Gerate-IDs unter-
scheiden.)
p-22 Spannungskalibrie- Wechselspannung  Stellen Sie diesen
rung Wert so ein, dass der
korrekte Spannungs-
messwert angezeigt
wird.
P-23 Sollwert der Tempe- 2 1=0,55°C (33,0 °F)
raturdifferenz Differenz
Diese Funktion ist nur 2=1,1°C(34,0 °F)
fur Systeme mit Soft- Differenz
wareversion B24 und
neuer verflgbar.
P-24 Mindesttemperatur 10 °C (50 °F) 4,4°C (39,9 °F) ...
fur die Betriebsart 23,9°C (75,0 °F)
,Feuchtigskeitsrege-
lung” Die Temperatur muss
in °F eingegeben
Diese Funktion ist nur werden, auch wenn
fur Systeme mit Soft- die Einstellung fur
wareversion B24 und P-10zu ,°C" gedndert
neuer verflgbar. wurde.
p-25 Temperaturdifferenz 1,1°C (34,0 °F) 0,55°C(33,0°F) ...

fur Wechsel der au-
tom. Luftergeschwin-
digkeit

Diese Funktion ist nur
fur Systeme mit Soft-

wareversion B24 und
neuer verflgbar.

1,67 °C(35,0 °F)

Die Temperatur muss
in °F eingegeben
werden, auch wenn
die Einstellung fur
P-10zu ,°C" gedndert
wurde.




Problem

Maogliche Ursache

Lésungsvorschlag

Nr. Beschreibung Werkseitige Stan- = Wertebereich
dardeinstellung
P-26 Temperaturgrenzwert OFF OFF
fur Zuluft
35°C(95°F) ...

11 Wartung

Diese Funktion ist nur
fur Systeme mit Soft-
wareversion B24 und
neuer verfligbar.

60 °C (140 °F)in 5-
Grad-Schritten

Die Temperatur muss
in °F eingegeben
werden, auch wenn
die Einstellung fur
P-10zu ,°C" gedndert
wurde.

Um Korrosion zu vermeiden, sollten Sie bei der Reinigung von Kupferleitungen keine
organischen Sauren verwenden.

11.1  Abluftfilter

Uberpriifen Sie einmal im Monat den Abluftfilter und reinigen Sie ihn bei Bedarf. Bauen
Sie den Filter zum Reinigen aus der Einheit aus, spilen Sie ihn mit Wasser, trocknen Sie
ihn an der Luft und bauen Sie ihn wieder ein.

12 Fehlersuche und Fehlerbehebung

Die digitale Steuerung ist
auf den Zyklusbetrieb des
Lufters eingestellt.

Der Lufter wird nur wah-
rend Heiz- oder Kiihlphasen
betrieben. Informationen
zum Andern der Lifterein-
stellung auf den Dauerbe-
trieb finden Sie im Kapitel
Wechsel zwischen Zyklus-
und Dauerbetrieb des Lif-
ters” auf Seite 16.

Der Triak auf der Platine des
Bedienfelds ist ausgefallen.

Senden Sie die Platine zur
Reparatur ein oder wenden
Sie sich an einen lokalen
Servicetechniker.

Der Lifter lauft dauerhaft.

Die digitale Steuerung ist
auf den Dauerbetrieb des
Lufters eingestellt.

Mehr Informationen zum
Andern der Liiftereinstel-
lung auf Zyklusbetrieb fin-
den Sie unter Wechsel zwi
schen Zyklus- und Dauerbe
trieb des Lufters auf Seite
16.

Der Triak auf der Platine des
Bedienfelds ist ausgefallen.

Senden Sie die Platine zur
Reparatur ein oder wenden
Sie sich an den lokalen Ser-
vice.

Problem

Mégliche Ursache

Lésungsvorschlag

Das System startet nicht.

Der Leistungsschalter des
Luftverteilers ist ausgeschal-
tet.

Schalten Sie den Leistungs-
schalter auf der Konsole des
Schiffs ein.

Die digitale Steuerung ist
ausgeschaltet.

Schalten Sie die Steuerung
ein.

Die Verkabelung an der LUs-
terklemme ist falsch.

Uberpriifen Sie den Schalt-
plan und nehmen Sie ggf.
Korrekturen vor.

Die Netzspannung ist unzu-
reichend.

Uberpriifen Sie, ob die
Spannungsquelle (Landan-
schluss/Generator) die rich-
tige Spannung liefert. Uber-
prufen Sie die GréBen und
Verbindungen der Kabel
und Anschlisse. Uberprii-
fen Sie mit einem Voltmeter,
ob am Gerét dieselbe Span-
nung wie an der Stromquel-
le anliegt.

Die Steckverbinder oder Ka-
belverbinder sind getrennt.

Trennen Sie die Anlage von
der Stromversorgung und
offnen Sie den Schaltkasten.
Prifen Sie den Schaltplan;
nehmen Sie ggf. Korrektu-
ren vor.

Das digitale Display ist nicht
beleuchtet.

Die Stecker des 8-poligen
Displaykabels haben keinen
Kontakt (die Stecker sind
geldst, verschmutzt, verbo-
gen oder Stifte sind gebro-
chen).

SCHALTEN Sie das Gerét
am Schutzschalter AUS,
entfernen Sie den Steck-
verbinder und Uiberprufen
Sie ihn. Wenn Sie eine Be-
schadigung feststellen, tau-
schen Sie den Steckverbin-
der oder das gesamte Dis-
play-Kabel aus.

Das System hat nicht genu-
gend Leistung.

Siehe ,Das System kann
nicht gestartet werden.”

Der Lufter lauft nicht.

Der Lufter ist blockiert.

Entfernen Sie die Blockie-
rungen.

Die Anlage kuhlt oder heizt
nicht.

Der Temperatursollwert
wurde erreicht.

Verringern oder erhéhen
Sie den Sollwert.

Der Lufter lauft nicht.

Siehe Abschnitt zur Fehler-
suche und Fehlerbehebung
oben.

Die digitale Steuerung ist
nur fiir Kiihlen oder nur fr
Heizen programmiert.

Driicken Sie die Taste fur
die Betriebsart, um die ge-
winschte Betriebsart einzu-
stellen.

Der Sensor ist nicht ord-
nungsgemaB platziert.

Montieren Sie den Sensor
an einem Einbauort gemaBl
Auswahl des Einbauorts auf
Seite 13.

Der Sensor funktioniert
nicht.

Der Kaltwasserkreislauf wird
unzureichend gekuhlt oder
geheizt.

Tauschen Sie den Sensor
aus.

> Wenn das Luftverteiler-
system mit Wassertem-
peratursensoren ausge-
stattet ist, prifen Sie die
Wassertemperatur an
der Steuerung (Anzei
gen der Kaltwasserein
lasstemperatur auf Seite
16).

> Prifen Sie Parameter
P-16 und P-17. Wenn
P-16 auf “nor” eingestellt
ist und die Wassertem-
peratur nicht um mindes-
tens die in P-17 einge-
stellte Differenz warmer
(im Heizbetrieb) oder
kihler (im Kthlbetrieb)
ist, offnet sich das Was-
serventil nicht. Andern
Sie bei Bedarf P-17 wie
beschrieben in Andern
von Parametern auf Sei-
tel7.

> Wenn das Luftverteiler-
system mit einem elektri-
schen Heizmodul ausge-
stattet ist, stellen Sie si-
cher, dass der program-
mierbare Parameter P-13
auf “ELE” eingestellt ist.

Niedriger Luftfluss.

Der Luftstrom ist blockiert.

> Entfernen Sie alle Blo-
ckierungen im Abluft-
strom.




‘ Problem

‘ Maogliche Ursache

‘ Lésungsvorschlag

Das System lauft durchge-
hend.

“ASF" wird angezeigt. (Air
Sensor Failure/Ausfall des
Luftsensors)

“FIL" blinkt. (Filter Remin-
der/Erinnerung an Filter)

13 Entsorgung

h:4

Es wurde manuell eine nied-

rige Liftergeschwindigkeit
eingestellt.

Der Temperatursollwert
ist nicht ordnungsgeman
eingestellt: zu niedrig zum
Kihlen oder zu hoch zum
Heizen.

Das Bullauge oder Luken
sind gedffnet.

Die Lage des Luftsensors ist
unglinstig gewahlt.

Der Luftsensor im Display,
der alternative Luftsensor
oder das Display-Kabel sind
beschadigt.

Stecker/Buchse im Display-
kopf oder auf der Leiterplat-
te sind beschadigt.

Der Filter muss gereinigt
oder ersetzt werden.

> Reinigen Sie den Abluft-
filter und das Schutzgit-
ter.

> Uberpriifen Sie die Roh-
leitungen auf Quet-
schungen und Blockie-
rungen. Die Rohrleitun-
gen mussen so gerade,
eben und straff wie mog-
lich verlegt werden.

Erhohen Sie die Lufterge-
schwindigkeit durch Dru-

~
cken auf(gj?

Erhdhen oder verringern Sie
den Sollwert.

SchlieBen Sie alle Bullaugen
und Luken.

Wahlen Sie den Einbauort
gemaB der Beschreibung
in Auswahl des Einbauorts
auf Seite 13. Installieren
Sie ggf. einen alternativen
Luftsensor.

Stecken Sie den alternati-
ven Luftsensor aus, falls er
installiert ist. Stecken Sie ei-
nen alternativen Luftsensor
an, falls keiner installiert ist.
Verwenden Sie ein anderes
Displaykabel.

Flhren Sie eine Sichtpru-
fung durch und prifen Sie,
ob Stifte in der Buchse ver-
bogen oder korrodiert sind.
Reparieren oder erneuern
Sie ggf. das Display oder
die Leiterplatte.

Reinigen oder erneuern
Sie den Filter und setzen
Sie den Parameter P-19 auf
“00".

Geben Sie das Verpackungsmaterial méglichst in den entsprechenden
Recycling-Mll. Wenden Sie sich an ein 6rtliches Recyclingzentrum oder

einen Fachhandler, um zu erfahren, wie Sie das Produkt gemaB den
geltenden Entsorgungsvorschriften entsorgen kénnen.

14 Garantie

Informationen zur Gewahrleistung und zur Abwicklung von Gewahrleistungsfallen
in den USA, Kanada und allen anderen Regionen finden Sie in den nachstehenden

Abschnitten.

Australien und Neuseeland

Sollte das Produkt nicht ordnungsgemaB funktionieren, wenden Sie sich bitte an
Ihren Fachhéndler oder die Niederlassung des Herstellers in Ihrem Land (siehe
dometic.com/dealer). Die fur Ihr Produkt geltende Gewahrleistungsfrist betragt

1Jahr(e).

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Garantieantrag folgende Unterlagen mit

dem Gerét ein:

* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum

‘ ¢ einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht durchgefihrte
Reparaturen die Sicherheit geféhrden und zum Erléschen der Garantie fihren kénnen.

Nur Australien

Unsere Waren unterliegen Gewahrleistungsansprichen, die nach dem australischen
Verbraucherschutzgesetz (, Australian Consumer Law”) nicht ausgeschlossen

werden kénnen. Sie haben Anspruch auf Ersatz oder Rickerstattung bei einem
schwerwiegenden Defekt und auf Entschadigung fir alle anderen verniinftigerweise
vorhersehbaren Verluste oder Schaden. Sie haben auBerdem Anspruch auf Reparatur
oder Ersatz der Waren, wenn die Waren nicht von akzeptabler Qualitat sind und der
Defekt keinen schwerwiegenden Defekt darstellt.

Nur Neuseeland
Diese Garantierichtlinie unterliegt den Bedingungen und Garantien, die gemaB dem
Consumer Guarantees Act 1993(NZ) zwingend vorgeschrieben sind.

Kundendienst in lhrer Nahe

Einen Kundendienst in Ihrer Nahe finden Sie unter: dometic.com/dealer

USA und Kanada

EINGESCHRANKTE GEWAHRLEISTUNG VERFUGBAR UNTER
DOMETIC.COM/WARRANTY.

WENN SIE FRAGEN HABEN ODER EINE KOSTENLOSE KOPIE DER
EINGESCHRANKTEN GEWAHRLEISTUNG ERHALTEN MOCHTEN, WENDEN SIE SICH
BITTE AN:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVWPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800- 542- 2477

Alle anderen Regionen

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein,
wenden Sie sich bitte an die Niederlassung des Herstellers in lhrem Land (siehe
dometic.com/dealer) oder an lhren Fachhandler.

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Garantieantrag folgende Unterlagen mit
dem Gerat ein:

* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum
¢ einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht durchgefihrte
Reparaturen die Sicherheit gefahrden und zum Erléschen der Garantie fithren kénnen.


http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer
https://dometic.com/warranty
http://dometic.com/dealer

Francais

1 Remarques importantes. ..........ooveeiiiiieeiiee e 21
2 Signification des symboles.............ovvviiiiiiiiiiie 21
3 Usage CONfOrME. .....uuiiiiiiiiiiiiiiii 21
4 Contenu de 1a IVraisoN......ooeeiiiiiiie e 21
5 Accessoires

6 Caractéristiques techniques. .............oeveiiiieeiiiiiie e, 21
7 Description teChnique............ooviiiiiiie e 22
8 Installation de I'unité de contréle.............ooooiiiiiiiiiii 22
9 Exploitation du systeme 23
10 Programmation de I'unité de commande..................ccooeeeiii. 26
11 MainteNaNCe. ... ..o 28
12 DEPANNAGE. .. it 28
13 MiSE AU FEDUL. ... 29
T4 Garantie. oo oe e 29

1 Remarques importantes

Veuillez lire et suivre attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin d'installer,
d'utiliser et d'entretenir le produit correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements
et que vous comprenez et acceptez de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez
d'utiliser ce produit uniquement pour I'usage et I'application prévus et conformément aux instructions, directives et avertissements
figurant dans le présent manuel, ainsi qu’a toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect des instructions

et avertissements figurant dans ce manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d‘autres personnes, d'endommager

votre produit ou d'endommager d‘autres biens a proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives et
avertissements, ainsi que la documentation associée peuvent faire I'objet de modifications et de mises a jour. Pour obtenir des
informations actualisées sur le produit, consulter le site documents.dometic.com.

2 Signification des symboles

Un mot de signalement identifie les messages relatifs a la sécurité et aux dégats
matériels en indiquant le degré ou le niveau de gravité du danger.

@

2.1

AVERTISSEMENT !
indique une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, est susceptible
d’entrainer des blessures graves, voire mortelles.

REMARQUE |nformations complémentaires sur I'utilisation de ce produit.

Consignes de sécurité
Le fabricant décline toute responsabilité pour des dommages dans les cas suivants :

¢ unassemblage ou un raccordement défectueux ;

* dommages au produit résultant d'influences mécaniques ou d'une tension de
raccordement incorrecte ;

* modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant ;

* usages différents de ceux décrits dans le manuel d'utilisation.

Lors de I'utilisation d'appareils électriques, les consignes générales de sécurité suivantes
doivent étre respectées afin d'éviter :

¢ une décharge électrique,

* unincendie,

¢ desblessures.

AVERTISSEMENT ! Choc électrique
Les appareils électriques ne sont pas des jouets pour enfants. Placez et

>
utilisez I'appareil hors de leur portée.

> Les personnes (y compris les enfants) qui ne sont pas en mesure d'utiliser
I'appareil en toute sécurité — que ce soit en raison de déficiences

physiques, sensorielles ou mentales ou bien par manque d'expérience ou
de connaissances — ne sont pas autorisées a le faire, sauf si une personne

garante de leur sécurité les surveille ou leur fournit des explications sur son
utilisation.

> Utilisez I'appareil conformément a I'usage pour lequel il a été congu.

3 Usage conforme

Le Marine Air Digital Elite Control est un appareil basé sur microcontréleur congu pour
étre utilisé avec n'importe quel climatiseur a eau réfrigérée, a partir du moment ou sa
boite de commande est équipée d’un panneau de commande Unity ou Passport I/

O. Le Marine Air Digital Elite Control est congu pour réguler la température dans les
compartiments fermés de bateaux, dans lesquels travaillent ou vivent des personnes.

Ce produit convient uniquement a |'usage et a |'application prévus, conformément au
présent manuel d'instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a I'installation et/ou a I'utilisation correcte
du produit. Une installation, une utilisation ou un entretien inappropriés entrainera des
performances insatisfaisantes et une éventuelle défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dommage résultant :

* d’une installation, d’un montage ou d'un raccordement incorrect, y compris d'une
surtension

¢ d'un entretien inadapté ou de I'utilisation de pieces de rechange autres que les
piéces de rechange d’origine fournies par le fabricant

* de modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant

* d’usages différents de ceux décrits dans ce manuel

Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les spécifications produit.

4 Contenude lalivraison

« Ecran du Marine Air Digital Elite Control
¢ Instructions de montage et d'utilisation

5 Accessoires

Disponibles comme accessoires (non compris dans la livraison) :

Description

Cable d'affichage - disponible de 0,6 m (2,0 ft) 2 22,9 m (75,1 ft)
Capteur de température de I'air extérieur
Capteur de température de |'air de secours
Tous les accessoires sont disponibles chez les détaillants spécialisés. En cas de

questions, veuillez contacter directement le revendeur ou votre fournisseur de service
apres-vente.

6 Caractéristiques techniques

Elite Idea Elite Eikon
N° d’article 9600003147 9600003152
Tension de raccordement 100V...240V
(unité de commande)
50 Hz ... 60 Hz
Consommation de courant <5W

(unité de commande)

Plage de fonctionnement de 18.3°C ... 29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)

consigne

Plage de fonctionnement & -15°C...65.6 °C(5 °F ... 150,1 °F)

température ambiante
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Elite Idea Elite Eikon

Réinitialisation processeur 50V

basse tension

Conditions d’humidité rela- 99 %, sans condensation

tive max.

Longueur max. du cable d'af- 229 m(75]1ft)

fichage

Dimensions fig. lll a la page 22 fig. B 3 a page 22

Contréle/certification

q3

7 Description technique

L'écran du Marine Air Digital Elite comprend une logique de cing volts et un
microcontréleur, un capteur de température de l'air et une mémoire non volatile afin de
pouvoir conserver les réglages sans alimentation.

La face avant de I'unité de commande contient les informations et les instruments de

commande suivants :

¢ Un panneau d'affichage a trois chiffres et sept segments indiquant les températures,
parametres ou autres valeurs

* Destémoins LED pour la vitesse de ventilation et le mode de fonctionnement

* Cing touches de sélection de fonctionnement de I'appareil

Le Marine Air Digital Elite peut étre utilisé dans I'un des modes suivants :

* Mode automatique : maintient la température ambiante a la température
présélectionnée en chauffant ou refroidissant I'air

* Mode Refroidissement : le systeme refroidit uniquement, et ne chauffe jamais.

* Mode Chauffage : le systeme chauffe uniquement, et ne refroidit jamais.

* Mode Humidité : le systeme contréle uniquement I"humidité relative et non la
température.

* Mode Ventilation uniquement : le ventilateur fonctionne pour faire circuler I'air sans
chauffage ni refroidissement.

La vitesse du ventilateur peut étre réglée en mode automatique ou manuel. En mode
Manuel, trois vitesses de ventilation sont disponibles : élevée, moyenne et faible. Par
ailleurs, I'utilisateur a le choix entre le mode de fonctionnement cyclique ou continu
lorsque le systeme est allumé. Dans le mode de fonctionnement cyclique, le ventilateur
ne tourne que durant les cycles de chauffage ou de refroidissement. Lorsque le mode de
fonctionnement continu est sélectionné, le ventilateur tourne tant que le systeme est en
marche.

L'écran du Marine Air Digital Elite est disponible en deux tailles :

¢ Eliteldea:
n 112.01 mm
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8 Installation de I’'unité de contrédle

8.1 Choixdusite

Le capteur d‘air intégré au panneau d'affichage ne fonctionne correctement que s'il est
positionné et installé au bon endroit.

REMARQUE L'écran est destiné a une utilisation en intérieur. Pour une
utilisation en extérieur, I'écran doit étre placé dans un boitier conforme a la
norme IP78.

Le panneau d'affichage doit étre monté sur un mur intérieur légerement plus haut qu‘a
mi-hauteur de la cabine afin que le capteur puisse détecter la température moyenne. Le
lieu d'installation doit répondre aux criteres suivants :

¢ Pas d’exposition directe au soleil

« Libre circulation de I'air (pas d'installation dans les coins ni derriére des portes)

¢ Pas d'appareils produisant de la chaleur a proximité

 Al'extérieur de cloisons

o Al'écart du flux d'air entrant

* Pasau-dessus ou en dessous de grilles d'aération

« Aportée du cable d'affichage

Sivous ne pouvez pas installer le panneau d'affichage dans un endroit adapté pour une
bonne détection de la température ambiante, installez le capteur d'air a distance en
option.

8.2

@

1. Préparez la découpe de I'écran en fonction des dimensions de montage.
* FEliteldea:

Installation de I’écran

REMARQUE

Le cable d'affichage requis pour le raccordement de I'écran a I'unité de
commande n'est pas compris dans la livraison. Veuillez vous procurer un
cable d'affichage avant de procéder a I'installation de I'écran.



2. Préparezles alésages.

97 mm
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N
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3. Raccordez|'écran.
* Cartes AH actuelles :

4.

Installez I'écran.

5.

Installez le cache sur le cadre d'affichage jusqu‘a ce qu'il s’enclenche.

9 Exploitation du systéeme

@

REMARQUE
Sivotre climatiseur a un moteur de ventilation a enroulement a court

circuit (SP) au lieu d'un moteur a condensateur (SC) a grande vitesse (HV),
vous devez programmer « SP » dans le paramétre P-14 avant d'exploiter
I"équipement. Reportez-vous a la section Modification des parametres a la
page 26 pour savoir comment modifier le réglage des parametres.
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9.1

Eléments de saisie et de visualisation

U o | AUTO C |
o/ ke ’
Vo otc I :
o Oc °

5

n 10

Touche Power

Capteur de température

Affichage numérique

h W N

Indicateurs de ventilation manuelle (élevée,
moyenne, faible)

Indicateur de ventilation automatique

Indicateur du mode automatique

Indicateur du mode refroidissement

Indicateur du mode chauffage

W W N O wn

Indicateur du mode humidité

Touche de sélection du mode

Touche Ventilateur

Touche Bas —diminution du point de consigne
de latempérature

9.2 Fonctionnement de base

Tableau 11 : Modes de fonctionnement

Touche Haut —augmentation du point de
consigne de la température

Mode Explication
Mode Off Sil'unité de commande est en mode Off,
toutes les sorties de commande sont éteintes.
Le mode Programmation ne peut étre activé
qu'a partir du mode Off.
Mode On Sil'unité de commande est en mode On, le

systéeme fonctionne selon les parameétres indi-
qués a l'écran. Au démarrage du systeme, les
réglages et les parametres enregistrés lors de
la derniére mise en service de |'appareil sont
repris.

Mode

Explication

Mode automatique

En mode Automatique, la température de la
cabine est maintenue, par défaut, dans une
fourchette de +1.1 °C (2 °F) par rapport a la
température de consigne. Cet écart peut

étre réduita £0,55 °C (1 °F). Si la tempéra-
ture ambiante dépasse le point de consigne,
le systéme se met a refroidir. Si la tempéra-
ture ambiante passe en dessous du point de
consigne, le systeme se met a chauffer. Afin
que le systeme puisse commuter du chauffage
au refroidissement ou inversement, la tempé-
rature doit augmenter ou chuter du double du
différentiel de consigne.

Mode Refroidissement

Si la température ambiante dépasse le point
de consigne, le systeme se met a refroidir. Si
le mode de refroidissement est actif, aucun
chauffage na lieu.

Mode Chauffage Si la température ambiante passe en dessous
du point de consigne, le systeme se meta
chauffer. Sile mode de chauffage est actif, au-
cun refroidissement n'a lieu.

Mode humidité Toutes les quatre heures, le systeme dé-

clenche le ventilateur pour faire circuler I'air
pendant 30 minutes. Ensuite, un cycle de re-
froidissement est lancé jusqu'a ce que la tem-
pérature ambiante soit refroidie de 1.1 °C (2
°F). Ce cycle sarréte dans tous les cas au bout
d’une heure de fonctionnement. Avec la ver-
sion logicielle améliorée B23, le systéme, lors-
qu'il est en mode humidité, empéche que la
température ne chute en dessous d'une tem-
pérature minimale. Cette température mini-
male est réglée par défaut sur 10 °C (50 °F).
La température minimale peut étre modifiée
dans la plage de 4,4 °C (39,9 °F)a 23,9 °C
(75,0 °F).

Mode Programmation

Les parametres de fonctionnement peuvent
étre ajustés pour garantir un fonctionnement
efficace du systéme dans n'importe quelle ins-
tallation.

Tableau 12 : Modes de ventilation

Mode

Explication

Mode de ventilation automatique

Le systeme sélectionne I'une des trois vitesses
de ventilation disponibles en se basant sur le
différentiel de température entre la tempéra-
ture ambiante et la valeur de consigne.

Mode de ventilation manuel

L'utilisateur peut choisir la vitesse de ventila-
tion souhaitée parmi les trois vitesses dispo-
nibles.

Mode Ventilation uniquement

Le ventilateur fonctionne pour une bonne cir-
culation de I'air lorsqu’aucun refroidissement,
ni chauffage ne sont souhaités.

Mode de ventilation cyclique

Le ventilateur ne fonctionne que durant des
cycles de chauffage ou de refroidissement. En
cas d'utilisation avec un chauffage électrique
en option, le ventilateur reste en marche pen-
dant quatre minutes apres Iarrét du cycle du
chauffage.

Mode de ventilation en continu

Le ventilateur fonctionne en continu tant que le
systéme est en mode Marche.

Tableau 13 : Touches

Symbole dans fig. El
alapage 24

Nom

Explication

0

Touche Power

Commutation entre le mode
On et Off




Symbole dans fig. El

alapage 24

Nom

Explication

AN
%

&

©

Tableau 14 : Indicateurs du mode de fonctionnement

Touche Haut

Touche Bas

Touche Ventilateur

Touche de sélection du mode

Augmente la température de
consigne d’un degré ou mo-

difie le paramétrage en mode
Programmation.

Réduit la température de
consigne d’un degré ou mo-
difie le paramétrage en mode
Programmation.

Commute entre le mode de
ventilation automatique et les
trois vitesses de ventilation
manuelles.

Permet de sélectionner le
mode de fonctionnement
lorsque le systéeme est en
marche.

Symbole dans fig. El

alapage 24

Nom

Explication

AUTO

Mode automatique

Mode Refroidissement

Mode Chauffage

Mode humidité

Tableau 15 : Indicateurs de ventilation

En mode Automatique, cette
LED est allumée, de méme
que les LED du mode de
chauffage ou de refroidisse-
ment, selon que le systeme

se trouve dans un cycle de re-
froidissement ou de chauffage
avec la valve d'entrée d'eau
ouverte.

Le systeme est en mode de
refroidissement ou dans un
cycle de refroidissement pen-
dant que le mode automa-
tique est activé.

Le systeme est en mode de
chauffage ou dans un cycle
de chauffage pendant que le
mode automatique est activé.

Le systéme est en mode humi-
dité.

Symbole sur la FIG

Nom

Explication

.
v
\

AUTO

Mode de ventilation manuel

Mode de ventila-
tion automatique

Les barres de vitesse in-

diquent la vitesse de ventila-

tion :

¢ Barre supérieure : vitesse
de ventilation maximale

¢ Barre centrale : vitesse de
ventilation moyenne

* Barre inférieure : vitesse de
ventilation maximale

La vitesse du ventilateur est
choisie automatiquement en
fonction du différentiel de
température.

9.3 Changement entre les modes de systéme

9.3.1

> Appuyez sur @ pour basculer entre le mode On et Off.

v Enmode On, I'écran affiche la température intérieure.

Changement entre le mode On et Off

9.3.2 Sélection du mode de fonctionnement
1. Assurez-vous que le systeme est bien en mode On.
2. Appuyez sur @jusqu'é ce que la LED a c6té du mode souhaité s'allume.

v Le mode de fonctionnement est modifié.

9.4 Modifier les réglages du ventilateur

9.4.1

L'utilisateur peut choisir entre quatre réglages de fonctionnement :
¢ Automatique
¢ Ventilateur a basse vitesse

Commuter entre les modes automatique et manuel

¢ Ventilateur a vitesse moyenne
¢ Ventilateur a vitesse élevée

~
Appuyez sur (33 pour sélectionner le mode Automatique ou I'une des trois vitesses
de ventilation.

v Lindicateur du ventilateur indigue le réglage de fonctionnement actuel.

9.4.2 Commuter entre les modes de ventilation cyclique et
continu

~
> Maintenez enfoncé (33 pendant 5 secondes pour modifier le réglage.

v L'écranindique le nouveau réglage en affichant « CYC » pour mode cyclique » ou
« CON » pour mode continu.

9.5 Fonctions d’affichage

Affichage de la température de consigne

REMARQUE

9.5.1
@ A chaque fois que vous appuyez sur & ou v, la température de
consigne augmente ou diminue de 1 degré.

> Appuyez sur & ou v

v L'écran affiche la température de consigne pendant 5 secondes avant que I'écran ne
bascule a nouveau sur la température d‘air intérieur.

9.5.2

@

1. Assurez-vous que le systeme est bien en mode On.

2. Appuyez simultanément sur & et v

v L'écran affiche la température d'air extérieur.

Affichage de la température d’air extérieur
REMARQUE

La température d'air extérieur ne peut s'afficher que si le capteur d'air
extérieur optionnel est installé.

9.5.3 Affichage de la température de I’arrivée d’eau
réfrigérée

@

1. Assurez-vous que le systeme est bien en mode On.

2. Appuyez simultanément sur@ et &

v L'écran affiche la température de l'arrivée d'eau réfrigérée.

REMARQUE
La température de I'arrivée d'eau réfrigérée ne peut s'afficher que si le capteur
d’entrée d'eau optionnel est installé.

9.5.4 Affichage de la température de I’eau

1. Assurez-vous que le systeme est bien en mode On.

2. Appuyez simultanément sur@ et v
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v L'écran affiche la température de l'eau.

9.6 Verrouiller/Déverrouiller le clavier

@

REMARQUE
Pour les versions logicielles B28 et ultérieures, une exception pour le
verrouillage du clavier a été ajoutée. La combinaison de touches des touches

@ et a pour afficher la température d’entrée d’eau réfrigérée peut étre
utilisée, méme si le verrouillage du clavier est actif.

~
> Appuyez simultanément sur A v et (23 pour activer ou désactiver le
verrouillage du clavier.

v L'écran affiche “LC" si le clavier a été verrouillé, ou "UL" si le clavier a été déverrouillé.

9.7 Modification de la température de consigne
L Appuyez une fois sur A ou v pour afficher la température de consigne
actuelle.

2 Pendant que la température de consigne s'affiche, maintenez enfoncée A ou

v pour augmenter ou diminuer la température de consigne.

3 Pour effectuer des réglages plus précis, appuyez plusieurs fois sur & ou v
pour augmenter ou diminuer la température de consigne de 0.55 °C (1 °F) a chaque
pression de touche.

v Lanouvelle température de consigne s'affiche pendant 5 secondes avant que I'écran
ne rebascule sur la température d‘air intérieur.

10 Programmation de I’unité de commande

10.1

1. Assurez-vous que le systeme est bien en mode Off.

2. Appuyezsur@.
3. Appuyezsur&A
4. Appuyezsurv.

5. Appuyez sur@.

v L'écran oscille entre “P-1" et “95” (ou un numéro différent entre “35" er “95").
Cela signifie que le systeme est en mode Programmation et que le premier
paramétre “P-1" peut étre modifié.

Accés au mode Programmation

10.2 Quitter le mode Programmation

Siaucune touche n'est actionnée pendant 50 secondes, le systeme quitte

automatiquement le mode Programmation. Appuyez sur@ pour repasser en mode Off
sans avoir a attendre 50 secondes.

10.3 Identification de la version logicielle

Certaines fonctions logicielles et parameétres programmables ne sont disponibles que
pour certaines versions de logiciel. Il est donc recommandé d'identifier la version
logicielle de votre unité de commande avant de procéder a sa programmation.

1. Accéder au mode Programmation.

v L'écran oscille entre “P-1" et “95” (ou un numéro différent entre “35” er “95").

2. Appuyez sur®A

v Laversion logicielle ("B23", par exemple) s'affiche pendant 1 seconde avant que le
systéme ne repasse en mode Off.

10.4 Modification des paramétres

1. Assurez-vous que le systéme se trouve bien en mode Programmation. (Dans le
mode Programmation, le numéro de paramétre (P-1, par exemple) et le paramétrage
s'affichent tour a tour.)

Utilisez{@’ pour augmenter le numéro de paramétre ou utilisez la touche IMG pour
diminuer le numéro jusqu’a ce que vous atteignez le parametre que vous souhaitez
modifier.

3. Utilisez A et v pour modifier le réglage des parametres.
4. Répétez ces étapes jusqu’a ce que tous les parametres aient les réglages souhaités.

v Lesréglages des parametres ont été modifiés. Vous pouvez maintenant quitter
le mode Programmation (Quitter le mode Programmation a la page 26)
ou enregistrer les parametres comme nouveaux parameétres par défaut
(Gestion des réglages par défaut a la page 26).

10.5 Gestion des réglages par défaut

Le systeme est livré avec les réglages d'usine par défaut répertoriés dans le tableau
(Apercu des paramétres a la page 27).

Vous pouvez adapter ces parametres a la configuration de votre systeme et définir des
valeurs par défaut personnalisées. Notez les parameétres personnalisés par défaut dans la
colonne « personnalisé ».

10.5.1 Sauvegarde de nouveaux parameétres de
programmation

@

1. Assurez-vous que le systtme se trouve bien en mode Programmation. (Dans le
mode Programmation, le numéro de paramétre (P-1, par exemple) et le paramétrage
s'affichent tour a tour.)

REMARQUE

Pour rétablir les réglages d’usine par défaut, réinitialisez manuellement
les réglages des parametres répertoriés dans Apercu des parametres a la
page 27. Enregistrez ensuite les réglages comme décrit ci-dessous.

2. Procédez a toutes les modifications que vous souhaitez sauvegarder comme
nouveaux réglages par défaut.

3. Appuyez simultanément sur les touches A et v

v Lesréglages actuels des paramétres sont mémorisés comme nouveaux réglages par
défaut. Le systéeme quitte le mode Programmation.

10.5.2 Restauration des réglages par défaut mémorisés

1. Assurez-vous que le systeme se trouve bien en mode Programmation
(Accés au mode Programmation a la page 26).

REMARQUE

Pour rétablir les réglages d’usine par défaut, réinitialisez manuellement
les réglages des parametres répertoriés dans Apercu des parametres a la
page 27. Enregistrez ensuite les réglages comme décrit ci-dessous.

2. Sélectionnez P-15 (Modification des paramétres a la page 26).
Modifiez le réglage des parameétres sur “rSt”.
Appuyez sur @ lorsque “rSt” s'affiche.

v Lesréglages mémorisés en dernier sont restaurés. Le systeme quitte le mode
Programmation et P-15 est redéfini sur “nor”.



10.6 Apergu des paramétres

N° Description Paramétrage Plage
d’usine par défaut
P-1 Vitesse de ventilation 95 56-95
max.
5-95
Cette fonction n'est
disponible que dans
la version amélio-
rée B24 et les ver-
sions supérieures.
P-2 Vitesse de ventilation 50 30-75
min.
P-3 Réservé a une utilisa-
tion ultérieure
P-4 Etalonnage du cap- Temp. ambiante La mesure de latem-
teur de température pérature ambiante
peut étre augmen-
tée ou diminuée de
5.5°C(10°F)
Les réglages par pas
doivent étre saisis en
°F méme si le parame-
tre P-10 a été défini
sur °C.
P-5 Réservé a une utilisa-
tion ultérieure
P-6 Réservé a une utilisa-
tion ultérieure
p-7 Réservé a une utilisa-
tion ultérieure
P-8 Réservé a une utilisa-
tion ultérieure
P-9 Fonction de réglage 15 4 (la plus faible) - 18
de laluminosité de (la plus élevée)
|'écran
P-10 Températures en Fah- F F = Fahrenheit
renheit ou Celsius )
C = Celsius
P-11 Réservé a une utilisa-
tion ultérieure
P-12 Inversion des vitesses rEF nor = mode ventila-
du ventilateur en teur normal
mode chauffage
rEF = inversion ven-
tilateur lors du chauf-
fage
P-13 Cycle de chauffe in- nor nor = cycle de chauffe
versé ou option ins- inversé
tallée pour chauffage ,
électrique exclusif ELE = chauffage élec-
trique installé
P-14 Type de moteur du SC SC = moteur du venti-
ventilateur : moteur a lateur a condensateur
condensateur ou mo- R
teur a enroulement a SP=moteura enrou-
court-circuit lement a court-circuit
P-15 Restauration des va- nor rST = réinitialisation
leurs de programme des paramétres par
par défaut mémori- défaut
sées
nor = normal
P-16 Valve d’entrée d'eau nor OPn = valve forcée a

hydronique forcée a
I"ouverture

|"ouverture

N° Description Paramétrage Plage

d’usine par défaut

P17 Différentiel de tempé- 9,44 °C(15,0 °F) 2,8°C(37,0°F)...
rature 13,9 °C (57,0 °F)

Les réglages par pas
doivent étre saisis en
°F méme si le paramé-
tre P-10 a été défini
sur °C.

P-18 Réglage du délai de 0 0 = timer désactivé
nettoyage/rempla-
cement du filtre a air 10-250(100- 2500
(x10 heures) heures)

P-19 Réglage du délai de 0] Affiche le temps
nettoyage/rempla- écoulé (en heures
cement du filtre a air x10) depuis que le ti-
(x10 heures) et réini- mer a été lancé ou ré-
tialisation initialisé.

Cette fonction n'est Le réglage ne peut
disponible que dans étre réinitialisé que
la version amélio- surO.

rée A15 et les versions

supérieures.

P-20 ID de I'unité CAN-bus 0 0-255
Cette fonction n'est Chague commande
disponible que dans sur un réseau bus-
la version amélio- CAN doit avoir unID
rée A6 et les versions d’unité unique.
supérieures.

P-21 ID du groupe CAN- 0 0-255 (I'adresse du
bus groupe de réseau de

bus CAN du contré-
Cette fonction n'est leur doit étre diffé-
disponible que dans rente de n'importe
la version améliorée quel ID de carte de
A6 et les versions su- bus CAN.
périeures.

p-22 Etalonnage de ten- Tension alternative | Ajustement pour une
sion lecture précise de la

tension

P-23 Différentiel de tem- 2 1 = différentiel de
pérature du point de 0,55 °C(33,0°F)
consigne

2 = différentiel de
Cette fonction n'est 1,1°C(34,0°F)
disponible que dans
la version du logiciel.
B24 et plus récentes.

P-24 Température mini- 10 °C (50 °F) 4,4°C(39,9°F) ...
mum en mode Humi- 23,9°C (75,0 °F)
dité

Les réglages par pas
Cette fonction n’est doivent étre saisis en
disponible que dans °F méme si le paramé-
la version du logiciel. tre P-10 a été défini
B24 et plus récentes. sur°C.
p-25 Vitesse de ventilation 1,1°C (34,0 °F) 0,55°C(33,0°F) ...

automatique basée
sur le différentiel de
température

Cette fonction n'est
disponible que dans
la version amélio-
rée B24 et les ver-
sions supérieures.

1,67°C(35,0°F)

Les réglages par pas
doivent étre saisis en
°F méme si le paramé-
tre P-10 a été défini
sur °C.

nor = fonctionnement
normal
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Panne

Cause possible

Solution proposée

Cette fonction n'est
disponible que dans
la version amélio-
rée B24 et les ver-
sions supérieures.

N° Description Paramétrage Plage
d’usine par défaut
P-26 Limite de température OFF OFF
max. de l'air d’admis- N .
sion 35°C(95°F) ...

60 °C (140 °F) par in-
créments de 5 degrés

Les réglages par pas
doivent étre saisis en
°F méme si le paramé-
tre P-10 a été défini
sur °C.

permettre une ventilation
cyclique.

Triac défectueux sur le cir-
cuitimprimé.

froidissement. Voir cha-
pitre « Commuter entre les
modes de ventilation cy-
clique et continu », page 16
pour savoir comment passer
dans le mode de fonction-
nement continu.

Envoyez-le a réparer ou
appelez un technicien de
maintenance local.

11 Maintenance

Pour prévenir la corrosion formique, évitez d'utiliser des acides organiques lorsque vous
nettoyez des conduites en cuivre.

1.1

Filtre de retour d’air

Vérifiez le filtre de retour d'air une fois par mois environ et nettoyez-le si nécessaire. Pour
nettoyer le filtre, retirez-le de I'unité de commande, rincez-le a I'eau, laissez-le sécher a

I'air et remettez-le en place.

12 Dépannage

Le ventilateur fonctionne en
continu.

L"unité de commande nu-
mérique est congue pour
permettre une ventilation en
continu.

Reportez-vous a la section-
Commuter entre les modes
de ventilation cyclique et
continu ala page 25

pour savoir comment faire
passer le réglage du venti-
lateur en mode de fonction-
nement cyclique

Triac défectueux sur le cir-
cuitimprimé.

Envoyez-le a réparer ou ap-
pelez le service de mainte-
nance local.

Panne

Cause possible

Solution proposée

Le systéme ne fonctionne
pas.

L'affichage numérique n’est
pasallumé.

Le disjoncteur du climati-
seur est éteint.

Allumez le disjoncteur sur le
panneau de commande du
bateau.

La commande numérique
est éteinte.

Mettez la commande en
marche.

Erreur de cablage au niveau
du bornier.

Veérifiez le schéma de ca-
blage et corrigez-le si né-
cessaire.

La tension d’entrée est in-
suffisante.

Vérifiez la source d'alimen-
tation (quai/groupe élec-
trogéne) pour avoir une
tension adéquate. Vérifiez
que le cablage et les bornes
sont de bonne taille et que
les connexions sont cor-
rectes. Vérifiez al'aide d'un
voltmétre que la puissance
au niveau de l'unité est la
méme qu’au niveau de la
source d'alimentation.

Les connecteurs a fiche
plate ou les épissures abou-
tées sont déconnectés.

Coupez |'alimentation et
ouvrez la boite électrique,
vérifiez le schéma du circuit,
corrigez le cablage si néces-
saire.

Les fiches du cable d'affi-
chage a 8 broches ne sont
pas en contact (les broches
sont débranchées, encras-
sées, tordues ou cassées).

Apres avoir COUPE LE
COURANT sur le disjonc-
teur, retirez le connecteur
et effectuez un contréle. En
cas d’endommagement,
remplacez le connecteur ou
I"ensemble du cable d'affi-
chage.

Le systeme n'a pas assez de
puissance.

Voir « Le systeme ne dé-
marre pas »

Le systeme ne refroidit pas
et ne chauffe pas.

La valeur de température
réglée est atteinte.

Augmentez ou diminuez la
valeur de consigne.

Le ventilateur ne fonctionne
pas.

Consultez la section
« Guide de démarrage »
plus haut.

La commande numérique
est programmée pour re-
froidir ou chauffer unique-
ment.

Appuyez sur la touche de
sélection de mode pour
basculer dans le mode sou-
haité.

Le capteur est mal placé.

Repositionnez le capteur
comme décrit dans Choix
du site a la page 22.

Le capteur ne fonctionne
pas.

Remplacez le capteur.

La boucle d'eau réfrigé-
rée n'est pas réfrigérée ou
chauffée correctement.

> Sile climatiseur est équi-
pé de capteurs de tem-
pérature de l'eau, véri-
fiez la température de
I'eau au niveau de |'uni-
té de commande (Affi
chage de la température
de l'arrivée d'eau réfrigé
rée ala page 25).

> Vérifiez les paramé-
tres P-16 et P-17. Si P-16
est réglé sur “nor” et
que la température de
I'eau n'est pas au moins
plus chaude (pour le
mode Chauffage) ou
plus froide (pour le
mode Refroidissement)
en considération du dif-
férentiel de température
défini dans P-17, la valve
d’eau n'est pas ouverte.
Si nécessaire, modifiez
P-17 comme décrit dans
Modification des para
metres a la page 26.

> Sile systeme de traite-
ment d'air est équipé
d’un chauffage élec-
trique, assurez-vous que
le parametre program-
mable P-13 est réglé sur
"ELE".

Le ventilateur ne fonctionne
pas.

Le ventilateur est bloqué.

Retirez tout blocage.

L'unité de commande nu-
mérique est congue pour

Le ventilateur ne fonctionne
que durant des intervalles
de chauffage ou de re-

Débit d'air faible.

Le débit dair est bloqué.

> Retirez toute obstruction
bouchant le débit de re-
tour dair.

> Nettoyez lefiltre et la
grille de retour d'air.




‘Panne

‘ Cause possible

‘ Solution proposée

Le systeme fonctionne en
continu.

“ASF” s'affiche. (Panne du
capteur d'air)

“FIL” clignote. (Rappel filtre)

La vitesse du ventilateur est
réglée sur « manuel » et sur
« faible ».

La température du point de
consigne est mal réglée :
trop faible pour le refroidis-
sement ou trop élevé pour
le chauffage.

Le hublot ou les écoutilles
sont ouverts.

Mauvais emplacement pour
le capteur d'air.

Le capteur d‘aira l'écran, le
capteur d'air alternatif ou le
cable d'affichage sont en-
dommagés.

Prise endommagée sur la
téte d'affichage ou le circuit
imprimé.

Le filtre doit étre nettoyé ou
remplacé.

13 Mise aurebut

)74

> Contrdlez sila conduite
est cassée ou entravée
(la conduite doit étre po-
sée de fagcon réguliere
et aussi droite et tendue
que possible).

Augmentez la vitesse du
ventilateur en appuyant sur

%,

Augmentez ou diminuez la
valeur de consigne.

Fermez tous les hublots et
les écoutilles.

Choisissez I'emplacement
comme décrit dans Choix
dusite ala page 22. Ins-
tallez un capteur d'air alter-
natif si nécessaire.

Débranchez le capteur d'air
alternatif s'il est installé.
Branchez un autre capteur
d‘air s'il n’est pas encore
installé. Essayez un autre
cable d'affichage.

Procédez a un controle vi-
suel pour vérifier que les
broches a l'intérieur de la
prise ne sont pas tordues ou
rouillées. Réparez ou rem-
placez I'affichage ou le cir-
cuitimprimé si nécessaire.

Nettoyez ou remplacez le
filtre, et réinitialisez P-19 sur
“00".

Dans la mesure du possible, veuillez éliminer les emballages dans les
conteneurs de déchets recyclables prévus a cet effet. Pour éliminer

définitivement le produit, contacter le centre de recyclage le plus proche ou
votre revendeur spécialisé afin de vous informer sur les dispositions relatives
au retraitement des déchets.

14 Garantie

Consultez les sections ci-dessous pour de plus amples informations relatives a la garantie

et I'assistance dans le cadre de la garantie aux Etats-Unis, au Canada et dans toutes les

autres régions.

Australie et Nouvelle-Zélande

Sile produit ne fonctionne pas correctement, contactez votre revendeur ou la
succursale du fabricant dans votre pays (voir dometic.com/dealer). La garantie
applicable a votre produit est de 1 an(s).

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie, veuillez joindre a I'appareil les

documents suivants :

¢ une copie de la facture avec la date d'achat
¢ un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut présenter un
risque de sécurité et annuler la garantie.

Koskee vain Australiaa

La garantie de nos produits ne peut faire I'objet d'une exclusion, conformément a
I’Australian Consumer Law (loi sur la protection des consommateurs en Australie).

Vous étes éligible a un remboursement intégral en cas de panne majeure eta un
dédommagement pour toute autre perte ou dommage prévisible. Vous étes également
éligible a la réparation ou au remplacement des produits s'ils n"offrent pas un niveau de
qualité acceptable, mais ne présentent pas de panne majeure.

Nouvelle-Zélande uniquement
Cette politique de garantie est soumise aux conditions et garanties obligatoires,
conformément aux directives du Consumer Guarantees Act 1993(N2).

Paikallinen tuki

Vous trouverez un service d'assistance local a I'adresse suivante : dometic.com/dealer

Etats-Unis et Canada
GARANTIE LIMITEE DISPONIBLE A LADRESSE DOMETIC.COM/WARRANTY.

POUR TOUTE QUESTION OU POUR OBTENIR UNE COPIE GRATUITE DE LA GARANTIE
LIMITEE, CONTACTEZ :

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Tous les autres pays

La période de garantie légale s'applique. Si le produit s'avérait défectueux, contactez
la succursale du fabricant située dans votre pays (voir dometic.com/dealer) ou votre
revendeur.

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie, veuillez joindre a I'appareil les
documents suivants :

* une copie de la facture avec la date d'achat
* un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut présenter un
risque de sécurité et annuler la garantie.
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1 Notasimportantes

Lea atentamente estas instrucciones y siga las indicaciones, directrices y advertencias incluidas en este manual para asegurarse de
que instala, utiliza y mantiene correctamente el producto en todo momento. Estas instrucciones DEBEN conservarse junto con este
producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido cuidadosamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que
entiende y acepta cumplir los términos y condiciones aqui establecidos. Usted se compromete a utilizar este producto solo
para el propdsito y la aplicacién previstos y de acuerdo con las instrucciones, directrices y advertencias establecidas en este
manual del producto, asi como de acuerdo con todas las leyes y reglamentos aplicables. La no lecturay observacion de las
instrucciones y advertencias aqui expuestas puede causarle lesiones a usted o a terceros, dafos en el producto o dafios en otras
propiedades cercanas. Este manual del producto, incluyendo las instrucciones, directrices y advertencias, y la documentacién
relacionada, pueden estar sujetos a cambios y actualizaciones. Para obtener informacién actualizada sobre el producto, visite
documents.dometic.com.

2 Explicacion de los simbolos

Una palabra de advertencia sefialara los mensajes de seguridad y de dafo material, y
también indicara el grado o nivel de gravedad del riesgo.

@

2.1 Indicaciones de seguridad

jADVERTENCIA!
Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar la muerte
o lesiones graves.

NOTA Informacion complementaria para el manejo del producto.

El fabricante se exime de cualquier responsabilidad por los dafios causados en los
siguientes casos:

* Montaje o conexién defectuosos

* Desperfectos en el producto debidos a factores mecanicos o una tension de
conexion incorrecta

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del
fabricante

¢ Uso para fines distintos de los descritos en las instrucciones de uso

Al utilizar aparatos eléctricos, respete las siguientes normas basicas de seguridad para
evitar:

¢ descargas eléctricas

* peligro de incendio

¢ lesiones

jADVERTENCIA! Descargas eléctricas

> Los aparatos eléctricos no son juguetes. Por este motivo, mantenga 'y
utilice el aparato fuera del alcance de los nifios.

> Las personas (incluidos los nifos) que, debido a discapacidades fisicas,
sensoriales o mentales, o que por falta de experiencia no puedan manejar
este producto de forma segura, no deberian utilizarlo sin la vigilancia o las
instrucciones de una persona responsable.

> Utilice siempre debidamente el aparato.

3 Uso previsto

Marine Air Digital Elite Control es una unidad basada en un microcontrolador y disenada
para utilizar con cualquier sistema de aire acondicionado de agua refrigerada, ya que

su caja de distribucién esta equipada con un tablero de control Unity o Passport 1/O.

La unidad Marine Air Digital Elite Control esta disefiada para regular la temperatura en
camarotes o compartimentos de trabajo cerrados situados en embarcaciones.

Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicacion de acuerdo con estas
instrucciones.

Este manual proporciona la informacién necesaria para la correcta instalacion y/o
funcionamiento del producto. Una instalacion deficiente o un uso y mantenimiento
inadecuados conllevan un rendimiento insatisfactorio y posibles fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesién o dafo en el producto
ocasionados por:

¢ Unainstalacion, un montaje o una conexién incorrectos, incluido un exceso de
tension

¢ Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de repuesto distintas de las
originales proporcionadas por el fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del
fabricante

* Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones

Dometic se reserva el derecho de cambiar la apariencia y las especificaciones del
producto.

4 Volumen de entrega

¢ Pantalla del Marine Air Digital Elite Control
¢ Instrucciones de montaje y uso

5 Accesorios

Disponibles como articulos opcionales (no incluidos en el volumen de entrega):

Descripcién

Cable de pantalla: disponible desde 0,6 m (2,0 ft) hasta 22,9 m (75,1 ft)
Sensor de temperatura del aire exterior

Sensor de temperatura del aire alternativo

Todos los accesorios estan disponibles en su distribuidor autorizado. Sitiene preguntas,
dirijase directamente a su distribuidor o socio de servicio.

6 Datos técnicos

Elite Idea Elite Eikon
N.° de art. 9600003147 9600003152
Tensién de conexion 100V...240V
(unidad de control)
50Hz ... 60 Hz

Consumo de poten- <5W
cia (unidad de con-

trol)


https://documents.dometic.com

Elite Idea Elite Eikon

Rango operativo de 18.3°C...29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)

punto de ajuste

Margen operativo vi- -15°C ... 65.6 °C(5°F ... 150,1 °F)
sualizado para la tem-

peratura ambiente

Restablecimiento del 50V
procesador de ten-
sién baja
Temperatura de fun- -17.8°C...82.2°C(0,0 °F...180,0 °F)

cionamiento

Condiciones de hu- 99 %, sin condensacién
medad relativa maxi-

ma

Longitud méaxima del 22,9 m(751ft)

cable de pantalla

Dimensiones

fig. [l enla

pagina 31

fig. P enla

pagina 31

Inspeccién/certifica-
cién

3

7 Descripcion técnica

La pantalla del Marine Air Digital Elite dispone de una légica de cinco voltios y un
microcontrolador, un sensor de temperatura del aire y una memoria no volatil para
conservar los ajustes sin necesidad de suministro de corriente.

El frontal de la unidad de control contiene los siguientes elementos de informaciény

control:

* Un panel de indicacién de tres digitos y siete segmentos que muestra las
temperaturas, pardmetros y otros valores.

* Indicadores LED para la velocidad del ventilador y el modo de funcionamiento.

» Cinco botones para el control del aparato.

La unidad Marine Air Digital Elite se puede utilizar en cualquiera de los siguientes

modos:

* Modo automético: mantiene la temperatura ambiente al nivel preseleccionado, tanto
de calefaccién como de refrigeracion.

* Modo de refrigeracién: solamente suministra refrigeracién, no calefaccion.

* Modo de calefaccion: solamente suministra calefaccién, no refrigeracion.

¢ Modo de humedad: el sistema solamente controla la humedad relativa del aire, no la
temperatura.

* Modo ventilador solo: el ventilador funciona solo para que circule el aire, sin calentar
ni enfriar.

La velocidad del ventilador se puede ajustar al modo automatico o manual. En el
modo manual hay tres velocidades de ventilador disponibles: velocidad alta, media
y baja. Ademas, el usuario puede elegir entre un funcionamiento ciclico o continuo
del ventilador mientras el sistema estd encendido. En el funcionamiento ciclico, el
ventilador solamente funciona durante los intervalos de calefaccién o refrigeracion.
En el funcionamiento continuo, el ventilador estd en marcha mientras el sistema esta
encendido.

La pantalla del Marine Air Digital Elite esta disponible en dos tamafos:
¢ Elite Idea:

n 112.01mm

82.42mm

15.88 mm

[

74.42 mm
52.25mm

96.9 mm

¢ Elite Eikon:

19.685 mm

E 113.03 mm
12.573 mm
P ) |
© &0 Il

I I O A

© “F—F—7F 9 (

118.11 mm

]

0 0 0O
0 0 0O

m==n]
45.593 mm

73.025 mm

l

‘ 67.945 mm »

1T
56.134 mm

96.012mm

8 Instalacion de la unidad de control

8.1

El sensor de aire incorporado en el panel de indicacién solamente funciona
correctamente si estd bien ubicado e instalado.

@

El panel de pantalla debe instalarse en una pared interior y a una altura media del
habitaculo para que el sensor pueda captar la temperatura. En esta ubicacién deberan
cumplirse los siguientes requisitos:

* No hay luz solar directa

Seleccion de la ubicacion

NOTA La pantalla esté disefiada para su uso en interiores. Para usarla en
exteriores, la pantalla debe colocarse en una carcasa con clasificacion IP78.

¢ Elaire circula libremente (no instalar en esquinas ni detras de una puerta)
¢ Lejos de aparatos que generen calor

¢ Fuera de mamparos

¢ Fuera de corriente de aire de suministro

* Niencima ni debajo de rejillas de ventilacion

¢ Alalcance del cable de pantalla
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Sino puede instalar la pantalla en una ubicacién idonea para captar correctamente la
temperatura del aire, instale el sensor remoto opcional.

8.2 Montaje de la pantalla

@

Prepare la plantilla de corte para la pantalla de acuerdo con las dimensiones de
montaje.
* Elite Idea:

1.

NOTA
El cable necesario para conectar la pantalla con la unidad de control no

se incluye en el volumen de entrega. Consiga un cable antes de montar la
pantalla.

i 97 mm ‘

by e
- v
£ £
£ £
(o] (@]
wn O
an A .
N N
87 mm
Elite Eikon:
n - 96 mm N
,L‘l, P
N (N2
£ £
£
N &
< wn
,{l, AW
1/ 69 mm \1/

2. Prepare las perforaciones.
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3. Conecte la pantalla.
* Placas AH actuales:

4. Monte la pantalla.

5. Coloque el embellecedor sobre la pantalla presionando hasta que encaje.

9 Manejo del sistema

@

NOTA
Si su aire acondicionado tiene un motor de espira de arranque (Shaded-

Pole, SP) en vez de condensador split (Split-Capacitor, SC), es obligatorio
programar el ajuste "SP" en el pardmetro P-14 antes de utilizar el equipo.
Consulte Modificacion de los parametros en la pagina 35 para obtener
informacion sobre cémo cambiar los ajustes de los parémetros.




9.1 Elementos de entrada e indicacion

Modo

Explicacion

.

U o | AUTO C |
o/ e ’
Vo otc I :
¢) Oc———°

AUTO

5

o] 9] ] (&

n 10

Modo automatico

En el modo automatico, la temperatura del ha-
bitadculo se mantiene de manera por defecto
dentro de un margen de 1,1 °C (2 °F) con res-
pecto a la temperatura del punto de ajuste.

El diferencial de la temperatura del punto de
ajuste se puede reducir a £0,55 °C (1 °F). Si

la temperatura ambiente sube por encima del
punto de ajuste, el sistema empieza a enfriar.
Si la temperatura ambiente desciende por de-
bajo del punto de ajuste, el sistema empieza a
calentar. Para que el sistema pase de calentar
a enfriar o de enfriar a calentar, la temperatura
debe subir o bajar el doble del diferencial de
la temperatura de punto de ajuste.

Modo de refrigeracion

Sila temperatura ambiente sube por encima
del punto de ajuste, el sistema empieza a en-
friar. El sistema no calentard si el modo de refri-
geracion esta activo.

1 Botén de encendido

2 Sensor de temperatura

3 Pantalla digital

4 Indicadores de ventilador manual (alto, medio,
bajo)

5 Indicador de ventilador automético

6 Indicador de modo automatico

7 Indicador de modo de refrigeracion

8 Indicador de modo de calefaccién

9 Indicador de modo de humedad

10 Botén de modo

n Botdn del ventilador

12 Botdn Abajo: baja el punto de ajuste de la
temperatura

13 Botdn Arriba: sube el punto de ajuste de la

9.2 Funcionamiento basico

Tabla 16: Modos de funcionamiento

temperatura

Modo

Explicacion

Modo apagado

Cuando la unidad de control estd en modo
apagado, todos los dispositivos de control es-
tan apagados. Solo se puede acceder al mo-
do de programa desde el modo desactivado.

Modo encendido

Cuando el control estd en modo encendido,
el sistema funciona segun los ajustes indicados
en la pantalla. Al encender el sistema, se recu-
peran los Ultimos ajustes y parametros guarda-
dos cuando la unidad estaba en funcionamien-
to.

Modo de calefaccion

Modo de humedad

Si la temperatura ambiente desciende por de-
bajo del punto de ajuste, el sistema empieza
a calentar. El sistema no enfriara si el modo de
calefaccion estd activo.

Cada cuatro horas, el sistema enciende el ven-
tilador para que el aire circule durante 30 mi-
nutos. Después, se inicia un ciclo de refrigera-
cion hasta que la temperatura ambiente haya
bajado 1.1 °C (2 °F) o hasta que el ciclo de re-
frigeracion haya funcionado durante una hora.
A partir de la revision de software B23, y en el
modo de humedad, el sistema también evita
que la temperatura caiga por debajo de una
temperatura minima. El valor por defecto de
esta temperatura minima es 10 °C (50 °F). La
temperatura minima se puede cambiar dentro
de unmargen de 4,4 °C (39,9 °F)a 23,9 °C
(75,0 °F).

Modo de programa

Los pardmetros de funcionamiento se pueden
ajustar para que la actividad del sistema sea
eficiente en cualquier instalacion.

Tabla 17: Modos de ventilador

Modo

Explicacion

Modo de ventilador automatico

El sistema elige entre las tres velocidades de
ventilador disponibles en funcién de la dife-
rencia entre la temperatura ambiente y el pun-
to de ajuste.

Modo de ventilador manual

El usuario puede elegir entre tres velocidades
disponibles.

Modo ventilador solo

El ventilador funciona para hacer circular el ai-
re sin calentar ni refrigerar.

Funcionamiento de ventilador ciclico

El ventilador solo funciona durante los ciclos
de calefaccion o refrigeracion. Si se utiliza con
un calefactor eléctrico opcional, el ventilador
permanece encendido durante cuatro minutos
después de que el calefactor se pare.

Funcionamiento de ventilador continuo

El ventilador funciona continuamente mientras
el sistema estd encendido.

Tabla 18: Botones
Icono en fig. [ Nombre Explicacion
en la pagina 33
@ Boton de encendido Para apagary encender el sis-
tema.
a Botén Arriba Aumenta la temperatura del
punto de ajuste en un grado
o cambia el ajuste en el modo
de programacion.
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Icono en fig. Bl Nombre

en la pagina 33

Explicacion

Botén Abajo

%

Botdn del ventilador

&

Botén de modo

o

Tabla 19: Indicadores de modo

Baja la temperatura del punto
de ajuste en un grado o cam-
bia el ajuste en el modo de
programacion.

Conmuta entre el modo de
ventilador automatico y las
tres velocidades de ventilador
manual.

Selecciona el modo de fun-
cionamiento cuando el siste-
ma estd en modo encendido.

Icono en fig. Bl Nombre

en la pagina 33

Explicaciéon

Modo automéatico

AUTO

Modo de refrigeracién

“o- Modo de calefaccion

O Modo de humedad

Tabla 20: Indicadores del ventilador

En el modo automdtico se en-
ciende este LED, asi como el
LED del modo de calefaccion
o el LED del modo de refrige-
racion, dependiendo de si el
sistema se halla en un ciclo
de calefaccion o refrigeracion
con la vélvula de agua abierta.

El sistema estd en modo de re-
frigeracion o en un ciclo de re-
frigeracion mientras el modo
automatico estd activo.

El sistema esta en modo de
calefaccion o en un ciclo de
calefaccion mientras el modo
automatico estd activo.

El sistema estd en modo de
humedad.

Icono en la Fig. Nombre

Explicaciéon

d Modo de ventilador manual
1

Modo de ventila-
dor automatico

AUTO

9.3 Cambio de modos de sistema

9.3.1 Encendery apagar

> Pulse @ para apagar y encender el sistema.

Las barras muestran la veloci-

dad del ventilador:

* Barra superior: nivel de
ventilacién maximo

¢ Barra central: nivel de ven-
tilacion medio

¢ Barra inferior: nivel de ven-
tilacion minimo

La velocidad del ventilador se
selecciona automaticamente
en funcién de la diferencia de
temperatura.

v Enelmodo encendido, la pantalla muestra la temperatura del aire interior.

9.3.2 Selecciéon del modo de funcionamiento

1. Asegurese de que el sistema estd encendido.
2.
deseado.

v Elmodo de funcionamiento cambia.

Pulse @ hasta que se encienda el LED situado junto al modo de funcionamiento

9.4 Cambio del ajuste del ventilador

9.4.1

El usuario puede elegir entre cuatro ajustes de funcionamiento:
¢ Automatico
¢ Ventilador de baja velocidad

Modo manual o modo automatico

¢ Ventilador de velocidad media
¢ Ventilador de alta velocidad

~
Pulse (»j para seleccionar el funcionamiento automatico o las tres velocidades
manuales.

v Elindicador del ventilador marca el ajuste de funcionamiento actual.

9.4.2 Funcionamiento de ventilador ciclico y continuo
»
> Mantenga pulsado (33 durante 5 segundos para cambiar el ajuste.

v La pantalla indica el nuevo ajuste con las palabras "CYC", para funcionamiento
ciclico, y "CON", para continuo.

9.5 Funciones de la pantalla

Visualizacion de la temperatura de punto de ajuste

9.5.1
NOTA
Cada vez que se pulsa & o v , latemperatura de punto de ajuste

aumenta o disminuye 1 grado.

> Pulse & o v

v La pantalla muestra la temperatura de punto de ajuste durante 5 segundos antes de
volver a mostrar la temperatura del aire interior.

9.5.2 Visualizacién de la temperatura del aire

NOTA
La temperatura del aire exterior solo se puede visualizar si hay un sensor de
aire exterior instalado.

1. Asegurese de que el sistema estd encendido.

2. pylse simultsneamente & y v

v La pantalla muestra la temperatura del aire exterior.

9.5.3 Visualizacién de la temperatura de la entrada de agua
refrigerada

@

1. Asegurese de que el sistema esta encendido.

2. pylse simultaneamente @ y &

v La pantalla muestra la temperatura de la entrada de agua refrigerada.

NOTA
La temperatura de la entrada de agua refrigerada solo se puede visualizar si se
ha instalado el sensor opcional de entrada de agua.

9.5.4 Visualizacién de la temperatura del agua

1. Asegurese de que el sistema esta encendido.

2. Pylse simultaneamente @ y v

v La pantalla muestra la temperatura del agua.

9.6 Bloqueoy desbloqueo del teclado

@

NOTA
Para las versiones de software B28 y superiores se ha incluido una excepcion

para el blogueo del teclado. Es posible utilizar la combinacién de teclas @



y A para mostrar la temperatura de entrada del agua refrigerada incluso 4. Repita estos pasos hasta que haya ajustado todos los pardmetros deseados.

con el bloqueo del teclado activo. v Los ajustes de los parametros se han modificado. Ahora tiene la opcién
de salir del modo de programa (Salida del modo de programa en la
pagina 35) o guardar los ajustes como nuevos ajustes por defecto

~
> — ( . "
Pulse simultdneamente & Vy Sj’ para activar o desactivar el bloqueo del (Manejo de los ajustes predeterminados en la pagina 35).

teclado.

v La pantalla muestra “LC" para indicar que el teclado esta bloqueado y "UL" para
indicar que esta desblogueado. 10.5 Manejo de los ajustes predeterminados

El sistema se entrega con los ajustes por defecto de fabrica indicados en la tabla
9.7 Cambio de la temperatura de punto de ajuste (Resumen de parémetros en la pagina 35).

Puede adaptar estos ajustes a la configuracion del sistema y establecer valores por

1. </ ;
Pulse é o una vez para ver la temperatura de punto de ajuste. defecto personalizados. Observe los ajustes por defecto personalizados en la columna

. . "Personalizado".

2. Mientras se muestra la temperatura de punto de ajuste, mantenga pulsado é o

v para aumentar o disminuir la temperatura de punto de ajuste. 10.5.1 Memorizacion de parametros de programa nuevos
3 Paraafinarel ajuste, pulse & o v repetidamente para aumentar o disminuir la

temperatura de punto de ajuste 0.55 °C (1 °F) con cada pulsacién. NOTA ) o

Para volver a los ajustes por defecto de fabrica, restablezca manualmente

v Lanueva temperatura de punto de ajuste se muestra durante 5 segundos antes de los ajustes de los parametros enumerados en Resumen de parametros en la

que la pantalla vuelva a mostrar la temperatura del aire interior. pagina 35. Después, guarde los ajustes como se describe a continuacién.

1. Asegurese de que el sistema esté en el modo de programa (en el modo de

'|o Programacién dela unidad de control programa, el nimero de parametro (p.ej., P-1) y el ajuste correspondiente se

muestran alternativamente).

2. Realice los cambios que desee grabar como ajustes predeterminados nuevos.

10.1 Entrada al modo de programa 3. Pulse simultaneamente los botones A y v
1. Aseglrese de que el sistema esta apagado. v Los ajustes actuales los pardmetros se memorizan como ajustes predeterminados
2. Ppresione @ nuevos. El sistema sale del modo de programa.
3. Presione O\ 10.5.2 Restablecimiento de los ajustes predeterminados
memorizados
4. Presione v
5. Presi NOTA
resione Q5.
@ @ Para volver a los ajustes por defecto de fabrica, restablezca manualmente

v La pantalla muestra alternativamente “P-1"y “95” (u otro nimero entre “35" y “95"). los ajustes de los pardmetros enumerados en Resumen de parametros en la

Esto significa que el sistema esta en modo de programa y que se puede cambiar el pagina 35. Después, guarde los ajustes como se describe a continuacién.

primer parametro “P-1".
1. Asegurese de que el sistema esta en el modo de programa
(Entrada al modo de programa en la pagina 35).

10.2  Salida del modo de programa 2. Seleccione P-15 (Modificacion de los pardmetros en la pagina 35).
Sino se pulsa ninglin botén durante 50 segundos, el sistema saldra del modo de 3. Cambie el ajuste del pardmetro a “rSt”.
programa automaticamente. Pulse @ para volver al modo apagado sin tener que 4. pulse @ mientras aparece “rSt”

esperar 50 segundos.
v Serestablecen los Ultimos ajustes predeterminados memorizados. El sistema sale
del modo de programa'y el parametro P-15 vuelve al ajuste “nor”.

10.3 Comprobacién de la version de software

Algunas funciones de software y parametros programables solamente estan disponibles  10.6 Resumen de parametros
para versiones de software especificas. Por ello, antes de empezar a programar su

unidad de control, le recomendamos que compruebe su version de software. NGm. Descripcién Por defecto Margen
1. Entre al modo de programa. de fabrica
v La pantalla muestra alternativamente “P-1"y “95" (u otro nimero entre “35" y “95"). P-1 Nivel de velocidad de 95 56-95
ventilador alto
2. Presione @ 5-95
v Laversion de software (p.ej., “B23") aparece durante 1 segundo antes de que el Esta funcién solo esta
sistema vuelva al modo apagado. disponible en la revi-

sion de software B24
y posteriores.

10.4 Modificacion de los parametros P-2 Nivel de velocidad de 50 30-75

, . . ventilador bajo
1. Asegurese de que el sistema estd en el modo de programa (en el modo de

programa se muestran alternativamente el nimero de parametro [p.ej., P-1]y el P-3 Reservado para uso
ajuste correspondiente). futuro

Utilice @ para aumentar el nimero de pardmetro o el boton IMG para disminuir el
numero hasta llegar al pardmetro que desea cambiar.

3 Utilice & y v para modificar el ajuste del parametro.
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Num Descripcion Por defecto Margen Nam. Descripcion Por defecto Margen
de fabrica de fabrica
P-4 Calibracion del sen- Temp. ambiente La medicién de la P-19 Ajuste del temporiza- 0] Muestra el tiempo pa-
sor de temperatura temperatura ambien- dor de limpieza/sus- sado (en horas x10)
te se puede aumentar titucion del filtro de desde que se inicié o
o disminuiren 5.5 °C aire (x10 horas) y reini- restablecio el tempo-
(10 °F) cio rizador.
Los incrementos de Esta funcién solo esta El ajuste solamente se
ajuste deben introdu- disponible en la revi- puede fijaren 0.
cirse en °F aunque el sion de software A15
ajuste del pardmetro y posteriores.
P-10 se haya cambia-
doa®C. P-20 ID de la unidad de 0 0-255
bus CAN
P-5 Reservado para uso Todos los controles
futuro Esta funcién solo esta en una red de bus
disponible en la revi- CAN deben tener un
P-6 Reservado para uso sion de software A16 ID de unidad Unico.
futuro y posteriores.
P-7 Reservado para uso P21 ID de grupo de bus 0 0-255 (la direccién
futuro CAN del grupo de la red
F-8 Reservado para uso Esta funcién solo esta ﬁi‘zusbii:ﬁefzg_
futuro disponible en la revi- te de cualquier ID de
P-9 Control de brillo de la 15 4 (més tenue) - 18 sion de §oftware AT6 unidad de bus CAN).
pantalla (mas brillante) y posteriores.
P-10 Temperaturas en Fah- F F = Fahrenheit p-22 Calibracion de ten- Tensién CA Ajuste el valor para
renheit o Celsius ) sion que coincida con la
C = Celsius lectura de tensién
P-11 Reservado para uso adecuada
futuro P23 Diferencial de la tem- 2 1=0,55°C (33,0 °F)
P-12 Velocidades de ven- rEF nor = funcionamiento p_eratura del punto de diferencial
. . . . ajuste
tilador invertidas du- de ventilador normal 2=11°C (34,0 °F)
Ir:g:c?c!)rrwnOdo dec rEF = ventilador inver- S?ta fur?cién solo esFé diferencial
tido en modo de cale- '|/spon|ble en la revi-
faccion siénde ;oﬂware B24
y posteriores.
P-13 Calefaccién de ciclo nor nor = calefaccién de
inverso u opcién de ciclo inverso P-24 Temperatura minima 10 °C (50 °F) 4,4°C(39,9°F)...
solo calefaccién eléc- del modo de hume- 23,9°C(75,0°F)
trica instalada ELE = calefactor eléc- dad
trico instalado Los incrementos de
Esta funcién solo esta ajuste deben introdu-
pP-14 Tipo de motor de SC SC = motor de con- disponible en la revi- cirse en °F aunque el
ventilador: condensa- densador split (Split sién de software B24 ajuste del pardmetro
dor split o espira de Capacitor) y posteriores. P-10 se haya cambia-
arrandue SP = motor de espira doa®C.
de arranque (Shaded A )
Pole) P-25 Diferencia de tempe- 1,1°C (34,0 °F) 0,55°C(33,0°F) ...
ratura con velocidad 1,67 °C (35,0 °F)
P-15 Restablecer valores nor rST = restablecer va- de ventilador automa- )
de programacién por lores por defecto tica Los incrementos de
defecto memorizados ajuste deben introdu-
nor = normal Esta funcién solo estd cirse en °F aunque el
disponible en la revi- ajuste del pardmetro
P-16 Apertura forzada de nor OPn = apertura forza- sién de software B24 P-10 se haya cambia-
la véalvula de agua hi- dade lavalvula y posteriores. doa°C.
dronica . :
Eg;m;‘“”uonam‘e”m P26 Limite de temperatura OFF OFF
superior del aire de N S
P17 Diferencial de tempe- 9,44 °C (15,0 °F) 2,8°C(37,0°F) ... suministro 35°C(95°F) ...
o o 60 °C (140 °F) en tra-
ratura 13,9 °C (57,0 °F) » )
Esta funcién solo esta mos de 5 grados
Los incrementos de disponible enla revi- )
ajuste deben introdu- sion de software B24 Lgs |ncremen§os de
cirse en °F aunque el y posteriores. ajuste diben introdu-
ajuste del parametro c!rse en°F aurl\que el
P-10 se haya cambia- ajuste del parametro
doa®C. P-10 se haya cambia-
doa“C.
P-18 Ajuste del temporiza- 0 0 = temporizador
dor de limpieza/susti- desactivado
tucion del filtro de ai-
re (x10 horas) [0-200000-250° 11 Mantenimiento
oras

Para prevenir la corrosion férmica, evite el uso de acidos organicos al limpiar los

conductos de cobre.




11.1 Filtro del aire de retorno Fallo Posible causa Propuesta de solucién

Compruebe el filtro del aire de retorno una vez al mesy limpielo si es necesario. Para
limpiarlo, extrdigalo de la unidad, enjudguelo con agua, séquelo con aire y vuelva a
montarlo.

El ventilador no funciona. Compruebe la seccion de
solucién de problemas an-

terior.

12 Solucién de problemas

Fallo

Posible causa

Propuesta de solucion

El sistema no se pone en
marcha.

El disyuntor de control del
aire estd apagado.

Encienda el disyuntor en el
cuadro de la embarcacion.

El control digital esta apaga-
do.

Encienda el control.

Cableado erréneo en la re-
gleta de conexiones.

Compruebe el diagrama de
conexiones y corrija el ca-
bleado si es necesario.

La tensién de lalinea de en-
trada es insuficiente.

Compruebe que la fuente
de alimentacion (embarca-
dero/generador) tiene la
tension adecuada. Com-
pruebe que los cablesy los
terminales tienen las dimen-
siones y las conexiones co-
rrectas. Con un voltimetro,
compruebe que la tension
en la unidad es la misma
que en la fuente de alimen-
tacion.

Los conectores o empalmes
estan desconectados.

Desconecte el suministro
eléctrico y abra la caja de
conexiones, compruebe el
diagrama de conexiones
y corrija el cableado si es
necesario.

La pantalla digital no esta
iluminada.

El ventilador no funciona.

El conector del cable de
pantalla de 8 pins no hace
contacto (esta desenchufa-
do, doblado, sucio o tiene
los pins defectuosos).

Primero, corte la alimenta-
cién en el disyuntory, a con-
tinuacion, retire el conector
y examinelo. Si el conector
esta dafado, sustitiyalo o
cambie el cable de pantalla
completo.

El sistema no tiene suficien-
te energia.

El ventilador esta bloquea-
do.

Vea "El sistema no se inicia”

Elimine la obstruccion.

El control digital esté pro-
gramado para enfriar o ca-
lentar exclusivamente.

Pulse el boton de modo pa-
ra cambiar al modo desea-
do.

El sensor estd mal ubicado.

Vuelva a colocar el sensor
como se describe en Selec
cién de la ubicacion en la
pagina 31.

El sensor no funciona.

Sustituya el sensor.

El bucle de agua refrigerada
se enfria o calienta de ma-
nera inadecuada.

> Sielsistema de control
del aire estad equipado
con sensores de tem-
peratura del agua, com-
pruebe la temperatura
delagua en la unidad de
control (Visualizacion de
la temperatura de laen
trada de agua refrigera
daen la pagina 34).

> Compruebe los parédme-
tros P-16y P-17. Si P-16
estd ajustado en “nor”y
la temperatura del agua
no esta ni mas caliente
(en el modo de calefac-
cién) ni mas fria (en el
modo de refrigeracién)
que, como minimo, el di-
ferencial fijado en P-17,
la vélvula del agua no
se abrira. Si es necesa-
rio, cambie el parame-
tro P-17 como se indica
en Modificacion de los
parametros en la pagi-
na 35.

> Sielsistema de control
del aire estad equipado
con un calefactor eléctri-
co, asegurese de que el
parametro programable
P-13 esté fijado en “ELE".

La unidad de control digital
esta configurada para el fun-
cionamiento ciclico del ven-
tilador.

El ventilador solo funciona
durante los intervalos de ca-
lefaccion o refrigeracion.
Consulte el capitulo "Fun-
cionamiento de ventilador
ciclicoy continuo” en la pa-
gina 16 para mas informa-
cion sobre cémo cambiar el
ajuste del ventilador al fun-
cionamiento continuo.

Fallo del triac en la placa de
circuitos.

Reparelo o avise a un técni-
co local de mantenimiento.

Caudal de aire bajo.

El flujo de aire esta bloquea-
do.

> Elimine cualquier obs-
truccion que dificulte la
corriente del aire de re-
torno.

> Limpieelfiltroy la rejilla
del aire de retorno.

> Compruebe que no haya
ningun conducto aplas-
tado ni bloqueado (los
conductos deben estar
lo mas rectos, lisos y ten-
sos posible).

La velocidad del ventilador
se ha fijado manualmente a
baja.

Aumente la velocidad del
.
ventilador pulsando @j’.

El ventilador funciona conti-
nuamente.

La unidad de control digital
esta configurada para el fun-
cionamiento continuo del
ventilador.

Consulte Funcionamiento
de ventilador ciclico y conti
nuo en la pagina 34 para
obtener informacién sobre
como cambiar el ajuste del
ventilador a funcionamiento
ciclico

Fallo del triac en la placa de
circuitos.

Envielo a reparar o llame al
servicio técnico local.

El sistema no enfria ni calien-
ta.

Se ha alcanzado el punto de
ajuste de la temperatura.

Baje o suba el punto de
ajuste.

El sistema funciona ininte-
rrumpidamente.

La temperatura del punto
de ajuste no se ha configu-
rada correctamente: es de-
masiado baja para la refrige-
racion o demasiado alta pa-
ra la calefaccion.

Aumente o disminuya el
punto de ajuste.

Los ojos de buey o las esco-
tillas estan abiertos.

Cierre todos los ojos de
bueyy las escotillas.

Ubicacién inadecuada del
sensor de aire.

Elija la ubicacién como se
describe en Seleccion de
la ubicacion en la pagi-

na 31. Si es necesario,
instale un sensor de aire al-
ternativo.
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‘ Fallo

‘ Posible causa

‘ Propuesta de solucion

Aparece "ASF” (Air Sensor
Failure: error del sensor de
aire).

El sensor de aire de la pan-
talla, el sensor de aire al-
terno o el cable de pantalla
estan dafados.

El conector/la clavija del ca-
bezal de la pantalla o de la
placa de circuitos estan da-
fiados.

Desenchufe el sensor de ai-
re alterno si esta instalado.
Conecte un sensor de ai-
re alterno si todavia no esta
instalado. Pruebe con otro
cable de pantalla.

Examine los pines del inte-
rior de la clavija para ver si

estan doblados u oxidados.

Sies necesario, repare o

sustituya la pantalla o la pla-
ca de circuitos.

Hay que limpiar o sustituir
elfiltro

“FIL” parpadea (Filter Re-
minder: aviso de filtro).

Limpie o sustituya el filtro
y restablezca el parametro
P-19a “00".

e e . s
13 Eliminacion
Sies posible, deseche el material de embalaje en los contenedores de
Ef reciclaje adecuados. Consulte con un punto limpio o con un distribuidor
especializado para obtener mas informacion sobre como eliminar el
producto de acuerdo con las normativas aplicables de eliminacion.

14 Garantia

Consulte las siguientes secciones para obtener informacion sobre garantia y asistencia
para garantia en EE. UU., Canaday el resto de regiones.

Australia y Nueva Zelanda

Si el producto no funciona como deberia, péngase en contacto con su punto de venta
o con la sucursal del fabricante de su pais (consulte dometic.com/dealer). La garantia
aplicable a su producto es de 1 ano(s).

Para tramitar la reparacién y la garantia, incluya los siguientes documentos cuando envie
el aparato:

* Una copia de la factura con fecha de compra
* El'motivo de la reclamacién o una descripcién de la averia

Tenga en cuenta que una reparacion por medios propios o no profesionales puede
tener consecuencias de seguridad y suponer la anulacion de la garantia.

Solo en Australia

Nuestros productos tienen garantias que no pueden ser excluidas en virtud de la Ley del
Consumidor de Australia. Tiene derecho a una sustitucion o reembolso por una averia
importante y a una indemnizacién por cualquier otra pérdida o dafio razonablemente
previsible. También tiene derecho a que se reparen o sustituyan los productos si estos
no son de calidad aceptable y el fallo no representa una averia importante.

Solo en Nueva Zelanda
Esta politica de garantia estd sujeta a las condiciones y garantias obligatorias segun lo
establecido por la Ley de Garantias del Consumidor de 1993 (N2).

Asistencia local

Encuentre su servicio de asistencia local en el siguiente enlace: dometic.com/dealer

Estados Unidos y Canada
GARANTIA LIMITADA DISPONIBLE EN DOMETIC.COM/WARRANTY.

SITIENE ALGUNA PREGUNTA O DESEA OBTENER UNA COPIA GRATUITA DE LA
GARANTIA LIMITADA, PONGASE EN CONTACTO CON:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Todas las demas regiones

Se aplica el periodo de garantia estipulado por la ley. Si el producto es defectuoso,
pdngase en contacto con la sucursal del fabricante de su pais (consulte
dometic.com/dealer) o con su punto de venta.

Para tramitar la reparacion y la garantia, incluya los siguientes documentos cuando envie
el aparato:

* Una copia de la factura con fecha de compra
¢ Elmotivo de la reclamacién o una descripcion de la averia

Tenga en cuenta que una reparacion por medios propios o no profesionales puede
tener consecuencias de seguridad y suponer la anulacién de la garantia.
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1 Notasimportantes

Leia atentamente as presentes instrucdes e siga todas as instrugdes, orientacdes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir
a correta instalacdo, utilizagdo e manutengdo do produto. E OBRIGATORIO manter estas instrucdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esta a confirmar que leu atentamente todas as instrucdes, orientacdes e avisos, e que compreende e aceita
cumprir os termos e condi¢des estabelecidos no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fime a
aplicacdo a que se destina e de acordo com as instrugcdes, orientacdes e avisos estabelecidos neste manual, assim como de acordo
com todas as leis e regulamentos aplicaveis. Caso ndo leia nem siga as instrugdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer
ferimentos pessoais ou causar ferimentos a terceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderdo ficar danificados.
Este manual do produto, incluindo as instrucdes, orientacoes e avisos, bem como a documentacéo relacionada, podem estar
sujeitos a alteracdes e atualizacdes. Para consultar as informagdes atualizadas do produto, visite documents.dometic.com.

2 Explicacao dos simbolos

As palavras de adverténcia identificam mensagens de seguranga e mensagens de danos
a propriedade, assim como o grau ou nivel de seriedade do perigo.

@

2.1

AVISO!
Indica uma situagao perigosa que, se ndo for evitada, pode causar a morte ou
ferimentos graves.

OBSERVAGAO Informacdes complementares para a utilizacio do produto.

Indicagoes de seguranca
O fabricante ndo se responsabiliza por danos nos seguintes casos:

¢ Erros de montagem ou de conexdo

* Danos no produto resultantes de influéncias mecanicas ou da tensao de conexdo
incorreta

* Alteragdes ao produto sem autorizagdo expressa do fabricante
¢ Utilizagdo para fins ndo descritos no manual de instrugdes

Tenha em atencdo as seguintes medidas de seguranga fundamentais durante a utilizagdo
de aparelhos elétricos para a protecdo contra:
¢ Choques elétricos
* Perigo de incéndio
¢ Ferimentos
AVISO! Eletrocussao
> Os aparelhos elétricos ndo sdo brinquedos. Guarde e utilize sempre o
aparelho fora do alcance das criangas.

> As pessoas (incluindo as criangas) que ndo estio aptas a utilizar o produto
de modo seguro devido a incapacidade fisica, sensorial ou mental ou

devido a sua inexperiéncia, ndo devem utilizar o produto sem a supervisdo
ou as instrugdes de uma pessoa responsavel.
> Utilize o aparelho apenas para o fim previsto.

3 Utilizagcao adequada

O Marine Air Digital Elite Control é uma unidade baseada em microcontrolador
desenvolvida para a utilizagdo com qualquer sistema de ar condicionado com dgua
refrigerada, desde que a sua caixa de distribuicdo esteja equipada com uma placa
de controlo Unity ou uma placa de controlo Passport I/O. O Marine Air Digital Elite
Control foi concebido para regular a temperatura em compartimentos residenciais ou
de trabalho fechados, em embarcacdes.

Este produto destina-se exclusivamente a aplicagdo e aos fins pretendidos com base
nestas instrucdes.

Este manual fornece informacdes necessarias para proceder a uma instalacio e/ou
a uma operacao adequadas do produto. Uma instalacdo e/ou uma operacdo ou
manutengao incorretas causarao um desempenho insatisfatério e uma possivel avaria.

O fabricante ndo aceita qualquer responsabilidade por danos ou prejuizos no produto
resultantes de:

¢ Instalagdo, montagem ou ligagdo incorretas, incluindo sobretensdes

¢ Manutengdo incorreta ou utilizagdo de pegas sobressalentes nao originais fornecidas
pelo fabricante

¢ Alteragdes ao produto sem autorizagdo expressa do fabricante

» Utilizagdo para outras finalidades que nao as descritas no presente manual

A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as especificagdes do produto.

4 Material fornecido

* Monitor do Marine Air Digital Elite Control
¢ Manual de montagem e operagdo

5 Acessorios

Disponivel como acessério (ndo incluido no material fornecido):

Descrigao

Cabo do monitor - disponivel de 0,6 m (2,0 ft)a 22,9 m (75,1 ft)
Sensor da temperatura do ar exterior

Sensor da temperatura do ar alternativo

Todos os acessérios estao disponiveis no comércio especializado. Em caso de questoes
ou duvidas, contacte o seu revendedor ou 0 seu parceiro de servigo diretamente.

6 Dados técnicos

Elite Idea Elite Eikon
N.oart. 9600003147 9600003152
Tensdo de conexdo (unidade 100V...240V
de controlo)
50 Hz ... 60 Hz
Consumo de corrente (unida- <5W

de de controlo)

Intervalo de operagéo do 18.3°C ... 29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)

ponto nominal

Intervalo de operacdo da tem- -15°C...65.6 °C(5 °F ... 150,1 °F)

peratura ambiente exibido

Reset do processador de bai- 50V

xa tensao
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Elite Idea Elite Eikon
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Condi¢des de humidade do 99 %, sem condensacao

ar relativa max.

Comprimento méx. do cabo 22,9 m (7511

do monitor

Dimensdes fig. [l na pagina 40 fig. A na pagina 40

Inspecao/ certificacdo

q3

7 Descricao técnica

O monitor do Marine Air Digital Elite contém uma légica de cinco volts e um
microcontrolador, um sensor da temperatura do ar e uma memaria ndo-volatil para reter
as configuragdes sem alimentagdo elétrica.

A parte frontal da unidade de controlo dispde das seguintes informagdes e instrumentos

de controlo:

¢ Um painel de visualizagdo de sete segmentos e trés digitos que exibe temperaturas,
parametros ou outros valores

¢ Indicadores LED da velocidade do ventilador e do modo de funcionamento

* Cinco botdes para a operagdo do aparelho

A unidade do Marine Air Digital Elite pode ser utilizada num dos seguintes modos:

* Modo automético: mantém a temperatura ambiente a temperatura pré-selecionada,
seja em caso de aquecimento ou de refrigeracao

* Modo "Refrigerar": apenas a refrigeragao esta disponivel, sem aquecimento

* Modo "Aquecer": apenas o0 aquecimento esta disponivel, sem refrigeragcdo

* Modo "Humidade": o sistema controla apenas a humidade do ar relativa, ndo a
temperatura

* Modo "Apenas ventilador": o ventilador trabalha para garantir a circulagdo do ar sem
aquecer ou refrigerar

A velocidade do ventilador pode ser definida para 0 modo automéatico ou para o modo
manual. No modo manual, estdo disponiveis trés velocidades do ventilador: alta,
média e baixa velocidade. Além disso, o utilizador pode escolher entre uma operagdo
continua ou ciclica do ventilador enquanto o sistema esta ligado. Na operacao

ciclica do ventilador, o ventilador trabalha exclusivamente durante os intervalos de
aquecimento ou de refrigeracdo. Quando a operagdo continua do ventilador esta
selecionada, o ventilador trabalha enquanto o sistema estiver ligado.

O monitor do Marine Air Digital Elite esta disponivel em dois tamanhos diferentes:
¢ Elite Idea:

112.01 mm ,

82.42 mm ,

15.88 mm
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8 Montar aunidade de comando

8.1

O sensor de ar integrado no painel do monitor s pode funcionar corretamente se
estiver devidamente posicionado e montado.

Selecionar o local

OBSERVACAO O monitor destina-se a ser utilizado no interior. Para
utilizagdo no exterior, o monitor tem de ser colocado numa caixa com
classificacdo IP78.

O painel do monitor devera ser montado numa parede interior ligeiramente mais acima
da meia altura da cabina, para permitir que o sensor detete a temperatura média. O
local de montagem devera ter as seguintes caracteristicas:

¢ Sem luz solar direta

¢ Circulagdo livre do ar (ndo em cantos ou atras de portas)

¢ Afastado de quaisquer aparelhos que produzam calor

¢ Foradeanteparas

¢ Forado fluxo do ar de alimentacao

* Nem por cima nem por baixo de grelhas de ventilagdo

* Ao alcance do cabo do monitor

Se ndo puder montar o monitor num local adequado para uma detegao precisa da
temperatura ambiente, instale o sensor de ar remoto opcional.

8.2 Montagem do monitor

@

1. Prepare o recorte para o monitor de acordo com as dimensdes de montagem.
¢ Elite Idea:

OBSERVAGCAO

O cabo de monitor necessario para ligar o monitor a unidade de controlo ndo
estd incluido no material fornecido. Adquira um cabo de monitor antes de
efetuar a montagem do monitor.
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2. Prepare os furos.

3. Ligue o monitor.
* Placas AH atuais:

4. Monte o monitor.

5. Monte o aro por cima da moldura do monitor até encaixar.

9 Operagao do sistema

OBSERVAGAO
Se a sua unidade de ar condicionado tiver um motor de ventilador Shaded-
Pole (SP) em vez de um motor Split-Capacitor (SC) High-Velocity (HV), tera

obrigatoriamente de programar "SP" no parémetro P-14 antes de iniciar
a operagdo do equipamento. Consulte Alterar parametros na pagina 44
para saber como alterar a definicdo de parametro.
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9.1

Entrada e elementos indicadores

.

Modo

Explicacdo

Modo automatico

No modo automético, a temperatura da cabi-
na é mantida, por predefinicdo, num intervalo
de £1,1 °C (2 °F) da temperatura do ponto no-
minal. Esta diferenga da temperatura do pon-
to nominal pode ser reduzida para 0,55 °C

o AUTO C (1°F). Sea tem.peratur.a ambiente subir acirT\a
| do ponto nominal, o sistema comeca a refrige-
3 — o * I 7 rar. Se a temperatura ambiente descer abaixo
tl do ponto nominal, o sistema comeca a aque-
N s cer. Para que o sistema mude de aguecimen-
q C ',(?\' C to para refrigeracdo ou de refrigeracdo para
| aquecimento, a temperatura tem de subir ou
2 — O 0 c——° descer o dobro da diferenca da temperatura
AUTO do ponto nominal.
Modo “Refrigerar” Se a temperatura ambiente subir acima do
| N ponto nominal, o sistema comeca a refrigerar.
1 ( ) I\é >J |FJ |\(9ﬂ L{: :J} Enquanto o modo “Refrigerar” estiver ativo
- ndo existira qualquer aquecimento.
Modo “Aquecer” Se a temperatura ambiente descer abaixo do
ponto nominal, o sistema comega a aquecer.
13 12 n 10 Engga’nto o modo Aquecz?r estiver ativo ndo
existira qualquer refrigeracéo.
. B Modo “Humidade” A cada quatro horas, o sistema liga o ventila-
1 Botdo "Power dor para que o ar circule durante 30 minutos.
2 Sensor da temperatura Depms de~sse per\odo, é iniciado um c@o de
refrigeracdo até que a temperatura ambiente
3 Monitor digital desca 1.1 °C (2 °F) ou que o ciclo de refrigera-
¢do decorra durante uma hora. Arrancando
4 Indicadores do modo de ventilador manual com a revisao de software B23 no modo “Hu-
(alto, médio, baixo) midade”, o sistema evitara também que a tem-
5 Indicador d dod iad i peratura desca abaixo de uma temperatura mi-
ndicador do modo de ventilador automatico nima. O valor predefinido para esta tempera-
e . o, o i
6 Indicador do modo automatico tgra minima € 10 °C (50 F).Atemperatura mi-
nima pode ser alterada dentro do intervalo de
7 Indicador do modo “Refrigerar” 4,4°C (39,9 °F)a23,9 °C (75,0 °F).
8 Indicador do modo “"Aquecer” Modo de programacdo Os parametros de operagdo podem ser ajusta-
dos para uma operagao eficaz do sistema den-
9 Indicador do modo “Humidade” tro de qualquer instalacio.
10 Botdo de modo
B ) Tabela 22: Modos do ventilador
n Botdo do ventilador
12 Botdo "Para baixo" - reduzir o ponto nominal Modo Explicacdo
da temperatura
. . . Modo de ventilador automatico O sistema escolhe uma das trés velocidades
13 Botdo "Para cima” ~aumentar o ponto nominal do ventilador disponiveis com base na diferen-
datemperatura ca de temperatura entre a temperatura ambi-
ente e o ponto nominal.
Modo de ventilador manual O utilizador pode selecionar a velocidade do
9.2 Operagao basica ventilador pretendida entre as trés velocida-
des do ventilador disponiveis.
Tabela 21: Modos de operagio Modo “Apenas ventilador” O ventilador trabalha para garantir a circulagdo
de ar quando ndo se pretende qualquer refri-
Modo Explicacio geracdo ou aquecimento.
Modo Off Quando o controlo se encontra no modo O, Operagao ciclica do ventilador @] venFlIador 56 trabé\ha du~rante os C|closl<4:|e
) - . aqguecimento ou refrigeracdo. Quando utili-
todas as saidas do controlo estdo desligadas. - X
< W os zado com um aquecedor elétrico opcional, o
O modo de operagdo "Programa" sé pode ser X .
; . ventilador permanece ligado durante quatro
acedido a partir do modo Off. R X .
minutos depois de os ciclos do aquecedor ter-
Modo On Quando o controlo se encontra no modo On, minarem.

o sistema trabalha de acordo com as defini-
¢oes exibidas no monitor. Quando o sistema
esta ligado, as definicdes e os parametros as-
sumem os Ultimos valores que foram guarda-
dos quando a unidade esteve em operagéo.

Operagao continua do ventilador

O ventilador trabalha continuamente enquan-
to o sistema se encontrar no modo On.

Tabela 23: Botoes

Simbolo na fig. [F]
na pagina42

Nome Explicacdo

0

Botao "Power"

Alternar entre o modo One o
modo Off.

AN

Botdo “Para cima”

Aumentar a temperatura do
ponto nominal em um grau ou
alterar a definicdo no modo
de programacao.




Simbolo na fig. ] Nome

na pagina 42

Explicacdo

Botdo “Para baixo”

%

Botdo do ventilador

&

Botdo de modo

o

Tabela 24: Indicadores de modo

Diminuir a temperatura do
ponto nominal em um grau ou
alterar a definigdo no modo
de programagao.

Alternar entre o modo de ven-
tilador automatico e as trés ve-
locidades do ventilador ma-
nuais.

Selecionar o modo de funcio-
namento quando o sistema se
encontra no modo On.

Simbolo na fig. ] Nome

na pagina 42

Explicacao

Modo automéatico

AUTO

Modo “Refrigerar”

No modo automético, este
LED, bem como o LED do
modo "Aquecer” ou o LED
do modo "Refrigerar”, acen-
dem-se em fungdo de o sis-
tema se encontrar num ciclo
de refrigeracdo ou de aqueci-
mento com a vélvula de dgua
aberta.

O sistema permanece no mo-
do “Refrigerar” ou num ciclo
de refrigeragdo enquanto o
modo automatico estiver ati-
VO.

.‘(')’. Modo “Aquecer” O sistema permanece no mo-

o do “Aquecer” ou num ciclo
de aguecimento enquanto o
modo automatico estiver ati-
VO.

0 Modo “Humidade” O sistema encontra-se no mo-
do “Humidade".

Tabela 25: Indicadores do ventilador
Simbolo naFIG Nome Explicacao
9 Modo de ventilador manual | As barras de velocidade do

T

Modo de ventila-
dor automatico

AUTO

9.3 Alterar os modos do sistema

9.3.1
> Prima @ para mudar do modo On para o modo Off.

ventilador mostram a veloci-

dade do ventilador:

¢ Barra superior: nivel de
ventilaggdo méximo

¢ Barraintermédia: nivel de
ventilacdo médio

¢ Barra inferior: nivel de ven-
tilagdo minimo

A velocidade do ventilador é
selecionada automaticamen-
te com base na diferenca de
temperatura.

Mudar do modo On para o modo Off

v No modo On, o monitor mostra a temperatura do ar no interior.

9.3.2 Selecionar o modo de funcionamento

1. Certifique-se de que o sistema se encontra no modo On.

2. Prima @ até que o LED ao lado do modo de funcionamento pretendido se acenda. @

v O modo de funcionamento foi alterado.

9.4 Alterar as definicées do ventilador

9.4.1

O utilizador pode escolher entre quatro definicbes de funcionamento:

Mudar do modo automatico para o modo manual

¢ Automéatico

¢ Ventilador a baixa velocidade
¢ Ventilador a média velocidade
* Ventilador a alta velocidade

~
Prima (»3 para selecionar o modo de funcionamento do ventilador automatico ou
uma das trés velocidades do ventilador manuais.

v Oindicador do ventilador marca a definicdo de funcionamento atual.

9.4.2 Alternar entre a operacao continua do ventiladore a
operagao ciclica

~
> Mantenha (?‘j premido durante 5 segundos para alterar a definigdo.

v O monitorindica a nova definicdo exibindo “CYC" para operagéo ciclica ou “CON”
para operagao continua do ventilador.

9.5 Fun¢oes do monitor

Visualizar a temperatura do ponto nominal

9.5.1
OBSERVAGAO
Cada vez que premir & ou v a temperatura do ponto nominal

aumenta ou diminui 1 grau.

> Prima & ou v

v O monitor exibe a temperatura do ponto nominal durante 5 segundos até apresentar
novamente a temperatura do ar no interior.

9.5.2

@

1. Certifique-se de que o sistema se encontra no modo On.

2. Prima A e v em simultaneo.

v O monitor apresenta a temperatura do ar exterior.

Visualizar a temperatura do ar exterior

OBSERVAGAO
A temperatura do ar exterior sé pode ser apresentada se o sensor de ar
exterior opcional estiver instalado.

9.5.3

@

1. Certifique-se de que o sistema se encontra no modo On.

2. Prima simultaneamente @ e &

v O monitor apresenta a temperatura da entrada de agua refrigerada.

Visualizar a temperatura da entrada de agua refrigerada

OBSERVAGAO
A temperatura da entrada de dgua refrigerada sé pode ser apresentada se o
sensor de entrada de dgua opcional estiver instalado.

9.5.4 \Visualizar a temperatura da agua

1. Certifique-se de que o sistema se encontra no modo On.

2 Prima simultaneamente @ e v

v O monitorindica a temperatura da dgua.

9.6 Bloquear/desbloquear teclado

OBSERVAGAO
Para as revisdes de software B28 e mais recentes, foi adicionada uma excecao

para o blogueio do teclado. A combinagdo de teclas @ e & para
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apresentar a temperatura de entrada de dgua refrigerada pode ser utilizada
mesmo que o blogueio do teclado esteja ativo.

~
> Prima simultaneamente a v e @3 para ativar ou desativar o blogueio do
teclado.

v O monitorindica “LC", se o teclado estiver bloqueado ou “UL", se estiver
desbloqueado.

9.7 Alterar a temperatura do ponto nominal

1 Prima & ou v uma vez para exibir a temperatura do ponto nominal.

2. Prima & ou v e mantenha-o premido enquanto a temperatura do ponto
nominal é exibida para aumentar ou diminuir a temperatura do ponto nominal.

3.

Para efetuar ajustes precisos, prima A ou v repetidamente para aumentar ou
diminuir a temperatura do ponto nominal em 0.55 °C (1 °F) de cada vez que prime o
botdo.

v Anova temperatura do ponto nominal € exibida durante 5 segundos até que o
monitor volte a exibir a temperatura do ar no interior.

10 Programar a unidade de controlo

10.1

1. Certifique-se de que o sistema se encontra no modo Off.
2. Prima @

3. Prima &

4 Prima v

5 Prima @

v O monitor alterna entre “P-1" e “95” (ou entre um nimero diferente de “35" a “95").
Tal significa que o sistema se encontra no modo de programagéo e que o primeiro
parametro “P-1" pode ser alterado.

Entrar no modo de programac¢ao

10.2 Sair do modo de programagao

Se nenhum botao for pressionado durante 50 segundos, o sistema sai automaticamente

do modo de programagao. Prima @ para voltar ao modo Off sem ter de esperar
50 segundos.

10.3

Algumas fungdes de software e alguns parametros programaveis sé estao disponiveis
para versdes de software especificas. Por isso, deverd identificar a versao de software da
sua unidade de controlo antes de iniciar a respetiva programagao.

Identificar a versdo do software

1. Entre no modo de programacgéo.
v O monitor alterna entre “P-1" e “95" (ou entre um nimero diferente de “35" a “95").

2. Prima @

v Aversdo de software (ex. “B23") é exibida durante 1 segundo até que o sistema
volte ao modo Off.

10.4 Alterar parametros

1. Certifique-se de que o sistema se encontra no modo de programagao. (No modo
de programagao, o nimero do parametro [ex. P-1] e a definicdo dos parametros sdo
apresentados alternadamente.)

Utilize @ para aumentar o nimero do parametro ou utilize o botdo IMG para
reduzir o nimero do parametro até chegar ao parametro que pretende alterar.

3 Utilize A e v para mudar a definicdo dos parametros.

4. Repita estes passos até que todos os parametros tenham as definicoes pretendidas.

v As definigdes dos parametros foram alteradas. Pode agora prosseguir, saindo do
modo de programa (Sair do modo de programacao na pagina 44) ou guardando
as definigdes como novas predefinicoes (Gerir definicoes padrao na pagina 44).

10.5 Gerir definigoes padrao

O sistema é fornecido com as predefinicdes de fabrica listadas na tabela
(Vista geral de parametros na pagina 44).

Pode adaptar estas definicdes a configuragdo do sistema e definir valores predefinidos
personalizados. Tenha em conta as predefinicdes personalizadas na coluna
"Personalizadas”.

10.5.1

@

1. Certifique-se de que o sistema se encontra no modo de programagao. (No modo de
programagao, o nimero do parametro (ex. P-1) e as definicdes de parametros sao
apresentados alternadamente.)

Memorizar novos parametros do programa

OBSERVAGAO

Para voltar as predefinicdes de fabrica, reponha manualmente as definicoes
de parametros listadas em Vista geral de parametros na pagina 44.

Depois, guarde as definicdes como descrito anteriormente.

2. Efetue todas as alteragdes que deseja guardar como novas definigdes padrao.

3 Prima simultaneamente os botdes & e v

v As definicdes atuais dos parametros sdo memorizadas como novas definicdes
padrao. O sistema sai do modo de programagao.

10.5.2 Restaurar as definigées padrao memorizadas

1. Certifique-se de que o sistema se encontra no modo de programagao
(Entrar no modo de programacao na pagina 44).

OBSERVAGAO

Para voltar as predefinicdes de fabrica, reponha manualmente as definicoes
de parametros listadas em Vista geral de parametros na pagina 44.

Depois, guarde as definicdes como descrito anteriormente.

2. Selecione P-15 (Alterar parametros na pagina 44).

3. Altere a definicdo dos parametros para “rSt”.

Prima @ enquanto “rSt” é exibido.

v As definigdes padrdo memorizadas em Ultimo lugar sdo restauradas. O sistema sai
do modo de programagao e o parametro P-15 é reposto para “nor”.

10.6 Vista geral de parametros

N.o Descri¢cdao Predefini¢do Intervalo
de fabrica
P-1 Limite da alta veloci- 95 56-95
dade do ventilador
5-95
Esta fungdo sé esta
disponivel na revisao
de software B24 e
posteriores.
P-2 Limite da baixa veloci- 50 30-75
dade do ventilador
P-3 Reservado para utili-

zagdo futura



N.o Descricao Predefinicao Intervalo N.o Descricao Predefinicao Intervalo
de fabrica de fabrica
P-4 Calibragdo do sensor Temp. ambiente A medigdo da tempe- P-19 Definigao e reposicdo [0] Exibe o tempo decor-
da temperatura ratura ambiente po- do temporizador para rido (em horas x10)
de seraumentada ou limpeza/substituicao desde que o tempori-
diminuidaem 5.5 °C do filtro de ar (x10 ho- zador foi iniciado ou
(10 °F) ras) reposto.
Os incrementos na Esta funcdo sé esta A definicdo s6 pode
defini¢ao tém de ser disponivel na revisdo ser reposta para O.
introduzidos em °F, de software Al5 e
mesmo que a defini- posteriores.
¢ao do P-10 tenha si-
do alterada para °C. P-20 ID da unidade do bus 0 0-255
de CAN
P-5 Reservado para utili- Cada elemento de
zacio futura Esta funcdo sé esta controlo numa rede
disponivel na revisdo de bus de CAN tem
P-6 Reservado para utili- de software A16 e de teruma ID de uni-
zagao futura posteriores. dade Unica.
P-7 Res?wado para utili- P-21 ID do grupo de bus 0 0-255 (o endereco
zacéo futura de CAN para o grupo da rede
o de bus de CAN do
P8 Saeéée;v;ctisrapara il 5§ta fur]c;éo s6 es.té~ controlo deve ser di-
|spon|ve| na revisao ferente de qua|quer
P9 Controlo da luminosi- 15 4 (nivel mais escu- desoftware AT6 e ID da unidade de bus
dade do monitor ro) - 18 (nivel mais cla- posteriores. de CAN).
ro
) p-22 Calibragdo da tensao Tensdo CA Ajuste para corres-
P-10 Temperaturas em Fah- F F = Fahrenheit ponder a leitura de
renheit ou Celsius tensdo precisa
C = Celsius
" P-23 Diferencial da tempe- 2 1 = diferencial de
P Reservado para utili- ratura do ponto nomi- 0,55°C(33,0°F)
zacdo futura nal
2 = diferencial de
P-12 Velocidades do ven- rEF nor = operagao nor- Esta funcio s esta 1] °C (34,0 °F)
tilador invertidas du- mal do ventilador disponivel na revisio
rante o modo “Aque- ) . de software. B24 e
cer” rEF = ventilador inver- .
tido no modo "Aque- posteriores.
cer p-24 Temperatura minima 10 °C (50 °F) 4,4°C (39,9 °F) ...
P13 Opgao de aqueci- nor nor = aquecimento do modo "Humida- 23,9°C (75,0 °F)
mento com ciclo in- com ciclo invertido de" .
vertido ou de apenas Os incrementos na
aquecimento elétrico ELE = aquecedor elé- Esta funcdo sé esta definicdo tém de ser
instalada trico instalado disponivel na revisdo introduzidos em °F,
de software. B24 e mesmo que a defini-
P-14 Tipo de motor do SC SC = motor de venti- posteriores. ¢do do P-10 tenha si-
ventilador: com con- lador com condensa- do alterada para °C.
densador ou polo dor (Split Capacitor)
sombreado A P-25 Diferencial de tempe- 1,1°C (34,0 °F) 0,55°C(33,0°F)...
SP = motor de ventila- ratura da velocidade 1,67 °C (35,0 °F)
dor de polo sombrea- do ventilador automa-
do (Shaded Pole) tica Os incrementos na
i . definicdo tém de ser
P-15 R?set das predeﬁnl-~ nor rS~T = repor predefini- Esta funcio s6 esta introduzidos em °F,
coes de_ programacao coes disponivel na revisdo mesmo que a defini-
memorizadas nor = normal de software B24 e ¢do do P-10 tenha si-
posteriores. do alterada para °C.
P-16 Abertura forcada da nor OPn = abertura forga-
valvula de dgua hidro- dadavélvula P-26 Limite da alta tem- OFF OFF
nica - peratura do ar de ali-
nor = operacao nor- mentacio 35°C(95°F) ...
mal 60 °C (140 °F) em in-
. Esta funcdo sé esta tervalos de 5 graus
P17 Diferenca de tempe- 9,44 °C (15,0 °F) 2,8°C(37,0°F) ... disponivel na revisio
ratura 13,9°C(57,0°F) de software B24 e Os incrementos na
) posteriores. defini¢do tém de ser
Os incrementos na introduzidos em °F,
?eﬁ”'ca‘? tem deoser mesmo que a defini-
introduzidos em F,. cio do P10 tenha si-
mesmo que a defini- do alterada para °C.
¢ao do P-10 tenha si-
do alterada para °C.
P-18 Defini¢do do tempo- 0 0 = temporizador de- -
rizador para limpe- sativado 11 Manutencao

za/substituicdo do fil-
tro de ar (x10 horas)

10-250(100 - 2500
horas)

Para ajudar a evitar a corrosdo férmica, evite a utilizagdo de acidos organicos durante a
limpeza das linhas de cobre.
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1.1

Filtro do ar de retorno

Verifique o filtro do ar de retorno uma vez por més e limpe-o, se necessario. Para limpar
o filtro, remova-o da unidade, lave-o com agua, deixe-o secar ao ar livre e instale-o

novamente.

12 Resolucao de falhas

Falha

Possivel causa

Sugestao de solucao

Falha

Possivel causa

Sugestdo de solugcdo

O sistema ndo arranca.

O disjuntor do controlador
de ar esta desligado.

Ligue o disjuntor no painel
da embarcagdo.

O controlo digital esta des-
ligado.

Ligue o controlo.

Cablagem incorreta na ré-
gua de bornes.

Verifique o esquema de li-
gagdes e corrija-o se neces-
sario.

Atenséo da linha de entra-
da é insuficiente.

Verifique a fonte de alimen-
tacdo (em terra/gerador) re-
lativamente a uma tensao
adequada. Verifique a ca-
blagem e os bornes relativa-
mente as dimensoes e liga-
¢cbes corretas. Com um vol-
timetro, verifique se a ener-
gia na unidade é igual a da
fonte de energia.

Os conectores de pressdo
ou as unides das extremida-
des estao desconectadas.

Desligue a fonte de alimen-
tagdo e abra a caixa elétrica,
verifique o esquema de liga-
¢des e corrija-0, se necessa-
rio.

O monitor digital ndo esta
aceso.

As fichas do cabo do moni-
tor de 8 pinos ndo estdo a
fazer contacto (pinos desco-
nectados, sujos, dobrados
ou partidos).

Com o disjuntor DESLIGA-
DO, remova o conector e
inspecione-o. Se estiver da-
nificado, substitua o conec-
tor ou o cabo do monitor.

O sistema ndo tem energia
suficiente.

Veja o ponto “O sistema
ndo arranca.”

O controlo digital esta pro-
gramado apenas para refri-
gerar ou aquecer.

Prima o botdo de modo pa-
ra mudar para o modo pre-
tendido.

O sensor esta deslocado.

Reposicione o sensor con-
forme descrito em Selecio
nar o local na pagina 40.

O sensor ndo funciona.

Substitua o sensor.

O circuito de agua refrigera-
da é refrigerado ou aqueci-
do de forma inadequada.

> Se o sistema distribuidor
de ar estiver equipado
com sensores de tem-
peratura da dgua, veri-
fique a temperatura da
4gua na unidade de con-
trolo (Visualizar a tempe
ratura da entrada de &
gua refrigerada na pagi-
na43).

> Verifique os parametros
P-16 e P-17. Se o para-
metro P-16 estiver defi-
nido para “nor” e atem-
peratura da 4gua ndo es-
tiver mais quente (para
o modo "Aquecer") ou
mais fria (para 0 modo
"Refrigerar") pelo me-
nos pela diferenga defini-
danoP-17,avalvula da
4gua nao se abrira. Se
necessario, altere P-17
conforme descrito em Al
terar parametros na pagi-
na44.

> Se o sistema do controla-
dor de ar estiver equipa-
do com um aquecedor
elétrico, certifique-se de
que o parametro progra-
mavel P-13 estd definido
para "ELE".

O ventilador ndo funciona.

O ventilador esta bloquea-
do.

Remova a obstrugao.

A unidade de controlo di-
gital esta definida para um
funcionamento ciclico do
ventilador.

O ventilador s6 trabalha du-
rante os intervalos de aque-
cimento ou refrigeracdo.
Consulte o capitulo "Alter-
nar entre a operagao conti-
nua do ventilador e a ope-
racdo ciclica” na pagina 16
para saber como mudar a
defini¢do do ventilador para
a operacdo continua.

Triac com falha na placa de
circuito.

Envie para reparagdo ou
contacte um técnico de as-
sisténcia local.

Fluxo de ar baixo.

O fluxo de ar esté bloquea-
do.

> Remova eventuais obs-
trugdes no fluxo do ar de
retorno.

> Limpe ofiltro do ar de
retorno e a grade.

> Verifique se existem con-
dutas esmagadas ou
obstruidas. As condutas
devem estar dispostas
de forma tao direita, uni-
forme e esticada quanto
possivel.

A velocidade do ventilador
estd definida para "manual
baixa".

Aumente a velocidade do

<
ventilador premindo (93.

O ventilador trabalha conti-
nuamente.

A unidade de controlo di-
gital estd definida para um
funcionamento continuo do
ventilador.

Consulte Alternar entre a o
peragdo continua do venti
lador e a operagédo ciclica
na pagina 43 para saber
como mudar a definicdo do
ventilador para a operagdo
ciclica

Triac com falha na placa de
circuito.

Envie para reparagcao ou
contacte a assisténcia local.

O sistema ndo refrigera nem
aquece.

O ponto nominal da tempe-
ratura corresponde ao pre-
tendido.

Reduza ou aumente o pon-
to nominal.

O sistema trabalha de forma
continua.

A temperatura do ponto no-
minal esta definida incorre-
tamente: demasiado baixa
para refrigeragdo ou dema-
siado alta para aquecimen-
to.

Aumente ou diminua o pon-
to nominal.

As vigias ou as escotilhas
estdo abertas.

Feche todas as vigias ou es-
cotilhas.

Localizagdo incorreta do
sensor dear.

Escolha a localizagdo con-
forme descrito em Selecio
nar o local na pagina 40.
Instale um sensor de ar alter-
nativo, se necessario.

O ventilador ndo funciona.

Verifique a sec¢do de reso-
lucao de falhas anterior.

“ASF" ¢ exibido. (Air Sensor
Failure = falha no sensor de
ar)

O sensor de ar no monitor,
sensor de ar alternativo ou
cabo do monitor estdo dani-
ficados.

Desligue o sensor de ar al-
ternativo, se instalado. Li-
gue um sensor de ar alterna-
tivo se ainda ndo estiver ins-




‘ Falha ‘ Possivel causa ‘ Sugestao de solucao

talado. Experimente utilizar
outro cabo de monitor.

Jack/tomada danificado(a)
na cabeca do monitor ou na
placa de circuito.

Verifique visualmente se os
pinos no interior da tomada
ndo estao dobrados ou cor-
roidos. Repare ou substitua
o monitor ou a placa de cir-
cuito, se necessario.

“FIL” estd intermitente. (Fil-
ter Reminder = lembrete do
filtro)

O filtro tem de ser limpo ou
substituido

Limpe ou substitua o filtro e
reponha o P-19 para “00".

e e ~
13 Eliminagao
Sempre que possivel, coloque o material de embalagem no respetivo
contentor de reciclagem. Informe-se junto do centro de reciclagem ou
revendedor mais proximo sobre como eliminar este produto de acordo com
as disposi¢des de eliminagdo aplicaveis.

14 Garantia

Consulte as secgdes que se seguem para se informar sobre a garantia e o suporte de
garantia nos EUA, no Canada e em todas as outras regides.

Australia e Nova Zelandia

Se o produto ndo funcionar como previsto, contacte o seu revendedor ou a filial do
fabricante no seu pais (consulte dometic.com/dealer). A garantia aplicavel ao seu
produto é de 1ano(s).

Para fins de reparagdo ou de garantia, terd de enviar também os seguintes documentos:

* Uma copia da fatura com a data de aquisicdo
¢ Um motivo de reclamacdo ou uma descri¢do da falha

Tenha em atengdo que as reparagdes feitas por si ou por ndo profissionais podem ter
consequéncias sobre a seguranga e anular a garantia.

Valido apenas para a Australia

Os nossos produtos incluem garantias que ndo podem ser excluidas nos termos da Lei
de Protecdo dos Consumidores australiana. O consumidor tem direito a substituicado

ou reembolso em caso de defeito importante, bem como a indemnizagdo em caso

de outras perdas ou danos razoavelmente previsiveis. Além disso, o consumidor tem
igualmente direito a que os bens sejam reparados ou substituidos, caso estes ndo sejam
de qualidade aceitavel e o defeito ndo constitua um defeito importante.

Vialido apenas para a Nova Zelandia
A presente politica de garantia esta sujeita as condigdes e garantias obrigatorias
conforme estipulado pela Lei de Garantias dos Consumidores de 1993 (Nova Zelandia).

Assisténcia local

Obtenha apoio do servigo de assisténcia local no seguinte endereco de link:
dometic.com/dealer

Estados Unidos e Canada
GARANTIA LIMITADA DISPONIVEL EM DOMETIC.COM/WARRANTY.

CASO TENHA DUVIDAS, OU QUEIRA OBTER UMA COPIA GRATUITA DA GARANTIA
LIMITADA, CONTACTE:

DOMVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800- 542- 2477

Todas as outras regides

Aplica-se o prazo de garantia legal. Se o produto apresentar defeitos, contacte a filial do
fabricante no seu pais (consulte dometic.com/dealer) ou o seu revendedor.

Para fins de reparacdo ou de garantia, tera de enviar também os seguintes documentos:

¢ Uma cépia da fatura com a data de aquisicéo
¢ Um motivo de reclamacdo ou uma descricdo da falha

Tenha em atengdo que as reparagdes feitas por si ou por ndo profissionais podem ter
consequéncias sobre a seguranga e anular a garantia.
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1 Noteimportanti

Leggere attentamente e seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, al fine di
garantirme sempre un'installazione, un utilizzo e una manutenzione corretti. Queste istruzioni DEVONO essere conservate insieme
al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver
compreso e accettato di rispettare i termini e le condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto
solo per lo scopo e |'applicazione previsti e in conformita con le istruzioni, le linee guida e le avvertenze indicate nel presente
manuale del prodotto, nonché in conformita con tutte le leggi e i regolamenti vigenti. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni
e delle avvertenze qui espressamente indicate pud causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle
vicinanze. Il presente manuale del prodotto, comprese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione,
possono essere soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per informazioni aggiornate sul prodotto, visitare documents.dometic.com.

2 Spiegazione dei simboli

Il termine presente nella segnalazione identifica i messaggi di sicurezza e quelli relativi al
danneggiamento della proprieta, oltre a indicare il grado o livello di gravita del rischio.

@

2.1

AVVERTENZA!
indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare
lesioni gravi o mortali.

NOTA Informazioni supplementari relative al funzionamento del prodotto.

Istruzioni per la sicurezza
|l produttore non si assume nessuna responsabilita per danni nei seguenti casi:

* errori di montaggio o di allacciamento

¢ dannial prodotto dovuti a cause meccaniche o a tensione di allacciamento non
corretta

¢ modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del fabbricante
* utilizzo per scopi diversi da quelli descritti nelle Istruzioni per I'uso.

Durante I'uso di dispositivi elettrici attenersi alle misure di sicurezza fondamentali

descritte qui di seguito

* scosse elettriche

* pericolo diincendio

¢ lesioni

AVVERTENZA! Scossa elettrica

> | dispositivi elettrici non sono giocattoli. Conservare e utilizzare il
dispositivo lontano dalla portata dei bambini.

> Le persone (bambini inclusi) che, a causa delle proprie capacita
fisiche, sensoriali o mentali oppure della propria inesperienza o scarsa

conoscenza, non sono in grado di utilizzare il prodotto in modo sicuro,
devono evitare di utilizzare questo prodotto se non in presenza e
seguendo le istruzioni di una persona per loro responsabile.

> Utilizzare I'apparecchio solamente in conformita alla destinazione d'uso
prevista.

3 Destinazione d'uso

L'unita di controllo Marine Air Digital Elite € un'unita basata su microcontroller progettata
per 'uso con qualsiasi impianto di climatizzazione ad acqua raffreddata in cui la scatola
di comando sia dotata di scheda di controllo Unity o scheda di controllo /O Passport.
L'unita di controllo Marine Air Digital Elite & progettata per regolare la temperatura in
ambienti chiusi delle imbarcazioni.

Questo prodotto e adatto solo per I'uso e I'applicazione previsti in conformita alle
presenti istruzioni.

Il presente manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta installazione e/o il
funzionamento del prodotto. Un'installazione errata /o un utilizzo o una manutenzione
impropri comporteranno prestazioni insoddisfacenti e un possibile guasto.

Il produttore non si assume alcuna responsabilita per eventuali lesioni o danni al
prodotto che derivino da:

* installazione, montaggio o collegamento errati, compresa la sovratensione

* manutenzione non corretta o uso di ricambi diversi da quelli originali forniti dal
produttore

* modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del produttore

¢ impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale.

Dometic si riserva il diritto di modificare 'aspetto e le specifiche del prodotto.

4 Dotazione

¢ Display di controllo Marine Air Digital Elite
* Istruzioni di montaggio e d'uso

5 Accessori

Disponibili come accessori (non in dotazione):

Descrizione

Cavo del display: disponibile da 0,6 m (2,0 ft)a 22,9 m (75,1 ft)
Sensore di temperatura aria esterna

Sensore di temperatura aria alternata

Tutti gli accessori sono disponibili presso i rivenditori specializzati. In caso di domande
rivolgetevi direttamente ai rivenditori specializzati o al punto di assistenza.

6 Specifiche tecniche

Elite Idea Elite Eikon

N. art. 9600003147 9600003152
Tensione di allacciamento 100V...240V
(unita di controllo)

50Hz...60 Hz
Potenza assorbita (unita di <5W
controllo)
Punto di regolazione per I'in- 18.3°C...29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)

tervallo operativo

Intervallo di esercizio della -15°C ... 65.6 °C(5°F ... 150,1 °F)
temperatura ambiente visua-

lizzata


https://documents.dometic.com

Elite Idea Elite Eikon

Reset processore bassa ten- 50V

sione

Condizioni di umidita relativa 99 % senza condensa

max.

Lunghezza max. del cavo del 229 m(75]1ft)

display

Dimensioni fig. B alla pagina 49

q3

fig. [l alla pagina 49

Ispezione/certificazione

7 Descrizione delle caratteristiche tecniche

Il display dell’unita di controllo AH-Elite comprende microcontroller e logica a cinque
volt, un sensore di temperatura dell’aria e una memoria non volatile per mantenere le
impostazioni in assenza di alimentazione.

La parte anteriore dell’unita di controllo contiene le informazioni e gli strumenti seguenti:

* undisplay a tre cifre e sette segmenti che indica le temperature, i parametri o altri
valori

e indicatori LED per la velocita della ventola e la modalita di funzionamento

¢ cinque pulsanti per il funzionamento del dispositivo.

L'unita di controllo AH-Elite puo essere utilizzata in una delle modalita seguenti:

* Modalita Automatica: mantiene la temperatura ambiente al valore di temperatura
preselezionato attivando il riscaldamento o il raffreddamento

* Modalita Freddo: fornisce solo il raffreddamento e non il riscaldamento

* Modalita Caldo: fornisce solo il riscaldamento e non il raffreddamento

* Modalita Umidita: il sistema controlla soltanto I'umidita relativa e non la temperatura

* Modalita solo ventola: la ventola funziona per far circolare I'aria senza attivare il
riscaldamento o il raffreddamento

La velocita della ventola puo essere impostata in modalita Automatica o Manuale. In
modalita Manuale sono disponibili tre velocita della ventola: alta, media e bassa. Inoltre,
quando il sistema e attivato, I'utente pud scegliere tra il funzionamento della ventola a
ciclo continuo. Nel funzionamento a cicli, la ventola gira soltanto durante gli intervalli di
riscaldamento o raffreddamento. Quando si seleziona il funzionamento continuo della
ventola, questa gira finché il sistema rimane acceso.

Il display dell’unita di controllo AH-Elite & disponibile in due dimensioni diverse:
¢ Elite Idea:
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8 Installazione della centralina

8.1

Il sensore dell‘aria integrato nel display puo funzionare accuratamente soltanto se
posizionato e installato correttamente.

Scelta della posizione

NOTA |l display e destinato all'uso in ambienti interni. Per I'uso in ambienti
esterni, il display deve essere collocato in un contenitore con grado di
protezione IP78.

Il display deve essere montato su una parete interna leggermente piu in alto di meta
altezza della cabina per permettere al sensore di rilevare la temperatura media. Il luogo
di installazione deve presentare le caratteristiche seguenti:

¢ alriparo dalla luce del sole diretta

« circolazione libera dell’aria (non negli angoli o dietro le porte)

¢ lontano da apparecchi che generano calore

« fuori dalle paratie

* fuori dal flusso dell'aria di mandata

* non sopra o sotto griglie di ventilazione

¢ entro la portata del cavo del display

Se non e possibile montare il display in una posizione adatta per rilevare accuratamente
la temperatura ambiente, installare il sensore d'aria remoto opzionale.

8.2 Montaggio del display

@

1. Preparare I'apertura per il montaggio del display in base alle dimensioni di
installazione.
¢ Elite Idea:

NOTA

Il cavo del display necessario per collegare il display all'unita di controllo non
e compreso nella dotazione. Procurarsi un cavo del display prima di montare
il display.
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2. Preparare i fori da praticare.
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3. Collegareil display.
* Schede AH correnti:

4. Montare il display.

5. Applicare la cornice sul telaio del display inserendola in posizione.

9 Usodelsistema

NOTA
Se il climatizzatore ha un motore della ventola a polo schermato (Shaded-
Pole, SP) anziché un motore ad alta velocita (High-Velocity, HV) e a

condensatore (Split-Capacitor, SC), & necessario programmare “SP”
nel parametro P-14 prima di utilizzare I'apparecchiatura. Consultare
Modifica dei parametri alla pagina 53 per informazioni su come
modificare |'impostazione dei parametri.



9.1

Elementi di input e indicatori

Modalita

Spiegazione

.

UO AUTO C
_ To| e

\ o -oc L,
2 — 1¢) OC’/|'9

AUTO

5

o] 9] ] (&

Modalita automatica

Modalita Freddo

Perimpostazione predefinita, in modalita auto-
matica la temperatura della cabina viene man-
tenuta entro un intervallo di £1,1 °C (2 °F) ri-
spetto al punto di regolazione. Questo diffe-
renziale di temperatura puo essere ridotto a
+0,55 °C (1 °F). Se la temperatura ambiente
sale al di sopra del valore impostato, il sistema
inizia a raffreddare. Se la temperatura ambien-
te scende al di sotto del valore impostato, il si-
stema inizia a riscaldare. Per fare in modo che
il sistema passi dal riscaldamento al raffredda-
mento o dal raffreddamento al riscaldamento,
la temperatura deve salire o scendere del dop-
pio del valore impostato del differenziale di
temperatura.

Se la temperatura ambiente sale al di sopra del
valore impostato, il sistema inizia a raffredda-
re. Non vi e riscaldamento mentre la modalita
Freddo e attiva.

Modalita Caldo

Se la temperatura ambiente scende al di sotto
del valore impostato, il sistema inizia a riscal-
dare. Non vi é raffreddamento mentre la mo-
dalita Caldo e attiva.

1 Pulsante di accensione

2 Sensore di temperatura

3 Display digitale

4 Indicatori ventola manuale (alto, medio, basso)

5 Indicatore ventola automatica

6 Indicatore modalita Automatica

7 Indicatore modalita Freddo

8 Indicatore modalita Caldo

9 Indicatore modalita Umidita

10 Pulsante Modalita

n Pulsante Ventola

12 Pulsante Giu: consente di ridurre il valore del
punto di regolazione della temperatura

13 Pulsante Su: consente di aumentare il valore

del punto di regolazione della temperatura

9.2 Funzionamento base

Tabella 26: Modalita di esercizio

Modalita

Spiegazione

Modalita Off

Quando I'unita di controllo si trova in moda-
lita Off, tutte le uscite di comando sono disat-
tivate. E possibile accedere alla modalita Pro-
gramma solo quando I"unita si trova in modali-
ta Off.

Modalita On

Quando I"unita di controllo si trova in modalita
On, il sistema funziona in base alle impostazio-
ni mostrate sul display. Quando il sistema vie-
ne acceso, vengono ripresi gli ultimi parametri
e impostazioni memorizzati durante il funzio-
namento dell’unita.

Modalita Umidita

Ogni quattro ore, il sistema avvia la ventola
per far circolare |"aria per 30 minuti. Dopodi-
ché inizia un ciclo di raffreddamento che termi-
na quando la temperatura ambiente e scesa
di1.1°C (2 °F) oppure dopo un’ora. A partire
dalla versione software B23, quando si trova
nella modalita Umidita, il sistema impedisce
anche che la temperatura scenda al di sotto
di un valore minimo. L'impostazione predefi-
nita per questa temperatura minima & pari a
10 °C (50 °F). La temperatura minima puo es-
sere modificata in un intervallo compreso tra
4,4°C (39,9 °F) e 23,9 °C(75,0 °F).

Modalita Programma

| parametri d'esercizio possono essere modifi-
cati per ottenere un funzionamento efficiente
del sistema in qualsiasi installazione.

Tabella 27: Modalita della ventola

Modalita

Spiegazione

Modalita automatica della ventola

Il sistema sceglie tra le tre velocita della vento-
la disponibili in base al differenziale tra la tem-
peratura ambiente e il punto di regolazione.

Modalita manuale della ventola

L'utente puo scegliere la velocita della ventola
desiderata tra le tre velocita disponibili.

Modalita solo ventola

La ventola gira per far circolare I'aria quando
non si desidera raffreddare o riscaldare.

Funzionamento della ventola a cicli

La ventola entra in funzione soltanto durante i
cicli di riscaldamento o raffreddamento. Se uti-
lizzata con un riscaldatore elettrico opzionale,
la ventola rimane attiva per quattro minuti do-
po lo spegnimento del riscaldatore.

Funzionamento della ventola continuo

La ventola gira continuamente finché il sistema
si trova in modalita On.

Tabella 28: Pulsanti

Simboloiin fig. F]
alla pagina 51

Nome Spiegazione

)

Pulsante di accensione

Passa dalla modalita On alla
modalita Off e viceversa.

AN

Pulsante Su

Consente di aumentare la
temperatura del punto di re-
golazione di un grado oppure
di modificare I'impostazione
in modalita Programma.
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Simboloiin fig. ] Nome

alla pagina 51

Spiegazione

Pulsante Giu

%

Pulsante Ventola

&

@ Pulsante Modalita

Tabella 29: Indicatori delle modalita

Consente di ridurre la tempe-
ratura del punto di regolazio-
ne di un grado oppure di mo-
dificare I'impostazione in mo-
dalita Programma.

Passa dalla modalita automati-
ca della ventola alle tre veloci-
ta manuali della ventola e vice-
versa.

Consente di selezionare la

modalita di funzionamento
quando il sistema si trova in
modalita On.

Simboloin fig. F] Nome

alla pagina 51

Spiegazione

Modalita Automatica

AUTO

:%5 Modalita Freddo
.(')’. Modalita Caldo
O Modalita Umidita

Tabella 30: Indicatori della ventola

In modalita Automatica que-
sto LED € acceso insieme al
LED della modalita Caldo o
Freddo, a seconda se il siste-
ma si trova in un ciclo di raf-
freddamento o riscaldamento
con la valvola dell’acqua aper-
ta.

Il sistema si trova in modalita
Freddo o in un ciclo di raffred-
damento mentre la modalita
Automatica e attiva.

Il sistema si trova in modalita
Caldo o in un ciclo di riscalda-
mento mentre la modalita Au-
tomatica e attiva.

Il sistema si trova nella modali-
ta Umidita.

Simbolo nella FIG Nome

Spiegazione

d Modalita manua-
\ le della ventola

Modalita automa-
tica della ventola

AUTO

9.3 Selezione delle modalita del sistema

9.3.1

Le barre di velocita della ven-

tola indicano la velocita della

ventola:

* Barra superiore: velocita
massima della ventola

¢ Barra centrale: velocita me-
dia della ventola

¢ Barra inferiore: velocita mi-
nima della ventola.

La velocita della ventola viene
scelta automaticamente in ba-
se al differenziale di tempera-
tura.

Selezione della modalita On e della modalita Off

> Premere (D per passare dalla modalita On alla modalita Off e viceversa.

v Nella modalita On, il display indica la temperatura dell‘aria interna.

9.3.2 Selezione della modalita di funzionamento

1. Assicurarsi che il sistema sia in modalita On.
2.
desiderata.

v La modalita di funzionamento e stata selezionata.

Premere {(:):}‘ finché non si accendera il LED accanto alla modalita di funzionamento

9.4 Modifica delle impostazioni della ventola

9.4.1 Selezione della modalita Automatica e della modalita
Manuale

L'utente pud scegliere tra quattro impostazioni di funzionamento:
¢ Automatica

¢ Ventola a bassa velocita

¢ Ventola a media velocita

* Ventola ad alta velocita

~
Premere (93 per scegliere il funzionamento automatico della ventola oppure una
delle tre velocita manuali.

v Lindicatore della ventola indica I'impostazione di funzionamento corrente.

9.4.2 Selezione del funzionamento della ventola a cicli e
continuo

> D . - . .
Tenere premuto (33 per 5 secondi per modificare |'impostazione.

v Il display indica la nuova impostazione visualizzando “CYC" per il funzionamento a
ciclio “CON" per il funzionamento continuo.

9.5 Funzionidel display

Visualizzazione del valore impostato per la temperatura

NOTA

9.5.1
@ Ogni volta che si preme & o v la temperatura del punto di
regolazione aumenta o diminuisce di 1 grado.

> Premere Q ) v

v I display mostra la temperatura del punto di regolazione per 5 secondi, quindi torna
aindicare la temperatura dell‘aria interna.

9.5.2 Visualizzazione della temperatura dell’aria esterna

@

1. Assicurarsi che il sistema sia in modalita On.

2. premere a e v simultaneamente.

v Il display mostra la temperatura dell‘aria esterna.

NOTA
La temperatura dellaria esterna puo essere visualizzata soltanto se € installato
il sensore dell‘aria esterna opzionale.

9.5.3 Visualizzazione della temperatura di ingresso
dell’acqua raffreddata

@

1. Assicurarsi che il sistema sia in modalita On.

2. Premere contemporaneamente ® e &

v Il display mostra la temperatura di ingresso dell’acqua raffreddata.

NOTA
La temperatura di ingresso dell'acqua raffreddata puo essere visualizzata
soltanto se & installato il sensore di ingresso dell’acqua opzionale.

9.5.4 Visualizzazione della temperatura dell’acqua

1. Assicurarsi che il sistema sia in modalita On.

2 Premere contemporaneamente @ e v

v Il display mostra la temperatura dell'acqua.



9.6 Blocco e sblocco della tastiera

@

NOTA
Per le versioni software B28 e successive, e stata aggiunta un’eccezione

per il blocco tastiera. La combinazione di tasti @ e A che consente
divisualizzare la temperatura di ingresso dell’acqua refrigerata, puo essere
utilizzata anche con il blocco tastiera attivo.

~
Premere contemporaneamente A v e (Sj per attivare o disattivare il blocco
tastiera.

v Il display indica “LC" se la tastiera & bloccata oppure “UL” se la tastiera & sbloccata.

9.7 Modifica del valore impostato per la temperatura
1 Premere & o v una volta per visualizzare la temperatura del punto di
regolazione.

2. Quando la temperatura del punto di regolazione viene visualizzato, tenere premuto

& or v per aumentare o diminuire la temperatura del punto di regolazione.

Per effettuare regolazioni di precisione, premere ripetutamente il pulsante A o

VG per aumentare o ridurre la temperatura del punto di regolazione di 0.55 °C
(1 °F) ogni volta che si preme il pulsante.

v Il display mostra la nuova temperatura del punto di regolazione per 5 secondi,
quindi torna a indicare la temperatura dell‘aria interna.

10 Programmazione dell’unita di controllo

10.1

1. Assicurarsi che il sistema sia in modalita Off.

2. Premere {0p.
3. Premere O\,
4 premere /.
5 Premere {0},

v Il display alterna la visualizzazione tra “P-1" € “95" (0 un numero diverso compreso
tra “35" e “95"). Questo significa che il sistema si trova in modalita Programma e che
il primo parametro “P-1" puo essere modificato.

Entrare nella modalita Programma

10.2 Uscire dalla modalita Programma

Se non viene premuto alcun pulsante per 50 secondi, il sistema esce automaticamente

dalla modalita Programma. Premere @ per tornare alla modalita Off senza attendere 50
secondi.

10.3

Alcune funzioni software e parametri programmabili sono disponibili soltanto per
versioni software specifiche. Occorre pertanto identificare la versione del software
dell’unita di controllo prima di iniziare a programmarla.

Identificazione della versione software

1. Entrare nella modalita Programma.
v Il display alterna la visualizzazione tra “P-1" € “95" (0 un numero diverso compreso
tra“35" e "95").

2 Premere @

v Laversione software (ad esempio, “B23") viene visualizzata per 1 secondo prima che
il sistema torni alla modalita Off.

10.4 Modifica dei parametri

1. Assicurarsi che il sistema sia in modalita Programma. Nella modalita Programma,
il codice del parametro (ad esempio, P-1) e I'impostazione del parametro sono
visualizzati in alternanza.

Utilizzare @ per aumentare il codice del parametro oppure il pulsante IMG
per diminuire il codice del parametro fino a raggiungere quello che si desidera
modificare.

3. Utilizare A e v per modificare |'impostazione dei parametri.
4. Ripetere questi passi finché tutti i parametri non hanno le impostazioni desiderate.

v Leimpostazioni dei parametri sono state modificate. E ora possibile
uscire dalla modalita Programma (Uscire dalla modalita Programma alla
pagina 53) o salvare le impostazioni come nuove impostazioni predefinite
(Gestione delle impostazioni predefinite alla pagina 53).

10.5 Gestione delle impostazioni predefinite

Il sistema viene fornito con le impostazioni di fabbrica predefinite, elencate nella tabella
(Panoramica dei parametri alla pagina 54).

Queste impostazioni possono essere adattate alla configurazione del sistema e si
possono impostare valori predefiniti personalizzati. Le impostazioni predefinite
personalizzate sono riportate nella colonna “Custom” (Valori personalizzati).

10.5.1

@

1. Assicurarsi che il sistema sia in modalita Programma Nella modalita Programma, il
codice di un parametro (ad esempio, P-1) e le impostazioni del parametro vengono
visualizzati alternativamente.

Memorizzazione di nuovi parametri di programma

NOTA

Per tornare alle impostazioni predefinite di fabbrica, eseguire il reset manuale
delle impostazioni dei parametri elencate in Panoramica dei parametri alla
pagina 54. Quindi salvare le impostazioni, come descritto sopra.

2. Apportare le modifiche desiderate per salvarle come nuove impostazioni
predefinite.

3 Premere contemporaneamente i pulsanti A e v

v Le impostazioni correnti dei parametri vengono memorizzate come nuove
impostazioni predefinite. Il sistema chiude la modalita Programma.

10.5.2 Ripristino delle impostazioni predefinite memorizzate

1. Assicurarsi che il sistema sia in modalita Programma
(Entrare nella modalita Programma alla pagina 53).

NOTA

Per tornare alle impostazioni predefinite di fabbrica, eseguire il reset manuale
delle impostazioni dei parametri elencate in Panoramica dei parametri alla
pagina 54. Quindi salvare le impostazioni, come descritto sopra.

2. Selezionare P-15 (Modifica dei parametri alla pagina 53).
Modificare I'impostazione del parametro su “rSt”.
Premere @ mentre e visualizzato “rSt”.

v Vengono ripristinate le ultime impostazioni predefinite memorizzate. Il sistema
chiude la modalita Programma e P-15 viene reimpostato su “nor”.
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10.6 Panoramica dei parametri

Pos. Descrizione Impostazione pre- | Intervallo

definita di fabbrica

P17 Differenziale di tem- 9,44 °C(15,0 °F) 2,8°C(37,0°F)...
peratura 13,9 °C (57,0 °F)

Gliincrementi dellim-
postazione devono
essere inseriti in °F an-
che se I'impostazione
P-10 & stata cambiata
edein°C.

P18 Impostazione del 0] 0 = timer disattivato
timer di sostituzio-
ne/pulizia filtro aria 10-250(100-2500
(x10 ore) ore)

P-19 Impostazione del 0 Indica il tempo tra-
timer di sostituzio- scorso (in ore x10) da
ne/pulizia filtro aria quando il timer ¢ stato
(x10 ore) e reset awviato o resettato.
Questa funzione & di- L'impostazione pud
sponibile soltanto nel- essere resettata esclu-
la versione software sivamente su O.

Al5 e successive.

P-20 ID unita CAN-bus 0 0-255
Questa funzione e di- Ogni unita di coman-
sponibile soltanto nel- doin una rete CAN-
la versione software bus deve avere un ID
A6 e successive. univoco.

P-21 ID gruppo CAN-bus 0 0-255 (I'indirizzo

del gruppo di rete
Questa funzione & di- CAN-Bus dell’unita di
sponibile soltanto nel- controllo deve esse-
la versione software re diverso dall'lD di
Al6 e successive. qualsiasi unitd CAN-
Bus).

p-22 Calibrazione della Tensione CA Regolare in base al va-
tensione lore di tensione preci-

so

P-23 Differenziale di tem- 2 1 = differenziale di
peratura del punto di 0,55°C(33,0°F)
regolazione

2 = differenziale di
Questa funzione e di- 1,1°C (34,0 °F)
sponibile soltanto nel-
la versione software
B24 e successive.

p-24 Temperatura minima 10 °C (50 °F) 4,4°C (39,9 °F) ...
della modalita umidita 23,9°C(75,0°°F)
Questa funzione e di- Gliincrementi dellim-
sponibile soltanto nel- postazione devono
la versione software essere inseriti in °F an-
B24 e successive. che se I'impostazione

P-10 & stata cambiata
edein°C.

P-25 Differenziale di tem- 1,1°C (34,0 °F) 0,55°C(33,0°F) ...

peratura velocita ven-
tola automatica

Questa funzione & di-
sponibile soltanto nel-
la versione software
B24 e successive.

1,67 °C(35,0°F)

Gliincrementi dellim-
postazione devono
essere inseriti in °F an-
che se I'impostazione
P-10 & stata cambiata
edein°C.

Pos. Descrizione Impostazione pre- | Intervallo
definita di fabbrica
P-1 Limite velocita ventola 95 56-95
alto
5-95
Questa funzione e di-
sponibile soltanto nel-
la versione software
B24 e successive.
P-2 Limite velocita ventola 50 30-75
basso
P-3 Riservato per|'uso in
futuro
P-4 Calibrazione del sen- Temperatu- La misurazione della
sore di temperatura raambiente temperatura ambien-
te pud essere alzata o
abbassata di 5.5 °C
(10 °F)
Gliincrementi dell’im-
postazione devono
essere inseriti in °F an-
che se l'impostazione
P-10 & stata cambiata
edeéin°C.
P-5 Riservato per I'uso in
futuro
P-6 Riservato per 'uso in
futuro
P-7 Riservato per I'uso in
futuro
P-8 Riservato per 'uso in
futuro
P-9 Controllo della lumi- 15 4 (meno luminoso) —
nosita del display 18 (piti luminoso)
P-10 Temperature in Fah- F F = Fahrenheit
renheit o Celsius .
C = Celsius
P-11 Riservato per I'uso in
futuro
P-12 Velocita della vento- rEF nor = funzionamento
la invertita durante la normale della ventola
modalita Caldo
rEF = ventola invertita
in modalita Caldo
P-13 Riscaldamento a ciclo nor nor = riscaldamento a
inverso oppure opzio- ciclo inverso
ne solo riscaldamento .
elettrico installata ELE = riscaldatore
elettrico installato
P-14 Tipo di motore della SC SC = motore della
ventola: con conden- ventola a condensa-
satore inserito o a po- tore
lo schermato
SP = motore della
ventola a polo scher-
mato
P-15 Reset delle imposta- nor rST = reset delle im-
zioni di programma- postazioni predefinite
zione memorizzate
nor = normale
P-16 Valvola dell’acqua nor OPn= valvola forzata
idronica forzata aper- in posizione aperta
ta
nor = funzionamento
normale
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Guasto

Possibile causa

Rimedio

Questa funzione e di-
sponibile soltanto nel-
la versione software
B24 e successive.

11 Manutenzione

Pos. Descrizione Impostazione pre- | Intervallo
definita di fabbrica
P-26 Limite di temperatura OFF OFF
superiore dellaria di N .
mandata 35°C(95°F) ...

60 °C (140 °F) con in-
crementi di 5 gradi

postazione devono

che se l'impostazione
P-10 & stata cambiata
edein°C.

Per prevenire la corrosione a formicaio, evitare di utilizzare acidi organici durante la

pulizia dei tubiin rame.

11.1

Filtro diripresa

Controllare il filtro dell‘aria di ritorno circa una volta al mese e pulirlo se necessario.
Per pulire il filtro, rimuoverlo dall’unita, sciacquarlo con acqua, asciugarlo all‘aria e

rimontarlo.

12 Risoluzione dei problemi

Gliincrementi dell’im-

essere inseriti in °F an-

Il triac nella scheda elettro-
nica & guasto.

Vedere il capitolo “Selezio-
ne del funzionamento della
ventola a cicli e continuo” a
pagina 16 per informazioni
su come cambiare I'impo-
stazione della ventola per il
funzionamento continuo.

Inviare per la riparazione o
chiamare il tecnico dell'assi-
stenza locale.

La ventola gira continua-
mente.

L"unita di controllo digita-
le & impostata sul funziona-
mento della ventola conti-
nuo.

Vedere Selezione del fun
zionamento della ventola a
cicli e continuo alla pagi-
na 52 per sapere come
modificare I'impostazione
dellaventola e passare al
funzionamento a cicli

Il triac nella scheda elettro-
nica & guasto.

Inviare per la riparazione o
chiamare 'assistenza locale.

Guasto

Possibile causa

Rimedio

Il sistema non si avvia.

L'interruttore automatico
del distributore d'aria e di-
sinserito.

Attivare |'interruttore auto-
matico nel quadro dell'im-
barcazione.

L'unita di controllo digitale
e disattivata.

Cablaggio errato sulla mor-
settiera.

Attivare il controllo.

Controllare lo schema elet-
trico e apportare le corre-
zioni necessarie.

La tensione della linea di in-
gresso ¢ insufficiente.

Controllare che la tensione
della fonte di alimentazio-
ne (da banchina/generato-
re) sia corretta. Controllare
che le dimensioni e i colle-
gamenti del cablaggio e dei
terminali siano corretti. Veri-
ficare con un voltmetro che
I"alimentazione dell’unita
corrisponda alla fonte di ali-
mentazione.

| connettori a pressione o'i
connettori a giunzione sono
scollegati.

Scollegare I'alimentazione
e aprire il quadro elettrico,
controllare lo schema elet-
trico, correggere il cablag-
gio se necessario.

Il display digitale non € ac-
ceso.

| connettori del cavo del di-
splay a 8 pin non fanno con-
tatto (pin scollegati, spor-
chi, piegati o rotti).

Con I'ALIMENTAZIONE
DISINSERITA sull‘interrutto-
re automatico, rimuovere il
connettore e ispezionarlo.
Se danneggiato, sostituire
il connettore o I'intero cavo
del display.

Il sistema non raffredda e
non riscalda.

Il valore impostato per la
temperatura & stato rag-
giunto.

Ridurre o aumentare il valo-
re impostato.

La ventola non funziona.

Consultare la sezione rela-
tiva alla risoluzione dei pro-
blemi sopra riportata.

L'unita di controllo digitale
€ programmata soltanto per
raffreddare o per riscaldare.

Premere il pulsante Modali-
ta per scegliere la modalita
desiderata.

Il sensore non & posizionato
correttamente.

Riposizionare il sensore se-
condo le istruzioni in Scel
ta della posizione alla pagi-
na 49.

Il sensore non funziona.

Sostituire il sensore.

Il circuito dell’acqua raffred-
data non e raffreddato o ri-
scaldato adeguatamente.

> Seil sistema del distribu-
tore d'aria & dotato di
sensori di temperatura
dell’acqua, verificare la
temperatura dell’acqua
sull’unita di controllo di-
gitale (Visualizzazione
della temperatura diin
gresso dell’acqua raffred
data alla pagina 52).

> Controllare i parametri
P-16eP-17.SeP-16 &
impostato su “nor” e la
temperatura dell’acqua
non € almeno piu calda
del differenziale imposta-
toin P-17 (per la modalita
Caldo) o pit fredda (per
la modalita Freddo), la
valvola dell’acqua non
siapre. Se necessario,
modificare P-17 secondo
le istruzioni contenute in
Modifica dei parametri
alla pagina 53.

> Seil sistema del distribu-
tore d'aria & dotato diun
riscaldatore elettrico, ve-
rificare che il parametro
programmabile P-13 sia
impostato su “ELE".

Il sistema non ha abbastan-
za potenza.

Vedere “|l sistema non si av-
via.”

La ventola non funziona.

La ventola & bloccata.

Rimuovere la causa del
blocco.

L'unita di controllo digita-
le € impostata sul funziona-
mento della ventola a cicli.

La ventola gira soltanto du-
rante gli intervalli di riscalda-
mento o raffreddamento.

Flusso d"aria basso.

Il flusso d"aria & bloccato.

> Rimuovere eventua-
li ostruzioni nel flusso
dell’aria diripresa.

> Pulireilfiltro dell’aria di
ritorno e la griglia.
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‘ Guasto

‘ Possibile causa

‘ Rimedio

Il sistema e continuamente
in funzione.

Viene visualizzato “ASF” (Air

Sensor Failure, sensore aria
guasto)

“FIL” lampeggia. (Filter Re-
minder, promemoria filtro)

La velocita della ventola e
impostata sulla velocita bas-
sa manuale.

La temperatura del punto
di regolazione non & impo-
stata correttamente: troppo
bassa per il raffreddamento
o troppo alta per il riscalda-
mento.

L'oblo o i portelli sono aper-
ti.

Posizione errata del sensore
dell"aria.

Il sensore dell'aria nel di-
splay, il sensore aria alterna-
tivo o il cavo del display so-
no danneggiati.

Connettore/presa danneg-
giati nella testata del display
o nella scheda elettronica.

Il filtro deve essere pulito o
sostituito.

13 Smaltimento

):4

> Controllare che il con-
dotto non sia schiaccia-
to od ostruito; i condotti
devono essere posati il
pit possibile in linea ret-
ta, piana e in modo ordi-
nato.

Aumentare la velocita della

~
ventola premendo @j’.

Aumentare o ridurre il punto
diregolazione.

Chiudere tuttiglioblo e i
portelli.

Scegliere la posizione,
come descritto in Scelta
della posizione alla pagi-
na 49. Installare un sen-
sore dell'aria alternata se
necessario.

Scollegare il sensore aria al-
ternativo, se installato. Col-
legare un sensore aria alter-
nativo, se non ancora instal-
lato. Provare un altro cavo
del display.

Controllare visivamente che
i pinall'interno della presa
non siano piegati o corro-
si. Riparare o sostituire il di-
splay o la scheda elettroni-
ca, se necessario.

Pulire o sostituire il filtro e
resettare P-19 su “00".

Raccogliere il materiale di imballaggio possibilmente negli appositi
contenitori di riciclaggio. Consultare il centro locale diriciclaggio o'l

rivenditore specializzato per informazioni su come smaltire il prodotto

secondo le norme sullo smaltimento applicabili.

14 Garanzia

Vedere le sezioni sotto per informazioni sulla garanzia e I'assistenza in garanzia negli Stati

Uniti, in Canada e in tutte le altre regioni.

Australia e Nuova Zelanda

Se il prodotto non funziona come previsto, contattare il rivenditore di fiducia o la filiale

del produttore nel proprio Paese (vedere dometic.com/dealer). La garanzia applicabile

al prodotto & di 1anno/i.

Per attivare la garanzia e predisporre eventuali interventi di riparazione, & necessario
inviare la seguente documentazione insieme al prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto;

il motivo della richiesta o la descrizione del guasto.

Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da personale non
professionista possono avere conseguenze sulla sicurezza e invalidare la garanzia.

Solo Australia

I nostri prodotti sono corredati di garanzie che non possono essere escluse ai sensi

della Legge dei consumatori australiana. Avete diritto alla sostituzione o al rimborso per
un guasto grave e al risarcimento per qualsiasi altra perdita o danno ragionevolmente
prevedibili. Avete anche diritto alla riparazione o alla sostituzione della merce se non e di
qualita accettabile e se il guasto non costituisce un guasto grave.

Solo Nuova Zelanda
Questa politica di garanzia € soggetta alle condizioni e alle garanzie obbligatorie
previste dal Consumer Guarantees Act 1993(NZ2).

Assistenza locale

Per I'assistenza locale visitare |'indirizzo: dometic.com/dealer

Stati Uniti e Canada
LA GARANZIA LIMITATA E DISPONIBILE ALL INDIRIZZO DOMETIC.COM/WARRANTY.

IN CASO DI DOMANDE O PER RICHIEDERE UNA COPIA GRATUITA DELLA GARANZIA
LIMITATA, CONTATTARE:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOMVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVWPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1- 800- 542- 2477

Tutte le altre regioni

Siapplica il periodo di garanzia previsto dalla legge. Se il prodotto e difettoso,
contattare la filiale del produttore nel proprio Paese (vedere dometic.com/dealer) ol
rivenditore di riferimento.

Per attivare la garanzia e predisporre eventuali interventi di riparazione, € necessario
inviare la seguente documentazione insieme al prodotto:

¢ una copia della ricevuta con la data di acquisto;
* il motivo della richiesta o la descrizione del guasto.

Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da personale non
professionista possono avere conseguenze sulla sicurezza e invalidare la garanzia.
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1 Belangrijke opmerkingen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding op om
ervoor te zorgen dat u het product te allen tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing
MOET bij dit product worden bewaard.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen

en dat u de voorwaarden zoals hierin beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken
voor het beoogde doel en de beoogde toepassing en in overeenstemming met de instructies, richtlijnen en waarschuwingen

zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en
opvolgen van de hierin beschreven instructies en waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw
product of schade aan andere eigendommen in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen
en waarschuwingen, en de bijbehorende documentatie kan onderhevig zijn aan wijzigingen en updates. Voor de recentste
productinformatie, bezoek documents.dometic.com.

2 Verklaring van de symbolen

Een signaalwoord geeft informatie over veiligheid en eigendomsschade en geeft de
mate of ernst van het gevaar aan.

WAARSCHUWING!
Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen,
ernstig letsel of de dood tot gevolg kan hebben.

@ INSTRUCTIE Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.

2.1 Veiligheidsaanwijzingen
De fabrikant stelt zich in de volgende gevallen niet aansprakelijk voor schade:

* Verkeerde montage of aansluiting

¢ Beschadiging van het product door mechanische invioeden en onjuiste
aansluitspanning

* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant

* Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding.

Neem onderstaande algemene veiligheidsinformatie in acht bij het gebruik van

elektrische toestellen ter bescherming tegen:

e elektrische schok

* brandgevaar

* letsel
it WAARSCHUWING! Elektrische schok

> Elektrische toestellen zijn geen speelgoed. Bewaar en gebruik het toestel
buiten het bereik van kinderen.

> Personen (ook kinderen) die door hun fysieke, sensorische of geestelijke
vaardigheden, of hun onervarenheid of onwetendheid niet in staat zijn
om het product veilig te gebruiken, mogen dit niet zonder toezicht of
instructie door een verantwoordelijke persoon doen.

> Gebruik het toestel uitsluitend op de beoogde wijze.

3 Beoogd gebruik

De Marine Air Digital Elite Control is een microcontroller-gebaseerde eenheid die

is ontworpen voor gebruik met een aircosysteem dat met gekoeld water werkt, op
voorwaarde dat de regelkast is uitgerust met een Unity-regelaar of een Passport-I/O-
regelaar. De Marine Air Digital Elite Control is ontworpen om de temperatuur in gesloten
leef- of werkomgevingen op zeeschepen te regelen.

Dit product is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in
overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een correcte installatie en/
of correct gebruik van het product. Een slechte installatie en/of onjuist gebruik of
onderhoud leidt tot onvoldoende prestaties en mogelijke storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan het product die
het gevolg is van:

¢ Onjuiste installatie, montage of aansluiting, inclusief te hoge spanning

* Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant geleverde originele
reserveonderdelen

* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant
¢ Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding

Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties van het product
te wijzigen.

4 Omvang vande levering

* Marine Air Digital Elite Control-display
* Montagehandleiding en gebruiksaanwijzing

5 Accessoires

Verkrijgbaar als accessoires (niet bij de levering inbegrepen):

Beschrijving

Display cable —available from 0,6 m (2,0 ft) to 22,9 m (75,1 ft)
Sensor buitentemperatuur

Alternatieve luchttemperatuursensor

Al het toebehoren is verkrijgbaar via de vakhandel. Neem bij vragen direct contact op
met uw vakhandel of servicepartner.

6 Technische gegevens

Elite Idea Elite Eikon
Referentienr. 9600003147 9600003152
Verbindingsspanning (rege- 100V...240V
leenheid):
50 Hz ... 60 Hz
Stroomgebruik (regeleen- <5W

heid)

Insteltemperatuurbereik: 18.3°C ... 29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)

Omgevingstempera- -15°C...65.6 °C(5 °F ... 150,1 °F)
tuur-werkbereik weergege-

ven:
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Elite Idea Elite Eikon

Lage spanning processor-re- 50V
set:

Max. relatieve vochtigheid: 99 %, niet-condenserend
Max. lengte van displaykabel: 22,9m (751 f)

afo. B op pagina 58

q3

Afmetingen afbo. [l op pagina 58

Inspectie/certificering

7 Technische beschrijving

Marine Air Digital Elite display bevat een vijf volt logica- en microcontroller, een
luchttemperatuursensor en een niet-vluchtig geheugen om de instellingen ook bij
stroomuitval te bewaren.

Het displayfront bevat de volgende informatie- en regelinstrumenten:

* Eendisplaypanel met drie tekens en zeven segmenten toont temperatuur, parameters
of andere waarden

¢ Led-indicators voor ventilatorsnelheid en bedrijfsmodus

* Vijffknoppen voor apparaatbediening

De Marine Air Digital Elite kan in een van de volgende modi worden gebruikt:

¢ Automatische modus: Automatische modus: houdt de ruimtetemperatuur door
koelen of verwarmen op de voorgeselecteerde temperatuur

¢ Koelmodus Koelmodus: alleen koelen beschikbaar, geen verwarming

* Verwarmingsmodus Verwarmingsmodus: alleen verwarmen is beschikbaar, geen

koeling

Vochtigheidsmodus Vochtmodus: het systeem regelt alleen de relatieve vochtigheid,

niet de temperatuur

Alleen ventilator-modus De ventilator werkt om lucht te circuleren, maar verwarmt of

koelt niet.

De ventilatorsnelheid kan handmatig of als automatisch worden ingesteld. In manual
mode three fan speeds are available: high, medium and low speed. Bovendien

kan de gebruiker kiezen tussen cyclische of continue ventilatorwerking, als het
systeem is ingeschakeld. In cyclische modus draait de ventilator alleen tijdens koel-
of verwarmingsintervallen. Als continue ventilatormodus is geselecteerd draait de
ventilator zo lang als deze is ingeschakeld.

Het Marine Air Digital Elite display is beschikbaar in twee afmetingen:
¢ Elite Idea:

n 112.01 mm

82.42 mm

117.86 mm

L

96.9 mm

15.88 mm

i

ON

74.42 mm

52.25mm

NZ@)

* Elite Eikon:
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8 Regeleenheid installeren

8.1 Delocatie selecteren

De in het display ingebouwde luchtsensor kan alleen nauwkeurig werken als deze
correct is gepositioneerd en geinstalleerd.

@

Het displaypaneel moet worden gemonteerd op een binnenwand, iets lager dan de
gemiddelde hoogte van de cabine zodat de sensor de gemiddelde temperatuur kan
meten. De montageplaats moet de volgende eigenschappen hebben:

* Geendirect zonlicht

 Vrije luchtcirculatie (niet in hoeken of achter deuren)
¢ Uit de buurt van alle warmteproducerende apparaten
¢ Uit de buurt van schotten

* Uit de buurt van toevoerstroom

* Niet boven of onder ventilatieroosters

¢ Binnen het bereik van de displaykabel

INSTRUCTIE Het display is bedoeld voor intern gebruik binnen. For exterior
use, the display must be placed in an IP78-rated enclosure.

Indien u geen geschikte plaats voor het meten van de ruimtetemperatuur kunt vinden,
installeer dan de optionele afstandssensor.

8.2 Hetdisplay bevestigen

@

1. Bereid de uitsnijding voor het display voor met de montageafmetingen.
¢ Elite Idea:

INSTRUCTIE

De displaykabel die nodig is om de display met de regeleenheid te
verbinden maakt geen deel uit van de levering. Zorg voor een displaykabel
alvorens de display te monteren.
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reid de boorgaten voor.

3. Hetdisplay aansluiten
e Current AH-boards:

4. Hetdisplay monteren:

5. Monteer de ring over het displayframe tot deze vergrendelt.

9 Het systeem bedienen

@

INSTRUCTIE
Als uw airco-eenheid een Shaded-Pole (SP) ventilatormotor heeft in plaats van

een Split-Capacitor (SC) High-Velocity (HV) ventilatormotor MOET u “SP” in
parameter P-14 programmeren alvorens de uitrusting te bedienen. Refer to
Parameter wijzigen op pagina 62 to find out how to change the parameter

setting.
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9.1 Invoer-enindicatie-elementen

\ o

3 G o ;K I I 7

\ o -oc | s

2 — O 0 C 9
AUTO

13 12 mn 10
1 Aan-uitknop
2 Temperatuursensor
3 Digitale weergave
4 Handmatige ventilatorindicators (hoog, medi-
um, laag)
5 Auto-ventilatorindicator
6 Automodusindicator
7 Koelmodusindicator
8 Verwarmingsmodusindicator
9 Vochtigheidsmodusindicator
10 Modustoets
n Ventilatorknop
12 Knop omlaag - insteltemperatuur verlagen
13 Knop omhoog - insteltemperatuur verhogen

9.2 Algemene bediening

Tabel 31: Gebruiksmodi

Modus Toelichting
Uitmodus Als de regeling in uitmodus is, zijn alle regel-
uitgangen uitgeschakeld. De bedrijffsmodus
,Programma” kan alleen vanuit de bedrijfsmo-
dus ,Uit” worden geactiveerd.
Aanmodus Als de regeling in aanmodus is, werkt het sys-

teem volgens de instelling op de display. Als
het systeem wordt ingeschakeld, werken de
instellingen en parameters volgens laatst ge-
bruikte waarden.

Automatische modus

In automatische modus wordt de cabinetem-
peratuur standaard gehandhaafd binnen een
bereik van 1,1 °C (2 °F) van de insteltempera-
tuur. Dit insteltemperatuurbereik kan worden
gereduceerd tot £0,55 °C (1 °F). Als de omge-
vingstemperatuur boven het instelpunt stijgt,
start het systeem met koelen. Als de omge-
vingstemperatuur onder het instelpunt daalt,
start het systeem met verwarmen. Om van ver-
warmen naar koelen of van koelen naar ver-
warmen te schakelen, moet de temperatuur
stijgen resp. dalen met de dubbele tempera-
tuurwaarde van het insteltemperatuurbereik.

Modus

Toelichting

Koelmodus

Als de omgevingstemperatuur boven hetin-
stelpunt stijgt, start het systeem met koelen.
Verwarming is niet mogelijk, als de koelmodus
actiefis.

Verwarmingsmodus

Als de omgevingstemperatuur onder het in-
stelpunt daalt, start het systeem met verwar-
men. Koeling is niet mogelijk, als de verwar-
mingsmodus actief is.

Vochtigheidsmodus

Elke vier uur start het systeem de ventilator om
30 minuten lucht te circuleren. Hierna wordt
een koelcyclus gestart tot de ruimtetempera-
tuur is gedaald metof tot de koelcyclus een uur
lang actief was. Vanaf softwareherziening B23,
voorkomt het systeem in vochtigheidsmodus
ook dat de temperatuur onder een minimum-
temperatuur daalt. De standaardinstelling voor
deze minimumtemperatuur is 10 °C (50 °F)
The minimum temperature can be changed
within the range of 4,4 °C (39,9 °F) to 23,9 °C
(75,0 °F).

Programmeermodus

Tabel 32: Ventilatormodi

De bedrijfsparameters kunnen worden inge-
steld voor efficiént gebruik van het systeem
binnen elke installatie.

Modus

Toelichting

Automatische modus

Het systeem kiest tussen de drie beschikbare
ventilatorsnelheden, gebaseerd op het tem-
peratuurverschil tussen de ruimtetemperatuur
en hetinstelpunt.

Handmatige modus

De gebruiker kan kiezen tussen de drie be-
schikbare ventilatorsnelheden.

Alleen ventilator-modus

De ventilator circuleert lucht, als geen koeling
of verwarming gewenst is.

Cyclusbedrijf De ventilator werkt alleen tijdens verwarmings-
of koelcycli. Indien gebruikt met een optionele
elektrische verwarming, draait de ventilator
nog vier minuten verder nadat de verwarming
uitis.

Continubedrijf De ventilator werkt continu zolang het systeem
inaanmodus is.
Tabel 33: Knoppen
Symbool in afb. E] Naam Toelichting
op pagina 60
@ Aan-uitknop Schakelen tussen aan- en uit-
modus.

& Omhoogknop Het instelpunt met een graad
verhogen of instelling in pro-
grammeermodus wijzigen.

v Omlaagknop Het instelpunt met een graad

verlagen of instelling in pro-
grammeermodus wijzigen.

Ventilatorknop

Schakelen tussen automati-
sche modus en de drie hand-
matige ventilatorsnelheden.

Modustoets

Bedrijfsmodus selecteren, als
het systeem in aanmodus is.




Tabel 34: Modusindicators

Symbool in afb. [El Naam Toelichting

op pagina 60

In automatische modus bran-
den deze led en als de ver-
warmingsmodus-led of de
koelmodus-led bij verwar-
mingscyclus resp. koelcyclus,
als de waterklep is geopend.

Automatische modus

AUTO

Het systeem is in koelmodus
of in een koelcyclus terwijl de
automatische modus actief is.

* Koelmodus

-‘C‘)'— Verwarmingsmodus Het systeem is in verwar-

o mingsmodus of in een verwar-
mingscyclus terwijl de auto-
matische modus actief is.

O Vochtigheidsmodus Het systeem is in vochtig-
heidsmodus.

Tabel 35: Ventilatorindicaties
Symbol in FIG Naam Toelichting
= Handmatige modus De ventilatorsnelheidsbalken

! tonen de ventilatorsnelheid:

¢ Upper bar: maximale vent.-
stand

* Middle bar: middelste ven-
tilatorstand

* Bottom bar: minimum fan
speed.

De ventilatorsnelheid wordt
automatisch gekozen op basis
van het temperatuurverschil.

Automatische modus

AUTO

9.3 Wisselen van systeemmodus

9.3.1 Schakelen tussen aan- en uitmodus
> Druk op @ om te schakelen tussen aan- en uitmodus.

v Inaanmodus toont de display de binnentemperatuur.
9.3.2 Bedrijfsmodus selecteren
1. Controleer of het systeem in aanmodus is.

2. Druk op de knop @ tot de led naast de gewenste bedrijfsmodus brandt.

v De bedrijffsmodus is gewijzigd.

9.4 Ventilatorinstellingen wijzigen

9.4.1

De gebruiker kan kiezen uit vier bedrijfsinstellingen:
* Automatisch

Wisselen tussen automatische en handmatige modus

¢ lage snelheid
¢ Medium snelheid
* Hoge snelheid

~
> Druk op de ventilatorknop (@3) voor automatische modus of op een van de drie
handmatige ventilatorsnelheden.

v De ventilatorindicator geeft de huidige bedrijfsinstelling weer.

9.4.2 Wisselen tussen cyclus- en continubedrijf

~
> Houd de ventilatorknop ((93) gedurende 5 seconden ingedrukt om de instelling te
wijzigen.

v De display toont de nieuwe instelling door het weergeven van “CYC" voor cyclus en
“CON" voor continu.

9.5 Displayfuncties

De insteltemperatuur weergeven

9.5.1
INSTRUCTIE
Elke keer & of v wordt ingedrukt, neemt de insteltemperatuur 1

graad toe of af.

> Drukop A ofv.

v De display toont de insteltemperatuur gedurende 5 seconden voordat de display
terugkeert naar de binnentemperatuur.

9.5.2 Buitenluchttemperatuur tonen

INSTRUCTIE
De buitenluchttemperatuur kan alleen worden weergegeven als de optionele
buitenluchtsensor is geinstalleerd.

1. Controleer of het systeem in aanmodus is.

2. Druk gelijktidig op N\ en N/

v De display toont de buitenluchttemperatuur.

9.5.3 Gekoeld-water-inlaattemperatuur tonen

INSTRUCTIE
De gekoeld-water-inlaattemperatuur kan alleen worden weergegeven als de
optionele waterinlaatsensor is geinstalleerd.

1. Controleer of het systeem in aanmodus is.

2 Druk gelijktiidig op @ en &

v De display toont de gekoeld-water-inlaattemperatuur.

9.5.4 Watertemperatuur tonen

1. Controleer of het systeem in aanmodus is.

2. Druk gelijktijdig op @ en v

v De display toont de watertemperatuur.

9.6 Toetsenblok vergrendelen/ontgrendelen

@

INSTRUCTIE
Voor softwareherzieningen B28 en later werd een uitzondering voor het

toetsenbord toegevoegd. De toetscombinatie van de @ en é omde
gekoelde watertoevoertemperatuur weer te geven kan gebruikt worden zlefs
wanneer de toetsenvergrendeling is ingeschakeld.

~
> Druk gelijktijdig op& , v en (93 om het toetsenbord te vergrendelen of
ontgrendelen.

v Dedisplay toont “LC" als het toetsenblok werd vergrendeld, of “UL", als het
toetsenblok werd ontgrendeld.

9.7 Insteltemperatuur wijzigen
1. Druk één keer op & ofv om de huidige insteltemperatuur weer te geven.

2. Als de insteltemperatuur wordt weergegeven, houd de knop & ofv
ingedrukt om de insteltemperatuur te verhogen of te verlagen.
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3. Voor het uitvoeren van fijne instellingen, herhaaldelijk de knop & ofv
indrukken om de insteltemperatuur steeds met 0.55 °C (1 °F) te verhogen of te
verlagen.

v De nieuwe insteltemperatuur wordt gedurende 5 seconden weergegeven, voordat
de display terugkeert naar de binnentemperatuur.

10 Regeleenheid programmeren

10.1

1. Controleer of het systeem in uitmodus is.

2 Drukop 0P,
3 Drukop O\,
4 Drukop /.
5 Drukop0b.

v Dedisplay wisselt tussen “P-1” en “95" (of een ander nummer tussen “35” en “95").
Dit betekent dat het systeem in programmeermodus is en de eerste parameter “P-1"
kan worden gewijzigd.

Programmeermodus openen

10.2 Programmeermodus verlaten

Als gedurende 50 seconden geen knop werd ingedrukt, verlaat het systeem de

programmeermodus automatisch. Druk op @ om terug te keren naar de uitmodus
zonder 50 seconden te wachten.

10.3 De softwareversie identificeren.

Sommige softwarefuncties en programmeerbare parameters zijn alleen beschikbaar
voor specifieke softwareversies. Daarom moet i de softwareversie van uw regeleenheid
identificeren alvorens met het programmeren te beginnen.

1. Programmeermodus openen.
v Dedisplay wisselt tussen “P-1” en “95" (of een ander nummer tussen 35" en “95").

2- Druk op @

v De softwareversie (bijvoorbeeld “B23") wordt 1 seconde weergegeven voordat het
systeem terugkeert naar uitmodus.

10.4 Parameter wijzigen

1. Controleer of het systeem in programmeermodus is. (In programmeermodus
worden het parameternummer (bijvoorbeeld P-1) en de parameterinstelling
afwisselend weergegeven.)

Gebruik@ om het parameternummer te verhogen of de IMG-knop om het
parameternummer te verlagen tot u de parameter die u wilt wijzigen.

3. Gebruik & en v om de parameterinstelling te wijzigen.

4. Herhaal deze stappen tot alle parameters de gewenste instelling hebben.

v De parameterinstellingen zijn gewijzigd. U kan nu uit de programmamodus gaan
(Programmeermodus verlaten op pagina 62) of door de instellingen te bewaren
als de nieuwe standaardinstellingen (Standaardinstellingen op pagina 62).

10.5 Standaardinstellingen

The system is delivered with the factory default settings listed in the table
(Parameteroverzicht op pagina 62).

You can adapt these settings to your system configuration and set custom default values.

Note the custom default settings in the column “Custom”.

10.5.1

@

1. Controleer of het systeem in programmeermodus is. (in programmeermodus
worden het parameternummer (bijvoorbeeld P-1) en de parameterinstellingen
afwisselend weergegeven.)

Nieuwe programmaparameters opslaan

INSTRUCTIE

Om terug te keren naar de fabrieksinstellingen, reset de
parameterinstellingen in Parameteroverzicht op pagina 62 handmatig. Sla
de instellingen op zoals hierboven beschreven.

2. Stel de nieuwe wijzigingen in als nieuwe standaardinstellingen.

3- Druk gelijktijdig op de knoppen & en v

v De actuele parameterinstellingen worden opgeslagen als nieuwe
standaardinstellingen. Het systeem verlaat de programmeermodus.

10.5.2 Opgeslagen standaardinstellingen herstellen

1. Controleer of het systeem in programmeermodus (Programmeermodus openen op
pagina 62) is.

INSTRUCTIE

Om terug te keren naar de fabrieksinstelling, reset de parameterinstellingen in
Parameteroverzicht op pagina 62 handmatig. Sla de instellingen op zoals
hierboven beschreven.

2. Select P-15 (Parameter wijzigen op pagina 62).

3. Wijzig de parameterinstellingen in “rSt”.

Druk op @ als “rSt” wordt weergegeven.

v De laatst opgeslagen standaardinstellingen worden hersteld. Het systeem verlaat
programmeermodus en P-15 wordt weer teruggezet op “nor”.

10.6 Parameteroverzicht

Nr. Beschrijving Fabrieksinstelling | Bereik
P-1 Hoge ventilatorsnel- 95 56-95
heidsbegrenzing
5-95
Deze functie is alleen
beschikbaar vanaf
softwareherziening
B24 en later.
P-2 Onderste ventilator- 50 30-75
snelheidsbegrenzing
P-3 Voor later gebruik
P-4 Temperatuursensor Omgevingstemp. Meting omgevings-
kalibreren temperatuur kan wor-
den verhoogd or ver-
laagd met 5.5 °C
(10 °F)
Instellingsincremen-
ten moeten worden
ingevoerd in °F, ook
als de P-10-instelling
werd gewijzigd in °C.
P-5 Voor later gebruik
P-6 Voor later gebruik
p-7 Voor later gebruik
P-8 Voor later gebruik
P-9 Displayhelderheidsre- 15 4 (donkerst) - 18 (hel-
geling derst)
P-10 Temperaturen in Fah- F F = Fahrenheit

P-11

renheit of Celsius

Voor later gebruik

C = Celsius



Nr. Beschrijving Fabrieksinstelling = Bereik Nr. Beschrijving Fabrieksinstelling = Bereik

P-12 Omgekeerde ventila- rEF nor = normaal ventila- p-25 Automatisch ventila- 1,1°C (34,0 °F) 0,55°C(33,0°F) ...
torsnelheden tijdens torbedrijf torsnelheid-tempera- 1,67 °C(35,0 °F)
verwarmingsmodus tuurverschil4

rEF = omgekeerd in Instellingsincremen-
verwarmingsmodus 1 Deze functie is al- ten moeten worden
leen beschikbaar van- ingevoerd in °F, ook

P13 Omgeke.erde cyclgs— nor nor= omgekegrde af softwareherziening als de P-10-instelling
verwarming pfopt\e cyclusverwarming B24 en later. werd gewijzigd in °C.
alleen-elektrisch-ver- ELE = olekirische ver
warmen geinstalleerd vvarmi:g gel'fnstal-v P-26 Bovengrens toevoer- OFF OFF

leerd luchttemperatuur4
35°C(95°F) ...

P-14 Ventilatormotortype: sC SC = Split Capacitor 1Deze fun;tie isal- 60 °C(140 °F)in 5-
Split Capacitor of Sha- ventilatormotor leen beschikbaar van- graads stappen
ded Pole af softwareherziening o

SP = Shaded Pole B24 en later. Instellingsincremen-
ventilatormotor ten moeten worden
ingevoerd in °F, ook

P-15 Opgeslagen pro- nor rST = reset standaard- als de P-10-instelling
grameerstandaards instellingen werd gewijzigd in °C.
herstellen

nor = normaal
P-16 Hydronische water- nor OPn = klep gefor-
klep geforceerd open ceerd open 11 Onderhoud
nor = normaal bedrijf
. To help prevent formicary corrosion, avoid using any organic acids when cleaning

P17 Temperatuurverschil 9,44 °C (15,0 °F) 2,8°C(37,0°F) ... copper lines
13,9°C (57,0 °F) ’
Instellingsincremen-
ten moeten worden
ingevoerd in °F, ook 11.1 Retourluchtfilter
als de P-10 instelling Controleer het retourluchtfilter elke maand, en reinig het filter indien nodig. Verwijder
werd gewijzigd in °C. het filter voor de reiniging uit de eenheid, spoel het met water, droog het met lucht en

P-18 Luchtfilter reini- 0 0 = timer gedeacti- installeer het weer.
ging/vervanging ti- veerd
merinstelling (x10 uur)

10-250(100 - 2500
) 12 Problemen oplossen

P-19 Luchtfilter reini- 0 Toont de verstreken
ging/vervanging ti- tijd (in uren x10) sinds Fout Mogelijke oorzaak Voorstel tot oplossing
merinstelling (x10 uur) de timer werd gestart -

of gereset. De motor loopt niet. De stroomonderbreker van Zet de stroomonderbreker
1 Deze functie is al- de airconditioning is uit. van de boot weer aan op
leen beschikbaar van- (de instelling kan al- het besturingspaneel.
af softwareherziening leen worden gereset
Al5 en later. op0.) Digitale regeling is uitge- Zet de regeling aan.
schakeld.

P20 CAN-bus apparaat-iD 0 0-255 Verkeerde bedrading aan Controleer het bedradings-
Deze functie is alleen Elke regeleenheid contactstrip. schema en corrigeer even-
beschikbaar vanaf op een CAN-bus-net- tueel.
softwareherziening werk moet een unieke i o
Al6 en later. eenheid-ID hebben. De ingangsspanning is te Controleer of de voedings-

laag. bron (vasteland/generator)

P21 CAN-bus groep-ID 0 0-255 (hetadres van dejuiste spanning levert

de CAN-bus netwerk- Controleer de bedrading
Deze functie is alleen bediening dient an- en klemmen op correct for-
beschikbaar vanaf ders te zijn dan elke maat en correcte verbindin-
softwareherziening andere CAN-bus een- gen. Controleer met een
Al16 en later. heid-ID. voltmeter of de voedings-
bron aan de eenheid dezelf-
P-22 Volumekalibratie Wisselstroom- Aanpassen aan de de waarde heeft als de voe-
spanning correcte spannings- dingsbron.
weergave. Opdrukconnectors of stoot- Ontkoppel de voeding en
P-23 Temperatuurverschil 2 1=0,55°C(33,0°°F) lasverbindingoen zijn ont- open de elektrokast, con-
Instelwaarde differentieel koppeld. troleer aan de hand van het
bedradingsschema, corri-
This feature is only 2=1,1°C(34,0 °F) geer de bedrading indien
available in software differentieel nodig.
revision. B24 en later.
Het digitale display brandt De 8-polige kalbelaanslui- Schakel de stroom uit bij de
P-24 Vochtigheidsmodus 10 °C (50 °F) 4,4°C(39,9°F) ... niet. tingen maken geen contact stroomkringonderbreker,

minimumtemperatuur

Deze functie is alleen
beschikbaar in softwa-
reherziening. B24 en
later.

23,9°C(75,0°F)

Instellingsincremen-
ten moeten worden
ingevoerd in °F, ook
als de P-10 instelling
werd gewijzigd in °C.

(los, vuil, verbogen of ge-
broken pennen).

verwijder de connector en
inspecteer deze. Indien be-
schadigd, moet de connec-
tor of de displaykabel wor-
den vervangen.
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Fout

Mogelijke oorzaak

Voorstel tot oplossing

Fout

Mogelijke oorzaak

Voorstel tot oplossing

Het systeem beschikt niet
over voldoende stroom.

Zie "Systeem start niet.”

De ventilator draait niet.

De ventilator is geblok-
keerd.

Remove the blockage.

Digitale regeleenheid is in-
gesteld op cyclusbedrijf.

De ventilator werkt alleen
tijdens verwarmings- of koe-
lintervallen. Zie hoofdstuk
“Wisselen tussen cyclisch
en continu ventilatorbedrijf”
op pagina 16 over hoe de
ventilator voor continube-
drijf kan worden ingesteld.

Defecte triac op printplaat.

Opsturen voor reparatie of
contact opnemen met loka-
le technicus.

Ventilator draait continu.

Digitale regeleenheid is in-
gesteld op continubedrijf.

Raadpleeg Wisselen tussen
cyclus- en continubedrijf op
pagina 61 over hoe de
ventilatorinstelling te wijzi-
gen in cyclusbedrijf

Defecte triac op printplaat.

Opsturen voor reparatie of
contact opnemen met loka-
le technicus.

Systeem koelt of verwarmt
niet.

De insteltemperatuur is cor-
rect.

Instelpunt verhogen of ver-
lagen.

De ventilator draait niet.

Controleer de sectie voor
het verhelpen van storingen
hierboven.

Digitale regeling is gepro-
grammeerd om alleen te
koelen of te verwarmen.

Zet de modusknop in de
gewenste modus.

De sensor is niet correct ge-
positioneerd.

Plaats de sensor opnieuw
zoals beschreven in De lo
catie selecteren op pagi-
na 58.

De sensor werkt niet.

Vervang de sensor.

De koelwaterkring wordt
onvoldoende gekoeld of
verwarmd.

> Als het luchtregelaarsys-
teem is uitgerust met wa-
tertemperatuursenso-
ren, controleer dan de
watertemperatuur bij de
bedieningseenheid (Ge
koeld-water-inlaattem
peratuur tonen op pagi-
na61).

> Controleer parameters
P-16enP-17. Als P-16 is
ingesteld op “nor” en de
watertemperatuur is niet
minstens met het verschil
dat werd ingesteld in
P-17 warmer (voor ver-
warmingsmodus) of koe-
ler (voor koelmodus),
gaat de waterklep niet
open. Indien nodig wij-
zig P-17 zoals beschre-
ven in Parameter wijzi
gen op pagina 62.

> Als het luchtsysteem is
uitgerust met een elek-
trische verwarming,
zorg er dan voor dat pro-
grammeerbare parame-
ter P-13is ingesteld op
“ELE".

Lage luchtstroming.

De luchtstroom is geblok-
keerd.

> Verwijder alle hinder-
nissen in de retourlucht-
stroom.

> Reinig het retourluchtfil-
ter en -rooster.

> Controleer op ingeklem-
de of verstopte leidin-
gen; de leidingen moe-
ten zo recht, soepel en
eenvoudig mogelijk ver-
lopen.

Het ventilatortoerental is in-
gesteld op handmatig laag.

Verhoog de ventilatorsnel-
heid door te drukken op

3.

Het systeem loopt continu.

De insteltemperatuur is fout

ingesteld: te laag voor koe-

ling en te hoog voor verwar-
ming.

Verhoog of verlaag instel-
punt.

Patrijspoort of luikgaten zijn
open.

Sluit alle patijspoorten luik-
gaten.

Verkeerde locatie luchtsen-
sor.

Kies een locatie beschreven
inin De locatie selecteren
op pagina 58. Installeer
een alternatieve luchtsensor
indien nodig.

"ASF” wordt weergegeven.

(Air Sensor Failure)

De luchtsensor, alternatieve
luchtsensor or displaykabel
zijn beschadigd.

Beschadigde plug/bus in
display of op printplaat.

Ontkoppel de alternatieve
luchtsensor indien aanwe-
zig. Koppel een alternatieve
luchtsensor als die nog niet
is geinstalleerd. Probeer
een andere displaykabel.

Voer een visuele controle
uit om te zien of de pennen
in de bus zijn verbogen of
verroest. Repareer of ver-
vang display of printplaat,
indien nodig.

“FIL” knippert. (filter herin-
nering)

Filter moet worden gerei-
nigd of vervangen.

Reinig of vervang filter, en
reset P-19 op 00",

13 Verwijdering

h:4

Gooi het verpakkingsmateriaal indien mogelijk altijd in recyclingafvalbakken.
Vraag het dichtstbijzijnde recyclingcentrum of uw dealer naar informatie over

hoe het product kan worden weggegooid in overeenstemming met alle van
toepassing zijnde nationale en lokale regelgeving.

14 Garantie

Zie onderstaande paragrafen voor informatie over garantie en ondersteuning in de VS,

Canada en alle andere regio’s.

Australié en Nieuw-Zeeland

Neem contact op met de verkoper of met de vestiging van de fabrikant in uw land
(zie dometic.com/dealer) als het product niet naar behoren werkt. De garantie van
toepassing op uw product bedraagt 1 jaar.

Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie volgende documenten mee:

* Een kopie van de factuur met datum van aankoop

* De reden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele reparatie gevolgen voor
de veiligheid kan hebben en dat de garantie hierdoor kan komen te vervallen.

Alleen Australié

Onze producten worden geleverd met garanties die niet kunnen worden uitgesloten

onder de Australische Consumentenwet. U hebt recht op een vervanging of vergoeding
voor ernstig falen en op compensatie voor elk ander redelijkerwijs te voorzien verlies of

schade. U hebt bovendien recht op reparatie of vervanging van de producten indien de
producten niet van acceptabele kwaliteit zijn en de fout niet gelijk staat aan ernstig falen.


http://dometic.com/dealer

Alleen Nieuw-Zeeland
Dit garantiebeleid is onderhevig aan de voorwaarden en garanties die verplicht zijn
zoals geimpliceerd door de Wet op Consumentengaranties 1993(NZ2).

Lokale ondersteuning

Lokale ondersteuning vindt u onder de volgende link: dometic.com/dealer

Verenigde Staten en Canada
BEPERKTE GARANTIE BESCHIKBAAR OP DOMETIC.COM/WARRANTY.

MOCHT U VRAGEN HEBBEN OF EEN GRATIS KOPIE VAN DE BEPERKTE GARANTIE
WILLEN VERKRIJGEN, NEEM DAN CONTACT OP MET:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Alle andere regio’s

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect is, neem dan
contact op met de vestiging van de fabrikant in uw land (zie dometic.com/dealer) of uw
verkoper.

Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie volgende documenten mee:

* Een kopie van de factuur met datum van aankoop
* De reden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele reparatie gevolgen voor
de veiligheid kan hebben en dat de garantie hierdoor kan komen te vervallen.
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1 Vigtige henvisninger

Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer,
bruger og vedligeholder produktet korrekt. Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekreefter du hermed, at du har leest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du
forstar og er indforstaet med de vilkér og betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstdet med kun at bruge dette produkt

til det beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne i denne
produktvejledningen samt i overensstemmelse med alle de gaeldende love og forskrifter. Manglende leesning og ignorering

af disse anvisninger og advarsler kan medfere kveestelser pa dig selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden
ejendom i naerheden. Der tages forbehold for eventuelle zendringer og opdateringer af denne produktvejledning samt
anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilhgrende dokumentation. Se documents.dometic.com for de nyeste
produktinformationer.

2 Forklaring af symboler

Et signalord vil identificere sikkerhedsmeddelelser og meddelelser om skade pa
ejendom og vil ogsa angive graden eller niveauet af farens alvor.

@ BEMZRK Supplerende informationer om betjening af produktet.

ADVARSEL!
Angiver en farlig situation, som kan medfare dedsfald eller alvorlig kvaestelse,
safremt den ikke undgas.

2.1 Sikkerhedshenvisninger

Producenten patager sig intet ansvar for skader i felgende tilfeelde:

* Defekt montering eller tilslutning

¢ Beskadigelser pa produktet pa grund af mekaniske pavirkninger og forkert
tilslutningsspaending

¢ /ndringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

¢ Anvendelse til andre formal end dem, der er beskrevet i betjeningsvejledningen

Overhold falgende grundlaeggende sikkerhedsinformation ved brug af elektriske
apparater for at beskytte mod:

* Elektrisk sted

¢ Brandfare

¢ Kveestelser

ADVARSEL! Elektrisk sted
> El-apparater er ikke legetgj! Opbevar og anvend apparatet uden for barns

raeekkevidde.

> Personer (inkl. bern), der pa grund af deres fysiske, sanse- eller mentale
evner eller deres uerfarenhed eller uvidenhed ikke er i stand til at anvende

produktet sikkert, bar kun anvende dette produkt under en ansvarlig
persons opsyn eller anvisning.
> Anvend kun apparatet til det formal, som det er bestemt til.

3 Korrekt brug

Marine Air Digital Elite Control er en mikrocontroller-baseret enhed, der er beregnet
til brug sammen med ethvert vandkelet klimaanleeg, sa laenge dens kontrolboks er
udstyret med et Unity-styreprintkort eller et Passport-I/O-styreprintkort. Marine Air
Digital Elite Control er beregnet til at regulere temperaturen i lukkede beboelses- eller
arbejdsrum pa bade.

Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og anvendelse i
overensstemmelse med disse anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er ngdvendigt med henblik pa en
korrekt montering og/eller drift af produktet. Dérlig montering og/eller ukorrekt drift
eller vedligeholdelse medfarer utilstraekkelig ydeevne og mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kvaestelser eller skader i forbindelse med
produktet, der skyldes:

* ukorrekt montering eller forbindelse inklusive for hgj spaending

* ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, der ikke stammer fra
producenten

¢ eendringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

¢ brug til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen.

Dometic forbeholder sig ret til at eendre produktets udseende og
produktspecifikationer.

4 Leveringsomfang

* Marine Air Digital Elite Control-display
* Monterings- og betjeningsvejledning

5 Tilbehor

Kan fas som tilbeher (ikke indeholdt i leveringsomfanget):

Beskrivelse

Displaykabel —fas fra 0,6 m (2,0 ft) til 22,9 m (75,1 ft)
Udenders lufttemperaturfaler

Omgivende lufttemperaturfaler

Alt tilbehar kan fas i faghandlen. Kontakt faghandlen eller din servicepartner direkte, hvis
du har spergsmal.

6 Tekniske data

Elite Idea Elite Eikon
Art.nr. 9600003147 9600003152
Tilslutningsspeending (kontro- 100V...240V
lenhed)
50 Hz ... 60 Hz
Stremforbrug (kontrolenhed) <5W

Indstillet driftsomrade 18.3°C... 29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)

Driftsomrade for omgivelses- -15°C ... 65.6 °C(5°F ... 150,1 °F)

temperatur vises

Nulstilling af lavspaendings- 50V

pprocessor

Betingelser for maks. relativ 99 % ikke-kondenserende

luftfugtighed


https://documents.dometic.com

Elite Idea Elite Eikon
Displaykablets maks. leengde 229 m(75]1ft)
Mal fig. [l pa side 67 fig. B paside 67

Inspektion/certificering

q3

7 Teknisk beskrivelse

Marine Air Digital Elite-displayet har en fem-volts logik og mikrocontroller, en
lufttemperaturfaler og ikke-flygtig hukommelse til at beholde indstillingerne uden
stremforsyning.

Betjeningsenhedens forside har falgende information og styreinstrumenter:

 Ettrecifret display med syv segmenter, som viser temperaturer, parametre eller andre
veerdier

¢ LED-visninger for ventilatorhastighed og driftsmodus
¢ Fem knapper til betjeningen af apparatet

Marine Air Digital Elite-enheden kan anvendes i en af falgende modi:

* Automatisk modus: Holder rumtemperaturen pa den forvalgte temperatur med
opvarmning eller keling

* Kglemodus: Der kgles kun, ingen opvarmning

* Opvarmningsmodus: Der opvarmes kun, ingen kaling

* Fugtmodus: System styrer kun den relative luftfugtighed, ikke temperaturen

* Kun ventilatordrift: Ventilatoren kerer for at cirkulere luft uden opvarmning eller keling

Ventilatorhastigheden kan indstilles pa automatisk eller manuel modus. | manuel modus
er tre ventilatorhastigheder tilgaengelige: hgj, middel og lav hastighed. Derudover

kan brugeren vaelge mellem cyklisk eller kontinuerlig ventilatormodus, mens systemets
er teendt. | cyklisk ventilatormodus kan ventilatoren kun kere i opvarmnings- eller
kalingsintervaller. Nar kontinuerlig ventilatormodus er valgt, kerer ventilatoren, sa leenge
systemet er teendt.

Marine Air Digital Elite-displayet fas i to forskellige starrelser:
¢ Elite Idea:
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8 Montering af betjeningsdelen

8.1

Valg af monteringsstedet

Displaypanelets indbyggede luftsensor kan kun arbejde praecist, nar den er placeret og
monteret korrekt.

@

BEMARK Displayet er beregnet til indenders brug. Ved udenders brug skal
displayet placeres i et IP78-klassificeret kabinet.

Displaypanelet bar monteres pa en indvendig veeg lidt hajere end midten af kabinens
hejde, sa sensoren kan male den gennemsnitlige temperatur. Monteringsstedet ber
have falgende egenskaber:

Intet direkte sollys

Fri luftcirkulation (ikke i hjerner eller bagved dere)
Ikke i naerheden af varmegenererende apparater
Uden for skotter

Uden for forsyningsluftstrammen

Ikke over eller under ventilationsgitre

Inden for displaykablets raeekkevidde

Hvis du ikke kan montere displayet pa et egnet sted til praecis maling af
rumtemperaturen, skal du installere fiernluftsensoren (option).

8.2 Montering af displayet

@

1.

BEMARK

Displaykablet, der er brug for til at tilslutte displayet til betjeningsenheden, er
ikke indeholdt i leveringsomfanget. Anskaf et displaykabel fer montering af
displayet.

Forbered udsnittet til displayet i overensstemmelse med monteringsmalene.
¢ Elite Idea:
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3. Tilslut displayet.
* Aktuelle AH-kort:

4. Montér displayet.

5. Montér kanten over displayrammet, indtil den klikker pa plads.

9 Betjening af systemet

BEMAZRK

@ Hvis dit klimaanlaeg har en skyggepolsventilatormotor (SP) i stedet for
en ventilatormotor med delt kondensator (SC) og hgj hastighed (HV),
skal du programmere “SP” i parameteren P-14, far udstyret betjenes. Se
/Endring af parametre pa side 71 for at finde ud af, hvordan du sendrer

parameterindstillingen.



9.1 Indgangs- og visningselementer Modus Forklaring
ﬂ Kelemodus Hvis udenomstemperaturen stiger over den
4 5 indstillede temperatur, begynder systemet at
kole. Der opvarmes ikke, mens kelemodusen
er aktiv.
| Opvarmningsmodus Hvis udenomstemperaturen falder under den
6
‘ ; O AUTO C indstillede temperatur, begynder systemet at
3 7 opvarme. Der kgles ikke, mens opvarmnings-
EI O * C | modusen er aktiv.
q e _‘(')’_ C 8 Fugtmodus For hver fire timer starter systemet ventilato-
e | ren for at cirkulere luften i 30 minutter. Derefter
P A 0 1 9 startes der en kalecyklus, indtil rumtemperatu-
ren er kelet ned med 1.1 °C (2 °F), eller indtil
AUTO kelecyklussen har kert i en time. Fra og med
softwarerevision B23 forhindrer systemet og-
| s&, at temperaturen falder under en minimum-
~ A ;
temperatur, nar det er i fugtmodusen. Standar-
O © '
|\AJ |FJ |\(93 L J dindstillingen for denne minimumstemperatur
er 10 °C (50 °F). Minimumstemperaturen kan
aendres inden for omrédet 4,4 °C (39,9 °F) til
23,9°C(75,0 °F).
13 12 n 10 Programmodus Driftsparametrene kan indstilles til en effektiv
drift af systemet inden for enhver installation.
1 Teend/sluk-knap
Tabel 37: Ventilatormoduser
2 Temperaturfeler
3 Digitalt display Modus Forklaring
4 Visninger for manuel ventilator (haj, middel, Automatisk ventilatordrift Systemet veelger mellem de tre tilgeengelige
lav) ventilatorhastigheder pa grundlag af tempe-
5 Visning for automatisk ventilator raturdlﬁerent\alet mellem rumtemperatur og
indstillet temperatur.
6 Visning for automatisk modus Manuel ventilatordrift Brugeren kan veelge den gnskede ventilator-
7 Visning for kelemodus hastighed blandt de tre tilgaengelige ventila-
torhastigheder.
8 Visning for opvarmningsmodus
Kun ventilatordrift Ventilatoren karer for luftcirkulation, nar der
9 Visning for fugtmodus ikke gnskes keling eller opvarmning.
10 Modusknap Cyklisk ventilatordrift Ventilatoren kerer kun i opvarmnings- eller
. kelingscyklusserne. Nar ventilatoren bruges
n Ventilatorknap sammen med et ekstra elektrisk varmeapparat,
12 Knap ned - lavere temperaturindstillingspunkt forbliver den teendit i fire minutter, efter at var-
meapparatet slukkes.
13 Ki - hgjere t turindstilli kt
Nap op —hejere temperaturinstiingspun Kontinuerlig ventilatordrift Ventilator kerer kontinuerligt, sa leenge syste-
met er i teendt modus.
9.2 Grundleeggende betjening Tabel 38: Knapper
Tabel 36: Driftsmoduser Symbol pa fig. E] Navn Forklaring
pa side 69
Modus Forklaring @ Teend/sluk-knap Skift mellem teendt og slukket
Slukket modus Nar betjeningen er i slukket modus, er alle be- modus
tjeningsudgange slukkede. Der er kun adgang Knap op Forager den indstillede tem-
til programmodus i slukket tilstand. & peratur med én grad eller aen-
Teendt modus Nar betjeningen er i taendt modus, karer syste- drervindstimngen iprogram-
met i overensstemmelse med indstillingerne, meringsmodus.
der vises pa displayet. Nar systemet er teendt, Knap ned Reducerer den indstillede
starter indstillingerne og parametrene igen pa v temperatur med én grad el-
grundlag af dem, der sidst blev gemt, da en- ler zendrer indstillingen | pro-
heden vari drift. grammeringsmodus.
Automatisk modus | automatisk modu_s holdes kablneEempeeratu- (}\: Ventilatorknap Skift mellem automatisk venti-
ren som standard inden for et omrade pa +1,1 > X
o o X . latordrift og de tre manuelle
C (2 °F) fra den indstillede temperatur. Dette ventilatorhastigheder
indstillede temperaturdifferentiale kan reduce- ’
res til £0,55 °C (1 °F). Hvis udenomstempera- {‘é} Modusknap Veelger driftsmodus, nar syste-
turen stiger over den indstillede temperatur, met er i teendt modus.

begynder systemet at kale. Hvis udenomstem-
peraturen falder under den indstillede tempe-
ratur, begynder systemet at opvarme. For at
systemet kan skifte fra opvarmning til keling
eller fra kegling til opvarmning, skal temperatu-
ren stige eller falde med det dobbelte af det
indstillede temperaturdifferentiale.
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Tabel 39: Modusvisninger

Symbol pa fig. Bl Navn Forklaring

pa side 69

Automatisk modus | automatisk modus lyser den-
ne LED og enten opvarm-
ningsmodusens LED eller ke-
lemodusens LED afhaengigt
af, om systemet eri en kele-
eller opvarmningscyklus med
4bnet vandventil.

AUTO

Kalemodus Systemet er i kelemodusen
elleri en kalecyklus, mens den

automatiske modus er aktiv.

So- Opvarmningsmodus Systemet er i opvarmningsmo-

o dusen eller i en opvarmnings-
cyklus, mens den automatiske
modus er aktiv.

O Fugtmodus Systemet er i fugtmodusen.

Tabel 40: Ventilatorvisninger

Symbol i FIG. Navn Forklaring
9 Manuel ventilatordrift Ventilatorhastighedens sgjler

! viser ventilatorhastigheden:

¢ Qverste bjeelke: hgjeste
ventilatorhastighed

* Midterste bjeelke: middel
ventilatorhastighed

* Nederste bjaelke: laveste
ventilatorhastighed.

Automatisk ventilatordrift Ventilatorhastigheden veel-
ges automatisk pa grundlag af

temperaturdifferentialet.

AUTO

9.3 /ndring af systemmoduser

9.3.1 Skift mellem taendt og slukket modus

> Tryk pd (D for at skifte mellem teendt og slukket modus.

v lteendt modus viser displayet den indvendige lufttemperatur.
9.3.2 Valg af driftsmodus
1. Serg for, at systemet er i teendt modus.

2. Tryk pa {:(:)}‘ indtil LED"en ved siden af den @nskede driftsmodus lyser.

v Driftsmodusen eendres.

9.4 /Endring af ventilatorindstillingerne

9.4.1

Brugeren kan veelge mellem fire driftsindstillinger:
¢ Automatisk

Skift mellem automatisk og manuel modus

* Ventilator med lav hastighed
¢ Ventilator med middel hastighed
¢ Ventilator med hgj hastighed

-~
> Tryk pa (93 for at veelge automatisk ventilatordrift eller en af de tre manuelle
ventilatorhastigheder.

v Ventilatorvisningen viser den aktuelle driftsindstilling.
9.4.2 Skift mellem cyklisk og kontinuerlig ventilatordrift

~
> Tryk pd (93, og hold deninde i 5 sekunder for at aendre indstillingen.

v Displayet viser den nye indstilling ved at vise “CYC" for cyklisk eller “CON" for
kontinuerlig ventilatordrift.

9.5 Displayfunktioner
Visning af den indstillede temperatur

9.5.1
BEMARK
Hver gang der trykkes pa & eller v , forages eller reduceres den

indstillede temperatur med 1 grad.

> Tryk pa & e\lerv.

v Displayet viser den indstillede temperatur i 5 sekunder, fer displayet skifter tilbage til
den indendaers lufttemperatur.

9.5.2 Visning af udenders lufttemperatur

@

1. Serg for, at systemet er i teendt modus.

2. Tryk pa A og v samtidigt.

v Displayet viser den udendgars luftvtemperatur.

BEMZRK
Den udendears lufttemperatur kan kun vises, hvis den ekstra udenders
luftsensor er installeret.

9.5.3 Visning af indlgbstemperatur for kelet vand

BEMZERK
Indlgbstemperaturen for kelet vand kan kun vises, hvis den ekstra
vandindlgbssensor er installeret.

1. Serg for, at systemet er i teendt modus.

2. Tryk samtidigt pa @ og &

v Displayet vise indlgbstemperaturen for kalet vand.

9.5.4 Visning af vandtemperaturen

1. Serg for, at systemet er i teendt modus.

2. Tryk samtidigt pa @ og v

v Visningen viser vandtemperaturen.

9.6

@

Lasning/oplasning af tastatur

BEMAZRK
For softwarerevisionerne B28 og nyere er der tilfgjet en undtagelse

for tastaturldsen. Knapkombinationen af @ A til at vise
indlgbstemperaturen for kglet vand kan anvendes, selvom tastaturlasen er
aktiv.

~
> Tryk samtidigt p& a , v og (}j for at sla tastaturlasen til eller fra.

v Displayet viser “LC", nar tastaturet er last, eller “UL", nar tastaturet er last op.

9.7 /Endring af den indstillede temperatur

1. Tryk pa & eller v én gang for at f& vist den indstillede temperatur.

2. Mens den indstillede temperatur vises, skal du trykke pa & eller v forat
for@ge eller reducere den indstillede temperatur.

For at foretage finjusteringer skal du trykke pa é eller VG flere gange for at
forgge eller reducere den indstillede temperatur med 0.55 °C (1 °F), hver gang der
trykkes pa knappen.

v Den nye indstillede temperatur vises i 5 sekunder, fer displayet skifter tilbage til den
indenders lufttemperatur.



10 Programmering af betjeningsenheden

10.1

1. Serg for, at systemet er i slukket modus.

2 Tyk pa O},
3 Tykpa O\
4 Tykps .
5 Trykpa0p.

v Displayet skifter mellem “P-1" og “95" (eller et andet tal mellem “35” og “95"). Det
betyder, at systemet er i programmodus, og den farste parameter “P-1" kan aendres.

Sadan abnes programmodusen

10.2 Sadan forlades programmodusen

Huvis der ikke trykkes pa en knap i 50 sekunder, forlader systemet programmodus
automatisk. Tryk pa @ for at skifte tilbage til slukket modus uden at vente 50 sekunder.

10.3

Nogle softwarefunktioner og programmerbare parametre star kun til radighed
for specifikke softwareversioner. Du bar derfor identificere din betjeningsenheds
softwareversion, for du begynder at programmere den.

Identifikation af softwareversionen

1. Gatil programmodusen.
v Displayet skifter mellem “P-1" og “95" (eller et andet tal mellem “35” og “95").

2 Tryk pa (D

v Softwareversionen (f.eks. “B23") vises i 1 sekund, fer systemet skifter tilbage til
slukket modus.

10.4 /Andring af parametre

1. Serg for, at systemet er i programmodusen. (| programmodus vises
parameternummeret (f.eks. P-1) og parameterindstillingen skiftevis.)

* Anvend @til at forege parameternummeret, eller anvend IMG-knappen til at
reducere parameternummeret, indtil du nar parameteren, som du gnsker at aendre.

3. Brug & 0g Vtil at eendre parameterindstillingen.

4. Gentag disse trin, indtil alle parametre har de gnskede indstillinger.

v Parameterindstillingerne er blevet aendret. Du kan nu fortsaette ved
at afslutte programmodus (Sadan forlades programmodusen pa side
71) eller ved at gemme indstillingerne som nye standardindstillinger
(Handtering af standardindstillinger pa side 71).

10.5 Handtering af standardindstillinger

Systemet leveres med de fabriksindstillede standardindstillinger, der er angivet i tabellen
(Parameteroversigt pa side 71).

Du kan tilpasse disse indstillinger til din systemkonfiguration og angive
brugerdefinerede standardveerdier. Bemeerk de brugerdefinerede standardindstillinger
i kolonnen “Tilpasset”.

10.5.1

@

1. Serg for, at systemet er i programmodusen. (| programmodus vises et
parameternummer (f.eks. P-1) og parameterindstillingerne skiftevis.)

Lagring af nye programparametre

BEMAZRK

For at vende tilbage til fabriksindstillingerne skal du nulstille de
parameterindstillinger, der er angivet i Parameteroversigt pa side 71,
manuelt. Gem derefter indstillingerne som beskrevet nedenfor.

2. Foretag alle zendringer, som du ensker at gemme nye standardindstillinger.

3. Tiyk samtidigt p& knapperne & og v

v De aktuelle parameterindstillinger huskes som nye standardindstillinger. Systemet
forlader programmodusen.

10.5.2 Gendannelse af gemte standardindstillinger

1. Serg for, at systemet er i programmodus (Sadan abnes programmodusen pa side
7).

2. Veelg P-15 (£ndring af parametre pa side 71).

BEMAZRK

For at vende tilbage til fabriksindstillingerne skal du nulstille de
parameterindstillinger, der er angivet i Parameteroversigt pa side 71,
manuelt. Gem derefter indstillingerne som beskrevet nedenfor.

3. /ndr parameterindstillingen til “rSt”.
4. Tryk pa @ , mens “rSt” vises.

v Standardindstillingerne, der blev gemt sidst, gendannes. Systemet forlader
programmodus, og P-15 indstilles igen pa “nor”.

10.6 Parameteroversigt

Nr. Beskrivelse Fabriksstandard = Omrade
P-1 Graense for hgj venti- 95 56-95
latorhastighed
5-95
Denne funktion findes
kun i softwarerevision
B24 og nyere.
p-2 Greense for lav ventila- 50 30-75
torhastighed
P-3 Reserveret til fremti-
dig brug
P-4 Kalibrering af tempe- Udenomstemp. Maling af omgivelses-
raturfoler temperatur kan eges
eller reduceres med
5.5°C(10 °F)
Indstillingsinkremen-
ter skal indtastes i °F,
selvom P-10-indstillin-
gen er blevet eendret
til °C.
P-5 Reserveret til fremti-
dig brug
P-6 Reserveret til fremti-
dig brug
p-7 Reserveret til fremti-
dig brug
P-8 Reserveret til fremti-
dig brug
P-9 Regulering af display- 15 4 (mest deempet) - 18
ets lysstyrke (lysest)
P-10 Temperaturer i fahren- F F = fahrenheit
heit eller celsius
C = celsius
P-11 Reserveret til fremti-
dig brug
P12 Omvendte ventilator- rEF nor = normal ventila-
hastigheder under tordrift

opvarmningsmodus
rEF = omvendt venti-

lator i opvarmnings-
modus

71
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Nr. Beskrivelse Fabriksstandard = Omrade Nr. Beskrivelse Fabriksstandard = Omrade
P13 Opvarmning med var- nor nor = opvarmning p-25 Automatisk ventilator- 1,1°C (34,0 °F) 0,55°C(33,0°F) ...
mepumpe eller op- med varmepumpe hastighed, tempera- 1,67 °C(35,0°F)
tion for elektrisk op- turdifferentiale
varmning installeret ELE = elektrisk varme- Indstillingsinkremen-
apparat installeret Denne funktion findes ter skal indtastes i °F,
kun i softwarerevision selvom P-10-indstillin-
P-14 Ventilatormotortype: SC SC = ventilatormotor B24 og nyere. gen er blevet sendret
Delt kondensator eller med delt kondensator til°C.
slyggepol SP = skyggepolsventi- . .
latormotor P-26 Forsyningsluft, hej OFF OFF
temperaturgraense
P-15 Nulstilling af gemt nor rST = gendannelse af . 35°C(95 °F) S
programmeringsstan- standardvaerdier Denpe funktion ﬁhfjes 60 °C (140 °F) i trin pa
darder kun i softwarerevision 5 grader
nor = normal B24 og nyere.
Indstillingsinkremen-
P-16 Hydronisk vandventil nor OPn = ventil tvunget ter skal indtastes i °F,
tvunget aben aben selvom P-10-indstillin-
gen er blevet zendret
nor = normal drift til °C.
P17 Temperaturdifferenti- 9,44 °C (15,0 °F) 2,8°C(37,0°F) ...
ale 13,9°C(57,0 °F)
Indstillingsinkremen- H
ter skal indtastes i °F, ] 1 vedllgehOIdelse
selvom P-10-indstillin-
gen er blevet aendret Brug ikke organiske syrer til rengering af kobberrer for at undga korrosion.
til °C.
P-18 Luftfilterrenge- 0 0 = timer deaktiveret
ring/indstilling timer 11.1  Returluftfilter
for udskiftning (x10 ti- 10-250(100-2500 , X R R . X
mer) timer) Kontrollér returluftfilteret cirka en gang om maneden, og rengar om ngdvendigt. Fjern
filteret fra enheden for at rengere det, skyl det med vand, luftter det, og installér det
P-19 Luftfilterrenge- 0 Viser den forlgbne tid igen.
ring/indstilling af ti- (i timer x10), siden ti-
mer for udskiftning meren blev startet el-
(x10 timer) og nulstil- ler nulstillet. . .
ling . 12 Udbedring af fejl
Indstillingen kan kun
Denne funktion findes nulstilles til O.
kun i softwarerevision Fejl Mulig arsag Lesningsforslag
Al15 og nyere.
Systemet starter ikke. Luftbehandlerens afbryder Teend afbryderen pa skibets
P-20 CAN-busenhed-ID 0 0-255 er slukket. panel.
Denne funktion findes Hver styring pa et Den digitale styreenhed er Teend betjeningen.
kun i softwarerevision CAN-busnetveerk slukket.
Al6 og nyere. skal have et unikt en-
hed-ID. Forkert ledningsfering pa Kontrollér stremskemaet,
klemraekken. og korrigér om ngdvendigt
P-21 CAN-busgruppe-ID 0 0-255 (adressen for ledningsfaringen.
styreenhedens CAN- R
Denne funktion findes busnetveerksgruppe Indgangsspzendingen er Kontrollér strgmkilden
kun i softwarerevision skal vaere forskellig fra utilstreekkelig. (land/generator) for korrekt
Al16 og nyere. et hvilket som helst spaending. Kontrollér led-
CAN-busenhed-ID.) ningsferingen og klemmer-
ne for korrekte starrelser og
P-22 Kalibrering af spaen- Vekselspaending Justér, sa den svarer tilslutninger. Verificér med
ding til den preecise spaen- en voltmeter, at stremmen
dingsaflaesning pa enheden er den samme
som pa stremkilden.
P-23 Indstillet temperatur- 2 1=0,55°C (33,0 °F)
differentiale differentiale Stikforbindelserne eller Afbryd stremforsyningen,
| ni . 3 4
2-1)7c00%
tllgaehge\\g i softwa- differentiale nedvendigt ledningsfarin-
rerevision. B24 og ny-
gen.
ere.
Det digitale display er ikke Displaykablets stik med 8 Fjern stikket, og efterse det,
P-24 Fugtmodus minimum- 10 °C (50 °F) 4,4°C (39,9 °F) ... oplyst. stikben har ikke kontakt (ud- mens stremmen er SLUKKET

stemperatur

Denne funktion er kun
tilgeengelig i softwa-
rerevision. B24 og ny-
ere.

23,9°C(75,0°F)

Indstillingsinkremen-

ter skal indtastes i °F,

selvom P-10-indstillin-
gen er blevet eendret
til °C.

trukne, snavsede, bgjede
eller braekkede stikben).

pa afbryderen. Udskift stik-
ket eller hele displaykablet,
hvis det er beskadiget.

Systemet har ikke tilstraekke-
lig effekt.

Se "Systemet starter ikke.”

Ventilatoren kerer ikke.

Ventilatoren er blokeret.

Fjern blokeringen.

Den digitale betjeningsen-
hed er indstillet pa cyklisk
ventilatordrift.

Ventilatoren kerer kun i op-
varmnings- eller kelingsin-
tervallerne. Se kapitlet "Skift
mellem cyklisk og kontinu-




Feil

Mulig arsag

Lesningsforslag

Feijl

Mulig arsag

Lasningsforslag

erlig ventilatordrift" pa si-
de 16 om, hvordan ventila-
torindstillingen aendres il
kontinuerlig drift.

Defekt triac pa printpladen.

Indsend til reparation, eller
ring til den lokale service-
tekniker.

Ventilatoren karer kontinu-
erligt.

Den digitale betjeningsen-
hed er indstillet pa kontinu-
erlig ventilatordrift.

Se Skift mellem cyklisk og
kontinuerlig ventilatordrift
pa side 70 for at fa oplys-
ninger om, hvordan du zen-
drer ventilatorindstillingen
til cyklisk drift

Defekt triac pa printpladen.

Indsend til reparation, eller
tilkald en lokal servicepart-
ner.

Systemet kaler eller opvar-
mer ikke.

Den indstillede temperatur
ertilfredsstillende.

Saenk eller forag indstillings-
punktet.

Ventilatoren kerer ikke.

Se ovenstaende afsnit til ud-
bedring af fejl.

Den digitale betjening er
programmeret til kun at kele
eller opvarme.

Tryk pa modusknappen for
at skifte til den gnskede mo-
dus.

Sensoren er placeret for-
kert.

Flyt sensoren som beskrevet
i Valg af monteringsstedet
paside 67.

Sensoren fungerer ikke.

Udskift sensoren.

Kredslgbet med kglet vand
er utilstreekkeligt kelet eller
opvarmet.

> Huvis luftbehandlingssy-
stemet er udstyret med
vandtemperatursenso-
rer, skal du kontrollere
vandtemperaturen pa
betjeningsenheden (Vis
ning af indlgbstempera
tur for kelet vand pa side
70).

> Kontrollér parametrene
P-16 og P-17. Hvis P-16
erindstillet pa “nor”,
og vandtemperaturen
er ikke mindst varmere
med differentialet, der
erindstillet i P-17 (for op-
varmningsmodus) eller
koldere (for kalemodus),
abner vandventilen ikke.
Om ngdvendigt skal P-17
2endres som beskrevet i
Andring af parametre pa
side 71.

> Huvis luftbehandlingssy-
stemet er udstyret med
et elektrisk varmeappa-
rat, skal du serge for, at
den programmerbare
parameter P-13 er indstil-
let pa "ELE".

Lavt luftflow.

Luftstremmen er blokeret.

> Fjernalle forhindringer i
returluftstrammen.

> Renger returluftfilteret
og -gitteret.

> Kontrollér for knuste og
begreensede kanaler, ka-
naler skal vaere sa lige,
glatte og speendte som
muligt.

Ventilatorhastigheden er
indstillet pa manuelt lav.

g ventilatorhastigheden
\ N\
ved at trykke pa (»j’.

Systemet karer kontinuer-
ligt.

Den indstillede temperatur
er forkert indstillet: for lav

Forag eller szenk indstil-
lingspunktet.

til keling eller for hej til op-
varmning.

Kogje eller luger er abne.

Luk alle kogjer og luger.

Ukorrekt placering af luft-
sensoren.

Veelg placeringen som be-
skrevet i Valg af monterings
stedet pa side 67. Instal-
|ér om nadvendigt en an-
den luftsensor.

“ASF” vises. (luftsensorfejl)

Luftsensoren i displayet,
den alternative luftsensor el-

Frakobl den alternative luft-
sensor, hvis den er monte-

ler displaykablet er beskadi- | ret. Tilslut en alternativ luft-

get. sensor, hvis den endnu ikke
er monteret. Prov et andet
displaykabel.

Beskadiget jack/basning Kontrollér visuelt for at se, at

i displayhovedet eller pa
printpladen.

stikbenene i basningen ikke
er bgjede eller korrodere-
de. Reparér eller udskift om
nadvendigt displayet eller
printpladen.

“FIL” blinker. (filterpamin-
delse)

Filteret skal rengeres eller
udskiftes

Renger eller udskift filteret,
og nulstil P-19 til “00".

13 Bortskaffelse

):4

Bortskaf sa vidt muligt emballagen i affaldscontainerne til den pageeldende
type genbrugsaffald. Kontakt en lokal genbrugsstation eller din faghandel

for at fa de pagaeldende forskrifter om, hvordan du bortskaffer produktet i
overensstemmelse med disse geeldende forskrifter for bortskaffelse.

14 Garanti

Se afsnittene nedenfor for information om garanti og garantistette i USA, Canada og alle

andre regioner.

Australien og New Zealand

Huvis produktet ikke fungerer, som det skulle, bedes du kontakte din forhandler eller

producentens afdeling i dit land (se dometic.com/dealer). Garantien, der gaelder for dit

produkt, erpa1ar.

Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende falgende bilag:

¢ en kopi af regningen med kebsdato
¢ enreklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse.

Veer opmaerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer kan fa
sikkerhedsmaessige konsekvenser og kan gere garantien ugyldig.

Kun Australien

Vores varer kommer med garantier, som ikke kan udelukkes under den australske
forbrugerlov. Du er berettiget til en udskiftning eller tilbagebetaling for en starre fejl
og for kompensation for alle andre rimeligt forudsigelige tab eller skade. Du er ogsa
berettiget til at fa varerne reparere eller udskiftet, hvis varerne ikke har acceptabel
kvalitet, og fejlen ikke anses for at vaere en starre fejl.

Kun New Zealand

Denne garantipolitikken er underlagt betingelserne og garanterer, som er obligatoriske

som indeholdt i forbrugergarantiloven 1993(N2).

Lokal support

Du kan finde lokal support pa falgende linkadresse: dometic.com/dealer

USA og Canada

DEN BEGRANSEDE GARANTI KAN FINDES PA DOMETIC.COM/WARRANTY.
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HVIS DU HAR SPGRGSMAL ELLER @NSKER EN GRATIS KOPI AF DEN BEGRANSEDE
GARANTI, SKAL DU KONTAKTE:

DOMETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800- 542- 2477

Alle andre regioner

Den lovbestemte garantiperiode geelder. Hvis produktet er defekt, skal du kontakte
producentens afdeling i dit land (se dometic.com/dealer) eller din forhandler.

Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende falgende bilag:

* en kopi af regningen med kabsdato
* en reklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse.

Veer opmaerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer kan fa
sikkerhedsmaessige konsekvenser og kan gare garantien ugyldig.
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1 Observera

Las och félj noggrant alla instruktioner, direktiv och varningar i den har produkthandboken fér att sakerstalla att du alltid installerar,
anvander och underhaller produkten pa ratt sitt. Dessa instruktioner MASTE férvaras tillsammans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekréftar du harmed att du noggrant har last alla instruktioner, direktiv och varningar och att du forstar
och ar inférstadd med att félja de villkor som anges hari. Du &r inforstddd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och
ienlighet med instruktionerna, direktiven och varningarna som anges i denna produkthandbok samt i enlighet med alla gallande
lagar och bestammelser. Om du inte laser och féljer instruktionerna och varningarna som anges har kan det leda till personskador

pa dig eller andra, pa produkten eller annan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive instruktionerna, direktiven och
varningarna samt relaterad information, kan andras och uppdateras. Aktuell produktinformation finns pa documents.dometic.com.

2 Forklaring av symboler

Ett signalord identifierar sdkerhetsmeddelanden och meddelanden om egendomsskada
och indikerar &ven farans allvarlighetsgrad.

@

2.1

VARNING!
Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till ddéden
eller allvarlig personskada.

ANVISNING Kompletterande information om anvandning av produkten.

Sdkerhetsanvisningar
Tillverkaren dvertar inget ansvar for skador i foljande fall:

¢ Monterings- eller anslutningsfel
* Skador pa produkten orsakade av mekanisk paverkan eller fel anslutningsspanning
» Andringar som utférts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

* Ejandamalsenlig anvandning enligt de anvandningsomraden som finns beskrivna i
bruksanvisningen

Beakta nedanstaende grundlaggande sékerhetsanvisningar for elapparater for att

forhindra:

e elstotar

* brandfara

* personskador.

VARNING! Elchock

> Elapparater ar inga leksaker. Forvara och anvand apparaten utom rackhall
for barn.

> Personer (och barn), som pa grund av fysiska, sensoriska eller mentala
funktionshinder eller pa grund av oerfarenhet eller ovetande inte kan

anvanda produkten pa ett sékert satt, bor inte anvanda denna produkt utan
uppsikt eller hjalp av en ansvarig person.

> Anvand endast apparaten for angivna andamal.

3 Avsedd anvandning

Marine Air Digital Elite Control &r en minikontroll-baserad enhet som har tagits fram for
att anvandas tillsammans med vilket som helst slags kylvatten-luftkonditioneringssystem
férutsatt att kopplingsboxen har frsetts med ett Unity-kontrollbord eller ett Passport |/
O-kontrollbord. Marine Air Digital Elite Control ska kunna reglera temperaturen i slutna
bo- eller arbetsutrymmen pa batar.

Den har produkten ldampar sig endast fér avsedd anvandning i enlighet med denna
bruksanvisning.

Den har manualen informerar om vad som krévs fér att installera och/eller anvanda
produkten pa ratt satt. Felaktig installation och/eller anvandning eller felaktigt underhéll
kommer leda till att produkten inte fungerar optimalt och riskerar ga sénder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella skador pa produkten
som uppstar till foljd av:

* Felaktig installation, montering eller anslutning, inklusive for hdg spanning

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte ar originaldelar fran
tillverkaren

» Andringar som utférts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren
¢ Anvandning fér andra andamal &n de som beskrivs i denna bruksanvisning

Dometic forbehaller sig ratten att andra produktens utseende och specifikationer.

4 Leveransomfattning

* Marine Air Digital Elite Control-display
* Monterings- och bruksanvisning

5 Tillbehor

Foljande tillbehor finns tillgangliga (ingér inte i leveransen):

Beskrivning

Displaykabel - tillganglig fran 0,6 m (2,0 ft) till 22,9 m (75,1 ft)
Temperaturgivare for utomhusluft

Alternativ lufttemperaturgivare

Samtliga tillbehér finns tillgangliga i fackhandeln. Vid fragor, vand dig direkt till
fackhandeln eller din servicepartner.

6 Tekniska data

Elite Idea Elite Eikon
Art.nr 9600003147 9600003152
Anslutningsspanning (styren- 100V...240V
het)
50Hz...60 Hz
Strémbehov (kontrollenhet) <5W

Driftintervall for bérpunkt 18.3°C...29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)

Visat driftintervall fér omgiv- -15°C...65.6 °C(5 °F ... 150,1 °F)

ningstemperatur

Aterstalining av lagspannings- 50V

processor

Max. relativa luftfuktighetsfor- 99 % icke-kondenserande

hallanden

Maxlangd pa displaykabeln 229 m (751 f)
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Elite Idea Elite Eikon
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Dimensioner bild. [l sida 76 bild. B sida 76

Besiktning/certifiering c E

7 Teknisk beskrivning

Marine Air Digital Elite-displayen har femvoltslogik och en minikontroll, en
lufttemperaturgivare och ett icke-flyktigt minne sa att installningarna kan sparas utan
tillgang till el.

Pa styrenhetens framsida hittar man de nedanstaende upplysningarna och

mandverinstrumenten:

 En tresiffrig displaypanel som ar indelad i sju segment, dar man far uppgifter om
temperaturer, parametrar och andra varden

¢ LED-indikeringar for flakthastighet och driftlage

* Fem knappar fér drift av apparaten

Marine Air Digital Elite-enheten gar att anvanda i ndgot av de nedanstdende lagena:

¢ Automatlage: inomhustemperaturen uppratthalls enligt den forvalda temperaturen
vid antingen uppvarmning eller kylning

e Kylldage: i det har laget tillfors endast kylning, ingen varme

¢ Varmelage: i det har laget tillfors endast varme, ingen kylning

Fuktighetslage: med hjalp av systemet styr man endast den relativa fuktigheten, inte
temperaturen
* Endast flaktlage: flakten ar igang sa att luften cirkulerar utan uppvarmning eller kylning

Flakthastigheten kan stallas in pa automatiskt eller manuellt Iage. Det finns tre tillgangliga
flakthastigheter i manuellt lage: hdg, medelhdg och lag hastighet. Anvandaren kan
dessutom valja mellan cyklisk eller kontinuerlig flaktdrift medan systemet ar pa. Vid
cyklisk flaktdrift kors flakten endast under varme- eller kylintervaller. Nar man valjer
kontinuerlig flaktdrift kor flakten sa lange systemet ar pa.

Marine Air Digital Elite-displayen kan bestallas i tva olika storlekar:
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8 Montera styrenheten

8.1 Vailjainstallationsplats

Displayens inbyggda luftsensor fungerar endast korrekt nar den ar korrekt placerad och
installerad.

ANVISNING Skarmen ar avsedd fér anvandning inomhus. Vid anvandning
utomhus maste displayen placeras i ett IP78-klassat holje.

Displaypanelen ska monteras pa en innervagg och pa lite mer an mellanhdg
niva i forhallande till hytten sa att sensorn kan kanna av medeltemperaturen.
Monteringsplatsen maste uppfylla féljande:

¢ Inteidirekt solsken

¢ Friluftcirkulation (inte i horn eller bakom dérrar)

* Paavstand fran alla typer av varmealstrande anordningar
* Utanfor skiljevaggarna

o Utanfor forsorjningen av luftflodet

* Inte ovanfor eller under ventilationsgaller

¢ Inom rackhall for displaykabeln

Om det inte ar mojligt att montera displayen pa en 1dmplig plats sa att den kan kénna av
inomhustemperaturen pa ett lampligt stt, ska man installera den alternativa fiarrstyrda
luftsensorn.

8.2 Monteradisplayen

ANVISNING

@ Den displaykabel som man behéver for att ansluta displayen till styrenheten
ingar inte i leveransen. Inforskaffa en displaykabel fére monteringen av
displayen.

1. Forbered urskarningen for displayen enligt monteringsmatten.
¢ Elite Idea:
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3. Anslutdisplayen.
e Aktuella AH-kort:

4. Montera displayen.

5. Montera infattningen éver displayramen tills den knapper fast.

9 Anviadnda systemet

ANVISNING
Om luftkonditioneringen drivs av en flaktmotor med skarmpol (SP) i
stallet for en hdghastighetsflaktmotor med spaltkondensator (SC) maste

du programmera in “SP"” i parametern P-14 innan du borjar anvanda
utrustningen. Information om hur du &ndrar parameterinstaliningen finns i

Andra parametrar sida 80.
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9.1 Inmatning och indikatorer

U o | AUTO C | 6
|

\Jo/| ke 7

\ o -oc | s

¢ Oc °
AUTO

n 10
1 Stréombrytare
2 Temperaturgivare
3 Digital display
4 Manuella flaktindikeringar (hégt, mellan, lagt)
5 Automatisk flaktindikering
6 Indikering for automatiskt lage
7 Indikering for svalt lage
8 Indikering for varmt lage
9 Indikering for fuktighetslage
10 Lagesknapp
n Flaktknapp
12 Ned-knapp — lagre borpunkt for temperaturen
13 Upp-knapp —hogre borpunkt for temperatu-
ren

9.2 Grundlaggande anvandning

Lage

Forklaring

Kyllage

Varmelage

Om omgivningstemperaturen Gverskrider bor-
punkten borjar systemet att kylas ned. Det sker
ingen uppvarmning sa lange kyllaget ar pa.

Om omgivningstemperaturen underskrider
boérpunkten borjar systemet att varmas upp.
Det sker ingen nedkylning sa lange varmelaget
arpa.

Fuktighetslage

Var fjarde timme sétts flakten igang av syste-
met sa att luften cirkulerar i 30 minuter. Daref-
ter startas en kylningscykel tills inomhustem-
peraturen har kylts ned till 1.1 °C (2 °F) eller till
dess att kylningscykeln har varitigang i en tim-
me. Nar systemet har startat med programre-
visionen B23 och ar i fuktighetslaget forhind-
rar dven systemet att temperaturen sjunker un-
der en lagsta temperatur. Standardinstalining-
en fér minimitemperatur ar 10 °C (50 °F). Mi-
nimitemperaturen kan andras inom intervallet
4,4°C (39,9 °F) il 23,9 °C (75,0 °F).

Programlage

| alla typer av installationer har man méjlighet
att justera driftsparametrarna for effektiv drift.

Tabell 42. Flaktlagen
Lige Forklaring
Automatiskt flaktlage Systemet valjer mellan tre olika flakthastigheter

utifran temperaturdifferensen mellan inomhus-
temperaturen och borpunkten.

Manuellt flaktlage

Endast flaktlage

Anvandaren har méjlighet att valja dnskad
flakthastighet mellan de tre tillgangliga flakt-
hastigheterna.

Om man inte behoéver nedkylning eller upp-
varmning cirkulerar det endast luft i flakten.

Cyklisk flaktdrift

Flakten kors endast under varme- eller kylcyk-
ler. Om man kombinerar fldkten med en elekt-
risk varmare fortsatter flakten att vara pa i fyra
minuter nar varmarens cykler har stangts av.

Kontinuerlig flaktdrift

Flakten fortsatter att ga sa lange systemet ar i
pa-lage.

Tabell 43. Knappar
Symbol i bild. E] Beteckning Forklaring
sida 78
@ Strémbrytare Vaxla mellan p&- och av-lage.
& Upp-knapp Oka borpunktstemperaturen

med en grad eller andra in-
stallningen i programmerings-
laget.

Ned-knapp Sank borpunktstemperaturen

med en grad eller andra in-
stallningen i programmerings-
laget.

Tabell 41. Driftlagen
Lage Férklaring

Av-lage Nar styrenheten ar i av-laget, ar alla styrenhets-
utgangar avstangda. Man kan bara komma at
programlaget nar systemet ar i franlage.

Pa-lage Nar kontrollen &r i pa-laget, kors systemet en-
ligt de instaliningar som visas pa displayen.
Nar man slar pa systemet, anvands samma in-
stallningar och parametrar som de senast spa-
rade nar enheten var i drift.

Automatlage | automatlaget ligger hyttemperaturen som

standard konstant inom ett intervall pa £ 1,1 °C
(2 °F) i forhallande till bérpunktstemperaturen.
Det ar mojligt att minska boérpunktens tempe-
raturdifferens till £ 0,55 °C (1 °F). Om omgiv-
ningstemperaturen éverskrider borpunkten
borjar systemet att kylas ned. Om omgivnings-
temperaturen underskrider borpunkten borjar
systemet att varmas upp. En forutsattning for
att systemet ska kunna véxla fran uppvarmning
till kylning eller fran kylning till uppvarmning ar
att temperaturen maste oka eller minska dub-
belt sa mycket som bérpunktens temperatur-
differens.

N7

Flaktknapp Vaxla mellan automatiskt flakt-

ldge och de tre manuella flakt-
hastigheterna.

Lagesknapp Valj driftlage nér systemet ari

palage.




Tabell 44. Lagesindikeringar

Symboli bild. ] Beteckning Forklaring
sida 78
AUTO Automatlage | automatlaget ar ocksé den

har lysdioden tand samt lys-
dioden for varmelaget eller
lysdioden for kyllaget, bero-
ende pa om systemet kors i en
kyl- eller vérmecykel med 6p-
pet vattenspjall.

Systemet ari kyllage ellerien
kylcykel sa lange automatlaget

* Kyllage

ar pa.
.‘(')’. Varmelage Systemet ar i varmelage eller
[ i en varmecykel s lange auto-
matlaget ar pa.
O Fuktighetslage Systemet ar i fuktighetslage.

Tabell 45. Flaktindikeringar

Symbol i FIG Beteckning Forklaring

9 Manuellt flaktlage

Al

Med hjalp av flakthastighets-

staplarna visas flakthastighe-

ten:

o Ovre falt: hogsta flakthas-
tighet

¢ Mittfalt: medelhog flakthas-
tighet

* Nedre falt: lagsta flakthas-
tighet.

Automatiskt flaktlage Flakthastigheten valjs automa-
tiskt utifran temperaturdiffe-

rensen.

AUTO

9.3 Vaxla systemldagen

9.3.1 Vaxla mellan pa- och av-lage

> Tryckpa @fér att véxla mellan pé- och frénlage.

v | pa-lage visas inomhuslufttemperaturen pa displayen.

9.3.2 Valjadriftlige
1. Kontrollera att systemet ar i pa-lage.
2 Hall @ intryckt tills lysdioden bredvid énskat driftldge tands.

v Driftlaget har andrats.

9.4 Andra flaktinstillningarna

9.4.1

Anvandaren kan valja mellan fyra driftinstallningar:
e Automatisk

* Lag flakthastighet

* Medelhdg flakthastighet

¢ Hog flakthastighet

>

Vaxla mellan automatlage och manuellt lage

~
Tryck pa (%j for att valja automatisk flaktdrift eller nagon av de tre manuellt instéllbara
fldkthastigheterna.

v Flaktindikatorn visar den aktuella driftinstallningen.
9.4.2 Vaxla mellan cyklisk flaktdrift och kontinuerlig flaktdrift

~
> Tryckin och hall (23 intryckt i fem sekunder for att andra instalining.

v Padisplayen visas den nya installningen "CYC" for cyklisk flaktdrift eller "CON" for
kontinuerlig flaktdrift.

9.5 Displayens funktioner

Visa borpunktstemperaturen

9.5.1
ANVISNING
Varje gang man trycker in & eller v Okar eller minskar

bérpunktstemperaturen med en grad.

> Tryck pa & eller v

v Padisplayen visas borpunktstemperaturen i fem sekunder innan displayen atergar till
att visa inomhuslufttemperaturen.

9.5.2 Visa utomhuslufttemperatur

@

1. Kontrollera att systemet ar i pa-lage.

2 Tryck pa & och v samtidigt.

v Padisplayen visas utomhuslufttemperaturen.

ANVISNING
Det ar endast mojligt att se utomhuslufttemperaturen om man har installerat
den alternativa luftsensomn.

9.5.3

@

1. Kontrollera att systemet ar i pa-lage.

2 Tryck samtidigt pa @ och &

v Padisplayen visas inloppstemperaturen for kylt vatten.

Visa inloppstemperaturen fér kylt vatten

ANVISNING
Det ar endast mojligt att se inloppstemperaturen for kylt vatten om man har
installerat den alternativa vatteninloppssensorn.

9.5.4 Visavattentemperatur

1. Kontrollera att systemet ar i pa-lage.

2. Tryck samtidigt pa @ och v

v Vald vattentemperatur visas pa displayen.

9.6

@

Lasa/lasa upp knappsats
ANVISNING

Knappkombinationen @ och & for att visa inloppstemperaturen for
kylt vatten kan anvandas aven om knappsatsen ar last.

-~
> Tryck samtidigt p& & v och (S for att viixla mellan 8st och upplast
knappsats.

v Padisplayen visas “LC" nar knappsatsen &r last eller “UL" nar den har lasts upp.

9.7 Andrabérpunktstemperaturen

1. Tryck en géng pa A eller v for att visa borpunktstemperaturen.

2. Medan borpunktstemperaturen visas ska & eller v hallas intryckt for att oka
eller minska vardet.

3. Foratt finjustera trycker man flera ganger pa & or VG och okar eller minskar
pa sa satt borpunktstemperaturen med 0.55 °C (1 °F) varje géng knappen trycks in.

v Padisplayen visas den nya borpunktstemperaturen i fem sekunder innan displayen
atergar till att visa inomhuslufttemperaturen.

Undantag for knappsatslas har lagts till for programversioner B28 och senare.
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10 Programmera styrenheten

10.1

1. Kontrollera att systemet ar i av-lage.

2 Tryck pa{0b.
3 Tyekpa N
4 Tyekpa \ /.
5 Tryck pa {55,

v Padisplayen visas omvaxlande “P-1" och “95" (eller ndgot annat tal mellan “35" och
“95"). Detta betyder att systemet &r i programlage och att man kan &ndra den forsta
parametern “P-1".

Starta programlaget

10.2

Om man inte trycker in ndgon knapp pa 50 sekunder lamnar systemet automatiskt

Lamna programlaget

programlaget. Tryck pa @ for att vaxla tillbaka till franlaget utan att behdéva vanta i
50 sekunder.

10.3

Vissa programfunktioner och programmerbara parametrar kan bara anvandas med
sarskilda programversioner. Innan man bérjar att programmera styrenheten bér man
alltsa identifiera styrenhetens programversion.

Identifiera programversionen

1. Starta programlaget.
v Padisplayen visas omvaxlande “P-1" och “95" (eller ndgot annat tal mellan “35” och
"95").

2. Tryck pa @

v Programversionen (t.ex. “B23") visas i en sekund innan systemet vaxlar tillbaka till
franlaget.

10.4 Andraparametrar

1. Kontrollera att systemet &r i programlage. (| programlaget visas omvaxlande
parameternumret (t.ex. P-1) och parameterinstalliningen.)

* Anvénd @fératt Oka parameternumret eller IMG-knappen fér att minska
parameternumret tills du har tryckt fram den parameter som du vill andra.

3. Anvand A och v for att andra parameterinstallningen.

4. Genomfér de har stegen flera ganger tills alla parametrar ar installda enligt 6nskade
installningar.

v Parameterinstaliningarna har &ndrats. Du kan nu fortsétta genom att lamna
programlaget (Lamna programlaget sida 80) eller genom att spara installningarna
som nya standardinstallningar (Hantera standardinstaliningar sida 80).

10.5 Hantera standardinstallningar

Systemet levereras med de fabriksinstaliningar som anges i tabellen
(Oversikt dver parametrar sida 80).

Du kan anpassa dessa installningar till din systemkonfiguration och stélla in egna
standardvarden. Notera de anpassade standardinstaliningarna i kolumnen Anpassade.

10.5.1

@

1. Kontrollera att systemet &r i programlage. (I programléget visas omvaxlande ett
parameternummer (t.ex. P-1) och parameterinstaliningen.)

Spara nya programparametrar

ANVISNING

For att aterga till fabriksinstéllningarna aterstéller du parameterinstaliningarna
somanges i Oversikt éver parametrar sida 80 manuellt. Spara sedan
installningarna enligt anvisningarna ovan.

2. Goralla andringar, som du dnskar genomféra, och spara som nya
standardinstallningar.

3- Tryck samtidigt pa knapparna a och v

v De aktuella parametrarna sparas som nya standardinstallningar. Systemet lamnar
programlaget.

10.5.2 Aterstiller sparade standardinstillningar

Kontrollera att systemet &r i programlage (Starta programlaget sida 80).

Valj P-15 (Andra parametrar sida 80).

ANVISNING

For att aterga till fabriksinstéllningarna aterstéller du parameterinstaliningarna
som anges i Oversikt éver parametrar sida 80 manuellt. Spara sedan
installningarna enligt anvisningarna ovan.

Andra parameterinstallningen till “rSt”.

Tryck pa @ nér “rSt” visas.

v De senast sparade standardinstallningarna aterstalls. Systemet [dmnar programlaget
och P-15 atergar till “nor”.

Hwn

10.6 Oversikt 6ver parametrar

Pos. Beskrivning Fabriksstandard  Instéllningsomrade
P-1 Hog flakthastighets- 95 56-95
grans
5-95
Den har funktionen
kan man bara anvan-
da vid programrevi-
sion B24 eller senare.
P-2 Lag flakthastighets- 50 30-75
grans
P-3 Reserverad for framti-
daanvéandning
P-4 Kalibrering av tempe- Omgivningstemp. Méatningen av omgiv-
raturgivare ningstemperaturen
kan 6kas eller minskas
med 5.5 °C (10 °F)
Vardestegringar som
stalls in maste anges
i °F &ven om man har
andrat P-10-install-
ningen till °C.
P-5 Reserverad for framti-
daanvandning
P-6 Reserverad for framti-
daanvéandning
p-7 Reserverad for framti-
daanvandning
P-8 Reserverad for framti-
daanvandning
P-9 Reglage fér display- 15 4 (svagast) - 18 (lju-
ens ljusstyrka sast)
P-10 Temperaturer i Fah- F F = Fahrenheit
renheit eller Celsius
C = Celsius
P-1 Reserverad for framti-
daanvandning
P-12 Hastigheter for rever- rEF nor = normal flaktdrift
serad flakt vid varme-
lage rEF = reverserad flakt

ivarmelage



Pos. Beskrivning Fabriksstandard | Instéllningsomrade Pos. Beskrivning Fabriksstandard | Instéllningsomrade
P13 Reverserad cyklisk nor nor = reverserad p-25 Temperaturdifferens 1,1°C (34,0 °F) 0,55°C(33,0°F) ...
uppvarmning eller cyklisk uppvarmning for automatisk flakt- 1,67 °C (35,0 °F)
elektrisk uppvarmning hastighet
installerad som enda ELE =installerad Vardestegringar som
alternativ elektrisk varmare Den har funktionen stalls in maste anges
kan man bara anvan- i °F &ven om man har
P-14 Flaktmotortyp: Spalt- SC SC = flaktmotor med da vid programrevi- andrat P-10-install-
kondensator eller spaltkondensator sion B24 eller senare. ningen till °C.
skarmpol n
SP__= flaktmotor med P-26 Hogsta temperatur- OFF
skarmpol grans for tillforsel av N R
P15 Aterstalining av spara- nor rST = aterstallning av luft ZS og E%:)O EI):)
X i steg
de programmerings- standarder Den har funktionen om 5 grad
grader
standarder nor = normal kan man bara anvan-
da vid programrevi- Véardestegringar som
P-16 Vattenburet vatten- nor OPn = spjall har tving- sion B24 eller senare. stallsin maste anges
spjall har tvingats upp ats upp i °F aven om man har
andrat P-10-install-
nor = normal drift ningen till °C.
P17 Temperaturdifferens 9,44 °C (15,0 °F) 2,8 °C(37,0°F) ...
13,9°C(57,0 °F)
Vardestegringar som 11 Underhall
stalls in maste anges
i °F &ven om man har
andrat P-10-install- Undvik att anvanda organiska syror vid rengéring av kopparledningar for att férhindra
ningen till °C. korrosion.
P-18 Tidsinstallning for luft- 0 O = timer inaktiverad
Ziﬁi{f;%‘;?; o/byte 10-250(100- 2500 11.1  Returluftsfilter
timmar,
) Kontrollera returluftsfilret cirka en gang i manaden samt rengér vid behov. Rengor filtret
P-19 Tidsinstalining for luft- 0 Visar den tid som har genom att ta bort det fran enheten, skélja med vatten, lata lufttorka och satt sedan
filterrengéring/byte gatt (i timmar x 10) se- tillbaka.
(x10 timmar) och ater- dan timern startades
stéllning eller aterstalldes.
Den hér funktionen Installningen kan en- > H
kan man bara anvan- dast aterstallas till O. ] 2 FeISOknlng
da vid programrevi-
sion A15 eller senare. Fel Majlig orsak Lésning
P-20 CAN-bussenhets-ID 0 0-255 Systemet startar inte. Jordfelsbrytaren for lufthan- SI4 p& jordfelsbrytaren pa
Den har funktionen Alla kontroller i ett teringen ar avstangd. fartygspanelen.
kan man bara anvép- CéN-byssnétverk Den digitala kontrollen ar SI3 pa kontrollen.
da vid programrevi- maste tilldelas ett avstangd.
sion AT6 eller senare. unikt enhets-ID.
Felaktigt dragna kablar vid Kontrollera kopplingssche-
P-21 CAN-bussgrupp-ID 0 0-255 (adressen for anslutningsplinten. mat och dra om kablarna vid
styrenhetens CAN- eventuella fel.
Den har funktionen bussnatverksgrupp . i )
kan man bara anvéan- ska skilja sig fran na- Ingéngsspanningen ér inte Kontrollera stromkallan
david programrevi- got CAN-bussen- tillracklig. (landbaserad/generator) fér
sion A16 eller senare. hets-ID. korrekt spanning. Kontrolle-
ra att kablarna och plintarna
P-22 Kalibrering av span- Vaxelstrom Justera for att anpassa har rétt storlek och korrek-
ning till korrekt spannings- ta anslutningar. Med hjalp
avlasning av en voltmeter kontrollerar
man att strtdmmen vid enhe-
P-23 Borpunktens tempe- 2 1=0,55°C(33,0°°F) ten dverensstammer med
raturdifferens differens strommen vid stromkallan.
Den har funktioneﬂn 2.: 11°C(34,0°F) Paskjutbara forgreningar el- Bryt stromforsérjningen
kan man bara anvan- differens ler stumskarvar &r bortkopp- | och éppna elskapet, jamfor
david programrevi- lade. med kopplingsschemat, dra
sion. B24 och senare. eventuellt om kablarna sa att
de ar korrekt dragna.
P-24 Minimitemperatur fér 10 °C (50 °F) 4,4°C(39,9°F) ...

fuktighetslage

Den har funktionen
kan man bara anvan-
da vid programrevi-
sion. B24 och senare.

23,9°C(75,0°F)

Vardestegringar som
stalls in maste anges
i °F dven om man har
andrat P-10-install-
ningen till °C.

Den digitala displayen lyser
inte.

Det gar inte att uppratta
kontakt med displayka-
bel-kontakterna med 8 stift
(inte anslutna, smutsiga,
bojda eller brutna stift).

Stang av strommen med
strombrytaren, dra ut kon-
takten och inspektera den.
Vid skada ska du byta ut
kontakten eller displayka-
beln.

Systemet tillfors inte tillrack-
ligt mycket el.

Se "Systemet startar inte.”

Flakten fungerar inte.

Flakten ar blockerad.

Ta bort blockeringen.
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Fel

Mojlig orsak

Lésning

Fel

Majlig orsak

Loésning

Den digitala styrenheten ar
installd pa cyklisk flaktdrift.

Flakten kérs endast under
varme- eller kylintervaller.
Las mer i kapitlet "Vaxla mel-
lan cyklisk och kontinuerlig
flaktdrift” pa sidan 16 om
hur man gar tillvaga for att
vaxla flaktinstallningen till
kontinuerlig drift.

Defekt triac pa kretskort.

Skicka in till reparation eller
kontakta servicetekniker.

Flakten kors hela tiden.

Den digitala styrenheten ar
installd pa kontinuerlig flakt-
drift.

Se Véxla mellan cyklisk flakt
drift och kontinuerlig flakt
drift sida 79 om hur du
andrar flaktinstallningen till
cyklisk drift

Defekt triac pa kretskort.

Skicka in till reparation eller
kontakta lokal service.

Systemet varken kyls ned
eller varms upp.

Temperaturens bérpunkt
har uppnatts.

Sank eller hoj borpunkten.

Flakten fungerar inte.

Las mer i det ovanstaende
avsnittet om felsdkning.

Den digitala kontrollen &r
endast programmerad for
kylning eller uppvarmning.

Tryck pa Mode-knappen for
att vaxla till dnskat lage.

Sensorn ar felplacerad.

Flytta sensorn enligt anvis-
ningarna i Valja installations
plats sida 76.

Sensorn fungerar inte.

Byt ut sensorn.

Den kylda vattenslingan
arinte tillrackligt kyld eller
uppvarmd.

> Om lufthanterarsystemet
ar utrustat med vatten-
temperaturgivare ska du
kontrollera vattentem-
peraturen med styrenhe-
ten (Visa inloppstempe
raturen for kylt vatten si-
da 79).

> Kontrollera parametrarna
P-16 och P-17. Om P-16
arinstalld pa “nor” och
vattentemperaturen inte
atminstone &r varmare an
differensen som har stalls
in for P-17 (for varmela-
ge) eller svalare (for kyl-
lage) ppnas inte vatten-
spjallet. Andra vid behov
P-17 enligt beskrivning-
en i Andra parametrar si-
da 80.

> Om lufthanteringssyste-
met har en elektrisk var-
mare ska man kontrollera
att den programmerba-
ra parametern P-13 arin-
stalld pa "ELE".

Lagt luftflode.

Luftflédet &r blockerat.

> Tabortev. hinderifran-
luftsflodet.

> Rengor franluftsfiltret och
gallret.

> Kontrollera om det finns
kldmda eller blockerade
stéllen i rorledningarna
(rérledningarna maste
vara sa raka, jamna och
“strama” som majligt).

Flakthastigheten ar manuellt
installd pa lag.

~
Tryck pa (Sj for att Oka
flakthastigheten.

Systemet kors oavbrutet.

Borvardestemperaturen ar
felaktigt installd: for lag for

Hoj eller sank boérpunkten.

kylning eller for hog for upp-
varmning.

Porthal eller luckor ar 6pp-
na.

Stang alla porthal och luc-
kor.

Temperatursensor olamp-
ligt placerad.

Valj plats enligt anvisningar-
na i Valja installationsplats
sida 76. Installera vid be-
hov en alternativ sensor.

“ASF” visas. (Air Sensor Fai-
lure [fel pa luftsensor])

Luftsensorn pa displayen,
den alternativa luftsensorn
eller displaykabeln ar skada-
de.

Koppla bort eventuell alter-

nativ luftsensor. Anslut en al-
ternativ luftsensor om sadan
saknas. Prova med en annan
displaykabel.

Skadat uttag i displayhuvu-
det eller pa kretskortet.

Kontrollera visuellt att stiften
inuti uttaget inte ar bojda el-
ler har rostat. Reparera eller
byt vid behov ut displayen
eller kretskortet.

“FIL” blinkar. (Paminnelse
om filter)

Filtret behover rengoras el-
ler bytas ut.

Rengor eller byt ut filtret,
samt aterstall P-19 till “00".

13 Kassering

):4

Placera férpackningsmaterialet i motsvarande atervinningsbehallare om
méjligt. Kontakta ett lokalt atervinningscenter eller specialiserad aterforsaljare

for information om hur man kasserar produkten i enlighet med géllande

bestdmmelser.

14 Garanti

Se avsnitten nedan for information om garanti och garantisupport i USA, Kanada och alla

dvriga regioner.

Australien och Nya Zeeland

Om produkten inte fungerar som férvantat kontaktar du aterforsaljaren eller tillverkarens
lokalkontor i ditt land (se dometic.com/dealer). Produktgarantin gélleri 1 &r.

Fér reparations- och garantibehandling skickar du med foljande dokument nar du

returnerar produkten:

¢ En kopia pa fakturan med inkopsdatum
¢ En reklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan paverka sékerheten
och leda till att garantin blir ogiltig.

Galler endast for Australien

Enligt australiensisk lagstiftning kan vara produktgarantier inte undantas. Du har ratt
till utbyte eller aterbetalning vid ett omfattande fel och att fa ersattning for alla évriga
forluster eller skador som skulle kunna forutses. Du har ocksa ratt att fa produkterna
reparerade eller utbytta om produkterna inte uppvisar en godtagbar kvalitet och felet

inte utgor ett omfattande fel.

Galler endast for Nya Zeeland
Den héar garantipolicyn lyder under de obligatoriska villkoren och garantierna enligt
den mening som ar avsedd i Consumer Guarantees Act 1993(NZ) (ungefar: lagen om

konsumentgaranti).

Lokal support

Lokal support hittar du via féljande lankadress: dometic.com/dealer

USA och Kanada

BEGRANSAD GARANTI FINNS PA DOMETIC.COM/WARRANTY.

OM DU HAR NAGRA FRAGOR ELLER OM DU VILL HA EN KOSTNADSFRI KOPIA AV
DEN BEGRANSADE GARANTIN, KONTAKTA:



http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer
https://dometic.com/warranty

DOMETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800- 542- 2477

Alla 6vriga regioner

Den lagstadgade garantitiden géller. Kontakta tillverkarens filial i ditt land (se
dometic.com/dealer) eller din aterférséljare om produkten &r defekt.

For reparations- och garantibehandling skickar du med foljande dokument nar du
returnerar produkten:

* En kopia pa fakturan med inképsdatum
* En reklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan paverka sékerheten
och leda till att garantin blir ogiltig.
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1 Viktige merknader

Vennligst les disse instruksjonene neye og felg alle anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktveiledningen for & sikre at
du installerer, bruker og vedlikeholder produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid felge med produktet.

Ved & bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar og
samtykker i & overholde vilkarene slik de er presentert her. Du godtar a bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og bruksomrader,
og i samsvar med anvisningene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i denne produktveiledningen, s& vel som i
samsvar med alle gjeldende lovbestemmelser og forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og
fulgt, kan det fare til personskader hos deg selv eller andre, skader pa produktet eller skader pa annen eiendom i naerheten. Denne
produktveiledningen med sine anvisninger, retningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan veere underlagt endringer
og oppdateringer. For oppdatert produktinformasjon, se documents.dometic.com.

2 Symbolforklaring

Et signalord identifiserer sikkerhetsmeldinger og meldinger om mulige skader pa
eiendom, og indikerer ogsa alvorlighetsgraden av faren.

@ MERK VYtterligere informasjon om betjening av produktet.

ADVARSEL!
Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i
alvorlige personskader, eventuelt med deden til felge.

2.1 Sikkerhetsinstruksjoner

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for skader i falgende tilfeller:

* Monterings- eller tilkoblingsfeil

* Skader pa produktet forarsaket av mekaniske pavirkninger eller feil spenning

* Endringer pa produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av produsenten
¢ Bruk til andre formal enn det som er beskrevet i bruksanvisningen

Overhold felgende grunnleggende sikkerhetsregler ved bruk av elektriske apparater for

a beskytte mot:

¢ Elektrisk stet

* Brannfare

¢ Personskader

ADVARSEL! Elektrisk stot

> Elektriske apparater er ikke leketgy. Oppbevar og bruk apparatet utenfor
barns rekkevidde.

> Personer (0gsa barn) som pa grunn av sine fysiske, sensoriske eller mentale
ferdigheter eller pa grunn av sin uerfarenhet eller manglende kjennskap
ikke er i stand til & bruke produktet pa en sikker mate, ma ikke bruke dette
produktet uten oppsyn eller anvisning fra en ansvarlig person.

> Bruk apparatet kun til sitt tiltenkte formal.

3 Forskriftsmessig bruk

Marine Air Digital Elite Control er et mikrostyringsbasert apparat konstruert for bruk
med ethvert klimaanlegg med avkjglt vann sa lenge dets koblingsboks er utstyrt med en
Unity-kontrollpult eller en Passport |/O-kontrollpult. Marine Air Digital Elite Control er
konstruert for & regulere temperaturen i lukkede oppholds- eller arbeidsrom ombord pa
bater.

Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og bruksomradet i samsvar med
disse instruksjonene.

Denne veiledningen gir informasjon som er ngdvendig for korrekt installasjon og/eller
bruk av produktet. Feilaktig installasjon og/eller ukorrekt bruk eller vedlikehold ferer til
utilfredsstillende ytelse og mulig svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for personskader eller materielle skader pa
produktet som falge av

« feilaktig installasjon, montering eller tilkobling, inkludert for hay spenning

« feilaktig vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn originale reservedeler levert
av produsenten

* modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av produsenten

* bruk til andre formal enn de som er beskrevet i denne veiledningen

Dometic forbeholder seg rettigheten til & endre produktet ytre og
produktspesifikasjoner.

4 Leveringsomfang

* Marine Air Digital Elite Control-display
* Monterings- og bruksanvisning

5 Tilbeheor

Tilgjengelig som tilbehar (ikke inkludert i leveransen):

Beskrivelse

Displaykabel - tilgjengelig fra 0,6 m (2,0 ft) til 22,9 m (75,1 ft)
Temperaturfeler for uteluft

Alternativ lufttemperaturfeler

Alt tilbeher er tilgjengelig hos fagforhandleren. Foresparsler rettes direkte til
fagforhandleren eller din servicepartner.

6 Tekniske spesifikasjoner

Elite Idea Elite Eikon
Art.nr. 9600003147 9600003152
Tilkoblingsspenning (betje- 100V...240V
ningsenhet)
50Hz...60 Hz
Stremforbruk (kontrollenhet) <5W

Innstillingsverdi rekkevidde 18.3°C...29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)

Omgivelsestemperatur rekke- -15°C...65.6 °C(5 °F ... 150,1 °F)

vidde vist

Lavspenningsprosessor til- 50V

bakestilling

Maks. relativ luftfuktighet, be-
tingelser

99 %, ikke-kondenserende

Maks. lengde pa displaykabe- 22,9 m (751 ft)

len
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Elite Idea Elite Eikon

Mal fig. [l pa side 85 fig. B paside 85

Inspeksjon/sertifisering c E

7 Teknisk beskrivelse

Marine Air Digital Elite-displayet har en 5 V-logikk og mikrostyring, en lufttemperaturfaler
og permanent minne for & oppbevare innstillingene uten stremforsyning.

Fronten pa betjeningsenheten inneholder felgende informasjon og

kontrollinstrumenter:

* Ettresifret displaypanel med sju segmenter som viser temperaturer, parametre eller
andre verdier

* LED-indikatorer for viftehastighet og driftsmate
* Fem taster for betjening av apparatet

Marine Air Digital Elite kan brukes i en av falgende modi:

* Automatisk modus: holder romtemperaturen ved den forhandsvalgte temperaturen,
enten ved oppvarming eller kjaling

* Kjolemodus: leverer bare kjgling, ingen oppvarming

¢ Varmemodus: leverer bare oppvarming, ingen kjgling

Fuktighetsmodus: Anlegget styrer bare den relative luftfuktigheten, ikke

temperaturen

* Kun vifte-modus: Viften gar for a sirkulere luft uten oppvarming eller avkjaling

Viftehastigheten kan stilles inn pa automatisk eller manuell driftsmate. | manuell modus er
tre hastigheter tilgjengelige: hay, middels og lav hastighet. I tillegg kan brukeren velge
mellom syklisk eller kontinuerlig viftedrift mens anlegget er slatt pa. | syklisk viftedrift gar
viften bare i lgpet av oppvarmings- eller kjgleintervaller. Hvis kontinuerlig viftedrift er
valgt, gar viften sa lenge anlegget er slatt pa.

Marine Air Digital Elite-displayet er tilgjengelig i to ulike starrelser:
¢ Elite Idea:

n 112.01 mm

82.42 mm ,

117.86 mm 15.88 mm

96.9 mm

74.42 mm
60.2 mm
52.25mm

 Elite Eikon:

ﬂ 113.03 mm 19.685 mm
12.573 mm
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8 Montere betjeningsenheten

8.1 Valg av plassering

Displaypanelets innebygde luftfaler kan bare fungere neyaktig nar den er plassert og
montert korrekt.

MERK Displayet er beregnet pa innenders bruk. For utenders bruk ma
displayet plasseres i et IP78-klassifisert kabinett.

Displaypanelet skal monteres pa innvendig vegg litt heyere enn midt i kabinen for
3 la feleren fgle gjennomsnittstemperaturen. Monteringsstedet ber ha felgende
egenskaper:

¢ |kke noe direkte sollys

¢ Friluftsirkulasjon (ikke i hjgmer eller bak derer)

¢ Vekk fra varmeproduserende apparater

* Utenfor skott

* Utenfor tilfarselsluftstrammen

* |kke over eller under luftegitter

¢ Innenfor rekkevidde for displaykabelen

Hvis du ikke kan montere display pa en egnet plass for nayaktig registrering av
romtemperaturen, ma du montere den alternative eksterne luftfaleren.

8.2 Montering av displayet

MERK

@ Displaykabelen som trengs for a tilkoble displayet til betjeningsenheten, er
ikke inkludert i leveringsomfanget. Skaff til veie en displaykabel far montering
av displayet.

1. Klargjer utskjeeringen for displayet i henhold til monteringsdimensjonene.
¢ Elite Idea:

85



97 mm

Wy [
N

£ €

3 £

o [}

wn O
anw [N

NY N
87 mm
* Elite Eikon:
3. Koble til displayet.
n ‘ 96 mm * Aktuelle AH-pulter:
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2. Klargjer borehullene.

4. Monter displayet.

5. Monter innfatningen over displayrammen helt til den smekker pa plass.

9 Betjene systemet

MERK

@ Hvis klimaanlegget har en Shaded-Pole (SP) viftemotor i stedet for en Split-
Capacitor (SC) High-Velocity (HV) viftemotor, ma du programmere “SP” i
parameter P-14 far utstyret tas i bruk. Se Endre parameter pa side 89 for a
finne ut hvordan du endrer parameterinnstillingen.
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9.1 Input- ogindikatorelementer Modus Forklaring

ﬂ Kiglemodus Hvis omgivelsestemperaturen stiger over inn-

4 5 stillingsverdien starter anlegget & kjgle. Det
skjer ingen oppvarming sa lenge kjglemodus
er aktiv.

| Varmemodus Hvis omgivelsestemperaturen faller under inn-
6
‘ ; O AUTO C stillingsverdien starter anlegget & varme opp.
Det skjer ingen kjeling sa lenge varmemodus
er aktiv.

8 Fuktighetsmodus Hver fierde time starter anlegget viften for a

3
o/ ke |
sirkulere luften i 30 minutter. Deretter startes

NS
K] o -o-c
P A 0 C’/|' 9 en kjfalesykluf helt(t)il romtempergtqren er kjelt
ned med 1.1 °C (2 °F), eller helt til kjzlesyklu-

AUTO sen har kjert i en time. Fra og med programva-

rerevisjon B23, og i fuktighetsmodus, vil an-

legget altsa forhindre at temperaturen faller
N under en minimumstemperatur. Standardinn-

LAJ LVJ |\(93J L@J stillingen for denne minimumstemperaturen

er 10 °C (50 °F). Minimumstemperaturen kan

endres innenfor omradet 4,4 °C (39,9 °F) til

23,9°C(75,0 °F).

5

13 12 n 10 Programmeringsmodus Driftsparameterne kan justeres for en effektiv
drift av anlegget i enhver installasjon.

1 Av/pa-knapp
Tabell 47: Viftemodi
2 Temperatursensor
3 Digitaldisplay Modus Forklaring
4 Manuelle vifteindikatorer (hay, middels, lav) Automatisk viftedrift Anlegget velger mellom de tre tilgjengelige
5 Automatisk vifteindikator viftehastighetene basert pa tempelratu@ffe-
ransen mellom romtemperatur og innstillings-
6 Automodusindikator verdi.
7 Kjglemodusindikator Manuell viftedrift Brukeren kan velge gnsket viftehastighet fra de
tre tilgjengelige viftehastighetene.
8 Varmemodusindikator
Kun vifte-modus Viften gar for a gi luftsirkulasjon nar det ikke er
9 Fuktighetsmodusindikator onskelig med kjeling eller oppvarming.
10 Modustast Syklisk viftedrift Viften gar bare i lgpet av oppvarmings- eller
) kjolesyklusene. Hvis den brukes med et eks-
n Viftetast tra elektrisk varmeapparat forblir viften pa i fire
12 “Ned"-tast — senk temperaturinnstillingsverdi minutter etter at varmesyklusen er koblet ut.
13 “Opp"-tast - ok temperaturinnstillingsverdi Kontinuerlig viftedrift Vlften gar kontinuerlig sa lenge anlegget eri
PA-modus.
A Tabell 48: Knapper
9.2 Grunnleggende drift
. . Symbol i fig. El Navn Forklaring
Tabell 46: Driftsmater pa side 87
. Av/pé-knapp Kobling mellom PA- og AV-
Modus Forklaring @ modus.
AV-modus Hvis styringen er i AV-modus, er alle kontrollut- “Opp” e
! -tast Dk t t till -
ganger koblet ut. Programmeringsmodus kan é ppas di empder/a UFII’\SS \”\ngsv_er
bare apnes fra AV-modus 1en mea en grad, etier en
. dre innstillingen i programme-
PA-modus Hvis styringen er i PA-modus gar systemet i ringsmodus.
samsvar med innstillingene som er vist pa dis- “Ned”tast Senk temperaturinnstillings-
playet. Nar systemet slas pa gjenopptas innstil- v verdien med én grad, eller en-
lingene og parameterne med de verdiene som dreinnstillingen i pro;gramme-
ble lagret sist enheten var i drift. X
ringsmodus.
Automatisk modus | automatisk modus opprettholdes kabintem- ~ Vift .
tast Bytt Il 1 tisk
peraturen innenfor et omrade pa +1,1 °C (2 °F) (23 fretas vi);tezrri:t]eogodmeat?eon:ﬂaanfelle
i forhold til temperaturinnstillingsverdien som viftehastighetene
standard. Denne temperaturinnstillingsverdi- ’
ens differanse kan reduseres til 0,55 °C (1 °F). @ Modustast Velg driftsmodus nar anlegget
Hvis omgivelsestemperaturen stiger over inn- eriPA-modus.

stillingsverdien starter anlegget a kjgle. Hvis

omgivelsestemperaturen faller under innstil-
lingsverdien starter anlegget & varme opp. For
atanlegget skal koble fra oppvarming til kje-
ling, eller fra kjeling til oppvarming, ma tempe-
raturen stige eller synke dobbelt s& mye som
temperaturinnstillingsverdiens differanse.
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Tabell 49: Modusindikatorer

Symbolifig. B Navn

paside 87

Forklaring

Automatisk modus | automatisk modus lyser den-
ne LED-en sa vel som enten
LED for varmemodus eller
kjglemodus, avhengig av om
anlegget befinner segien
kjolesyklus eller varmesyklus

med vannventilen apnet.

AUTO

Kiglemodus Anlegget er i kiglemodus eller
i en kjglesyklus mens automa-

tisk modus er aktiv.

So- Varmemodus Anlegget er i varmemodus
o eller i en varmesyklus mens
automatisk modus er aktiv.

Anlegget befinner seg i fuktig-

O Fuktighetsmodus
hetsmodus.

Tabell 50: Vifteindikatorer

Symbol i FIG Navn Forklaring

= Manuell viftedrift
|

Viftehastighetssaylene viser

viftehastigheten:

* Qvre sayle: hoyeste vifte-
hastighet

¢ Midtre sgyle: middels vifte-
hastighet

* Nedre sgyle: minste vifte-
hastighet

Automatisk viftedrift Viftehastigheten velges auto-
matisk ut fra temperaturdiffe-

ransen.

AUTO

9.3 Endre anleggsmodus

9.3.1 Bytte mellom PA- og AV-modus
> Trykk pa @ for & bytte mellom PA- og AV-modus
v | PA-modus viser displayet innelufttemperaturen.
9.3.2 Velge driftsmate

1. Forsikre deg om at anlegget er i PA-modus.

2. Trykk pa '{6\:} til LED-en ved siden av den gnskede driftsmodusen lyser.

v Driftsmaten er endret.

9.4 Endre vifteinnstillinger

9.4.1

Brukeren kan velge mellom fire driftsinnstillinger:
¢ Automatisk

Bytte mellom automatisk og manuell modus

¢ Lavviftehastighet
* Middels viftehastighet
* Hoy viftehastighet

~
> Trykk pa (33 for & velge automatisk viftedrift eller en av de tre manuelle
viftehastighetene.

v Vifteindikatoren markerer de aktuelle driftsinnstillingene.
9.4.2 Bytte mellom syklisk og kontinuerlig viftedrift

~
> Trykk og hold (93 inne i 5 sekunder for & endre innstillingen.

v Displayet viser den nye innstillingen ved i vise “CYC" for syklisk eller “CON" for
kontinuerlig viftedrift.

9.5 Displayfunksjoner
Vise temperaturinnstillingsverdi

9.5.1
MERK
Hver gang A eller v trykkes, okes eller senkes

temperaturinnstillingsverdien med 1 grad.

> Trykk pa & eller v

v Displayet viser temperaturinnstillingsverdien i 5 sekunder fer displayet veksler tilbake
til innelufttemperaturen.

9.5.2 Vise utelufttemperatur
MERK
Utelufttemperaturen kan vare vises dersom den ekstra uteluftfeleren er
installert.

1. Forsikre deg om at anlegget eri PA-modus.

2. Trykk pa A og v samtidig.

v Displayet viser utelufttemperaturen.

9.5.3 Vise innlepstemperatur for avkjelt vann

@

1. Forsikre deg om at anlegget er i PA-modus.

2. Trykk samtidig pa @ og &

v Displayet viser innlgpstemperaturen for avkjalt vann.

MERK
Innlgpstemperaturen for avkjelt vann kan vare vises dersom den ekstra
vanninnlgpsfeleren er installert.

9.5.4 Vise vanntemperatur

1. Forsikre deg om at anlegget eri PA-modus.

2. Trykk samtidig pa (D og v

v Displayet viser vanntemperaturen.

9.6 Sperre / lase opp tastatur

@

-
> Trykk samtidig p3 A , v 0g (3 for & sl tastaturlasen pé eller av.

v Displayet viser “LC" hvis tastaturet har blitt sperret, eller “UL" hvis tastaturet har blitt
last opp.

MERK
For programvareversjon B28 og nyere er det lagt til et unntak for tastaturlasen.

Tastkombinasjonen til @ og & for & vise innlgpstemperaturen for
avkjelt vann kan brukes selv om tastaturlasen er aktiv.

9.7 Endre temperaturinnstillingsverdi

1. Trykk pa & eller v én gang for a vise temperaturinnstillingsverdien.

2. Mens temperaturinnstillingsverdien vises, trykker du og holder inne A eller v
for & ake eller senke temperaturinnstillingsverdien.

3 Foraforeta finjusteringer trykker du pa & eller VG gjentatte ganger for &
oke eller senke temperaturinnstillingsverdien med 0.55 °C (1 °F) hver gang tasten
trykkes.

v Den nye temperaturinnstillingsverdien vises i 5 sekunder far displayet veksler tilbake
til innelufttemperaturen.



10 Programmere betjeningsenheten

10.1

1. Forsikre deg om at anlegget er i AV-modus.

2. Trykk pa €03,
3 Tykkpa O\
4 Tykkps /.
5 Trykk pa {05,

v Displayet veksler mellom “P-1" og “95" (eller et annet tall mellom “35" og “95").
Dette betyr at anlegget er i programmeringsmodus, og den farste parameteren “P-1"
kan endres.

Ga til programmeringsmodus

10.2

Huvis ingen tast trykkes i lgpet av 50 sekunder, forlater anlegget programmeringsmodus
automatisk. Trykk pa @ for & endre tilbake til AV-modus uten & vente 50 sekunder.

Forlate programmeringsmodus

10.3

Noen programvarefunksjoner og programmerbare parametre er bare tilgjengelige for
spesifikke programvareversjoner. Du bar derfor identifisere programvareversjonen pa
betjeningsenheten far du begynner & programmere den.

Identifisere programvareversjon

1. Gatil programmeringsmodus.
v Displayet veksler mellom “P-1" og “95" (eller et annet tall mellom “35" og “95").

2 Tykkpa (D).

v Programvareversjonen (f.eks. “B23") vises i 1 sekund fer anlegget endrer tilbake til
AV-modus.

10.4 Endre parameter

1. Forsikre deg om at anlegget er i programmeringsmodus. (| programmeringsmodus
vises parameternummeret (f.eks. P-1) og parameterinnstillingen vekselvis.)

Bruk@foré oke parameternummeret, eller bruk tasten IMG for & redusere
parameternummeret helt til du kommer til parameteren du gnsker & endre.

3. Bruk & og v til @ endre parameterinnstillingen.

4. Gjenta disse trinnene helt til alle parameterne har de gnskede innstillingene.

v Parameterinnstillingene har blitt endret. Du kan na fortsette ved & forlate
programmeringsmodus (Forlate programmeringsmodus pa side 89) eller ved &
lagre innstillingene som nye standardinnstillinger (Handtere standardinnstillinger pa
side 89).

10.5 Handtere standardinnstillinger

Systemet leveres med de standardinnstillingene fra fabrikken som er oppfert i tabellen
(Oversikt over parametre pa side 89).

Du kan tilpasse disse innstillingene til systemkonfigurasjonen din og angi egendefinerte
standardverdier. Legg merke til de egendefinerte standardinnstillingene i kolonnen
"Egendefinert”.

10.5.1

@

Memorere nye programmeringsparametre

MERK

Hvis du vil ga tilbake til standardinnstillingene fra fabrikken, tilbakestiller
du parameterinnstillingene som er oppfert i Oversikt over parametre pa
side 89, manuelt. Deretter lagrer du innstillingene som beskrevet
nedenfor.

1. Forsikre deg om at anlegget er i programmeringsmodus. (I programmeringsmodus
vises et parameternummer (f.eks. P-1) og parameterinnstillingene vekselvis.)

2. Foretaalle endringer som du gnsker a lagre som nye standardinnstillinger.

3. Trykk samtidig pa tastene & og v

v De aktuelle parameterinnstillingene memoreres som nye standardinnstillinger.
Anlegget forlater programmeringsmodus.

10.5.2 Gjenopprette memorerte standardinnstillinger

@

MERK

Hvis du vil ga tilbake til standardinnstillingene fra fabrikken, tilbakestiller
du parameterinnstillingene som er oppfert i Oversikt over parametre pa
side 89, manuelt. Deretter lagrer du innstillingene som beskrevet
nedenfor.

1. Forsikre deg om at anlegget er i programmeringsmodus
(Ga til programmeringsmodus pa side 89).

2. Velg P-15 (Endre parameter pa side 89).
Endre parameterinnstillingen til “rSt”.

4. Trykk pa @ mens “rSt” vises.

v De sist memorerte standardinnstillingene gjenopprettes. Anlegget forlater
programmeringsmodus ,0g P-15 tilbakestilles til “nor” igjen.

10.6 Oversikt over parametre

Nr. Beskrivelse Fabrikkstandard  Omrade
P-1 Grense for hay vifte- 95 56-95
hastighet
5-95
Denne funksjonen er
kun tilgjengelig i pro-
gramvareversjon B24
og nyere.
p-2 Grense for lav vifte- 50 30-75
hastighet
P-3 Reservert for fremtidig
bruk
P-4 Kalibrering av tempe- Omgivelsestemp. Maling av omgivel-
raturfaler sestemperatur kan he-
ves eller senkes med
5.5°C(10 °F)
Innstillingstrinn ma
legges inn i °F selvom
P-10-innstillingen har
blitt endret til °C.
P-5 Reservert for fremtidig
bruk
P-6 Reservert for fremtidig
bruk
P-7 Reservert for fremtidig
bruk
P-8 Reservert for fremtidig
bruk
P9 Regulering av display- 15 4 (mest dempet) - 18
lysstyrke (lysest)
P-10 Temperaturer i Celsi- F F = Fahrenheit
us eller Fahrenheit
C = Celsius
P-1 Reservert for fremtidig
bruk
P12 Reversere viftehastig- rEF nor = normal viftedrift
heter under varme-
modus rEF = reversert vifte i

varmemodus

89
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Nr. Beskrivelse Fabrikkstandard = Omrade Nr. Beskrivelse Fabrikkstandard = Omrade
P13 Oppvarming med nor nor = oppvarming P-25 Automatisk viftehas- 1,1°C (34,0 °F) 0,55°C(33,0°F) ...
varmepumpe eller med varmepumpe tighet temperaturdif- 1,67 °C (35,0 °F)
alternativet kun-elek- feranse
trisk-oppvarming in- ELE = elektrisk varme- Innstillingstrinn ma
stallert apparat installert Denne funksjonen er leggesinni °F selvom
kun tilgjengelig i pro- P-10-innstillingen har
P-14 Type viftemotor: Split SC SC = Split Capacitor gramvareversjon B24 blitt endret til °C.
Capacitor eller Sha- viftemotor og nyere.
ded Pole
SP = Shaded Pole P-26 Tilfrselsluft avre tem- OFF OFF
viftemotor peraturgrense
. ) ) . 35°C(95°F) ...
P15 Tilbakestille me.morer- nor ST= tllbékestllle stan- Denne funksjonen er 60 °C (140 °F) i trinn
te programmerings- dardverdier kun tilgjengelig i pro- pa 5 grader
standarder nor = normal gramvareversjon B24
og nyere. Innstillingstrinn ma
P-16 Varmeoverferende nor OPn = ventil tvunget Ieggt.es inr7 i‘oF selvom
vannventil tvunget &pen P-10-innstillingen har
&pen blitt endret til °C.
nor = normal drift
P17 Temperaturdifferanse 9,44 °C (15,0 °F) 2,8 °C(37,0°F) ...
13,9°C(57,0 °F) .
11 Vedlikehold
Innstillingstrinn ma
legges inni °F selvom
P-10-innstillingen har For & forhindre korrosjon méa du unnga a bruke organiske syrer ved rengjering av
blitt endret til °C. kobberrar.
P-18 Rengjering av Iuftfil- 0 O = timer utkoblet
r/ innstilling av ut-
Ziiﬁ/nmgsstﬂmi <ax1 ?fﬁ, 10-250 (100 - 2500 11.1 Returluftfilter
mer) fimer) Sjekk returluftfilteret omtrent en gang i maneden og rens det ved behov. For a rense
P-19 Rengjering av luftfil- 0 Viser tiden som har filteret tar du det av fra enheten, skyller det med vann, luftterker det og setter det inn
ter / innstilling (x10 ti- gatt (i timer x10) siden igjen.
mer) og tilbakestilling timeren ble startet el-
av utskiftningstimer ler tilbakestilt.
Denne funksjonen er Innstillingen kan bare 12 Feilretting
kun tilgjengelig i pro- tilbakestilles til O.
gramvareversjon A15
og nyere. Problem Mulig arsak Lesningsforslag
P-20 CAN-bussenhetens 0 0-255 Anlegget starter ikke. Effektbryteren for luftforde- Sla pa effektbryteren pa far-
ID leren er av. tayets instrumentpanel.
Hver styring pa et
Denne funksjonen er CAN-bussnettverk ma Digital styring er slatt av. SI& pa styringen.
kun tilgjengelig i pro- ha en unik enhets-ID.
gramvareversjon A16 Feil kabling pa klemlisten. Kontroller koblingsskjema-
og nyere. et, og korriger kablingen
ved behov.
P-21 CAN-bussgruppe-ID 0 0-255 (Adressen til )
nettverksgruppen tl Inngangsledningens spen- | Sjekk strgmkilden (land/
Denne funksjonen er CAN-bussen til styrin- ning er utilstrekkelig. generator) med hensyn til
kun tilgjengelig i pro- gen kan ikke veere for- korrekt spenning. Sjekk kab-
gramvareversjon A16 skjellig fra CAN-buss- ling og klemmer med hen-
og nyere. enhetens ID.) syn til korrekt sterrelse og
kontakter. Verifiser med et
p-22 Spenningskalibrering | Vekselstramspenning | Juster for & matche voltmeter at stramstyrken
den noyaktige spen- pa enheten er den samme
ningsavlesningen som pa stremkilden.
P-23 Temperaturdifferanse 2 1=0,55°C(33,0°F) Stikkoblingene eller muffe- Koble fra stramtilfarselen
for innstillingsverdi differanse skjotene er frakoblet. og pne elektrisitetsbok-
sen, sjekk koblingsskjema-
Denne funksjonen er 2=1,1°C(34,0°F) et, korriger kablingen ved
kun tilgjengelig i pro- differanse behov.
gramvareversjon B24
og nyere. Digitaldisplayet er ikke De 8-polede displaykabel- Med POWER OFF p3 effekt-
opplyst. pluggene oppnar ikke kon- bryteren fierner du kontak-
p-24 Fuktighetsmodus 10 °C (50 °F) 4,4°C(39,9 °F) ... takt (ikke plugget inn, skit- ten og inspiserer. Hvis den
minimumstemperatur 23,9 °C (75,0 °F) ne, beyde eller brukne po- er skadet, ma du skifte ut
ler). kontakten eller hele display-
Denne funksjonen er Innstillingstrinn ma kabelen.
kun tilgjengelig i pro- legges inni °F selvom
gramvareversjon B24 P-10-innstillingen har Anlegget har ikke tilstrekke- Se “Anlegget starter ikke.”
og nyere. blitt endret til °C. lig stram.

Viften gar ikke.

Viften er blokkert.

Fjern blokkeringen.

Den digitale betjeningsen-
heten er satt til syklisk vifte-
drift.

Viften gar bare i lapet av
oppvarmings- eller kjglein-
tervaller. Se kapittelet “Byt-




‘ Problem

‘ Mulig arsak

‘ Lesningsforslag

‘ ‘ Problem

‘ Mulig arsak ‘ Lasningsforslag

Viften gar kontinuerlig.

Anlegget verken kjgler eller
varmer.

Liten luftstrem.

Anlegget gar kontinuerlig.

Feilslatt triac pa kretskortet.

Den digitale betjeningsen-
heten er satt til kontinuerlig
viftedrift.

Feilslatt triac pa kretskortet.

Temperaturinnstillingsverdi-
en er oppnadd.

Viften gar ikke.

Den digitale styringen er
programmert til bare kjgling
eller oppvarming.

Foleren er feilplassert.

Faleren fungerer ikke.

Avkjglt-vann-loopen er ikke
tilstrekkelig avkjelt eller var-
met opp.

Luftstremmen er blokkert.

Viftehastigheten er satt til
manuell lav.

Temperaturinnstillingsverdi-
en er stiltinn feil: for lavt for
avkjaling eller for hayt for
oppvarming.

Kugyet eller lukene er apne.

te mellom syklisk og konti-
nuerlig viftedrift” pa side 16
for hvordan du kan endre
vifteinnstillingen til kontinu-
erlig viftedrift.

Send inn for reparasjon eller
tilkall lokal servicetekniker.

Se Bytte mellom syklisk o

g kontinuerlig viftedrift pa
side 88 for informasjon

om hvordan du endrer vifte-
innstillingen til syklisk drift

Send inn for reparasjon, el-
ler tilkall lokal service.

Senk eller hev innstillings-
verdien.

Sjekk feilrettingsavsnittet
ovenfor.

Trykk p& modustasten for &
endre til ensket modus.

Flytt feleren som beskre-
vetiValg av plassering pa
side 85.

Skift ut sensoren.

> Hvis luftfordelersys-
temet er utstyrt med
vanntemperaturfglere,
ma vanntemperaturen
sjekkes ved den digita-
le betjeningsenheten
(Vise innlgpstempera
tur for avkjelt vann pa
side 88).

> Kontroller parametrene
P-16 og P-17. Hvis P-16
er satt til “nor” og vann-
temperaturen ikke er
minst sa mye varmere
(for varmemodus) eller
kaldere (for kjglemodus)
som differansen innstilt
pa P-17, vil ikke vannven-
tilen dpne seg. Endre om
nedvendig P-17 som be-
skrevet i Endre parame
ter pa side 89.

> Hvis luftfordelersystemet
er utstyrt med et elektrisk
varmeapparat ma du for-
sikre deg om at den pro-
grammerbare paramete-
ren P-13 er satt til "ELE".

> Fjern eventuelle hindrin-
ger i returluftstrammen.

> Rengjer returluftfilteret
og gitteret.

> Sjekk med hensyn til
knuste eller innskrenke-
de kanaler; kanalene ma
vaere sa rette, glatte og
stramme som mulig.

Ok viftehastigheten ved &
\ N\
trykke pa (93.

Hev eller senk innstillings-
verdien.

Lukk alle kugyer og luker.

Upassende plassering av
luftfaler.

Velg plassering som beskre-
vetiValg av plassering pa
side 85. Installer en alt-
ernativ luftfeler om nadven-
dig.

“ASF” vises. (Air Sensor Fai-
lure)

Luftfeleren i displayet, den
alternative luftfeleren eller
displaykabelen er skadet.

Koble fra den alternative
luftfaleren hvis den er instal-
lert. Koble til en alternativ
luftfaler hvis en ikke er instal-
lert. Prav en annen display-
kabel.

Skadd pluggkontakt/kon-
takt pa displaytoppen eller
kretskortet.

Foreta en visuell kontroll for
4 se om polene inne i kon-
takten er bayde eller rust-
ne. Reparer eller skift ut dis-
playet eller kretskortet ved
behov.

“FIL" blinker. (Filter Remin-
der)

Filteret ma rengjeres eller
skiftes ut.

Rengjer eller skift ut filteret,
og tilbakestill P19 til “00”.

13 Avfallshandtering

):4

Lever emballasje til resirkulering sa langt det er mulig. For a kaste produktet
endelig ta kontakt med det lokale resirkuleringssenteret eller faghandler
om hvordan du kan gjere dette i overensstemmelse med gjeldende
avfallshandteringsforskrifter.

14 Garanti

Se avsnittene nedenfor for informasjon om garanti og garantistette i USA, Canada og alle
andre regioner.

Australia og New Zealand

Hvis produktet ikke fungerer som det skal: Ta kontakt med forhandleren eller
produsentens representant i ditt land (se dometic.com/dealer). Produktet har 1 rs
garanti.

Ved henvendelser vedrgrende reparasjon eller garanti, ma du sende med felgende
dokumentasjon:

¢ Kopiav kvitteringen med kjgpsdato
« Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utferes sely, eller som ikke utfares pa en
profesjonell mate, kan ga ut over sikkerheten og fere til at garantien blir ugyldig.

Gjelder kun for Australia

Vare produkter leveres med garantier som ikke kan utelukkes i henhold til australsk
forbrukerlovgivning. Du har rett til & motta et erstatningsprodukt eller refundering ved
starre feil, samt kompensasjon for andre tap eller skader som rimeligvis kunne forutses.
Du har ogsa rett til & fa reparert eller erstattet varer hvis kvaliteten ikke er av akseptabel
kvalitet, ogsa der feilen ikke er & anse som en starre feil.

Gjelder kun for New Zealand
Denne garantien underligger vilkarene og garantibestemmelsene i
forbrukergarantiloven Consumer Guarantees Act 1993(NZ).

Lokal brukerstotte

Du finner lokal brukerstatte pa felgende kobling: dometic.com/dealer

USA og Canada
BEGRENSET GARANTI TILGJENGELIG PA DOMETIC.COM/WARRANTY.

HVIS DU HAR SPRSMAL ELLER @NSKER EN GRATIS KOPI AV DEN BEGRENSEDE
GARANTIEN, KAN DU KONTAKTE:

DOVETI C CORPORATI ON
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MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800- 542- 2477

Alle andre regioner

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt: Ta kontakt med produsentens
filial (se dometic.com/dealer) eller forhandler i ditt land.

Ved henvendelser vedrarende reparasjon eller garanti, ma du sende med felgende
dokumentasjon:

* Kopiav kvitteringen med kjgpsdato
« Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utfares selv, eller som ikke utfares pa en
profesjonell mate, kan ga ut over sikkerheten og fere til at garantien blir ugyldig.
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1 Tarkeita huomautuksia

Lue ndmé ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia taman tuotteen kayttdohjeissa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia. Nain
varmistat, ettd tuotteen asennus, kayttd ja huolto sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvaksyt tassa
annetut ehdot. Sitoudut kdyttdmaan tuotetta ainoastaan sen kayttétarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttdkohteissa ja noudattaen
tassa tuotteen kayttdohjeessa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia sekd voimassa olevia lakeja ja maarayksia. Tassa
annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja noudattamatta jattdminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen
vaurioitumiseen tai muun ympaérilla olevan omaisuuden vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttéohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja
varoituksiin sekd oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta
documents.dometic.com.

2 Symbolien selitykset

Merkkisana tunnistaa turvallisuusviesteja ja omaisuusvahinkoihin liittyvia viesteja ja
osoittaa lisdksi vaaratekijan vakavuusasteen.

@

2.1 Turvallisuusohjeet

VAROITUS!
viittaavat vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen, jos ohjeita ei noudateta.

OHJE Tuotteen kayttoa koskevia lisatietoja.

Valmistaja ei ota mitdan vastuuta vahingoista seuraavissa tapauksissa:

¢ virheellinen asennus tai liittdminen

* tuotteen vaurioituminen mekaanisten tekijoiden ja vaaran liitdntajannitteen vuoksi
* tuotteeseen iiman valmistajan lupaa tehdyt muutokset

e kayttd muuhun kuin kdyttdohjeessa iimoitettuun tarkoitukseen

Noudata seuraavia yleisia turvallisuusohjeita kayttaessasi sahkolaitteita. Tama suojelee

sinua:

¢ sahkoiskulta

¢ palovaaralta

¢ loukkaantumiselta

VAROITUS! Séhkéisku

> Séahkolaitteet eivat ole leikkikaluja. Sailyta ja kayta laitetta lasten
ulottumattomissa.

> Henkildiden (mukaan lukien lapset), jotka eivat voi kayttaa tuotetta
turvallisesti fyysisten, sensoristen tai psyykkisten taitojensa takia tai
kokemattomuuden tai tietdmattdomyyden vuoksi, ei tulisi kayttaa tuotetta
ilman valvontaa tai vastuullisen henkilén opastusta.

> Kayta laitetta ainoastaan sille maariteltyyn kayttotarkoitukseen.

3 Kayttotarkoitus

Marine Air Digital Elite-kdyttdpaneeli on mikro-ohjaimeen perustuva yksikkd, joka
soveltuu kaikkiin sellaisiin jadhdytetyn veden avulla toimiviin ilmastointijarjestelmiin,
joiden kytkinrasiassa on Unity-ohjauskortti tai Passport I/O -ohjauskortti. Marine Air
Digital Elite-kayttopaneelilla sdddetaan lampétilaa veneiden suljetuissa asuin- tai
tydskentelyosastoissa.

Tama tuote soveltuu ainoastaan ndissa ohjeissa ilmoitettuun kayttotarkoitukseen ja
kayttdkohteeseen.

Naisté ohjeista saat tuotteen asianmukaiseen asennukseen ja/tai kayttdon tarvittavat
tiedot. Vaarin tehdyn asennuksen ja/tai vaaran kayttotavan tai vaaranlaisen huollon
seurauksena laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa menna epakuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat seuraavista:

o Vaarin tehty asennus tai litantd, ylijannite mukaan lukien

* Vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperdisten varaosien
kayttd

¢ Tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset

o Kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa iimoitettuun tarkoitukseen

Dometic pidattaa itsellaan oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonadssa ja spesifikaatioissa.

4 Toimituskokonaisuus

* AMarine Air Digital Elite-kayttdpaneelin ndyttd
¢ Asennus-ja kayttdohje

5 Lisavarusteet

Saatavissa lisavarusteena (ei sisélly toimituskokonaisuuteen):

Kuvaus

Naytén johto — saatavilla pituuksissa 0,6 m (2,0 ft)-22,9 m (75,1 ft)
Ulkoilman lampétila-anturi

Vaihtoilman lampétila-anturi

Kaikki lisdvarusteet saa alan erikoisliikkeesta. Jos sinulla on kysyttavaa, kadnny suoraan
alan erikoisliikkeen tai palvelupisteesi puoleen.

6 Teknisettiedot

Elite Idea Elite Eikon
Tuotenro 9600003147 9600003152
Liitantajannite (ohjausyksikko) 100V...240V
50Hz...60 Hz
Virrankulutus (ohjausyksikké) <5W

Asetuslampétilan kayttdalue 18.3°C...29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)

Toiminta-alueen ymparistdn -15°C...65.6 °C(5 °F ... 150,1 °F)

lampétila

Prosessorin nollauksen alajan- 50V

niteraja

Suurin sallittu suhteellinen il-
mankosteus

99 %, ei-tiivistyva

Naytdn johdon enimmaispi- 22,9 m (751 ft)

tuus
Mitat

kuva. [l sivulla 94 kuva. B sivulla 94
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Elite Idea Elite Eikon

Tarkastus/sertifikaatti

q3

7 Tekninen kuvaus

AH-Elite -kayttdpaneelin ndytdssa on 5 Vin logiikka ja mikro-ohjain, ilman ldampdtila-
anturi ja katoamaton muisti, jossa asetukset sailyvat ilman virransaantia.

Nayton etupuolella ovat seuraavat tieto- ja kayttdelementit:

¢ Kolmimerkkinen, seitsensegmenttinen ndyttdpaneeli, josta ndet lampaétilan,
parametrit ja muut arvot

e LED-nayttd, joka kertoo tuuletintehon ja toimintatilan

¢ Viisi laitteen kayttopainiketta

AH-Elite -kayttdpaneelissa on seuraavat kayttotilat:

* Automaattitila: pitdé esivalittua huoneen lampétilaa ylla joko ldmmittamalla tai
viilentamalla

* Viilennystila: vain viilennys on kaytettavissa, ei [ammitysta

e L&mmitystila: vain lammitys on kaytettavissa, ei viilennysta

¢ limankosteustila: jarjestelma valvoo vain suhteellista iimankosteutta, ei [dampétilaa

¢ Tuuletintila: tuuletin kierrattaa ilmaa, mutta ei ldmmita tai jadhdyta sita

Tuulettimen teho voidaan asettaa automaatti- tai kasisaatotilaan. Manuaalisessa tilassa
kaytettavissa on kolme tuuletusnopeutta: suuri, keskitaso ja pieni nopeus. Lisaksi kayttaja
voi asettaa tuulettimen kdymaan jaksoittain tai jatkuvasti, kun jarjestelma on paalla.
Jaksokaytossa tuuletin on kdynnissa vain Iammitys- ja viilennysjaksojen aikana. Kun jatkuva
kayttd on valittuna, tuuletin on kdynnissa aina, kun jarjestelma on paalla.

AH-Elite -kayttdpaneelin naytosta on tarjolla kaksi kokoa:

¢ Elite Idea:
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8 Kayttoyksikén asennus

8.1 Asennuspaikan valitseminen

Nayttdpaneeliin sisddnrakennettu iima-anturi voi toimia oikein vain, jos se on sijoitettu ja
asennettu oikein.

@

Nayttopaneeli asennetaan sisaseindan hieman hytin keskikorkeutta ylemmas, jotta
anturi pystyy tunnistamaan keskimaaraisen lampaétilan. Asennuspaikalla on seuraavat
vaatimukset:

¢ Eisuorassa auringonvalossa

* IIman on paastava kiertamaan vapaasti (ei saa asentaa nurkkaan tai oven taakse)

OHJE Nayttd on tarkoitettu kdytettavaksi sisatiloissa. Ulkokayttda varten
nayttd on sijoitettava IP78-luokitellun kotelon sisaan.

o Etaalla lampoa sateilevista laitteista

* Eilaipioiden alueella

¢ Eisyo6ttdilmavirran alueella

¢ Eituuletusritildiden yla- tai alapuolella
* Nayttdjohdon ulottuvuusalueella

Jos et voi asentaa ndyttda sopivaan kohtaan, jossa huoneen lampétila voidaan tunnistaa
oikein, asenna lisdvarusteinen etailma-anturi.

8.2 Naytoén asentaminen

OHJE
Nayton johto, jota tarvitaan nayton liittdmiseen kayttdpaneeliin, ei sisélly
toimituskokonaisuuteen. Hanki ndytén johto, ennen kuin asennat nayton.

1. Valmistele nayton aukko asennusmittojen mukaan.
¢ Elite Idea:



2.
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Tee porausreiat.

3. Liita naytto.
* Nykyiset AH-kortit:

4. Asenna naytto.

5. Asenna etupaneeli napsauttamalla se paikalleen nayton kehyksen paalle.

9 Jarjestelman kayttaminen

OHJE

@ Jos ilmastointilaitteessa on sulkunapa-tyyppinen (Shaded Pole = SP)
tuuletinmoottori eika kondensaattorityyppinen (Split-Capacitor = SC)
suurinopeuksinen (High-Velocity = HV) tuuletinmoottori, parametriin
P-14 taytyy ohjelmoida “"SP” ennen laitteen kayttoa. Lisatietoja
parametriasetuksen muuttamisesta on kohdassa Parametrien muuttaminen

sivulla 98.
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9.1 Painikkeet ja nayttoelementit

\ o |
Jo| ske | 7

\ o -oc | s
¢] Oc °
AUTO

mn 10
1 Virtapainike
2 Lampatila-anturi
3 Digitaalinayttd
4 Tuulettimen kasisaatonaytot (voimakas, kohta-
lainen, heikko)
5 Tuulettimen automaattisaadon nayttd
6 Automaattitilan nayttd
7 Viilennystilan nayttd
8 Lammitystilan nayttd
9 lImankosteustilan nayttd
10 Kayttotilan valintapainike
n Tuuletinpainike
12 Alas-painike — alentaa lampo&tila-asetusta
13 Yloés-painike — nostaa lampétila-asetusta

9.2 Peruskaytto

Tila Selitys
Viilennystila Jos ympaériston [ampétila nousee asetuslampo-
tilaa korkeammaksi, jarjestelma alkaa viilentaa.
Lammitys ei ole kaytettavissa, kun viilennystila
on aktivoituna.
Lammitystila Jos ympariston lampdtila laskee asetuslampoti-

laa alhaisemmaksi, jarjestelma alkaa lammittaa.
Viilennys ei ole kaytettavissa, kun lammitystila
on aktivoituna.

lImankosteustila

Jarjestelma kaynnistaa tuulettimen neljan tun-
nin valein 30 minuutin ajaksi, jotta iima kiertaa.
Sen jalkeen kaynnistyy viilennysjakso, joka py-
syy kdynnissa, kunnes huoneen lampétila on
laskenut 1.1 °C (2 °F) tai kunnes viilennysjakso
on ollut kdynnissa tunnin ajan. Ohjelmistover-
siosta B23 alkaen jarjestelma estaa lampatilan
laskemisen vahimmaislampaotilan alapuolelle
ilmankosteustilan ollessa valittuna. Oletusarvoi-
sesti vahimmaislampétila on 10 °C (50 °F). Va-
himmaislampatilaa voi muuttaa alueella 4,4 °C
(39,9 °F)-23,9 °C (75,0 °F).

Ohjelmointitila

Taulu 52. Tuulettimen tilat

Kayttdparametreja voidaan saatda asennukses-
ta riippumatta jarjestelman tehokkaan toimin-
nan varmistamiseksi.

Tila

Selitys

Tuulettimen automaattitila

Jarjestelma valitsee jonkin kolmesta tuuletinte-
hosta huoneen [ampatilan ja asetuslampétilan
erotuksen perusteella.

Tuulettimen kasisaatotila

Kayttdja voi valita haluamansa tuuletintehon
kolmesta vaihtoehdosta.

Pelkka tuuletin -tila

Tuuletin kdy taaten ilman kiertdamisen, kun 1am-
mitysta tai viilennysta ei tarvita.

Tuulettimen jaksokayttd

Tuuletin on kaynnissa vain lammitys- tai viilen-
nysjakson aikana. Kaytettdessa yhdessa lisava-
rusteisen sahkolammittimen kanssa tuuletin kay
viela nelja minuuttia ldammitysjakson loputtua.

Tuulettimen jatkuva kayttd

Tuuletin kdy jatkuvasti niin kauan, kuin jarjestel-
ma on paalla.

Taulu 51. Kayttétilat
Tila Selitys
Pois paalta Kun kayttdpaneelin tila on "Pois paalta”, kaik-
ki ohjauslahdét on kytketty pois paalta. Ohjel-
mointitila voidaan aktivoida vain Pois paalta -
tilassa.
Paalla Kun kayttdpaneelin tila on "Paalla”, jarjestelma

toimii ndytdssa nakyvien asetusten mukaisesti.
Kun jarjestelma kytketaan paalle, kayttdon ote-
taan ne asetukset ja parametrit, jotka on tallen-
nettu laitteen edellisella kayttokerralla.

Taulu 53. Painikkeet
Symboli, kuva. E] Nimi Selitys
sivulla 96
@ Virtapainike Kytkeminen paélle ja pois
paslta.

é Y|6s-painike Asetuslampaétilan nostaminen
yhdella asteella tai asetuksen
muuttaminen ohjelmointitilas-
sa.

v Alas-painike Asetuslampétilan laskeminen

yhdella asteella tai asetuksen
muuttaminen ohjelmointitilas-
sa.

Automaattitila

Automaattitilassa hytin Iampdtila on asetuslam-
pétilassa, josta se voi poiketa oletusarvoisesti
enintdan 1,1 °C. Tata asetusléampatilan poik-
keamaa voidaan vahentaa +0,55 °C:een. Jos
ympariston [ampétila nousee asetuslampétilaa
korkeammaksi, jarjestelma alkaa viilentaa. Jos
ympariston lampotila laskee asetuslampétilaa
alhaisemmaksi, jarjestelma alkaa ldmmittaa. Jot-
ta jarjestelma voi vaihtaa lammitykselta viilen-
nykselle tai viilennykseltd [ammitykselle, lam-
potilan taytyy nousta tai laskea kaksi kertaa ase-
tuslampaotilapoikkeaman arvon verran.

&

Tuuletinpainike

Tuulettimen automaattitilan ja
kolmen kasisadtoisen tuuletin-
tehon valinta.

@ Kayttatilan valintapainike

Kayttotilan valitseminen jarjes-
telman ollessa paalla.




Taulu 54. Tilojen naytot v Naytosta naet, onko valittuna jaksottainen kayttd "CYC” vai jatkuva kayttd "CON".
Symboli, kuva. Bl Nimi Selitys
sivulla 96 9.5 Nayton toiminnot
AUTO Automaattitila Automaattitilassa tdma LED . . e
loistaa samoin kuin joko lam- 9.5.1 Asetuslampétilan ndayttaminen

mitystilan LED tai viilennystilan

LED, riippuen siitd, onko jar- OHJE
jestelman viilennys- vai lammi-

tysjakso kéynnissa vesiventtii- @ Aina, kun painiketta & tai v painetaan, asetuslampdtila nousee tai
lin ollessa auki. laskee yhden asteen verran.

* Viilennystila Jarjestelma on viilennystilassa
tai viilennysjakso on meneil- > Paina painiketta & tai v

|4an automaattitilan ollessa va-

littuna. v Asetuslampdtila nakyy ndytdssa 5 sekunnin ajan ja sitten naytdssa nakyy taas sisailman

o T lampétila.

So- Lammitystila Jarjestelma on lammitystilassa

' tai ldmmitysjakso on meneil-

54n automaattitiian ollessava-  9-9-2  Ulkoilman lampétilan ndyttaminen

littuna.
0 limankosteustila Jarjestelma on ilmankosteusti- OHJF . . . i . .
lassa. Ulkoilman lampétila voidaan nayttaa vain, jos lisdvarusteinen ulkoilman
ldmpdtila-anturi on asennettu.
Taulu 55. Tuulettimen naytot . in s « A
vt 1. Varmista, ettd jarjestelma on paalla.
Symboli kuvassa Nimi Selitys 2 Paina painikkeita &ja v samanaikaisesti.
9 Tuulettimen kasisaatotila Tuulettimen tehopalkit naytta- v Naytdssa nakyy ulkoilman lampétila.
i vat tuulettimen tehon:
* Ylapalkki: tuulettimen suu- 9.5.3 Nayta kylmavesitulon lampaétila
rin teho
* Keskipalkki: tuulettimen OHJE
keskiteho Kylmavesi - s . o s . .
5 ) . ylmavesitulon ldmpdtila voidaan nayttaa vain, jos lisdvarusteinen vesitulon
. Alapalkkl. tuulettimen pie- anturi on asennettu.
nin teho.
AUTO Tuulettimen automaattitila | Tuulettimen teho saatyy au- 1. Varmista, ett3 jarjestelma on paslla.
tomaattisesti lampétilaerosta
riippuen. 2. Paina samanaikaisesti painikkeita @ja &
v Naytossa nakyy kylmavesitulon lampétila.
9.3 Jarjestelman kayttotilojen vaihtaminen 9.5.4 Nayta veden lampétila

1. Varmista, ettd jarjestelma on paalla.

2. Paina samanaikaisesti painikkeita @ja v

v Naet naytosta veden ldampatilan.

9.3.1 Kytkeminen paaille ja pois paalta

> Kytke paalle ja pois paalta painamalla @

v Kunjarjestelma on paalla, ndytdssa nakyy sisdilman lampétila.
9.3.2 Kayttétavan valitseminen

) o ) o 9.6 Nappaimistolukon kytkeminen paalle ja pois
1. Varmista, ettd jarjestelma on paalla.

2. Paina @ kunnes haluamasi kayttotilan vieressa oleva LED-merkkivalo syttyy. OHJE
- . Ohjelmistoversioon B28 ja sitd uudempiin on lisatty ndppaimistdlukon
v Kayttdtila on valittu. osalta poikkeus. Kylmavesitulon lampétilan nayttamiseen voi kéyttaa

nappainyhdistelmaa ® ja A , vaikka nappaimisté olisi lukittuna.

9.4 Tuulettimen asetusten valitseminen ~
> Painamalla samanaikaisesti painikkeita & , Vja (3 voit ottaa

9.4.1 Automaatti- ja kisisaatétilan valitseminen nappainlukituksen kayttéon tai poistaa sen kaytosta.
Kayttaja voi valita neljan kayttéasetuksen valilla: v Kun nappaimistolukko on paalla, naytdssa nakyy “LC”, ja kun se on pois, ndytdssa

¢ Automaattinen nakyy “UL".

* Tuulettimen pienin teho

¢ Tuulettimen keskiteho . e .
9.7 Asetuslampétilan muuttaminen

Tuulettimen suurin teho

~

> Valitse (33 tuulettimen automaattikaytto tai jokin kolmesta kasin sdadettavasta - Paina & tai v kerran ja asetuslampétila ilmestyy nayttdon.
tehosta.

2. Kun asetuslampétila nakyy naytdssa, paina painiketta & tai v pitkaan, jolloin

v Puhaltimen merkkivalo iimaisee kaytdssa olevan kayttdasetuksen. asetuslampdtilaa voi nostaa tai laskea.

9.4.2 Tuulettimen jaksottaisen tai jatkuvan kayton 3. Jos haluat saataa asetuslampdtilaa tarkemmin, paina painiketta & tai v monta
valitseminen kertaa; talloin asetuslampétila nousee tai laskee jokaisella painalluksella 0.55 °C (1
°F).

> . N . .
Muuta asetusta painamalla (33 5 sekunnin ajan.



v Uusi asetuslampétila nakyy ndytdssa 5 sekunnin ajan ja sitten naytto siirtyy 1. Varmista, ettd jarjestelm& on ohjelmointitilassa. (Ohjelmointitilassa parametrin
nayttdmaan taas sisailman ldampétilaa. numero (esim. P-1) ja parametriasetukset nakyvat naytdssa vuorotellen.)

2. Tee kaikki haluamasi muutokset, jotka haluat tallentaa uusiksi oletusasetuksiksi.

10 Kéyttapaneelin ohjEImoiminen 3 Paina samanaikaisesti painikkeita &ja v

v Nykyiset parametriasetukset tallennetaan uusiksi oletusasetuksiksi. Jarjestelma siirtyy
pois ohjelmointitilasta.
10.1 Siirtyminen ohjelmointitilaan o gee . .
y ) 10.5.2 Muistiin tallennettujen oletusasetusten palauttaminen
1. Varmista, ettd jarjestelma on poissa paalta.

2. Paina painiketta @ OHJE .
Voit palauttaa tehdasasetukset palauttamalla kohdassa Parametritaulukko

3. Paina painiketta A sivulla 98 luetellut parametriasetukset manuaalisesti. Tallenna asetukset
sitten alla kuvatulla tavalla.

4. Paina painiketta v

5 . o 1. Varmista, ettd jarjestelma on ohjelmointitilassa (Siirtyminen ohjelmointitilaan

* Paina painiketta @ sivulla 98).
v Naytdssa vaihtelevat “P-1" ja “95” (tai jokin muu luku valilla “35"-"95"). Tama 2. Valitse P-15 (Parametrien muuttaminen sivulla 98).

tarkoittaa, ettd jarjestelma on ohjelmointitilassa, ja ettd ensimmaista parametria “P-1"

. 3. Vaihda parametrin asetukseksi “rSt”.
voidaan muuttaa.
Paina painiketta @ kun “rSt” nakyy naytolla.

v Viimeksi tallennetut oletusasetukset palautetaan. Jarjestelma siirtyy pois

10.2  Siirtyminen pois ohjelmointitilasta ohjelmointitilasta, ja parametrin P-15 asetukseksi tulee taas “nor”.

Jos mitdan painiketta ei paineta 50 sekunnin kuluessa, jarjestelma siirtyy automaattisesti

pois ohjelmointitilasta. Painamalla @ paaset takaisin Pois paalta -tilaan ennen, kuin

50 sekuntia on kokonaan kulunut. 10.6 Parametritaulukko

Nro Kuvaus Tehdasasetus Arvoalue
10.3 Ohjelmistoversion tunnistaminen P-1 Suurimman tuuletinte- 95 56-95
Jotkin ohjelmistotoiminnot ja ohjelmoitavat parametrit ovat kaytettavissa vain tietyissa honaz 5-95

ohjelmistoversioissa. Tarkista siksi kayttdpaneelin ohjelmistoversio, ennen kuin alat

. . . Tama toiminto on kay-
ohjelmoida sita.

tettavissa vain ohjel-

1. Siirry ohjelmointitilaan. mistoversiossa B24 ja
v Naytossa vaihtelevat “P-1" ja “95" (tai jokin muu luku valilla “35"-"95"). sita uudemmissa.
2. Paina painiketta ® P-2 Pienimman tuuletinte- 50 30-75
hon raja
v Ohjelmistoversio (esim. “B23") nakyy naytdssa 1 sekunnin ajan ja sitten jarjestelma N o
palaa takaisin Pois paalta -tilaan. P-3 Varattu myohempaa
kayttoa varten
P-4 Lampétila-anturin kali- | Ympariston ldampétila | Ympariston [ampo-
10.4 Parametrien muuttaminen orointi {ilan mittausta voi
daan nostaa tai laskea
1. Varmista, ettd jarjestelma on ohjelmointitilassa. (Ohjelmointitilassa parametrin 5.5°C(10°F
numero (esim. P-1) ja parametriasetus nakyvat naytdssa vuorotellen.) Asetusaskelet taytyy
2. Vali . . . I @ . . . syottad Fahrenheit-as-
a‘ltse suurempi pérémetrm numeroﬂpainarna“a tai plerTernp| parametrin numero teissa, vaikka kohtaan
painamalla kuvapainiketta, kunnes naytdssa nakyy parametri, jota haluat muuttaa. P-10 olisi asetettu °C.
3. Muuta parametriasetusta painikkeilla Aja v P.5 Varattu myShempas
4. Toista menettely niin monta kertaa, etté kaikkiin parametreihin on asetettu haluamasi Kayttod varten
arvot. P-6 Varattu myéhempaa
v Parametrien asetukset on muutettu. Voit nyt jatkaa poistumalla ohjelmointitilasta kéyttoa varten
(Siirtyminen pois ohjelmointitilasta sivulla 98) tai tallentamalla asetukset uusiksi p.7 Varattu myShemp3a
oletusasetuksiksi (Oletusasetusten hallinta sivulla 98). kayttda varten
P-8 Varattu myohempaa
kayttoa varten
10.5 Oletusasetusten hallinta
P-9 Nayton kirkkauden 15 4 (himmein) — 18 (kirk-
Jarjestelma toimitetaan taulukossa (Parametritaulukko sivulla 98) luetelluin saatd kain)
tehdasasetuksin. P-10 Lampétila Fahrenheit- F F = Fahrenheit
Voit mukauttaa niita asetuksia jarjestelman valintaoppaan mukaan ja maarittaa tai Celsius-asteina C = Celsius
mukautetut oletusarvot. Naet oletusasetukset Mukautettu-sarakkeessa.
P-11 Varattu mydhempaa
10.5.1 Uusien ohjelmointiparametrien tallentaminen kayttda varten

OHJE

@ Voit palauttaa tehdasasetukset palauttamalla kohdassa Parametritaulukko
sivulla 98 luetellut parametriasetukset manuaalisesti. Tallenna asetukset
sitten alla kuvatulla tavalla.



Nro Kuvaus Tehdasasetus Arvoalue Nro Kuvaus Tehdasasetus Arvoalue
P12 Lampdpumppu-tuule- rEF nor = tuulettimen nor- P-24 lImankosteustilan va- 10 °C (50 °F) 4,4°C(39,9°F) ...
tinteho lammitystilan maali toiminta himmaislampatila 23,9°C(75,0 °F)
aikana
rEF = lampopump- Tama ominaisuus on Asetusaskelet taytyy
pu-tuuletinkayttd lam- kaytettavissa vain oh- syottaa Fahrenheit-as-
mitystilassa jelmistoversiossa. B24 teissa, vaikka kohtaan
o N o ja sitd uudemmissa. P-10 olisi asetettu °C.
P13 Lampdpumppulam- nor nor = ldmpdpumppu-
g:;yr;it'(?/‘svi‘:ista::ﬁt-o lammitys pP-25 Automaattisen tuulet- 1,1 °C (34,0 °F) 0,55°C(33,0°F) ...
) ARk ALE i timen nopeuden lam- 1,67 °C (35,0 °F
asennettuna ELE = sahkolammitys ;;rgtilaero?usu ( )
asennettuna Asetusaskelet taytyy
P-14 Tuuletinmoottorin sC SC = kondensaatto- Téma toiminto on kay- syottaa Fahrenheit-as-
tyyppi: kondensaatto- rituuletinmoottori tettavissa vain ohjel- teissa, vaikka kohtaan
fi- tai sulkunapa-tyyppi rr_\lﬂstoversmss_a B24ja P-10 olisi asetettu °C.
SP = sulkunapa-tuule- sitd uudemmissa.
tinmoottori
. i P-26 Syottéilman lampoti- OFF OFF
P-15 Tallennettujen ohjel- nor rST = palauta oletusa- lan yléraja
mointiasetusten pa- setuksiin 35°C(95°F) ...
lauttaminen a : Tama toiminto on kay- 60 °C (140 °F) 5 as-
nor = normaali tettavissa vain ohjel- teen valein
P-16 Hydronic-vesiventtiili nor OPn = venttiili pako- mlftoveryossg B24ja Asetusaskelet tiytyy
pakotettuna auki tettu auki sitd uudemmissa. sybttaa Fahrenheit-as-
nor = normaalikaytté teissa, vaikka kohtaan
P-10 olisi asetettu °C.
P17 Lampdtilaerotus 9,44 °C (15,0 °F) 2,8°C(37,0°F) ...
13,9 °C(57,0 °F)
Asetusaskelet taytyy
syottaa Fahrenheit-as- ] ] Huo‘to
teissa, vaikka kohtaan
- is) 9 .
P10 olisi asetettu °C. Ala kayta kupariputkien puhdistamiseen orgaanisia happoja. Nain ennaltaehkaiset
korroosiota.
P-18 limasuodattimen puh- 0 0 = ajastin ei kaytossa orroosiota
distus-/vaihtoajasti-
men asetus (x10 tun- 10 - 2)50 (100-2500
i tuntia N .
tia) 11.1  Paluuilman suodatin
P19 gr_“fsu?da,:itmgn F;_Uh' 0 D,éyﬁ?étajaiﬂ_me“ Tarkasta paluuilman suodatin noin kerran kuussa ja puhdista se tarvittaessa. Ota suodatin
tstus/valtoajast dynnistys-1aj noflaus pois paikaltaan, huuhtele se vedelld, kuivaa ilmalla ja asenna takaisin paikalleen.
men asetus (x10 tun- hetkestd kuluneen
tia) ja nollaus ajan (tunteina x10).
Tama toiminto on kay- Asetus voidaan pa- . . e
tettavissa vain ohjel- lauttaa vain O:aan. 1 2 V|anets"‘ta
mistoversiossa A15 ja
sitd uudemmissa.
Hairié Mahdollinen syy Ratkaisuehdotus
P20 CAN-vaylan yksikko- 0 0-255 Jarjestelma ei kdynnisty. limastointilaitteen sulake on Kytke sulake paalle laivan
tunnus . o poissa paalta. sulaketaulusta.
Jokaisella CAN-vayla-
Tan"l.a.tormn‘to on kay- v?rkk..oo,n kuulu\{alla Digitaalinen ohjain on kyt- Kytke ohjainlaite paalle.
tettdvissa vain ohjel- kayttolaitteella taytyy Ketty pois pa3lt
mistoversiossa A16 ja olla yksilollinen yksik- ypoisp ’
sité uudemmissa. kétunnus. Liitinriman johdotus vaara. Tarkista kytkentakaavio ja
korjaa kytkennét tarvittaes-
P-21 CAN-vaylan ryhma- 0 0-255 (kayttolaitteen sa.
tunnus CAN-vaylaverkon ryh-
o i man osoitteen on ol- Tulojohdon jannite ei riita. Tarkista, ettd virtalahteen
Tarr]a_toymn»to onkay- tava eri kuin muiden (manner/generaattori) jan-
tettvissa vain ohjel- CAN-vaylien yksikko- nite on oikea. Tarkista, etta
m|§tover5|055a Al6ja tunnus. johtojen ja liittimien koko ja
sitd uudemmissa. litdnnat ovat oikeat. Totea
jannitemittarilla, etta yksi-
p-22 Jannitekalibrointi Vaihtojannite Saada tasmallisesti késsa on sama virta kuin vir-
jannitelukeman mu- talshteessa.
kaiseksi
Kaapeliliittimet tai jatkoholk- Katkaise virta ja avaa sahkd-
P-23 Asetuslampétilan ero- 2 1=0,55°C(33,0 °F) Ise virta ja av

tus

Tama ominaisuus on
kaytettavissa vain oh-
jelmistoversiossa. B24
ja sitd uudemmissa.

= erotus

2=1,1°C(34,0°F) =
erotus

kiliittimet ovat irronneet.

kaappi, tarkista kytkentakaa-
vio, korjaa kytkennat tarvit-
taessa.

Digitaalinaytdssé ei ole valo-
ja.

Kahdeksannapaiset nayton
johdon pistokkeet eivat saa
kosketusta (ei liitetty, likaan-
tuneet, vaantyneet tai mur-
tuneet navat).

Kytke virta pois katkaisimes-
ta, irrota liitin ja tarkista. Jos

liitin on vaurioitunut, vaihda
se tai koko nayton johto.

Jarjestelman virta ei riita.

Ks. kohta “Jarjestelma ei
kaynnisty.”
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Hairio

Mahdollinen syy

Ratkaisuehdotus

Hairio

Mahdollinen syy

Ratkaisuehdotus

Tuuletin ei toimi.

Tuuletin on jumissa.

Poista tukos.

Digitaalisesta ohjausyksikos-
t& on valittu tuulettimen jak-
sokaytto.

Tuuletin toimii vain [ammi-
tys- tai viilennysjakson aika-
na. Katso kappaleesta “Tuu-
lettimen jaksottaisen tai jat-
kuvan kayton valitseminen”
sivulla 16 ohjeet, miten tuu-
lettimen asetus vaihdetaan
jatkuvaan kayttoon.

Piirilevyn triakki ei toimi.

Laheta korjattavaksi tai ota
yhteytta [ahimpaan huolto-
teknikkoon.

Tuuletin on kaynnissa jatku-
vasti.

Digitaalisesta ohjausyksikos-
ta on valittu tuulettimen jat-
kuva kaytto.

Lue ohjeet Tuulettimen jak
sottaisen tai jatkuvan kayton
valitseminen sivulla 97
tuulettimen asetusten muut-
tamiseen ja kaytosta poista-
miseen

Piirilevyn triakki ei toimi.

Laheta korjattavaksi tai ota
yhteytta [ahimpaan huolto-
liikkeeseen.

Jarjestelma ei viilenna tai
lammita.

Asetuslampdtila on saavu-
tettu.

Laske tai nosta asetettua
lampétilaa.

Tuuletin ei toimi.

Katso ylla olevasta vianetsin-
tdkohdasta.

Digitaalisesta kayttopanee-
lista on valittu pelkka viilen-
nys tai lBmmitys.

Paina kayttétilan valintapai-
niketta ja vaihda haluamasi
kayttotila.

Anturi on sijoitettu vaarin.

Siirrd anturi kohdassa Asen
nuspaikan valitseminen si-
vulla 94 kuvatulla tavalla.

Anturi ei toimi.

Vaihda anturi.

Kylméavesikiertoa jadhdyte-
taan tai ldmmitetaan vaarin.

> Jos ilmanvaihtojarjestel-
massa on veden lampoti-
la-anturit, tarkista veden
ldmpdtila ohjausyksikos-
t& (Nayta kylmavesitulon
lampatila sivulla 97).

> Tarkasta parametrit P-16
jaP-17. Jos parametrin
P-16 asetuksena on “nor”
eika veden lampdtila ole
vahintaan parametriin
P-17 asetetun erotuksen
verran lampimampi (Iam-
mitystila) tai viilledmpi
(jadhdytystila), vesivent-
tiili ei aukea. Vaihda P-17
tarvittaessa kohdan Para
metrien muuttaminen si-
vulla 98 ohjeiden mu-
kaan.

> Jos ilmastointilaitteen jar-
jestelmaan on liitetty séh-
kélammitin, varmista, et-
ta ohjelmoitavan para-
metrin P-13 asetuksena
on "ELE".

Jarjestelma on jatkuvasti toi-
minnassa.

Asetuslampdtila on asetet-
tu vaarin: liian alhainen jaah-
dyttdmiseen tai liian korkea
ldmmittamiseen.

Nosta tai laske asetuslampd-
tilaa.

Valoventtiili tai luukut ovat
auki.

Sulje kaikki valoventtiilit ja
luukut.

lIma-anturin sijainti huono.

Valitse sijainti kohdan Asen
nuspaikan valitseminen si-
vulla 94 ohjeiden mu-

kaan. Asenna vaihtoilma-an-
turi tarvittaessa.

“ASF” tulee nayttoon. (Air
Sensor Failure = iima-antu-
rin vika)

Naytossa oleva ilma-anturi,
vaihtoehtoinen ilma-anturi
tai nayttdjohto on vaurioitu-
nut.

Irrota vaihtoehtoinen il-
ma-anturi, jos se on asen-
nettu. Kytke vaihtoehtoinen
ilma-anturi, jos sita ei ole vie-
14 asennettu. Kokeile toista
naytoén johtoa.

Nayton tai piirilevyn lii-
tin/pistoke on vaurioitunut.

Tarkasta silmamaaraisesti,
ovatko pistokkeen navat tai-
puneet tai hapettuneet. Kor-
jaa tai vaihda naytto tai piiri-
levy tarvittaessa.

“FIL" vilkkuu. (Filter- eli suo-
datinmuistutus)

Suodatin on puhdistettava
tai vaihdettava

Puhdista tai vaihda suodatin
ja aseta parametrin P-19 lu-
kemaksi “00".

13 Havittaminen

h:4

Vie pakkausmateriaali mahdollisuuksien mukaan niille tarkoitettuihin
kierratysjateastioihin. Tiedustele [ahimmasta kierratyskeskuksesta tai

erikoisliikkeesta tuotetta koskevia yksityiskohtaisia havittamista koskevia

ohjeita.

14 Takuu

Katso Yhdysvaltojen, Kanadan ja kaikkien muiden alueiden takuuta ja takuutukea
koskevat tiedot alla olevista osioista.

Australia ja Uusi-Seelanti

Jos tuote ei toimi niin kuin sen pitdisi, ota yhteytta jélleenmyyjaan tai valmistajan

Vahainen ilmavirta.

limavirtaus on estynyt.

> Poista esteet paluuilma-
virtauksesta.

> Puhdista poistoilman
suodatin ja ritila.

> Tarkasta, ovatko putket
taittuneet tai supistuneet;
putkien taytyy olla mah-
dollisimman suoria, avoi-
mia ja kirealla.

Tuuletin on asetettu manu-
aaliselle alhaiselle nopeu-
delle.

Lisaa tuulettimen nopeutta

~
painamalla painiketta (93‘
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toimipisteeseen omassa maassasi (ks. dometic.com/dealer). Tuotettasi koskeva takuu on
voimassa 1 vuoden/vuotta.

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, lita korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seuraavat
asiakirjat:

* Kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva

¢ Valitusperuste tai vikakuvaus

Huomaa, ettd itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja johtaa takuun
raukeamiseen.

Koskee vain Australiaa

Tuotteitamme koskevia takuita ei voida sivuuttaa Australian kuluttajalain nojalla. Sinulla
on oikeus vaihtaa tai palauttaa tuote, jos siind on merkittava vika, ja saada korvaus
muusta kohtuullisesti ennakoitavasta menetyksesta tai vauriosta. Lisaksi sinulla on oikeus
korjauttaa tai vaihdattaa tuotteet, jos tuotteiden laatu ei ole hyvaksyttava eika vika
muodosta vakavaa vikaa.

Koskee vain Uutta-Seelantia
Tama takuukaytantd on Kuluttajatakuulaissa [Consumer Guarantees Act 1993(NZ)]
saadettyjen pakollisten ehtojen ja takuiden mukainen.

Paikallinen tuki

Paikallisen tuen l6ydat seuraavasta osoitteesta: dometic.com/dealer


http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer

Yhdysvallat ja Kanada
RAJOITETTU TAKUU SAATAVANA OSOITTEESSA DOMETIC.COM/WARRANTY.

JOS SINULLA ON KYSYMYKSIA TAI JOS HALUAT SAADA ILMAISEKSI KOPION
RAJOITETUSTA TAKUUSTA, OTA YHTEYTTA:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Kaikki muut alueet

Tuotetta koskee lakisaateinen tuotevastuuaika. Jos tuote on viallinen, ota yhteytta
valmistajan toimipisteeseen omassa maassasi (ks. dometic.com/dealer) tai
jalleenmyyjaan.

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liita korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seuraavat
asiakirjat:
* Kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva

* Valitusperuste tai vikakuvaus

Huomaa, etta itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja johtaa takuun
raukeamiseen.
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1 Wazne wskazowki

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji obstugi produktu i przestrzeganie wszystkich zalecen, wskazéwek oraz ostrzezen
w niej zawartych w celu zapewnienia prawidiowego montazu, uzytkowania oraz konserwacji produktu w kazdej sytuacji. Niniejsza
instrukcja MUSI przez caly czas pozostawaé przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazéwek i ostrzezen, ich zrozumienie
oraz zobowiazuje sig przestrzegac zawartych w nich warunkéw. Uzytkownik zobowiazuje sie wykorzystywa¢ niniejszy produkt
wylacznie zgodnie z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami
wyszczegolnionymi w niniejszej instrukeji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami
prawnymi. Nieprzestrzeganie zawartych tu instrukcji i ostrzezen moze skutkowa¢ obrazeniami u uzytkownika oraz osob trzecich,
uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwo$¢ wprowadzania zmian

i aktualizacji niniejszej instrukeji produktu, wraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami oraz powiazang dokumentacjg. Aktualne
informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie documents.dometic.com.

2 Objasnienie symboli

Stowo sygnatowe pozwala rozpozna¢ komunikaty dotyczace bezpieczenstwa i
komunikaty dotyczace uszkodzen mienia, a takze wskazuje stopien lub poziom
zagrozenia.

A

@ WSKAZOWKA Dodatkowe informacje dotyczace obstugi produktu.

OSTRZEZENIE!
Wskazuje niebezpieczng sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — moze
prowadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen.

2.1 Wskazéwki bezpieczenstwa

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte z nastepujacych
przyczyn:

¢ Nieprawidtowy montaz lub przytaczenie

* Uszkodzenia produktu wywotane czynnikami mechanicznymi lub nieprawidtowym
napigciem przytaczeniowym

¢ Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta

¢ Uzytkowanie w innych celach niz opisane w instrukcji obstugi.

Nalezy przestrzega¢ podstawowych zasad bezpieczenstwa obowiazujacych przy
uzywaniu urzadzen elektrycznych. Zapewnia to ochrone przed:

* porazeniem pradem,

* pozarem,

¢ obrazeniami ciata.

OSTRZEZENIE! Porazenie pradem elektrycznym
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> Urzadzenia elektryczne nie s3 zabawkami. Urzadzenie powinno zawsze
znajdowac sie poza zasiegiem dzieci.

> Osoby (facznie z dzie¢mi), ktore ze wzgledu na ograniczong sprawnosé
fizyczng, sensoryczna lub umystowa albo brak doswiadczenia lub
niewiedze nie s w stanie bezpiecznie uzytkowac¢ produktu, nie powinny
uzywac go bez nadzoru lub pouczenia przez odpowiedzialng osobe.

> Urzadzenie nalezy wykorzystywac wytacznie zgodnie z jego
przeznaczeniem.

3 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Marine Air Digital Elite Control jest opartym na mikrokontrolerze sterownikiem do
wszystkich systemdw klimatyzacyjnych na wode lodowa wyposazonych w uktady
sterowania Unity lub Passport |/O. Sterownik Marine Air Digital Elite Control
przeznaczony jest do regulacji temperatury w zamknietych pomieszczeniach
mieszkalnych i stuzbowych na fodziach.

Niniejszy produkt jest przystosowany wytacznie do wykorzystywania zgodnie z jego
przeznaczeniem oraz zamierzonym zastosowaniem wedtug niniejszej instrukgji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére sa niezbedne do prawidtowego montazu
i/lub obstugi produktu. Nieprawidtowy montaz i/lub niewfasciwa obstuga lub
konserwacja powodujg niezadowalajace dziatanie i moga prowadzi¢ do uszkodzen.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ewentualne obrazenia lub
uszkodzenia produktu wynikte z nastepujacych przyczyn:

* Nieprawidtowy montaz, ztozenie lub podfaczenie, w tym zbyt wysokie napiecie

* Niewtasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych niz oryginalne czesci
zamienne dostarczone przez producenta

* Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta

¢ Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejsze] instrukcji obstugi

Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji produktu.

4 W zestawie

* Wyswietlacz Marine Air Digital Elite Control
¢ Instrukcja montazu i obstugi

5 Akcesoria

Elementy dostepne jako akcesoria (niedostarczane w zestawie):

Opis

Kabel wyswietlacza— dostepny od 0,6 m (2,0 ft) do 22,9 m (75,1 ft)
Czujnik temperatury powietrza na zewnatrz

Alternatywny czujnik temperatury powietrza

Wszystkie akcesoria sg dostepne u specjalistycznych przedstawicieli. W razie pytan
nalezy kontaktowac sie bezposrednio z przedstawicielem lub z centrum obstugi klienta.

6 Dane techniczne

Elite Idea Elite Eikon
Nr katalogowy 9600003147 9600003152
Napiecie zasilania (modut ste- 100V...240V
ruRy) 50 Hz ... 60 Hz
Pobér mocy (modut sterujacy) <5W

Zakres ustawienia temperatury 18.3°C...29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)

Wyswietlany zakres tempera- -15°C...65.6 °C(5°F ... 150,1 °F)

tury otoczenia


https://documents.dometic.com

Elite Idea Elite Eikon

Reset procesora przy niskim 50V

napieciu

Maks. wzgledna wilgotnos¢ 99 %, bez kondensadiji

powietrza

Maks. dtugosé¢ przewodu wy- 229 m(75]1ft)

Swietlacza

rys. na stronie 103 rys. [ na stronie 103

q3

Wymiary

Kontrole/certyfikaty

7 Opis techniczny

Wyswietlacz Marine Air Digital Elite skfada sie z uktadu logicznego na 5V oraz
mikrokontrolera, czujnika temperatury powietrza i nieulotnej pamieci, pozwalajacej
zachowac ustawienia rowniez bez zasilania.

Z przodu modutu sterujgcego znajduja sie nastepujace elementy wskaznikowe i do

obstugi:

* Trzycyfrowy, siedmiosegmentowy wyswietlacz wskazujacy temperature, parametry
i inne wartosci

» Kontrolki LED predkosci wentylatora i trybu pracy

¢ Pie¢ przyciskow do obstugi urzadzenia

Modut sterujgcy Marine Air Digital Elite moze pracowac¢ w jednym z ponizszych trybow:

* Tryb automatyczny: utrzymuje temperature w pomieszczeniu na ustawionym
poziomie poprzez ogrzewanie lub chtodzenie

¢ Tryb chtodzenia: zapewnia wytgcznie chtodzenie, bez ogrzewania

* Tryb ogrzewania: zapewnia wyfacznie ogrzewanie, bez chtodzenia

* Tryb wilgotnosci powietrza: system kontroluje wytacznie wilgotno$¢ wzgledna, bez
kontroli temperatury

* Tryb samego wentylatora: wentylator pracuje, aby zapewni¢ cyrkulacje powietrza,
bez ogrzewania ani chtodzenia

Predkos$¢ wentylatora mozna ustawic na tryb automatyczny lub reczny. W trybie recznym

dostepne sa trzy predkosci wentylatora: wysoka, Srednia i niska predkos¢. Kiedy system

jest wiaczony, uzytkownik moze dodatkowo wybieraé pomiedzy cykliczna a ciagta praca

wentylatora. W trybie cyklicznym wentylator pracuje wyfacznie w fazach ogrzewania
lub chtodzenia. W przypadku wybrania trybu ciagtej pracy wentylator pracuje przez caty
czas wigczenia systemu.

Wyswietlacz Marine Air Digital Elite jest dostepny w dwdch rozmiarach:
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8 Montaz modutu sterujacego

8.1

Wyboér miejsca montazu

Whbudowane w panel wyswietlacza czujniki powietrza pracuja doktadnie wytacznie pod
warunkiem jego prawidtowego montazu w odpowiednim miejscu.

WSKAZOWKA Wyswietlacz jest przeznaczona do uzytku wewnetrznego.
W przypadku uzytkowania na zewnatrz wyswietlacz nalezy umiesci¢ w
obudowie o stopniu ochrony IP78.

Panel wyswietlacza nalezy zamontowac¢ na wewnetrznej $cianie, nieco wyzej niz
w potowie wysokosci kabiny, aby czujnik mogt rejestrowac srednia temperature. Miejsce
montazu powinno spetniaé nastepujace warunki:

Brak bezposredniego promieniowania stonecznego
Swobodny obieg powietrza (nie w rogach lub za drzwiami)
Z dala od jakichkolwiek urzadzen wytwarzajacych ciepto
Nie na grodziach

Nie w strumieniu nawiewu

Nie bezposrednio nad ani pod kratkami wentylacyjnymi

W zasiegu przewodu wyswietlacza

Jesli montaz wyswietlacza w odpowiednim miejscu umozliwiajagcym doktadne dziatanie
czujnika temperatury w pomieszczeniu nie jest mozliwy, nalezy zamontowac opcjonalny
zdalny czujnik powietrza.

8.2 Montaz wyswietlacza

@

1.

WSKAZOWKA

Przewdd do wyswietlacza wymagany do podfaczenia wyswietlacza do
modutu sterujgcego nie jest dotaczony w zestawie. Przewdd do wyswietlacza
nalezy naby¢ przed przystapieniem do montazu.

Wykona¢ wyciecie na wyswietlacz zgodnie z podanymi wymiarami montazowymi.
¢ Elite Idea:
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2. Wywierci¢ otwory.
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3. Podfaczy¢ wyswietlacz.
* Obecne uktady AH:

4. Zamontowac wyswietlacz.

5. Zamontowac oprawe na ramce wyséwietlacza poprzez jej wcisniecie.

9 Obstuga systemu

@

WSKAZOWKA

Jesli klimatyzator wyposazony jest w wentylator z silnikiem
zwartobiegunowym (SP) zamiast wentylatora wysokoobrotowego (HV)

z silnikiem z kondensatorem (SC), przed uruchomieniem urzadzenia
nalezy koniecznie zaprogramowac parametr P-14 na warto$¢ ,SP”. Patrz
Zmienianie parametrow na stronie 107, aby dowiedziec¢ sie, jak zmieni¢

ustawienie parametru.




9.1 Elementy do sterowania i wskaznikowe
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1 Przycisk zasilania

2 Czujnik temperatury

3 Wyswietlacz cyfrowy

4 Kontrolki recznych ustawien predkosci wenty-
latora (wysokiej, $redniej i niskiej)

5 Kontrolka automatycznej predkosci wentylato-
ra

6 Kontrolka trybu automatycznego

7 Kontrolka trybu chtodzenia

8 Kontrolka trybu ogrzewania

9 Kontrolka trybu wilgotnosci powietrza

10 Przycisk trybu pracy

n Przycisk wentylatora

12 Przycisk w dét — obnizanie ustawionej tempe-
ratury

13 Przycisk w gére — podwyzszanie ustawionej

temperatury

9.2 Podstawowa obstuga

Tabela 56: Tryby pracy

Tryb

Objasnienie

Tryb wytaczenia

Kiedy sterownik znajduje sie w trybie wyfacze-
nia, wszystkie wyjscia sterownika s wytaczo-
ne. Tryb programowania mozna aktywowac
tylko z poziomu trybu wytaczenia.

Tryb wigczenia

Kiedy sterownik znajduje sie w trybie wigcze-
nia, system pracuje zgodnie z ustawieniami
wskazywanymi na wyéwietlaczu. Po wigczeniu
systemu aktywowane sg ostatnie ustawienia

i parametry zapisane przed jego wytgczeniem.

Tryb

Objasnienie

Tryb automatyczny

W trybie automatycznym temperatura w kabi-
nie domysInie utrzymywana jest na poziomie
ustawionej wartosci z doktadnoscig do £1,1°C
(2°F). Dokfadnos¢ (histereze) regulacji tempe-
ratury mozna zmieni¢ na £0,55°C (1°F). Jesli
temperatura otoczenia wzros$nie powyzej usta-
wionej warto$ci, system rozpoczyna chtodze-
nie. Jedli temperatura otoczenia spadnie poni-
Zej ustawionej wartosci, system rozpoczyna
ogrzewanie. Zanim system przefaczy sie z o-
grzewania na chtodzenie lub z chtodzenia na
ogrzewanie, temperatura musi wzrosna¢ lub
spas¢ o podwajng warto$¢ dokfadnosci (histe-
rezy) regulacji temperatury.

Tryb chtodzenia

Jesli temperatura otoczenia wzroénie powyzej
ustawionej wartosci, system rozpoczyna chto-
dzenie. W trybie chtodzenia nie jest wigczane
ogrzewanie.

Tryb ogrzewania

Tryb wilgotnosci powietrza

Tryb programowania

Jesli temperatura otoczenia spadnie poni-

Zej ustawionej wartosci, system rozpoczyna
ogrzewanie. W trybie ogrzewanie nie jest wia-
czane chfodzenie.

W celu zapewnienia obiegu powietrza system
co godzine uruchamia wentylator na 30 mi-
nut. Nastepnie uruchamiany jest cykl chtodze-
nia trwajacy, az temperatura w pomieszcze-
niu spadnie 0 1.1 °C (2 °F), ale nie dtuzej niz

1 godzine. Poczawszy od wersji oprogramo-
wania B23, w trybie wilgotnosci powietrza
system zapobiega réwniez spadkowi tempe-
ratury ponizej warto$ci minimalnej. Minimal-
na temperatura ustawiona jest domysinie na
10 °C (50 °F). Minimalng temperature mozna
regulowac w zakresie od 4,4 °C (39,9 °F) do
23,9°C(75,0 °F).

W tym trybie mozna dostosowac parametry
pracy systemu w celu zapewnienia jego sku-
tecznego dziatania w kazdej instalacji.

Tabela 57: Tryby wentylatora

Tryb

Objasnienie

Automatyczny tryb pracy wentylatora

System wybiera pomiedzy trzema dostepny-
mi predkosciami wentylatora w zaleznosci od
roznicy pomiedzy temperaturg pomieszczenia
a ustawiong wartoscia.

Reczny tryb pracy wentylatora

Tryb samego wentylatora

Uzytkownik ma do wyboru trzy predkosci
wentylatora.

Wentylator pracuje w celu zapewnienia obie-
gu powietrza, kiedy nie jest wymagane ani
ogrzewanie, ani chtodzenie.

Tryb cyklicznej pracy wentylatora

Wentylator pracuje tylko w trakcie cykli ogrze-
wania i chtodzenia. Jedli jest on wykorzystywa-
ny wraz z opcjonalnym elektrycznym modutem
grzewczym, wentylator pozostaje wigczony
przez 4 minuty po zakonczeniu cyklu ogrzewa-
nia.

Tryb ciagtej pracy wentylatora

Wentylator pracuje ciagle przez caty czas wia-
czenia systemu.

Tabela 58: Przyciski

Symbol narys. [F]
na stronie 105

Nazwa

Objasnienie

@ Przycisk zasilania

Przetaczanie pomiedzy tryba-
mi wiaczania i wytaczenia

AN

Przycisk do gory

Zwiekszenie ustawionej tem-
peratury o 1° lub zmiana usta-
wienia w trybie programowa-
nia.
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Symbolnarys. Bl Nazwa

na stronie 105

Objasnienie

v Przycisk w dot

Przycisk wentylatora

&

@ Przycisk trybu pracy

Tabela 59: Kontrolki trybéw pracy

Zmniejszenie ustawionej tem-
peratury o 1° lub zmiana usta-
wienia w trybie programowa-
nia.

Przefaczanie pomiedzy au-
tomatycznym trybem pracy
wentylatora oraz 3 recznymi
ustawieniami predkosci wen-
tylatora

Wybdr trybu pracy, kiedy sys-
tem znajduje sie w trybie wia-
czenia.

Symbol narys. [F] Nazwa

na stronie 105

Objasnienie

Tryb automatyczny

AUTO

;K Tryb chtodzenia

ol Tryb ogrzewania

0 Tryb wilgotnosci powietrza

Tabela 60: Kontrolki wentylatora

W trybie automatycznym kon-
trolka ta $wieci sie jednocze-
$nie z kontrolka trybu ogrze-
wania lub trybu chtodzenia,

w zaleznosci od tego, czy
trwa wiasnie tryb chtodzenia
czy ogrzewania przy otwartym
zaworze wody.

System pracuje w trybie chto-
dzenia lub trwa cykl chtodze-
nia przy aktywnym trybie auto-
matycznym.

System pracuje w trybie
ogrzewania lub trwa cykl
ogrzewania przy aktywnym
trybie automatycznym.

System pracuje w trybie wil-
gotnosci powietrza.

Symbol narys. Nazwa

Objasnienie

Y Reczny tryb pracy wentylatora

1

Automatyczny tryb
pracy wentylatora

AUTO

9.3 Przelagczanie trybow pracy systemu

9.3.1

Symbole paskéw predkosci

wentylatora wskazuja predko-

$¢ wentylatora:

¢ Goérmy pasek: najwyzszy
poziom nawiewu

« Srodkowy pasek: éredni
poziom nawiewu

¢ Dolny pasek: najnizszy po-
ziom nawiewu.

Predkoé¢ wentylatora dobie-
rana jest automatycznie w za-
leznosci od réznicy tempera-
tur.

Przelaczanie pomiedzy trybami wiaczenia i wylaczenia

> Nacisnaé¢ @ aby przefacza¢ pomiedzy trybami wiaczenia i wyfaczenia.

v W trybie wiaczenia na wyswietlaczu wskazywana jest temperatura w pomieszczeniu.

9.3.2 Wybér trybu pracy

1. Upewni¢ sie, ze system znajduje sie w trybie wiaczenia.

2. Naciska¢ @ az zaswieci sie kontrolka obok symbolu zadanego trybu.

v Tryb pracy zostat zmieniony.
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9.4 Zmiana ustawienia wentylatora

9.4.1 Przelaczanie pomiedzy trybami automatycznym
i recznym

Uzytkownik ma do wyboru cztery ustawienia trybu pracy:
¢ Automatyczny

¢ Niska predkos$¢ wentylatora

« Srednia predkos¢ wentylatora

* Wysoka predko$¢ wentylatora

~
Nacisna¢ (30, aby wybra¢ automatyczny tryb pracy wentylatora lub jedno z trzech
recznych ustawien predkosci.

v Kontrolka wentylatora informuje o aktualnie wybranym trybie jego pracy.

9.4.2 Przelaczanie pomiedzy cykliczng a ciagta praca
wentylatora

~
> Nacisnaé i przytrzyma¢ (93 przez 5 sekund w celu zmiany ustawienia.

v Na wyswietlaczu pojawia sie informacja o nowym ustawieniu: ,CYC" dla cyklicznej
oraz ,CON" dla ciggtej pracy wentylatora.

9.5 Funkcje wyswietlacza
Wyswietlanie ustawionej temperatury

9.5.1
WSKAZOWKA
Kazde nacisniecie é lub v powoduje podwyzszenie lub obnizenie

ustawionej temperatury o 1 stopien.

> Nacisna¢ & lub v

v Nawyswietlaczu przez 5 sekund wskazywana jest ustawiona temperatura, po czym
powraca on do wyswietlania temperatury w pomieszczeniu.

9.5.2 Wyswietlanie temperatury powietrza na zewnatrz

WSKAZOWKA
Temperature powietrza na zewnatrz wyswietla¢ mozna wytacznie, jesli
zainstalowany jest opcjonalny zewnetrzny czujnik powietrza.

1. Upewnic sie, ze system znajduje sie w trybie wiaczenia.

2. Réwnoczesnie nacisna¢ & i v

v Nawyswietlaczu pojawi sie temperatura powietrza na zewnatrz.

9.5.3
wody

@

1. Upewnic sie, ze system znajduje sie w trybie wigczenia.

2. Réwnoczeénie nacisna¢ @ i &

v Na wyswietlaczu pojawi sie temperatura na doptywie schtodzonej wody.

Wyswietlanie temperatury na doptywie schiodzonej

WSKAZOWKA
Temperature na doptywie schtodzonej wody wyswietla¢ mozna wytacznie,
jesli zainstalowany jest opcjonalny czujnik wlotu wody.

9.5.4 Wyswietlanie temperatury wody

1. Upewnic sie, ze system znajduje sie w trybie wigczenia.

2. Réwnoczesnie nacisna¢ @ i v

v Nawyswietlaczu pojawi sie temperatura wody.



9.6 Blokowanie / odblokowywanie przyciskéw

WSKAZOWKA

W przypadku oprogramowania w wersji B28 i nowszych dodano wyjatek
dotyczacy blokowania przyciskdw. Z kombinacji przyciskow @ i &
, stuzacej do wyswietlania temperatury na doptywie schtodzonej wody,
korzysta¢ mozna réwniez, gdy przyciski sa zablokowane.

> Aby zablokowa¢ lub odblokowaé przyciski, nalezy réwnoczesnie nacisnaé &
ik

v Po zablokowaniu przyciskdw na wyswietlaczu pojawia sie “LC", a po ich
odblokowaniu — “UL".

9.7 Zmiana ustawionej temperatury
1. Jednokrotne nacisniecie A lub v spowoduje wyswietlenie ustawionej
temperatury.
2. Gdy na wyswietlaczu widoczna jest ustawiona temperatura, nacisnac¢ i przytrzymac
A lub v aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ ustawiona temperature.
W celu doktadniejszego wyregulowania temperatury wielokrotnie naciskac

lub v aby kazdorazowo zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ ustawiona temperature
00.55°C(1°F).

v Nawyswietlaczu przez 5 sekund wskazywana jest nowa ustawiona temperatura, po
czym powraca on do wys$wietlania temperatury w pomieszczeniu.

10 Programowanie modutu sterujacego

10.1 Aktywacja trybu programowania

1. Upewnic sie, ze system znajduje sie w trybie wigczenia.

2 Nacisng¢ '{:(_):}
3. Nacisng¢ &
4. Nacisng¢ v
5. Nacisng¢ @

v Nawyswietlaczu na zmiane pojawiajg sie numery programéw “P-1"1“95" (lub inna
liczba pomiedzy “35" a “95"). Oznacza to, ze system jest w trybie programowania
i ze mozna zmieni¢ pierwszy parametr (“P-1").

10.2 Opuszczanie trybu programowania

Jesli przez 50 sekund nie zostanie naci$niety zaden przycisk, system automatycznie

opusci tryb programowania. Nacisna¢ @ aby powrdci¢ do trybu wytaczenia bez
czekania przez 50 sekund.

10.3 Identyfikacja wersji oprogramowania

Niektore funkcje oprogramowania i programowalne parametry sa dostepne tylko
w okreslonych wersjach oprogramowania. W zwigzku z tym przed przystapieniem do
programowania nalezy zidentyfikowac wersje oprogramowania modutu sterujgcego.

1. Aktywowac tryb programowania.
v Na wyswietlaczu na zmiane pojawiaja sie numery programéw “P-1"1 95" (lub inna
liczba pomiedzy “35" a “95").

2. Nacisnaé (D

v Nawyswietlaczu przez 1 sekunde pojawi sie wersja oprogramowania (np. “B23"),
a nastepnie system z powrotem przejdzie do trybu wyfaczenia.

10.4 Zmienianie parametrow

1.

Upewnic sie, ze system znajduje sie w trybie programowania. W trybie
programowania na przemian wy$wietlane sa: numer parametru (np. P-1) oraz
ustawiona warto$¢ parametru.

Uzyé@ w celu przejécia do kolejnego lub nacisna¢ przycisk IMG w celu przejscia
do poprzedniego numeru parametru, az do wyswietlenia parametru, ktéry ma
zosta¢ zmieniony.

Uzy¢ A i v aby zmieni¢ ustawienie parametru.
Powtarzac te kroki az do ustawienia zadanych wartos$ci wszystkich parametréw.

Ustawienia parametréw zostaty zmienione. Mozna teraz opuscic tryb
programowania (Opuszczanie trybu programowania na stronie 107) lub zapisaé
ustawienia jako nowe ustawienia domysine (Edycja ustawien domyslnych na
stronie 107).

10.5 Edycja ustawien domysinych

System jest dostarczany z domyslnymi ustawieniami fabrycznymi, ktére wymieniono w
tabeli (Zestawienie parametrow na stronie 108).

Mozliwe jest dostosowanie tych ustawien do wiasnej konfiguracji systemu i ustawienie
wiasnych warto$ci domysinych. Nalezy zwroci¢ uwage na niestandardowe ustawienia
domysine w kolumnie ,Custom” (Wtasne).

10.5.1 Zapamietywanie nowych zaprogramowanych
parametrow

WSKAZOWKA
Aby przywrécic fabryczne ustawienia domysine, nalezy recznie wprowadzi¢

ustawienia parametréw podane w cze$ci Zestawienie parametrow na
stronie 108. Nastepnie nalezy zapisa¢ ustawienia w opisany ponizej
sposob.

Upewnic sie, ze system znajduje sie w trybie programowania. W trybie
programowania na przemian wy$wietlane sg: numer parametru (np. P-1) oraz
ustawiona warto$¢ parametru.

Wprowadzi¢ wszystkie zmiany, ktore majag zostaé zapisane jako nowe ustawienia
domysine.

Réwnoczesnie nacisnaé przyciski & [ v

Obecne ustawienia parametréw zostana zapamietane jako nowe ustawienia
domysine. System opusci tryb programowania.

10.5.2 Przywracanie zapamietanych ustawien domysinych

WSKAZOWKA
Aby przywrdcic¢ fabryczne ustawienia domysine, nalezy recznie wprowadzi¢

ustawienia parametréw podane w czesci Zestawienie parametrow na
stronie 108. Nastepnie nalezy zapisa¢ ustawienia w opisany ponizej
sposéb.

Upewnic sie, ze system znajduje sie w trybie programowania
(Aktywacja trybu programowania na stronie 107).

Wybra¢ parametr P-15 (Zmienianie parametrow na stronie 107).

3. Zmieni¢ warto$¢ parametru na “rSt”.

Nacisna¢ @ gdy wyswietlacz wskazuje “rSt”.

Przywrdcone zostang ostatnio zapisane ustawienia domysine. System opusci tryb
programowania, a parametr P-15 zostanie z powrotem ustawiony na wartos¢ “nor”.
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10.6 Zestawienie parametrow

Poz. Opis Domysine Zakres wartosci
ust. fabryczne
P-1 gorna granica pred- 95 56-95
kosci wentylatora
5-95
ta funkcja jest dostep-
na tylko w oprogra-
mowaniu w wersji
B24 inowszych
P-2 dolna granica predko- 50 30-75
$ci wentylatora
P-3 zarezerwowany do
wykorzystania w przy-
sztosci
P-4 kalibracja czujnika temp. otoczenia pomiar temperatu-
temperatury ry otoczenia mozna
podnies¢ lub obnizy¢
05.5°C(10 °F)
wartoéci okresla sie w
°F, nawet jesli w para-
metrze P-10 zmienio-
no jednostke na °C
P-5 zarezerwowany do
wykorzystania w przy-
sztosci
P-6 zarezerwowany do
wykorzystania w przy-
sztosci
p-7 zarezerwowany do
wykorzystania w przy-
sztosci
P-8 zarezerwowany do
wykorzystania w przy-
sztosci
P-9 ustawienie jasnosci 15 4 (najciemniej) - 18
wyswietlacza (najjasniej)
P-10 temperatura w stop- F F = stopnie Fahrenhe-
niach Fahrenheita lub ita
Celsjusza
C = stopnie Celsjusza
P-11 zarezerwowany do
wykorzystania w przy-
sztosci
P-12 odwrotna regulacja rEF nor = normalna praca
predkosci wentylatora wentylatora
w trybie ogrzewania
rEF = odwrotna re-
gulacja wentylatora
w trybie ogrzewania
P13 ogrzewanie za po- nor nor = ogrzewanie za
moca pompy ciepta pomoca pompy cie-
lub zainstalowanego pta
opcjonalnego elek- .
trycznego modutu ELE = zainstalowany
grzewczego elektryczny modut
grzewczy
P-14 typ silnika wentylato- SC SC =silnik z konden-
ra: z kondensatorem satorem
lub zwartobiegunowy
SP = silnik zwartobie-
gunowy
P-15 przywracanie zapa- nor rST = przywracanie

mietanych wartosci
domyslnych progra-
mowanych parame-
trow

warto$ci domyslnych

nor = normalna praca

Poz. Opis Domysine Zakres wartosci

ust. fabryczne

P-16 wymuszenie otwarcia nor OPn = wymuszenie
zaworu wody instala- otwarcia zaworu
¢ji hydronicznej

nor = normalna praca
P17 roéznica temperatur 9,44 °C (15,0 °F) 2,8°C(37,0°F) ...
13,9 °C (57,0 °F)
wartosci okresla sie w
°F, nawet jesli w para-
metrze P-10 zmienio-
no jednostke na °C

P18 odliczanie czasu do 0 0 = odliczanie czasu
czyszczenia/wymiany wytaczone
filtra powietrza (x10
godzin) 10-250(100 - 2500

godzin)

P-19 odliczanie czasu do 0] wyswietla czas (w go-
czyszczenia/wymiany dzinach x10), ktéry
filtra powietrza (x10 uptynat od rozpocze-
godzin) i resetowanie cia lub wyzerowania

odliczania
ta funkcja jest dostep-
na tylko w oprogra- ustawienie mozna wy-
mowaniu w wersji zerowac, ustawiajac O
Al15inowszych

P-20 identyfikator urzadze- 0 0-255

nia magistrali CAN

kazdy sterownik w sie-
ta funkcja jest dostep- ci magistrali CAN mu-
na tylko w oprogra- si mie¢ unikatowy
mowaniu w wersji identyfikator
A16 i nowszych

P-21 identyfikator grupy 0 0-255 (adres grupy

magistrali CAN sieciowej magistrali
CAN sterownika po-

ta funkcja jest dostep- winien by¢ inny niz

na ty\ko.w oprogra- dowolny identyfikator

mowaniu w wersji urzadzenia magistrali

A16 i nowszych CAN)

p-22 kalibracja napiecia napiecie pradu regulacja zgodnie
przemiennego z doktadnym pomia-

rem napiecia

P-23 histereza ustawionej 2 1= histereza 0,55 °C
temperatury (33,0°F)
ta funkcja jest dostep- 2 = histereza 1,1 °C
na tylko w nastepuja- (34,0 °F)
cych wersjach opro-
gramowania: B24 i
nowszych

p-24 minimalna temperatu- 10 °C (50 °F) 4,4°C (39,9 °F) ...
ra w trybie wilgotno- 23,9°C (75,0 °F)
$ci powietrza

wartosci okresla sie w
ta funkcja jest dostep- °F, nawet jesli w para-
na tylko w nastepuja- metrze P-10 zmienio-
cych wersjach opro- no jednostke na °C
gramowania: B24 i
nowszych

P-25 histereza temperatury 1,1°C (34,0 °F) 0,55°C(33,0°F) ...

w trybie automatycz-
nej regulacji predko-
$ci wentylatora

ta funkcja jest dostep-
na tylko w oprogra-
mowaniu w wersji
B24 i nowszych

1,67 °C (35,0 °F)

wartosci okresla sie w
°F, nawet jesli w para-
metrze P-10 zmienio-

no jednostke na °C
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Usterka

Mozliwa przyczyna

Proponowane rozwigzanie

na tylko w oprogra-
mowaniu w wersji
B24 i nowszych

Poz. Opis Domysline Zakres wartosci
ust. fabryczne
P-26 gdrna granica tempe- OFF OFF
ratury nawiewu
35°C(95°F) ...
ta funkcja jest dostep- 60 °C (140 °F) w kro-

kach co 5 stopni

wartoséci okresla sie w
°F, nawet jesli w para-
metrze P-10 zmienio-
no jednostke na °C

Uszkodzenie triaka na ptyt-
ce drukowanej panelu ste-
rowania.

czanie pomiedzy cykliczna
a ciggta praca wentylatora”
na stronie 16.

Wysta¢ ptytke drukowang
do naprawy lub skontakto-
wac sie z lokalnym serwi-
sem.

11 Konserwacja

Aby zapobiec korozji wzerowej, nalezy unikac stosowania kwaséw organicznych
podczas czyszczenia przewodow miedzianych.

1.1

Filtr powietrza powrotnego

Nalezy raz w miesigcu sprawdzac filtr powietrza powrotnego i w razie potrzeby
wyczysci¢ go. Aby wyczyscic filtr, nalezy wyja¢ go z urzadzenia, przeptukac woda,
wysuszy¢ na powietrzu i z powrotem zamontowac.

12 Usuwanie usterek

Wentylator pracuje bez
przerwy.

Cyfrowy modut sterujacy je-
st ustawiony na tryb ciggtej
pracy wentylatora.

Patrz Przetaczanie pomie
dzy cykliczng a ciggta pra
cg wentylatora na stro-

nie 106, aby uzyskac in-
formacje na temat zmiany
ustawien wentylatora na cy-
kliczny tryb pracy.

Uszkodzenie triaka na ptyt-
ce drukowanej panelu ste-
rowania.

Wysta¢ ptytke drukowana
do naprawy lub skontakto-
wac sie z lokalnym serwi-
sem.

Usterka

Mozliwa przyczyna

Frop 1€ roZwIa:

System nie uruchamia sie.

Whytacznik instalacyjny cen-
trali wentylacyjno-klimatyza-
cyjnej jest wytaczony.

Wiaczy¢ wytacznik instala-
cyjny w rozdzielnicy statku.

Cyfrowy modut sterujgcy
jest wytaczony.

Wiaczy¢é modut sterujacy.

Nieprawidiowe oprzewo-
dowanie listwy zaciskowej.

Sprawdzi¢ schemat pota-
czen i w razie potrzeby sko-
rygowac oprzewodowanie.

Napiecie wejéciowe jest
niewystarczajace.

Sprawdzi¢, czy zrédto za-
silania (z ladu/generatora)
ma prawidfowe napiecie.
Sprawdzi¢ rozmiary i pota-
czenia przewoddw i zaci-
skow. Za pomocg wolto-
mierza sprawdzi¢, czy na-
piecie urzadzenia jest takie
samo jak napiecie zrodta za-
silania.

Roztaczone korektory lub
ztaczki kablowe.

Odtaczyc zasilanie i otwo-
rzy¢ skrzynke elektryczng,
sprawdzi¢ schemat pota-
czen i w razie potrzeby sko-
rygowac oprzewodowanie.

Cyfrowy wyswietlacz nie je-
st podswietlony.

8-pinowe wtyki kabla wy-
Swietlacza nie tworza pota-
czenia elektrycznego (odta-
czone, brudne, wygiete lub
potamane styki).

Po WYLACZENIU ZASILA-
NIA za pomoca wytaczni-
ka instalacyjnego roztaczy¢
ztacze i skontrolowac je.
W przypadku stwierdzenia
uszkodzenia nalezy wymie-
ni¢ wtyk lub caty przewod
wyswietlacza.

System nie otrzymuje wy-
starczajgcego zasilania.

Patrz , System nie uruchamia
sie”.

System nie chtodzi lub nie
grzeje.

Ustawiona temperatura zo-
stata osiagnieta.

Zmniejszy¢ lub zwiekszy¢
ustawiong temperature.

Wentylator nie pracuje.

Patrz odpowiednia sekcja
usuwania usterek powyzej.

Cyfrowy modut sterujacy je-
st zaprogramowany tylko na
chtodzenie lub ogrzewanie.

Nacisna¢ przycisk trybu pra-
cy, aby zmienic tryb.

Nieprawidiowe umieszcze-
nie czujnika.

Przemiesci¢ czujnik, jak
opisano w czesci Wybor
miejsca montazu na stro-
nie 103.

Czujnik nie dziata.

Wymieni¢ czujnik.

Obieg schtodzonej wody
jest niewystarczajaco chto-
dzony lub ogrzewany.

> Jedli uktad centrali wenty-
lacyjno-klimatyzacyjnej
jest wyposazony w czuj-
niki temperatury wody,
nalezy sprawdzi¢ wska-
zanie temperatury wody
na module sterujgcym
(Wys$wietlanie tempera
tury na doptywie schto
dzonej wody na stro-
nie 106).

> Sprawdzi¢ parametry
P-161P-17. Jesli wartos¢
parametru P-16 jest usta-
wiona na “nor”, atem-
peratura wody nie jest
wyzsza (dla trybu ogrze-
wania) lub nizsza (dla try-
bu chtodzenia) przynaj-
mniej o réznice ustawio-
na w parametrze P-17,
zawor wody nie otwie-
ra sie. W razie potrze-
by zmieni¢ wartos¢ pa-
rametru P-17, jak opi-
sano w czesci Zmienia
nie parametrow na stro-
nie 107.

> Jesli uktad centrali wenty-
lacyjno-klimatyzacyjnej
jest wyposazony w elek-
tryczny modut grzewczy,
upewnic sie, ze parametr
P-13 jest zaprogramowa-
ny na wartoé¢ “ELE".

Wentylator nie pracuje.

Wentylator jest zablokowa- Usuna¢ blokade.

ny.

Cyfrowy modut sterujacy Wentylator pracuje tylko
jest ustawiony na cykliczny w trakcie cykli ogrzewania
tryb pracy wentylatora. i chtodzenia. Sposéb zmia-

ny ustawienia wentylatora
na tryb pracy ciggtej opisa-
ny jest w rozdziale ,Przeta-

Niski przeptyw powietrza.

Przeptyw powietrza jest za-
blokowany.

> Usuna¢ wszelkie blokady
strumienia powietrza po-
wrotnego.

> Wyczyscic filtr oraz krat-
ke powietrza powrotne-
go.
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‘ Usterka

‘ Mozliwa przyczyna

Pri 1€ roz

P e

System pracuje bez prze-
rwy.

Na wyswietlaczu pojawia
sie "ASF” (Air Sensor Fa-
ilure, ang. awaria czujnika
temperatury powietrza).

Miga “FIL” (Filter Reminder,
ang. przypomnienie dot.
filtra).

13 Utylizacja

h:4

Ustawiono recznie niskg
predko$¢ wentylatora.

Temperatura jest nieprawi-
dtowo ustawiona: zbyt niska
dla chtodzenia lub zbyt wy-
soka dla ogrzewania.

Otwarte bulaje lub luki.

Nieprawidfowe umieszcze-
nie czujnika temperatury
powietrza.

Uszkodzony czujnik tempe-
ratury powietrza, ktérego
dotyczy komunikat, alterna-
tywny czujnik temperatury
powietrza lub przewdd wy-
Swietlacza.

Uszkodzony wtyk/gniazdo
wyswietlacza lub ptytki dru-
kowanej.

Nadszedt czas czyszczenia
lub wymiany filtra.

> Sprawdzi¢, czy kanaty
nie sg zgniecione lub
niedrozne. Muszg one
by¢ w maksymalnym
mozliwym stopniu pro-
ste, gtadkie i naprezone.

Zwigkszy¢ predkosc wenty-
»
latora, naciskajac @3,

Zwiekszy¢ lub zmniejszy¢
ustawiong temperature.

Zamknac¢ wszystkie bulaje
i luki.

Umiesci¢ czujnik we wiasci-
wym miejscu, jak opisano w
czesci Wybor miejsca mon
tazu na stronie 103. W ra-
zie potrzeby zainstalowac
alternatywny czujnik tempe-
ratury powietrza.

Odtgczy¢ alternatywny czuj-
nik temperatury powietrza,
jesli jest zamontowany. Pod-
faczy¢ alternatywny czujnik
temperatury powietrza, je-
$li nie zostat jeszcze zamon-
towany. Sprobowac podta-
czy¢ inny przewod wyswie-
tlacza.

Sprawdzi¢ wzrokowo, czy

styki gniazda nie sa wygie-

te lub skorodowane. W ra-
zie potrzeby naprawi¢ lub

wymieni¢ wyswietlacz albo
ptytke drukowana.

Wyczysci¢ lub wymienic filtr
i wyzerowac parametr P-19,
ustawiajac warto$¢ “00".

Opakowanie nalezy w miare mozliwosci wrzuci¢ do odpowiedniego
pojemnika na odpady do recyklingu. Szczegdtowe informacje na temat

utylizacji produktu zgodnie z obowiazujacymi przepisami mozna uzyskac
w lokalnym zaktadzie recyclingu lub u specjalistycznego dystrybutora.

14 Gwarancja

W ponizszej sekcji mozna znalez¢ informacje o gwarangji i wsparciu gwarancyjnym
w USA, Kanadzie i wszystkich innych regionach.

Australia i Nowa Zelandia

Jedli produkt nie dziata prawidtowo, nalezy zwrécic sie do jego sprzedawcy lub oddziatu

producenta w danym kraju (patrz dometic.com/dealer). Okres gwarangji na produkt

wynosi 1 rok/lat(a).

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji konieczne jest przestanie nastepujacych

dokumentéw:

* Kopii rachunku z datg zakupu
¢ Informacji o przyczynie reklamagiji lub opisu wady

Uwaga: Samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze negatywnie
wptywac na bezpieczenstwo i prowadzi¢ do utraty gwarangji.

110

Tylko dla Australii

Nasze produkty objete sa gwarancjami, ktérych nie mozna wykluczy¢ w $wietle
Australijskiego prawa konsumenta. Klient jest uprawniony do wymiany produktu lub
zwrotu kosztéw w przypadku znacznej awarii lub otrzymania rekompensaty za wszelkie
inne, racjonalnie przewidywalne straty i uszkodzenia. Klientowi przystuguje réwniez
prawo do naprawy lub wymiany produktu, jezeli jego jakos$¢ nie jest akceptowalna,

a wada ta nie stanowi powaznej awarii.

Tylko dla Nowej Zelandii
Niniejsze zasady gwarancji podlegaja warunkom i gwarancjom, ktére sa obowiazkowe
w $wietle Ustawy o gwarancjach dla klientow 1993(N2).

Lokalne centrum serwisowe

Lokalne centrum serwisowe mozna znalez¢, odwiedzajac strone: dometic.com/dealer

Stany Zjednoczone i Kanada

TRESC OGRANICZONE] GWARANC]I JEST DOSTEPNA NA STRONIE
DOMETIC.COM/WARRANTY.

W RAZIE PYTAN LUB W CELU BEZPLATNEGO UZYSKANIA EGZEMPLARZA
OGRANICZONEGO GWARANCJI NALEZY SKONTAKTOWAC SIE Z:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOMVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVWPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1- 800- 542- 2477

Wszystkie inne regiony

Obowiazuje ustawowy okres gwarancji. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia
produktu nalezy zwrdéci¢ sie do oddziatu producenta w danym kraju (patrz
dometic.com/dealer) lub do sprzedawcy produktu.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji konieczne jest przestanie nastepujacych
dokumentéw:

* Kopii rachunku z data zakupu
¢ Informadji o przyczynie reklamacji lub opisu wady

Uwaga: Samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze negatywnie
wplywac na bezpieczenstwo i prowadzi¢ do utraty gwarancji.
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1 Dolezité oznamenia

Dékladne si precitajte tento navod a dodrziavajte véetky pokyny, usmernenia a varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby
bolo zaru¢ené, Ze vyrobok bude vzdy spravne nainstalovany, pouzivany a udrziavany. Tento navod MUSI zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, Ze ste si dékladne precitali vietky pokyny, usmernenia a varovania a Ze rozumiete

a sthlasite s dodrziavanim vietkych uvedenych podmienok. Suhlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat iba v stlade so zamyslanym
pouzitim a v stlade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto navode k vyrobku, ako aj v stlade so véetkymi platnymi
zakonmi a nariadeniami. V pripade, ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto ndvode, méze
mat za nasledok vase poranenie alebo poranenie inych oséb, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti.
Tento ndvod na obsluhu vyrobku vratane pokynov, usmerneni a varovani, a stvisiaca dokumentacia méze podliehat zmenam

a aktualizaciam. Najaktualnejsie informacie o vyrobku najdete na adrese documents.dometic.com.

2 Vysvetlenie symbolov

Signalne slovo identifikuje bezpecnostné spravy a spravy o skodach na majetku a tiez
oznacuje stupen alebo Uroven zavaznosti nebezpecenstva.

@

2.1

VYSTRAHA!
Oznacuje nebezpednd situaciu, ktorej naslednom moze byt smrt alebo vazne
zranenie, ak sa jej nezabrani.

POZNAMKA Dopliuijlice informacie tykajlice sa obsluhy produktu.

Bezpeénostné pokyny
Vyrobca nepreberd Ziadne rucenie za $kody spdsobené v nasledujlcich pripadoch:

¢ Nespravna montaz alebo pripojenie

* Poskodenie produktu v désledku mechanickych vplyvov alebo nespravneho
pripajacieho napéatia

¢ Zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu

¢ Pouzivanie na iné Gcely nez na Ucely opisané v ndvode na obsluhu

Pri pouzivani elektrickych spotrebicov respektujte nasledujlice zakladné bezpecnostné
informacie, aby bola zaru¢ena ochrana pred:
¢ zasahom elektrickym prudom,
* nebezpecim poziaru,
* zraneniami.
VYSTRAHA! Uraz elektrickym priadom
A > Elektrické zariadenia nie st detské hracky. Zariadenie uchovavajte
a pouzivajte mimo dosahu detf.

> Osoby (vratane deti), ktoré z dévodu ich fyzickych, zmyslovych ¢
dusevnych schopnosti alebo ich neskisenosti ¢i neznalosti nie st schopné

vyrobok bezpecne pouzivat, nemaju pouzivat tento pristroj bez dozoru
alebo poucenia od zodpovednej osoby.
> Zariadenie pouzivajte len v stlade s jeho uréenym pouzitim.

3 Pouzivanie v sulade s uréenim

Marine Air Digital Elite Control je jednotka na baze mikroovladaca uréena na pouzitie
s lubovolnou ststavou klimatizacie so zdrojom studenej vody (chiller), pokial je jeho
spinaci box vybaveny riadiacou doskou Unity alebo riadiacou doskou Passport I/O.
Marine Air Digital Elite Control je uréené na regulaciu teploty v uzavretych obytnych
alebo pracovnych miestnostiach na lodiach.

Tento vyrobok je vhodny iba na uréené pouZitie a pouzitie v stlade s tymto navodom.

Tento navod obsahuje informacie, ktoré s nevyhnutné pre spravnu instalaciu a/alebo
obsluhu vyrobku. Chybné instalacia a/alebo nespravna obsluha ¢i Gdrzba bude mat
za nasledok neuspokojivy vykon a moznu poruchu.

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia ¢i skody na vyrobku
spbsobené:

* nespravnou instalaciou alebo pripojenim vratane nadmerného napatia

* nespravnou Udrzbou alebo pouzitim inych ako origindlnych nahradnych dielov
poskytnutych vyrobcom

¢ Zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu

¢ Pouzitie nainé Ucely nez na Ucely opisané v navode

Firma Dometic si vyhradzuje prédvo na zmenu vzhladu a technickych parametrov
vyrobku.

4 Rozsah dodavky

* Displej Marine Air Digital Elite Control
* Navod na montéz a uvedenie do prevadzky

5 Prislusenstvo

Dostupné ako prislusenstvo (nie je stic¢astou dodavky):

Opis

Kabel displeja — k dispoziciiod 0,6 m (2,0 ft) do 22,9 m (75,1 ft)
Snimac vonkajsej teploty vzduchu

Volitelny snimac teploty vzduchu

Kompletné prislusenstvo je dostupné v $pecializovanom obchode. V pripade otazok sa
obrétte priamo na Specializovany obchod alebo vasho servisného partnera.

6 Technické udaje

Elite Idea Elite Eikon
C.wyr. 9600003147 9600003152
Pripéjacie napatie (ovladacia 100V...240V
jednotka)
50Hz...60 Hz
Odber pridu (ovlddacia jed- <5W

notka)

Nastaveny prevadzkovy roz- 18.3°C ... 29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)

sah

Zobrazeny prevadzkovy roz- -15°C ... 65.6 °C(5°F ... 150,1 °F)

sah teploty okolia

Reset nizkonapatového pro- 50V

cesora

Max. relativna vihkost 99 %, nekondenzujlca

m
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Elite Idea Elite Eikon H 113.03 mm 19.685 mm
Max. dizka kibla displeja 22.9m (751 %) 12.573 mm
Rozmery obr. [l nastrane 112 obr. B na strane 112 /© H—&* @\
i
sy ez (e} (o)
Skuska/ certifikat c E . |:| O :
€ o o
o [ o o H 3
g E
. 1 s . ~ (I I Y I N A
7 Technicky opis © © Y
AN ﬂ ﬂ ﬂ J
Displej Marine Air Digital Elite obsahuje 5 V logicky obvod a mikroovldda¢, snimac —
teploty vzduchu a nevolatiini pamat pre zachovanie nastaveni bez napajania. j
67.945 mm
Predna cast ovlddacej jednotky obsahuje nasledujlice informacie a ovladacie prvky: : —~
* Trojcislicovy zobrazovaci panel so siedmimi segmentmi zobrazujici teploty, B === === === <
parametre alebo iné hodnoty
* LED indikatory pre otacky ventildtora a prevadzkovy rezim £
» Pat tlacidiel pre obsluhu zariadenia @ ] 3
©
Jednotku Marine Air Digital Elite je mozné pouzivat v jednom z nasledujucich rezimov: 0
* Automaticky rezim: udrziava teplotu miestnosti na predvolenej teplote bud’ - = = = -
vyhrievanim alebo chladenim J
¢ Rezim chladenia: len chladenie, bez vyhrievania 96.012 mm
* Rezim vyhrievania: len vyhrievanie, bez chladenia
* Rezim vlhkosti: systém reguluje len relativnu vihkost, nie teplotu
. Eﬁlzgge%l_zn ventildtor”: ventilator zaistuje cirkulaciu vzduchu bez vyhrievania alebo 8 Montaz OVIédaCEJ jednotky
Otécky ventildtora je mozné nastavit na automaticky alebo manuélny rezim. V
rrjanuélnom r(j,'liime sq k disvpozf?ivi tieto rychlosti yenti!étora: vysoka, stred[]_a’ anizka 8.1 Vyber miesta
rychlost. Pouzivatel si navy$e moze vybrat medzi cyklickou alebo nepretrzitou
prevédzkou ventildtora pri zapnutom systéme. V cyklickej prevadzke ventilator bezf len Snimac vzduchu zabudovany v paneli displeja pracuje spravne len vtedy, ked'je riadne
pocas intervalov vyhrievania alebo chladenia. Pri zvolenej nepretrzitej prevadzke bezi umiestneny a nainstalovany.

ventilator dovtedy, kym je zapnuty systém.

Displej Marine Air Digital Elite je dostupny v dvoch réznych velkostiach:

POZNAMKA Displej je uréeny na pouzivanie v interiéri. Pred pouzivanim v
exteriéri sa displej musi viozit do puzdra triedy IP78.

¢ Elite Idea:
n 112.01 mm Panel displeja by mal byt namontovany na vnutornej stene vyssie od prostriedku kabiny,
) 82.42mm ) aby snimac dokazal snimat priemernu teplotu. Miesto montaze by malo mat nasledujice
‘ vlastnosti:
[ 1 * Ziadne priame slne¢né svetlo
K I3 ¢ Neobmedzena cirkulacia vzduchu (nie v rohoch alebo za dverami)
— * Mimo dosahu zariadeni generujlcich teplo
¢ Mimo dutych priestorov
117.86 mm - 1288 mm ¢ Mimo prudenia privadzaného vzduchu
¢ Nie nad alebo pod ventilaénymi mriezkami
¢ Vdosahu kabla displeja
o Ak nemdzete nainstalovat displej na vhodné miesto pre presné snimanie teploty v
£ |:| E % £ £ miestnosti, nainstalujte volitelny dialkovy snimac vzduchu.
9 o q
R Ooo oo 8 &
— 8.2 Montazdispleja
96.9mm @ POZNAMKA
Kébel displeja potrebny na pripojenie displeja k ovlddacej jednotke nie je
* Elite Eikon: sti¢astou rozsahu dodavky. Pred montézou displeja si zaobstarajte kabel
displeja.

1. Pripravte vyrez na displej podla rozmerov na montaz.
¢ Elite Idea:

12



97 mm

2. Pri
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N
€ £
£ £
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rol ©
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87 mm
Elite Eikon:
n 96 mm
!
AR VAR
% o
£
£ £
Y 8
e WA
\1/ 69 mm N7

pravte vyvitané otvory.

3. Pripojte displej.
e SUcasné dosky AH:

4. Osadte displej.

5. Namontujte vonkajsi rdm na ram displeja, kym nezapadne na miesto.

9 Ovladanie systému

POZNAMKA

@ Ak vasa klimatizacia obsahuje motor ventilatora s tienenymi polmi (Shaded
Pole, SP) namiesto motora vysokorychlostného ventilatora (HV) s pripojenym
kondenzatorom (Split Capacitor, SC), pred prevadzkou zariadenia musite
do parametra P-14 naprogramovat ,SP”. Precitajte si Zmena parametrov na
strane 116 a zistite, ako zmenit nastavenie parametra.

13



9.1 Vstupné aindikaéné prvky

UO AUTO C
_ To| e
\ o -oc L,
2 — O OC | 9

13 12 mn 10
1 Tla¢idlo zapinania (Power)
2 Snimac teploty
3 Digitalny displej
4 Indikatory manuéalneho rezimu ventilatora (vy-
soké, stredné, nizke)
5 Indikdtor automatického rezimu ventildtora
6 Indikator automatického rezimu
7 Indikator rezimu chladenia
8 Indikator rezimu vykurovania
9 Indikator reZimu vihkosti
10 Tlacidlo Rezim
n Tlacidlo Ventilator
12 Tlacidlo Dolu - znizenie nastavenej teploty
13 Tlac¢idlo Hore - zvysenie nastavenej teploty

9.2 Zakladna prevadzka

Tabul'ka 61: ReZimy prevadzky

Rezim

Vysvetlenie

Rezim chladenia

Rezim vykurovania

Ak teplota okolia prekroci nastavenu hodnotu,
systém zacne s chladenim. Pri aktivnom rezime
chladenia nie je k dispozicii vyhrievanie.

Ak teplota okolia poklesne pod nastavenu
hodnotu, systém zacne s vyhrievanim. Pri ak-
tivnom rezime vykurovania nie je k dispozicii
chladenie.

Rezim vihkosti

Kazdé styri hodiny systém spusti ventilator na
cirkuldciu vzduchu po dobu 30 minut. Potom
sa spusti cyklus chladenia, kym teplota v miest-
nosti neklesne o 1.1 °C (2 °F) alebo cyklus chla-
denia nebezal po dobu jednej hodiny. Poci-
najuc s reviziou softvéru B23, v rezime vlihkos-
ti, systém tiez zabrani tomu, aby teplota klesla
pod minimalnu teplotu. Standardné nastave-
nie pre tuto minimalnu teplotu je 10 °C (50 °F).
Minimalnu teplotu mozno menit v rozsahu
4,4°C (39,9 °F)az 23,9 °C (75,0 °F).

Rezim Program

Tabul'ka 62: Rezimy ventilatora

Prevadzkové parametre pre efektivnu obsluhu
a prevadzku systému je mozné nastavit v rdmci
akejkolvek instalacie.

Rezim

Vysvetlenie

Automaticky rezim ventildtora

Systém voli medzi tromi dostupnymi otackami
ventilatora na zéklade teplotného rozdielu me-
dzi teplotou v miestnosti a nastavenou hodno-
tou.

Manualny rezim ventilatora

Pouzivatel'si mdze vybrat Zelané otacky venti-
|atora spomedzi troch dostupnych otacok ven-
tildtora.

Rezim ,Len ventilator”

Ventilator bezi kvoli cirkulacii vzduchu, ked' nie
je potrebné chladenie alebo vyhrievanie.

Cyklické prevadzka ventilatora

Ventilator bezi len pocas cyklu vyhrievania ale-
bo chladenia. Pri pouziti s volitelnym elektric-
kym ohrievac¢om zostane ventilator v ¢innosti
Styri minuty po ukonceni cyklu ohrievaca.

Nepretrzita prevadzka ventilatora

Ventilator bezi nepretrzite, pokial je systém v
rezimu zapnutia.

Tabul'ka 63: Tlacidla

Rezim

Vysvetlenie

Symbol v obr. Bl Meno Vysvetlenie
nastrane 114
@ Tla¢idlo zapinania (Power) Prepina medzi rezimom za-

pnutia a vypnutia.

Rezim vypnutia

Ak je ovlddanie v rezime vypnutia, vietky ovla-
dacie vystupy st vypnuté. Do rezimu prevadz-
ky ,Program” mozno prejst len z rezimu vy-
pnutia.

AN

Tlacidlo Hore

Zvysi nastavent hodnotu tep-
loty o jeden stupen alebo
zmeni nastavenie v rezime
programu.

Rezim zapnutia

Ak je ovlddanie v rezime zapnutia, systém bezi
na zaklade nastaveni zobrazenych na displeji.
Po zapnuti systému sa nastavenia a parametre
obnovia na zaklade poslednych ulozenych na-
staveni, ked' bola jednotka v prevadzke.

Tlacidlo Dole

Znizi nastavent hodnotu tep-
loty o jeden stupen alebo
zmeni nastavenie v rezime
programu.

Automaticky rezim

V automatickom rezime je teplota v kabine
$tandardne udrziavana v rozsahu =1,1 °C (2
°F) nastavenej teploty. Tento rozdiel nastave-
nej teploty je mozné znizit na 0,55 °C (1 °F).
Ak teplota okolia prekro¢i nastavent hodno-
tu, systém zacne s chladenim. Ak teplota oko-
lia poklesne pod nastavenu hodnotu, systém
zacne s vyhrievanim. Na to, aby systém prepi-
nal z vyhrievania na chladenie alebo z chlade-
nia na vyhrievanie musi teplota narast alebo
poklesnut o dvojnasobok rozdielu nastavenej
hodnoty teploty.

&

Tlacidlo Ventilator

Prepina medzi automatickym
rezimom ventildtora a tromi
manuélne nastavite/nymi otac-
kami ventildtora.

Tla¢idlo Rezim

Zvoli rezim prevadzky, ked'je
systém v rezime zapnutia.

114




Tabul'ka 64: Indikatory rezimu

Symbol v obr. E] Meno

nastrane 114

Vysvetlenie

V automatickom rezime tato
LED svieti, ako aj bud'LED re-
Zimu vyhrievania alebo LED
rezimu chladenia, v zavislosti
od toho, ¢i je systém v cykle
chladenia alebo vyhrievania s
otvorenym vodnym ventilom.

Automaticky rezim

AUTO

;*5 Rezim chladenia Systém je v rezime chladenia
alebo v cykle chladenia, zatial
¢o je aktivny automaticky re-

zim.
"o~ Rezim vykurovania Systém je v rezime vyhrievania
' alebo v cykle vyhrievania, za-
tial ¢o je aktivny automaticky
rezim.

0 ReZim vihkosti Systém je v rezime vihkosti.

Tabul'ka 65: Indikatory ventilatora

Symbol na obrazku Meno Vysvetlenie
Y Manualny rezim ventildtora  Pruzky otacok ventilatora zo-

\ brazuju otacky ventilatora:

* Horna ciarka: najvyssi stu-
pen ventilacie

¢ Strednd iarka: stredny stu-
pen ventilacie

¢ Spodné ciarka: najnizsi stu-
pen ventilacie.

Automaticky rezim ventildtora | Otacky ventildtora sa zvolia
automaticky na zaklade teplot-

ného rozdielu.

AUTO

9.3 Zmenarezimov systému

9.3.1 Prepinanie medzi rezimom zapnutia a vypnutia

> Prepnutie medzi rezimom zapnutia a vypnutia vykonaijte stla¢enim tlacidla @

v Vrezimu zapnutia sa na displeji zobrazi teplota vzduchu v interiéri.

9.3.2 Vol'barezimu prevadzky

1. Ubezpecte sa, ze systém je v rezime zapnutia.

2. Stlacajte tlacidlo @ kym sa nerozsvieti LED vedla pozadovaného rezimu
prevadzky.

v Rezim prevadzky je zmeneny.

9.4 Zmena nastaveni ventilatora

9.4.1

Pouzivatel'si mdze vybrat zo Styroch nastaveni prevadzky:
¢ Automaticky

¢ Ventildtor s nizkymi otackami

* Ventilator so strednymi otackami

Ventildtor s vysokymi otackami

Prepinanie medzi automatickym a manualnym rezimom

-~
Stlacte tlacidlo ventilatora @j na vyber automatickej prevadzky ventildtora alebo
jedného z troch manualne nastavitelnych otacok ventilatora.

v Indikator ventildtora signalizuje aktudlne nastavenie prevadzky.

9.4.2 Prepinanie medzi cyklickou a nepretrzitou prevadzkou
ventilatora

~
> Zmenu nastavenia vykonajte stla¢enim a podrzanim tla¢idla (Bj’ na 5 sekund.

v Displej zobrazi nové nastavenie zobrazenim ,CYC" pre cyklickd alebo ,CON” pre
nepretrzity prevadzku ventilatora.

9.5 Funkcie displeja
Zobrazenie nastavenej teploty

9.5.1
POZNAMKA
Pri kazdom stlaceni tlacidla & alebo v sa nastavena teplota zvysi

alebo znizi o 1 stupen.

> Stiacte tacidlo /"N alebo N/

v Nadispleji sa na 5 sekiind zobrazi nastavena teplota, a potom sa displej vrati spat na
vnutornu teplotu vzduchu.

9.5.2 Zobrazenie vonkajsej teploty vzduchu

POZNAMKA
Vonkajsiu teplotu vzduchu je mozné zobrazit len vtedy, ked' je nainstalovany
volitelny vonkajsi snimac vzduchu.

1. Ubezpecte sa, ze systém je v rezime zapnutia.

2. sicasne stlacte tiacidla N a N/

v Nadispleji sa zobrazi vonkajsia teplota vzduchu.

9.5.3 Zobrazenie teploty privodu studenej vody

POZNAMKA
Teplotu privodu studenej vody je mozné zobrazit len vtedy, ked'je
nainstalovany volitelny snima¢ privodu vody.

1. Ubezpecte sa, Ze systém je v rezime zapnutia.

Stcasne stlacte tiacidla (D a 2O\,

v Nadispleji sa zobrazi teplota privodu studenej vody.

9.5.4 Zobrazenie teploty vody

1. Ubezpecte sa, ze systém je v rezZime zapnutia.

2. sicasne stiacte tiacidia (D a /.

v Nadispleji sa zobrazi teplota vody.

9.6 Zamknutie alebo odomknutie klavesnice

@

POZNAMKA
V pripade revizii softvéru B28 a novsich sa pridala vynimka v ramci funkcie

zamknutia kldvesnice. Kombinaciu tlacidiel @ a & na zobrazenie
vstupnej teploty chladiacej vody mozno pouzit aj v pripade, Ze je zamknutie
klavesnice aktivne.

-
> Stcasne stlacte tlacidla A v a (3 na zamknutie alebo odomknutie.

v Nadispleji sa zobrazi “LC", ked'je klavesnica zamknutd, alebo “UL", ked'je kldvesnica
odomknuta.

9.7 Zmena nastavenej teploty

1 Tlagidlo & alebo v stlacte raz na zobrazenie aktualnej nastavenej teploty.
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Ked'sa na displeji zobrazuje nastavena teplota stlacte a podrzte tlacidlo A alebo
v na jej zvysenie alebo znizenie.

3 Na vykonanie presnejsich nastaveni opakovane stlacajte tlacidlo & alebo VG
na zvysenie alebo znizenie nastavenej teploty 0 0.55 °C (1 °F) pri kazdom stlaceni
tlacidla.

v Nadispleji sa na 5 sekind zobrazi nova nastavena teplota, a potom sa displej vrati
spat na vnutornu teplotu vzduchu.

10 Programovanie ovladacej jednotky

10.1
1. Ubezpecte sa, ze systém je v rezime vypnutia.
2. Stlacte acidlo $O3.

3. Stiacte tacidlo O\,
4 Statte tlacidio \/.

5. Stlacte tlacidlo §OF.

v Displej striedavo zobrazuje “P-1" a “95" (alebo iné &islo v rozsahu “35" a “95”).
Znamena to, ze systém je v rezime programovania a prvy parameter “P-1" mozno
zmenit.

Vstup do rezimu programovania

10.2 Opustenie rezimu programovania

Ak sa do 50 sekund nestlaci ziadne tlacidlo, systém automaticky opusti rezim

programovania. Stlacte tlacidlo @ na prepnutie spat do rezimu vypnutia bez toho, aby
ste museli ¢akat 50 sekdnd.

10.3

Niektoré funkcie softvéru a programovatelné parametre st dostupné len pre Specifické
verzie softvéru. Skor nez zacnete s programovanim ovladacej jednotky si preto zistite,
aku ma verziu softvéru.

Identifikacia verzie softvéru

1. Vstupte do rezimu programovania.
v Displej striedavo zobrazuje “P-1" a “95” (alebo iné &islo v rozsahu “35" a “95").

2. Stiacte tacidlo (D).

v Verzia softvéru (napr. “B23") sa zobrazi na 1 sekundu, skor nez sa systém prepne spat
do reZzimu vypnutia.

10.4 Zmena parametrov

1. Ubezpecte sa, ze systém je v rezime programovania. (V rezime programovania sa
striedavo zobrazuje ¢islo parametra (napr. P-1) a nastavenie parametra.)

Pouzite tlacidlo @ na zvysenie Cisla parametra alebo pouzite tlacidlo IMG na
zvysenie Cisla parametra, kym sa nedostanete k parametru, ktory chcete zmenit.

3 Pomocou tlacidiel A a v zmente nastavenie parametra.
4. Opakujte tieto kroky, kym véetky parametre nebudd mat Zelané nastavenia.

v Nastavenia parametra boli zmenené. Teraz mézete pokracovat ukonéenim rezimu
programovania (Opustenie rezimu programovania na strane 116) alebo uloZenim
nastaveni ako novych predvolenych nastaveni (Spravovanie standardnych nastavent
na strane 116).

10.5 Spravovanie standardnych nastaveni

Systém sa dodéava s predvolenymi vyrobnymi nastaveniami uvedenymi v tabulke
(Prehlad parametrov na strane 116).

Tieto nastavenia mézete prisposobit konfiguracii svojho systému a nastavit vlastné
predvolené hodnoty. Vsimnite si vlastné predvolené nastavenia v stipci , Vlastné”.

116

10.5.1

@

1. Ubezpecte sa, ze systém je v rezime programovania. (V rezime programovania sa
striedavo zobrazuje ¢islo parametra (napr. P-1) a nastavenia parametra.)

Zapamatanie si novych parametrov programu

POZNAMKA

Ak sa chcete vratit na zékladné vyrobné nastavenia, manuélne obnovte
nastavenia parametrov uvedené v Prehlad parametrov na strane 116.
Potom ulozte nastavenia podla nizsie uvedeného popisu.

2. Vykonajte vietky pozadované zmeny pre uloZenie ako nové Standardné nastavenia.

3. Sucasne stlacte tlacidla /N a \/.

v Aktudlne nastavenia parametrov su zapamatané ako nové standardné nastavenia.
Systém opusti rezim programovania.

10.5.2 Obnovenie zapamatanych standardnych nastaveni

1. Ubezpecte sa, ze systém je v rezime programovania
(Vstup do rezimu programovania na strane 116).

POZNAMKA

Ak sa chcete vratit na zékladné vyrobné nastavenia, manuélne obnovte
nastavenia parametrov uvedené v Prehlad parametrov na strane 116.
Potom ulozte nastavenia podla nizsie uvedeného popisu.

2. VWyberte P-15 (Zmena parametrov na strane 116).

3. Zmente nastavenie parametra na “rSt”.
4. Stlacajte tlacidlo @ kym sa zobrazuje “rSt”.

v Posledné zapamatané standardné nastavenia si obnovené. Systém ukondci rezim
programovania a P-15 sa znova nastavi spat na “nor”.

10.6 Prehl'ad parametrov

C. Opis Standardnatova- | Rozsah hodnét
renska hodnota
P-1 Limit vysokych otacok 95 56-95
ventilatora
5-95
Tato funkcia je do-
stupna len v revizii
softvéru B24 a novsej.
p-2 Limit nizkych otac¢ok 50 30-75
ventilatora
P-3 Rezervované pre bu-
duce pouzitie
P-4 Kalibracia snimaca Tepl. okolia Hodnotu teploty oko-
teploty lia mozno zvysit alebo
znizit 0 5.5 °C (10 °F)
Kroky zvys$enia nasta-
venia je potrebné za-
davat v °F, dokonca aj
ked' nastavenie P-10
bolo zmenené na °C.
P-5 Rezervované pre bu-
duce pouzitie
P-6 Rezervované pre bu-
duce pouzitie
p-7 Rezervované pre bu-
duce pouzitie
P-8 Rezervované pre bu-
duce pouzitie
P-9 Ovlédanie jasu disp- 15 4 (najtmavsi) - 18 (naj-
leja jasnejsi)



¢. Opis Standardnatova- | Rozsah hodnét ¢. Opis Standardna tova- | Rozsah hodnét
renska hodnota renska hodnota
P-10 Teploty v stupnioch F F = Fahrenheit P-23 Nastaveny teplotny 1=rozdiel 0,55 °C
Fahrenheita alebo rozdiel (33,0°F)
Celzia C = Celzius
Této funkcia je do- 2 =rozdiel 1,1 °C
P-11 Rezervované pre bu- stupna len v revizii (34,0 °F)
duce pouzitie softvéru. B24 a nov-
P-12 Rezerva otacok venti- rEF nor = normalna pre- s
latora pocas rezimu vadzka ventilatora P24 Minimélna teplota re- 10 °C (50 °F) 4,4°C (39,9 °F) ..
wkurovania (EF — rezervovany Zimu vihkosti 23,9°C(75,0 °F)
ventllatqr vrezime vy Této funkcia je do- Kroky zvys$enia nasta-
kurovania stupné len v revizii venia je potrebné za-
P-13 Nainstalované len nor nor = vyhrievanie s softvéru. B24.a nov- davat' v °F, dokonca aj
vyhrievanie s reverz- reverznym cyklom €. ked nastavenlfa P10
nym cyklom alebo len bolo zmenené na °C.
elektrické vyhrievanie ELE = nainstalovany
elektricky ohrievac P-25 Teplotny rozdiel auto- 1,1°C (34,0 °F) 0,55°C(33,0°F) ...
; . matickych otac¢ok ven- 1,67 °C (35,0 °F)
P-14 Typ motora ventilato- SC SC = motor ventilato- tilstora
ra: Pripojeny konden- ra s pripojenym kon- Kroky zvydenia nasta-
zétor (SC) alebo Tie- denzatorom Tato funkcia je do- venia je potrebné za-
neny pol (SP) . stupné len v revizii davat v °F, dokonca aj
SE = moltor. ve,nt\\'atora softvéru B24 a novsej. ked' nastavenie P-10
s tienenymi polmi bolo zmenené na °C.
P-15 Reset zapamatanych nor rST = obnovenie
naprogramovanych predvolenych hodnét P-26 VYSC?ZV tePlﬁt”y Zmit OFF
g v - privadzaného vzdu-
\s/tezar:}dardnych nosta nor = bezn4 prevadz- chu 35°C(95°F) ...
ka 60 °C (140 °F) v kro-
Této funkcia je do- koch po 5 stupnov
P-16 Nutené otvorenie nor OPn = natené otvore- stupna len v revizii
hydronického vodné- nie ventilu softvéru B24 a noviej. Kroky zvySenia nasta-
ho ventilu venia je potrebné za-
nor = bezna prevadz- davat v °F, dokonca aj
ka ked' nastavenie P-10
bolo zmenené na °C.
P17 Teplotny rozdiel 9,44°C(15,0 °F) 2,8°C(37,0°F) ...
13,9°C(57,0 °F)
Kroky zvysenia nasta- .
venia je potrebné za- 11 Udriba
dévat v °F, dokonca aj
ked' nastavenie P-10
bolo zmenené na °C. Aby ste zabranili kordzii v dosledku pdsobenia organickych kyselin, nepouzivajte pri
Cisteni medenych vedeni ziadne organické kyseliny.
P-18 Nastavenie ¢asova- 0 0 = ¢asovac deaktivo-
¢a cistenia/vymeny vany
vzduchového filtra .
(x10 hodin) 10-250(100- 2500 11.1  Vratny filter vzduchu
hod.
) Vratny filter vzduchu skontrolujte priblizne raz za mesiac a podla potreby ho vycistte.
P19 Nastavenie casova- 0 Zobrazf uplynuty cas Filter vycistite tak, ze ho vyberiete z jednotky, oplachnete vodou, nechéte vyschnit a
¢a cistenia/vymeny (v hodinach x10) od znovu namontujete.
vzduchového filtra spustenia alebo rese-
(x10 hodin) a jeho vy- tovania ¢asovaca.
nulovanie Nact . o]
astavenie mozno len A4 * ~
Této funkcia je do- vynulovat. 1 2 OdStranovanle porUCh
stupna len v revizii
softvéru Al5 a novéej. Porucha Mozna pri¢ina Navrh rieSenia
P-20 ID jednotky zbernice 0 0-255 Systém sa nespusti. Isti¢ okruhu klimatizacie je Zapnite isti¢ v rozvadzadi
CAN Kazdé ovladani : vypnuty. lode.
azdé ovladanie v sie-
Tato funkcia je do- ti zbernice CAN musf Digitalne ovladanie je vy- Zapnite ovisdanie.
stupna len v revizii mat jedinecné ID za- pnuté.
softvéru A16 a novsej. riadenia.
Nespravne zapojené vodice | Skontrolujte podla schémy
P-21 ID skupiny zbernice 0 0-255 (Adresa sku- na svorkovnicove; liste. zapojenia a v pripade potre-
CAN piny zbernice CAN by zapojenie upravte.
ovlddaca sa musi liSit
Této funkcia je do- od ostatnych ID jed- Napatie privodného vede- Skontrolujte, & zdroj ener-
stupné len v revizii notky zbernice CAN. nia je nedostatocne. gie (zdroj na pevnine/ge-
softvéru A16 a noviej. nerator) ma spravne napa-
tie. Skontrolujte, ¢i kabeldz
P-22 Kalibracia napatia Striedavé napatie Upravte na dosiahnu- a svorky maju spravne vel-

tie presnej hodnoty
napatia

kosti a pripojky. Voltmet-
rom skontrolujte, ¢i vykon
na jednotke je rovnaké ako
na zdroji energie.
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Porucha Mozna pri¢ina Navrh rieSenia Porucha Mozna pri¢ina Navrh rieSenia

Nasuvné konektory alebo Odpoijte privod energie a > Aksstava Elimatigécile

delené konektory s odpo-  otvorte elektrickd skrinku, JthYbaXe”a e'iktf'ckyjt“

jené. skontrolujte schému zapoje- Sa ”;e"a:s’?a:noizt):ﬁ]?
nia a v pripade potreby vo- , Z€ prog . y
die spravne zapojte parameter P-13 je nasta-

. veny na “ELE".
Digitdlny displej nesvieti 8 pinové zastchy kibla Po vypnuti pomocou istica Nizky prietok vzduchu. Prietok vzduchu je zabloko- > Odstrante akékolvek

displeja nevytvaraju kontakt
(nepripojené, znecistené,
deformované alebo zlome-
né koliky).

odpojte konektor a skontro-
lujte ho. Ak je poskodeny,
vymente konektor alebo ce-
ly kdbel displeja.

Systém nema dostatok ener-
gie.

Pozri ,Systém sa nespusti.”

Ventildtor nebezi.

Ventilator je zablokovany.

Odstrante zablokovanie.

Digitalna ovladacia jednotka
je nastavena na cyklicku pre-
vadzku ventilatora.

Ventilator bezi len pocas in-
tervalov vyhrievania alebo
chladenia. Pozrite si kapito-
lu ,Prepinanie medzi cyk-
lickou a nepretrzitou pre-
vadzkou ventildtora” na stra-
ne 16, kde najdete postup
ako zmenit nastavenie ven-
tilatora na nepretrzitd pre-
vadzku.

Chybny triak na doske plos-
nych spojov.

Odoslite na opravu alebo
kontaktujte miestneho ser-
visného technika.

Ventilator bezi nepretrzite.

Digitalna ovladacia jednotka
je nastavena na nepretrzitd
prevadzku ventilatora.

Pozrite si Prepinanie medzi
cyklickou a nepretrzitou pre
vadzkou ventilatora na stra-
ne 115 s ndvodom ako
zmenit nastavenie ventilato-
ra na cyklickd prevadzku.

Chybny triak na doske plos-
nych spojov.

Odoslite na opravu alebo
kontaktujte miestny servis.
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Systém nechladi alebo vy-
hrieva.

Nastavend hodnota teploty
je postacujuca.

Znizte alebo zvyste nastave-
nu hodnotu.

Ventildtor nebezi.

Pozrite si ¢ast Odstranenie
poruchy vyssie.

Digitalne ovladanie je na-
programované len na chla-
denie alebo vykurovanie.

Stlacte tlacidlo Rezim pre
zmenu na zelany rezim.

Snimac je nespravne
umiestneny.

Zmente polohu snimaca
podla popisu v Vyber mies
ta nastrane 112.

Snimac nefunguje.

Vymente snimac.

Chladiaci okruh je nedosta-
tocne chladeny alebo ohrie-
vany.

> Ak je vzduchotechnicky
systém vybaveny snimac-
mi teploty vody, skon-
trolujte teplotu vody na
ovlédacej jednotke (Zo
brazenie teploty privo
du studenej vody na stra-
ne 115).

> Skontrolujte paramet-
re P-16 a P-17. Ak je pa-
rameter P-16 nastaveny
na “nor” ateplota vody
nie je minimalne vyssia
o rozdiel nastaveny v pa-
rametri P-17 (pre rezim
vykurovania) alebo niz-
Sia (pre rezim chladenia),
vodny ventil sa neotvori.
V pripade potreby zmen-
te nastavenie paramet-
ra P-17 podla popisu v
Zmena parametrov na
strane 116.

vany.

prekazky z drahy vratné-
ho vzduchu.

> Vycistte vratny filter
vzduchu a mriezku.

> Skontrolujte, ¢i potrubie
nie je stlacené alebo blo-
kované; potrubie musi
tak rovné, hladké a cisté
ako je to len mozné.

Otacky ventildtora su nasta-
vené na manualne a nizke.

Rychlost ventilatora zvysuje
o
stlacanim tlacidla @j?

Systém bezi nepretrzite.

Teplota nie je spravne nasta-
vena: prilis nizko na chlade-
nie alebo prilis vysoko na vy-
hrievanie.

Zvyste alebo znizte nastave-
nu hodnotu.

Svetlik alebo prielezy st ot-
vorené.

Zatvorte vietky svetliky a
prielezy.

Nespravne umiestnenie sni-
maca vzduchu.

Vyberte polohu podla po-
pisu v Vyber miesta na stra-
ne 112. V pripade potre-
by nainstalujte volitelny sni-
mac vzduchu.

Zobrazi sa "ASF”. (Porucha
snimaca vzduchu)

Snimac vzduchu na displeji,
alternativny snimac vzduchu
alebo kabel displeja st po-
Skodené.

Odpojte alternativny snimac
vzduchu, ak je nainstalova-
ny. Pripojte alternativny sni-
mac vzduchu, ak este nie je
nainstalovany. Vyskusajte
iny kabel displeja.

Poskodeny jack/poskode-
na zdierka v zahlavi disple-
ja alebo na doske plosnych
Spojov.

Vizudlne skontrolujte, ¢i ko-
liky vo vnutri zdierky nie su
deformované alebo skoro-
dované. V pripade potre-
by opravte alebo vymente
displej ¢i dosku plosnych
Spojov.

Blika “FIL". (Pripomienka fil-
tra)

Filter si vyzaduije Cistenie
alebo vymenu

Vycistte alebo vymente fil-
ter, a obnovte parameter
P-19 na hodnotu “00".

13 Likvidacia

h:4

Obalovy material davajte podla moznosti do prislusného recyklovatelného
odpadu. Informujte sa v najbliz§om recykla¢nom stredisku alebo u vasho

Specializovaného predajcu o likvidacii vyrobku v stlade s prislusnymi
predpismi tykajucimi sa likvidacie.

14 Zaruka

Informécie o zaruke a zaru¢nej podpore v USA, Kanade a véetkych ostatnych regiénoch

najdete v odsekoch nizsie.

Australia a Novy Zéland

Ak je vyrobok nefunguje podla ocakavania, obratte sa na svojho predajcu alebo
pobocku vyrobeu vo svojej krajine (pozrite si stranku dometic.com/dealer). Zaruka
na tento vyrobok plati 1 rok(ov).

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajlcich zo zaruky, musite prilozit

nasledovné podklady:

¢ koépiu faktary s datumom kupy,



http://dometic.com/dealer

¢ dévod reklamacie alebo opis chyby.

Upozornujeme Vas, ze samooprava alebo neodborna oprava méze mat za nasledok
ohrozenie bezpecnosti a zanik zaruky.

Iba Australia

Nase vyrobky si dodavané so zarukami, ktoré nie je mozné vylicit podla australskeho
zdkona o spotrebiteloch. Mate pravo na ndhradu alebo vratane penazi privaznej
poruche a na kompenzaciu za kazdu ind rozumne predvidatelnd stratu alebo
poskodenie. Tiez mate pravo na opravu alebo vymenu tovaru, ak tovar nema prijatelnu
kvalitu a porucha nepredstavuje vaznu poruchu.

Iba Novy Zéland
Tieto zaruéné podmienky podliehaju podmienkam a zarukam, ktoré su zavazné podla
zakona o zarukach spotrebitelov 1993 (NZ).

Lokalna podpora

Lokalnu podporu najdete na nasledujucom odkaze: dometic.com/dealer

USA a Kanada
OBMEDZENA ZARUKA JE DOSTUPNA NA STRANKE DOMETIC.COM/WARRANTY.

AK MATE OTAZKY ALEBO POTREBUJETE BEZPLATNU KOPIU OBMEDZENE) ZARUKY,
KONTAKTUJTE:

DOMVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Vsetky ostatné regiony

Plati zakonom stanovena zarucna lehota. Ak je vyrobok poskodeny, obratte sa
na pobocku vyrobcu vo vasej krajine (pozrite si stranku dometic.com/dealer) alebo na
predajcu.

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajlcich zo zaruky, musite prilozit
nasledovné podklady:

* kopiu faktiry s datumom kupy,
¢ doévod reklaméacie alebo opis chyby.

Upozornujeme Vas, ze samooprava alebo neodborna oprava méze mat za nésledok
ohrozenie bezpecnosti a zanik zaruky.
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1 Dilezité poznamky

Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte viechny pokyny, smérnice a varovani obsazené v tomto navodu k vyrobku, abyste mélijistotu,

e vyrobek budete vzdy spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUS{ byt uschovany v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, Ze jste si peclivé precetli vsechny pokyny, smérnice a varovani a ze rozumite podminkam
uvedenym v tomto dokumentu a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku pouze k uréenému téelu a pouziti
avsouladu s pokyny, sméricemi a varovanimi uvedenymi v tomto navodu k vyrobku a v souladu se véemi pfislusnymi

zakony a predpisy. Pokud si nepfectete a nebudete dodrzovat zde uvedené pokyny a varovani, maze to vést ke zranéni vas

i ostatnich, poskozeni vaseho vyrobku nebo poskozeni jiného majetku v okoli. Tento navod k vyrobku, véetné pokynt, smérmic
avarovani a souvisejici dokumentace mize byt pfedmétem zmén a aktualizaci. Aktualni informace o vyrobku naleznete na
adrese documents.dometic.com.

2 Vysvétleni symboli

Signalni slovo oznacuje bezpecnostni zpravy a zpravy o skodach na majetku a také
oznacuje stupen nebo Uroven zavaznosti nebezpedi.

VYSTRAHA!
Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit

za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

@ POZNAMKA Dopliiujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.

2.1 Bezpecnostni pokyny
V nasledujicich prfipadech neprebiréd vyrobce zadné zaruky za skody:

¢ Chybna montaz nebo pfipojeni

¢ Pogkozeni vyrobku pisobenim mechanickych vlivi nebo nespravného piipojného
napétf

+ Upravy vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

e Pouziti k jinym G¢eliim, nez jsou popsény v navodu k obsluze

Pri pouziti elektrickych pfistroji dodrzujte nasledujici zdsadni bezpecnostni opatfent
k ochrané pred témito nebezpecimi:

* Uraz elektrickym proudem,

* nebezpedipozaru,

e Urazy.

> Elektrické pfistroje nejsou hracky pro détil Vyrobek ukladejte a pouzivejte
vzdy mimo dosah déti.

> Osoby (véetné déti), které z divodu svych fyzickych, senzorickych nebo
dusevnich schopnosti, nebo své nezkusenosti nebo neznalosti, nejsou

it VYSTRAHA! Uraz elektrickym proudem
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schopny bezpecné pouzivat vyrobek, nesméji tento vyrobek pouzivat bez
dohledu odpovédné osoby nebo bez jejiho poucent.
> Pouzivejte pfistroj pouze v souladu s jeho uréenim.

3 Urcené pouziti

Marine Air Digital Elite Control je jednotka na bazi mikrokontroléru, ktera je uréena pro
pouziti s libovolnou klimatizaci's chlazenou vodou, pokud je jeji fidici skfifi vybavena
fidicim panelem Unity nebo Passport I/O. Jednotka Marine Air Digital Elite Control

je navrzena tak, aby regulovala teplotu v uzavienych obytnych nebo pracovnich
prostorech na lodich.

Tento vyrobek je vhodny pouze k uréenému Ucelu a pouziti v souladu s témito pokyny.

Tento navod obsahuje informace, které jsou nezbytné k Fadné instalaci a/nebo
pouziti vyrobku. Nespravna instalace a/nebo nevhodné pouziti ¢ idrzba povedou
k neuspokojivému vykonu a mozné zavade.

Vyrobce neprejima zadnou odpoveédnost za jakékoli zranéni nebo poskozeni vyrobku
vyplyvajici z nasledujiciho:

* Nespravné instalace, sestaveni nebo pfipojeni véetné nadmeérného napéti

¢ Nespravna udrzba nebo pouziti jinych nahradnich dild nez originalnich dild dodanych
vyrobcem

« Upravy vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

¢ Pouzitl k jinym G¢elim, nez jsou popsany v tomto navodu

Spole¢nost Dometic si vyhrazuje préavo zménit vzhled a specifikace vyrobku.

4 Obsah dodavky

* Displej Marine Air Digital Elite Control
* Navod k montazi a obsluze

5 Prislusenstvi

Dostupné jako piislusenstvi (neni soucasti dodavky):

Popis

Kabel displeje - k dispozici od 0,6 m (2,0 ft) do 22,9 m (75,1 ft)
Snimac teploty venkovniho vzduchu

Nahradni snimac teploty vzduchu

Veskeré pfislusenstvi je k dostani u specializovaného prodejce. V pfipadé dotazd
kontaktujte prosim primo specializovaného prodejce nebo svého servisniho partnera.

6 Technické udaje

Elite Idea Elite Eikon

Ref. ¢. 9600003147 9600003152
PFipojovaci napéti (fidici jed- 100V...240V
notka)

50 Hz ... 60 Hz
Ptikon (fidici jednotka) <5W
Provozni rozsah pozadované 18.3°C...29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)
hodnoty
Zobrazovany provozni rozsah -15°C...65.6 °C(5°F ... 150,1 °F)
okolni teploty
Reset nizkonapétového pro- 50V
cesoru
Podminky max. relativni vih- 99 %, nekondenzujici
kosti
Max. délka kabelu displeje 229 m (751 )
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Elite Idea Elite Eikon

obr. [l na strance 121 obr. 4 na strance 121
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Rozméry

Zkouska/ certifikat

7 Technicky popis

Displej Marine Air Digital Elite mé pétivoltovou logiku a mikrokontrolér, snimac teploty
vzduchu a permanentni pamét pro zachovani nastaveni bez napajeni.

Predni strana fidici jednotky obsahuje nasledujici informacni a ovladaci prvky:

* Trimistny, sedmisegmentovy panel displeje, ktery zobrazuje teploty, parametry nebo
jiné hodnoty

¢ LED indikatory pro otacky ventilatoru a provozni rezim

* Péttlacitek pro ovladani pristroje

Jednotka Marine Air Digital Elite mize byt pouzita v jednom z nasledujicich rezim(:

¢ Automaticky rezim: udrzuje pokojovou teplotu na predem zvolené hodnoté topenim
nebo chlazenim

¢ Rezim chlazeni: probiha pouze chlazeni, bez topenti

¢ Rezim topeni: probiha pouze topeni, bez chlazeni

Rezim vihkosti: systém fidi pouze relativni vihkost, nikoliv teplotu

* Rezim pouze s ventildtorem: ventildtor zajistuje cirkulaci vzduchu bez topeni nebo
chlazeni

Otécky ventildtoru Ize nastavit na automaticky nebo manudini rezim. V manudlnim rezimu
jsou k dispozici tfi rychlosti ventilatoru: vysoké, stfedni a nizké otacky. Kromé toho si
uZivatel maze zvolit mezi cyklickym nebo nepfetrzitym provozem ventilatoru béhem
zapnuti systému. Pfi cyklickém provozu ventilatoru bézi ventilator pouze béhem intervall
topeni nebo chlazeni. Pfi volbé nepretrzitého provozu ventildtoru bézi ventilator tak
dlouho, dokud je systém zapnuty.

Displej Marine Air Digital Elite je k dispozici ve dvou rdznych velikostech:
¢ Elite Idea:

n 112.01 mm

82.42 mm ,

117.86 mm

S

96.9 mm

15.88 mm

i
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60.2 mm
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8 Montazfidici jednotky

8.1 Vybér mista

Vestaveény snimac vzduchu na panelu displeje mlze fungovat presné, pouze pokud je
spravné umistén a nainstalovan.

@

Panel displeje by mél byt namontovan na vnitini sténé o néco vyse, nez je stredni
vyska kabiny, aby snima¢ mohl snimat primérnou teplotu. Misto montaze by mélo mit
nasledujici vlastnosti:

o 74dné pfimé slune&ni svétlo

¢ Volna cirkulace vzduchu (nikoli v rozich nebo za dvefmi)

¢ Sodstupem od véech zdrojt tepla

* Mimo prepazek

* Mimo proudéni pfivodniho vzduchu

¢ Nikoli nad nebo pod vétraci mfizkou

¢ Vdosahu kabelu displeje

POZNAMKA Displej je uréen pro pouzitf ve vnitinich prostorach. Pro
venkovni pouziti musi byt displej umistén v pouzdre s krytim IP78.

Pokud nemU(zete namontovat displej na vhodném misté pro pfesné snimani teploty v
mistnosti, nainstalujte volitelny dalkovy snimac vzduchu.

8.2 Montaz displeje

@

1. Pripravte vyiez pro displej podle montéznich rozmérd.
¢ Elite Idea:

POZNAMKA
Kabel displeje potrebny pro pfipojeni displeje k fidici jednotce neni soucasti
dodavky. Pfed montézi displeje si opatrete kabel displeje.
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2. Pri

pravte vyvrtané otvory.
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3. Pripojte displej.
e Aktualni AH-desky:

4. Namontujte displej.

5. Namontujte ramecek na rdm displeje, aby zaskocil na misto.

9 Obsluha systému

POZNAMKA
Je-li vase klimatiza¢ni jednotka vybavena motorem s délenym pélem (SP)
namisto vysokootackového motoru ventilatoru s kondenzatorem (SC),

musite pred provozem zafizeni naprogramovat ,SP” do parametru P-14.
Informace o zméné nastaveni parametr(i naleznete v ¢asti Zména parametrd

na strance 125.
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1 tlacitko napajeni

2 Snimac teploty

3 DigitaIni displej

4 Indikatory ru¢niho ventilatoru (vysoké, stredni,
nizké)

5 Indikator automatického ventilatoru

6 Indikator automatického rezimu

7 Indikator rezimu chlazeni

8 Indikator rezimu topenf

9 Indikator rezimu vihkosti

10 Tlacitko rezimu

n Tlacitko ventildtoru

12 Tlacitko doll — snizeni pozadované hodnoty
teploty

13 Tlacitko nahoru — zvyseni pozadované hodno-

9.2 Zakladni provoz

Tabulka 66: Provozni rezimy

ty teploty

Rezim

Vysvétleni

Rezim vypnutf

Pokud je fidici jednotka v rezimu vypnuti, jsou
vsechny fidici vystupy vypnuty. Rezim progra-
mu Ize aktivovat pouze z rezimu vypnuti.

Rezim zapnuti

Automaticky rezim

Kdyz je ovlddaci prvek v rezimu zapnuti, sys-
tém bézi podle nastaveni zobrazenych na dis-
pleji. Po zapnuti systému se nastaveni a para-
metry obnovi na zékladé poslednich tdajd ulo-
Zenych pfi provozu jednotky.

V automatickém rezimu je teplota v kabiné udr-
Zovéna standardné v rozmezi 1,1 °C (2 °F)

od pozadované hodnoty teploty. Tento roz-
dil pozadované hodnoty teploty Ize snizit na
+0,55 °C (1 °F). Pokud okolni teplota stoup-
ne nad pozadovanou hodnotu, systém zac¢ne
chladit. Pokud okolni teplota klesne pod po-
Zadovanou hodnotu, systém zacne topit. Aby
se systém mohl prepinat z topeni na chlazeni
nebo z chlazeni na topeni, musi teplota vzriist
nebo klesnout o dvojnasobek rozdilu pozado-
vané hodnoty teploty.

Rezim

Vysvétleni

ReZim chlazeni

Rezim topeni

Pokud okolni teplota stoupne nad pozadova-
nou hodnotu, systém zacne chladit. Béhem re-
zimu chlazeni nebude probihat topent.

Pokud okolni teplota klesne pod pozadova-
nou hodnotu, systém zacne topit. BEhem rezi-
mu topeni nebude probihat chlazeni.

Rezim vihkosti

Kazdé ctyfi hodiny systém spusti ventilator,
aby cirkuloval vzduch po dobu 30 minut. Po-
té se spusti cyklus chlazenfi, dokud se teplo-

ta v mistnosti neochladi o 1.1 °C (2 °F) nebo
dokud cyklus chlazeni nebézel po dobu jed-
né hodiny. Od verze softwaru B23 — pokud je
systém v rezimu vihkosti, také zabrani poklesu
teploty pod minimalni hodnotu. Vychozi nasta-
veni této minimalni teploty je 10 °C (50 °F). Mi-
nimalni teplotu Ize ménit v rozmezi od 4,4 °C
(39,9 °F) do 23,9 °C (75,0 °F).

Rezim programu

Tabulka 67: ReZimy ventilatoru

Provozni parametry Ize nastavit pro efektivni
provoz systému v ramci libovolné instalace.

Rezim

Vysvétleni

Automaticky rezim ventilatoru

Systém voli mezi tfemi dostupnymi otackami
ventilatoru na zakladé teplotniho rozdilu me-
zi teplotou v mistnosti a pozadovanou hodno-
tou.

Ruéni rezim ventildtoru

Uzivatel si mize zvolit pozadované otacky ven-
tildtoru mezi tremi dostupnymi stupni otacek
ventilatoru.

Rezim pouze s ventilatorem

Ventilator pracuje pro cirkulaci vzduchu, po-
kud neni pozadovano zddné chlazeni nebo to-
peni.

Cyklicky provoz ventilatoru

Ventilator pracuje pouze béhem cykld topeni
nebo chlazeni. Pfi pouziti volitelného elektric-
kého ohfivace zUstane ventilator zapnuty po
dobu ¢ty minut po vypnuti cykld ohfivace.

Nepretrzity provoz ventilatoru

Tabulka 68: Tlacitka

Ventilator pracuje nepretrzité, dokud je systém
v rezim zapnuti.

Symbol na obr. 1
nastrance 123

Jméno

Vysvétleni

®

tlacitko napajent

Prepinani mezi rezimem za-
pnuti a vypnuti.

AN

Tlacitko nahoru

Zvyseni pozadované hodnoty
teploty o jeden stupen nebo
zména nastaveni v rezimu pro-
gramovani.

Tlacitko doll

Snizeni pozadované hodnoty
teploty o jeden stupen nebo
zména nastaveni v rezimu pro-
gramovani.

&

Tlacitko ventilatoru

Prepindni mezi automatickym
rezimem ventilatoru a tfemi
ru¢nimi otackami ventilatoru.

Tlacitko rezimu

Vybér provozniho rezimu, po-
kud je systém v rezimu zapnu-
ti.

123



Tabulka 69: Indikatory rezimu

Symbol naobr. ]
na strance 123

Jméno Vysvétleni

V automatickém rezimu sviti
tato LED spolu s LED rezimu
topeni nebo LED rezimu chla-
zeni, v zavislosti na tom, zda je
systém v cyklu chlazeni nebo
topeni's otevienym vodnim
ventilem.

Automaticky rezim

AUTO

;*5 ReZim chlazenf Systém je v rezimu chlazenf
nebo cyklu chlazeni, zatimco

je aktivni automaticky rezim.

.‘(')’. Rezim topeni Systém je v rezimu topeni ne-

o bo cyklu topent, zatimco je ak-
tivni automaticky rezim.

O ReZzim vihkosti Systém je v rezimu vihkosti.

Tabulka 70: Indikatory ventilatoru

Symbol na OBR. Jméno Vysvétleni

g Ru¢ni rezim ventilatoru
q

Pruhy otacek ventilatoru zob-

razuji otacky ventilatoru:

¢ Horni pruh: nejvyssi vykon
ventilatoru

* Prostfedni pruh: stredni vy-
kon ventildtoru

¢ Spodni pruh: minimalni vy-
kon ventilatoru.

Automaticky rezim ventilatoru = Otacky ventilatoru jsou zvo-
leny automaticky na zakladée

teplotniho rozdilu.

AUTO

9.3 Zménarezimi systému

9.3.1 Zména mezirezimem zapnuti a vypnuti

> Stisknutim tlacitka ® provedte zménu mezi rezimem zapnuti a vypnuti.

v Vrezimu zapnuti se na displeji zobrazi teplota vnitfniho vzduchu.

9.3.2 Vybér provozniho rezimu

1. Zkontrolujte, zda je systém v rezimu zapnuti.

2 Mackejte tlacitko @ dokud se nerozsvit kontrolka vedle pozadovaného
provozniho rezimu.

v Provoznirezim je zménén.

9.4 Zména nastaveni ventilatoru

9.4.1 Zména meziautomatickym a ruénim rezimem

Uzivatel mGze volit ze ¢tyf provoznich nastaveni:
* Automaticky

¢ Provoz ventildtoru s nizkymi otackami

¢ Provoz ventilatoru se stfednimi otackami

¢ Provoz ventilatoru s vysokymi otackami

<
Stisknutim tlacitka (33 vyberte automaticky rezim ventilatoru nebo jedny ze tff ru¢nich
otacek ventildtoru.

v Indikator ventildtoru oznacuje aktulni provozni nastaveni.

9.4.2 Zména mezi cyklickym a nepfetrzitym provozem
ventilatoru

~
> Stisknutim a podrzenim tlacitka (33 na 5 sekund zménite nastaveni.
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v Na displeji se zobrazi nové nastaveni zobrazenim ,CYC” pro cyklicky nebo ,CON”
pro nepfetrzity provoz ventilatoru.

9.5 Funkce displeje
Zobrazeni pozadované hodnoty teploty

9.5.1
POZNAMKA
Pri kazdém stisknuti tlacitka a nebo v se pozadovana hodnota

teploty zvysi nebo snizi o 1 stupen.

> Stisknéte tlagitko & nebo v

v Nadispleji se na 5 sekund zobrazi pozadovana hodnota teploty a poté se displej
zmeéni zpét na teplotu vnitiniho vzduchu.

9.5.2 Zobrazeni teploty venkovniho vzduchu

POZNAMKA
Teplotu venkovniho vzduchu Ize zobrazit pouze tehdy, je-li nainstalovan
volitelny snimac venkovniho vzduchu.

1. Ujistéte se, Ze je systém v rezimu zapnuti.

Stisknéte soucasné tlacitka A a v

v Nadispleji se zobrazi teplota venkovniho vzduchu.

9.5.3 Zobrazeni teploty pfivodu chlazené vody

POZNAMKA
Teplotu privodu chlazené vody Ize zobrazit pouze tehdy, je-li nainstalovan
volitelny snima¢ pfivodu vody.

1. Ujistéte se, Ze je systém v rezimu zapnuti.

Soucasné stisknéte tlacitka @ a &

v Nadispleji se zobrazi teplota pfivodu chlazené vody.

9.5.4 Zobrazeniteploty vody

1. Ujistéte se, ze je systém v rezimu zapnuti.

2. Soucasné stisknéte tlacitka @ a v

v Nadispleji se zobrazi teplota vody.

9.6 Zaméeni/odemeéeni klavesnice

@

POZNAMKA
Pro revize softwaru B28 a novéjsi byla pridana vyjimka pro zamek klavesnice.

Kombinaci klaves @ a pro zobrazeni teploty pfivodu chlazené vody
Ize pouzitiv pfipadé, Ze je zamek klavesnice aktivni.

~
> Soucasnym stisknutim klaves & v a (33 zapnete nebo vypnete zamek
klavesnice.

v Nadispleji se zobrazi “LC", pokud byla kldvesnice uzaméena, nebo “UL", pokud byla
klavesnice odemdcena.

9.7 Zména pozadované hodnoty teploty

1. Jednim stisknutim tlacitka & nebo v zobrazite pozadovanou hodnotu
teploty.

2. Pri zobrazeni pozadované hodnoty teploty stisknéte a podrzte tlacitko & nebo
v pro zvyseni nebo snizeni pozadované hodnoty teploty.



3- Cheetei provést presnéjsi nastaveni, opakovanym mackanim tlacitka & nebo
vG 2zvysite nebo snizite pozadovanou hodnotu teploty 0 0.55 °C (1 °F).

v Nové pozadovana hodnota teploty se zobrazi na 5 sekund pred tim, nez se displej
zmeéni zpét na teplotu vnitfniho vzduchu.

° s

10 Programovani fidici jednotky

10.1

1. Zkontrolujte, zda je systém v rezimu vypnuti.

2 Stisknéte @
3. Stisknéte &
4. Stisknéte v
S Stisknéte @

v Nadispleji se stfidavé zobrazuje “P-1" a “95" (nebo jiné &islo mezi “35” a “95"). To
znamena, ze systém je v rezimu programu a lze zménit prvni parametr “P-1".

Vstup do rezimu programu

10.2 Ukonceni rezimu programu

Neni-li po dobu 50 sekund stisknuto zadné tlacitko, systém automaticky ukonéi

rezim programu. Stisknutim tlacitka @ se vratite zpét do rezimu vypnuti bez cekani
50 sekund.

10.3

Neékteré softwarové funkce a programovatelné parametry jsou k dispozici pouze pro
konkrétni verze softwaru. Proto byste méli pfed zahajenim programovani urcit verzi
softwaru fidici jednotky.

Identifikace verze softwaru

1. Vstupte do rezimu programu.
v Nadispleji se stfidavé zobrazuje “P-1" a “95" (nebo jiné &islo mezi “35” a “95").

2 Stisknéte @

v Na1sekundu se zobrazi verze softwaru (napf. “B23") a poté se systém pfepne zpét
do vypnutého rezimu.

10.4 Zména parametru

1. Ujistéte se, ze je systém v rezimu programu. (V reZimu programu se stiidave
zobrazuje ¢&islo parametru (napf. P-1) a nastaveni parametru.)

Pomoci@ zvyste Cislo parametru nebo pomoci tlacitka IMG snizte &islo parametru,
dokud nedosahnete parametru, ktery chcete zménit.

3- Ke zméné nastaveni parametrd pouzijte tlacitka é a v
4. Opakujte tyto kroky, dokud vsechny parametry nebudou mit pozadovana nastaveni.

v Nastaveni parametr( byla zménéna. Nyni mlzete pokracovat opusténim rezimu
programu (Ukonceni rezimu programu na strance 125) nebo ulozenim nastaveni
jako nového vychoziho nastaveni (Urceni standardnich nastaveni na strance 125).

10.5 Urceni standardnich nastaveni

Systém je dodavan s vychozimi nastavenimi z vyroby uvedenymi v tabulce
(Prehled parametr(i na strance 125).

Tato nastaveni miizete pfizpUsobit konfiguraci systému a nastavit vlastni vychozi hodnoty.
Vsimnéte si vlastnich vychozich nastaveni ve sloupci , Vlastni”.

10.5.1

@ POZNAMKA

Ulozeni nového programového parametru

Chcete-li se vratit k vychozimu tovarnimu nastaventi, resetujte nastaveni
parametrd uvedenych v &asti Prehled parametrii na strdnce 125 ru¢né. Poté
ulozte nastaveni, jak je popsano nize.

1. Ujistéte se, ze je systém v rezimu programu. (V rezimu programu se stfidavé
zobrazuje ¢&islo parametru (napf. P-1) a nastaveni parametru.)

2. Provedte véechny zmény, které chcete ulozit jako nové vychozi nastavent.

3. Soucasné stisknéte tlacitka & a v

v Aktudlni nastaveni parametr se ulozi do paméti jako nova vychozi nastaveni. Systém
ukondi rezim programu.

10.5.2 Obnova ulozenych standardnich nastaveni

1. Ujistéte se, ze je systém v rezimu programu (Vstup do rezimu programu na strance
125).

2. VWyberte P-15 (Zména parametr(i na strance 125).

POZNAMKA

Chcete-li se vratit k vychozimu tovarnimu nastaveni, resetujte nastaveni
parametrd uvedenych v &asti Prehled parametri na strdnce 125 ru¢né. Poté
ulozte nastaveni, jak je popsano nize.

3. Zménte nastaveni parametru na “rSt”.
4 Kdyz se zobrazuje “rSt”, stisknéte @

v Obnovi se posledni vychozi nastaveni ulozené do paméti. Systém ukonci rezim
programu a P-15 se nastavi zpét na “nor”.

10.6 Piehled parametrii

¢. Popis Tovarni vycho- Rozsah hodnot
zi nastaveni
P-1 Mez vysokych otacek 95 56-95
ventildtoru
5-95
Tato funkce je k dis-
pozici pouze ve verzi
softwaru B24 a novéj-
8i.
p-2 Mez nizkych otacek 50 30-75
ventilatoru
P-3 Vyhrazeno pro bu-
douci pouziti
P-4 Kalibrace snimace Okolni teplota Nameérenou okolni
teploty teplotu Ize zvysit ne-
bo snizito 5.5 °C
(10°F)
PrirGistky nastaveni
musi byt zadany ve °F,
i kdyz bylo nastaveni
P-10 zménéno na °C.
P-5 Vyhrazeno pro bu-
douci pouziti
P-6 Vyhrazeno pro bu-
douci pouziti
pP-7 Vyhrazeno pro bu-
douci pouziti
P-8 Vyhrazeno pro bu-
douci pouziti
P-9 Ovladanijasu displeje 15 4 (nejtmavsi) - 18 (nej-
jasnéjsi)
P-10 Teploty ve stupnich F F = Fahrenheit
Fahrenheita nebo
Celsia C = Celsius
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c. Popis Tovarni vycho- Rozsah hodnot ¢. Popis Tovarni vycho- Rozsah hodnot
zi nastaveni zi nastaveni
P-11 Viyhrazeno pro bu- P-24 Minimalni teplota v re- 10 °C (50 °F) 4,4°C(39,9°F) ...
douci pouzitf Zimu vihkosti 23,9°C (75,0 °F)
P-12 Reverzace otacek rEF nor = bézny provoz Tato funkce je k dis- PrirGistky nastaveni
ventildtoru v rezimu ventilatoru pozici pouze ve verzi musi byt zadany ve °F,
topent . softwaru. B24 a novéj- i kdyz bylo nastaveni
rEF = reverzni ventila- & P-10 zménéno na °C.
tor v reZimu topeni
P-13 Nainstalovana je pou- nor nor = reverzni cyklus P-25 Rozdil teploty pfi au- 11°C(34,0°F) 0/55:C <33/O:F)
26 moznost topent topent tomgt}ckych otackach 1,67 °C (35,0 °F)
vreverznim cyklu ne- ELE=i | lek ventiatory PrirGistky nastaveni
k- = instalovan elek-
bo pouze elektricke tricky topny modul Tato funkce je k dis- musi byt zadany ve °F,
ho topeni rcky topny modu L. . o ,
pozici pouze ve verzi i kdyz bylo nastaveni
P-14 Typ motoru ventilato- Ne SC = motor ventilato- softwaru B24 a novéj- P-10zmenéno na °C.
ru: S kondenzatorem ru s kondenzéatorem St
nebo délenym pdlem "
SP = motor ventilato- P-26 Mezni vysoka teplota OFF (VYPNUTO) OFF (VYPNUTO)
ru s délenym pdlem pfivodniho vzduchu
35°C(95°F) ...
P15 Obnova ulozenych nor rST = obnoveni vy- Tato funkce je k dis- 60 °C (140 °F) v pé-
standardnich hodnot chozich nastaveni pozici pouze ve verzi tistupnovych krocich
programu o softwaru B24 a novéj-
nor = normalni & PrirGstky nastaveni
. ; . . musi byt zadany ve °F,
P-16 Teplovodni ventil byl nor OPn = ventil nucené i kdyz bylo nastaveni
nucené otevien otevien P-10 zménéno na °C.
nor = béZny provoz
P17 Rozdil teploty 9,44 °C(15,0 °F) 2,8°C(37,0°F) ...
13,9 °C(57,0 °F) -I -I udriba
PrirGstky nastaveni
P . o
.mus‘vbyt zadény ve ,F’ Abyste predesli mkrobialné ovlivnéné korozi, nepouzivejte pfi Cisteni médéného vedenf
i kdyz bylo nastaveni S adné ické kyseli
P10 zménéno na °C. zadné organické kyseliny.
P-18 Nastaveni ¢asovace 0 0 = ¢asovac vypnuty
cisténi/vymeény vzdu- 11.1  Filtr odvadéného vzduchu
chového filtru (x10 ho- 10-250(100- 2500
din) hodin) Zkontrolujte jednou mésicné filtr odvadéného vzduchu a pfipadné jej vycistéte. Chcete-
P19 Nastaven! &asova- 0 Zobrazuje uplynuly li filtr vycistit, vyjméte jej z jednotky, oplachnéte vodou, osuste a vlozte znovu.
e cisténi/vymeny ¢as (v hodinach x10)
vzduchového filtru od spusténi nebo re-
(x10 hodin) a reseto- setovani ¢asovace. DA e 2 o
ot 12 Res3eni problému
Nastaveni Ize reseto-
Tato funkce je k dis- vat pouze na hodnotu . , ..
pozici pouze ve verzi 0. Porucha Mozna pficina Navrh feseni
Z?ﬂwaru Al5anovej- Systém nelze spustit. Jisti¢ klimatizacni jednotky je | Zapnéte jisti¢ na konzole
. vypnuty. lodi.
P-20 ID jednotky sbérnice 0 0-255 Digitalni fizeni je vypnuté. Zapnéte fizeni.
CAN
o Ka%dg ovladani na st Zapojeni kabelli na lustrové | Zkontrolujte schéma zapo-
Tato funkee je k dis- sbérnice CAN musi svorce i o o AN .
L . P Je nespravne. jeniav pripadé potieby
pozici pouze ve verzi mit jedine¢né ID jed- ooravte zanoient
softwaru A16 a novéj- notky. P pojent.
Sl Vstupni napéti je nedosta- Zkontrolujte napéti zdroje
teené. napéjeni (bfeh/generator).
P-21 1D skupiny sbérnice 0 0-255 (Adresa pro si- Zkontrolujte spravnou ve-
CAN tovou skgpin}{ sbérni- likost a zapojent kabelaze
Tato funkee ie k dis- ce CAN ”dv'C' Jsant' a svorek. Zkontrolujte volt-
- ) ) ky by se méla lisit od metrem, zda je na pfistroji
pozici pouze ve verz| ID jednotky sbérnice stejné napéti jako na prou-
Z?ﬂwaru Al6 anovéj- CAN. dovém zdroji.
- » o " Nasazovaci konektory nebo Odpojte napéjeci zdroj a o-
p-22 Kalibrace napéti Stridavé napéti Nastavte tak, aby od- stykové konektory jsou od- teviete elektrickou sk,
povw?ia\o presnemu pojeny. zkontrolujte schéma zapoje-
odectu napéti. ni, pfipadné opravte zapo-
P-23 Rozdil pozadované 2 1=rozdil 0,55 °C Jent.
hodnoty teploty (330°F) Digitalni displej nesviti. Konektory 8pdlového kabe- | Pfivypnutém napajeni na

Tato funkce je k dis-
pozici pouze ve verzi
softwaru. B24 a novéj-
$i.

2 =rozdil1,1 °C
(34,0°F)

lu displeje nemaji kontakt
(konektory jsou uvolnéné,
znecisténé, poskozené ne-
bo jsou poskozené koliky).

jistici vyjméte konektor a z-
kontrolujte ho. Pokud zjisti-
te poskozeni, vyménte ko-
nektor nebo cely kabel dis-
pleje.




Porucha

Mozna pfi¢ina

Navrh feSeni

Porucha

Mozna pficina

Navrh feSeni

Systém nema dostate¢né
napajeni.

Viz ,Systém se nespusti.”

Ventildtor nebézi.

Ventilator je zablokovany.

Odstrante zablokovani.

DigitaIni fidici jednotka je
nastavena na cyklicky pro-
voz ventildtoru.

Ventilator bézi pouze bé-
hem intervalCi topeni nebo
chlazeni. Postup zmény na-
staveni ventilatoru na nepre-
trzity provoz je popsan v ka-
pitole ,Zména mezi cyklic-
kym a nepfretrzitym provo-
zem ventildtoru” na strané
16.

Triak na desce s plosnymi
spoji ovladaciho panelu ma
vypadek.

Odeslete zakladovou desku
k opravé nebo kontaktujte
mistniho servisniho techni-
ka.

Ventilator bézi nepretrzité.

DigitaIni fidici jednotka je
nastavena na nepretrzity
provoz ventilatoru.

Informace o zméné nasta-
veni ventilatoru na cyklic-

ky provoz naleznete v ¢asti
Zména mezi cyklickym a ne
pretrzitym provozem ventila
toru na strance 124

Triak na desce s plosnymi
spoji ovladaciho panelu ma
vypadek.

Odeslete zakladovou desku
k opravé nebo kontaktujte
mistni servis.

Systém nechladi nebo neto-
pi.

Bylo dosazeno pozadované
hodnoty teploty.

Snizte nebo zvyste pozado-
vanou hodnotu.

Ventildtor nebézi.

Nahlédnéte do kapitoly od-
stranovani poruch a zavad
vyse.

DigitaIni fizenti je naprogra-
movano pouze k chlazeni
nebo topeni.

Stisknutim tlacitka Mode
(Rezim) zménte pozadovany
rezim.

Snimac je nespravné umis-
tén.

Premistéte snimac podle
popisu v ¢asti Vyber mista
na strance 121.

Snimac nefunguije.

Vymeénte snimac.

Smycka chlazené vody je
nedostatec¢né chlazend ne-
bo ohfivana.

> Pokud je systém vyba-
ven snimaci teploty vo-
dy, zkontrolujte teplo-
tu vody na fidici jednot-
ce (Zobrazeni teploty pif
vodu chlazené vody na
strance 124).

> Zkontrolujte parametry
P-16 a P-17. Je-li P-16 na-
staven na hodnotu “nor”
a teplota vody nenf ale-
spon o rozdil nastaveny
v P-17 vy$si (pro rezim to-
peni) nebo nizsi (pro re-
zim chlazeni), vodni ven-
til se neotevre. V pfipa-
dé potreby zménte P-17
podle popisu v ¢asti Zme
na parametrd na strance
125.

> Pokud je klimatizacni sys-
tém vybaven elektrickym
ohfivacem, ujistéte se,
Ze programovatelny pa-
rametr P-13 je nastaven
na “ELE".

Maly pritok vzduchu.

Proudéni vzduchu je bloko-
vano.

> Odstrante veskeré pre-
kazky v proudu zpétné-
ho vzduchu.

> Vycistéte filtr vratného
vzduchu a mfizku.

> Zkontrolujte, zda trub-
ky nejsou stla¢ené nebo
ucpané; trubky musi byt
co nejvice rovné, hladké
anatazené.

Otacky ventilatoru jsou ruc-
né nastaveny na nizké.

~
Stisknutim tlacitka (33 2vy$-
te rychlost ventilatoru.

Systém bézi nepretrzité.

Pozadovand hodnota teplo-
ty je Spatné nastavena: piilis
nizka pro chlazeni nebo pfi-
li$ vysoka pro vytapéni.

Zvyste nebo snizte pozado-
vanou hodnotu.

Jsou oteviena lodni okénka
nebo pralezy.

Zavrete véechna okénka
a pralezy.

Poloha snimace vzduchu je
nevhodna.

Umisténi zvolte podle po-
pisu v casti Vybér mista na
strance 121. Nainstalujte
pfipadné alternativni snimac
vzduchu.

Zobrazuje se “ASF". (Poru-
cha snimace vzduchu)

Snimac vzduchu v displeji,
nahradni snimac vzduchu
nebo kabel displeje jsou po-
skozené.

Odpojte nahradni snimac
vzduchu, pokud je nainsta-
lovan. Pfipojte ndhradnf sni-
mac vzduchu, pokud jesté
neni nainstalovan. Zkuste to
s jinym kabelem displeje.

Doslo k poskozeni zastr¢-
ky/zdifky na hlavé displeje
nebo na desce s plosnymi
SpOji.

Provedte vizualni kontrolu

a zjistéte, zda nejsou koliky
ve zdifce deformované ne-
bo zkorodované. V pfipadé
potfeby opravte nebo vy-
meénte displej nebo desku

s plosnymi spoji.

Blika “FIL" . (Pfipomenuti fil-
tru)

Filtr vyzaduje cisténi nebo
vymeénu.

Vycistéte nebo vymeénte filtr
a resetujte P-19 na hodnotu
“00".

13 Likvidace

h:4

Obalovy material pokud mozno zlikvidujte do vhodnych recyklac¢nich
odpadnich nddob. Informace o likvidaci vyrobku v souladu s platnymi

predpisy pro likvidaci vam sdéli mistni recyklaéni stfedisko nebo
specializovany prodejce.

14 Zaruka

Informace o zaruce a zaru¢ni podpore v USA, Kanadé a vsech ostatnich regionech jsou

uvedeny v odstavcich nize.

Australie a Novy Zéland

Pokud vyrobek nepracuije, jak by mél, kontaktujte svého specializovaného prodejce
nebo pobocku vyrobce ve své zemi (viz adresa dometic.com/dealer). Zaruka platna pro

vas vyrobek je 1 rokd.

K vytizeni opravy nebo zaruky nezapomente odeslat nasledujici dokumenty:

¢ kopii uctenky s datem zakoupeni,
* uvedeni divodu reklamace nebo popis vady.

Upozornujeme, ze oprava svépomoci nebo neodborna oprava mize ohrozit
bezpecnost a vést ke ztraté zaruky.

Jen pro Australii

Nase zbozi pfichazi se zarukami, které nelze podle australského zakona o ochrané
spotfebitele vyloucit. V pfipade zavazného selhani pfistroje mate narok na vyménu nebo
vraceni penéz a na odskodnéni za jakoukoli pfimérené predvidatelnou ztratu nebo
poskozeni. Méate také ndrok na opravu zbozi nebo jeho vyménu, pokud zbozi nebude
prijatelné kvality a porucha nepredstavuje zavaznou poruchu.
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Jen pro Novy Zéland
Tento zaruéni list podléhd podminkam a zarukdm, které jsou povinné podle
novozélandského zékona o ochrané spotfebitele z roku 1993(NZ).

Mistni podpora

Mistni podporu najdete na nasledujici adrese: dometic.com/dealer

Spojené staty a Kanada
OMEZENA ZARUKA K DISPOZICI NA ADRESE DOMETIC.COM/WARRANTY.

V PRIPADE DOTAZU NEBO POKUD CHCETE ZISKAT KOPIl OMEZENE ZARUKY
ZDARMA, KONTAKTUJTE:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Vsechny ostatni oblasti

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu s platnymi zékony. Pokud je vyrobek
vadny, kontaktujte poboc¢ku vyrobce ve vasi zemi nebo svého prodejce (viz
dometic.com/dealer).

K vyfizeni opravy nebo zaruky nezapomerite odeslat nasledujici dokumenty:

* kopii Uctenky s datem zakoupeni,
* uvedeni divodu reklamace nebo popis vady.

Upozormujeme, ze oprava svépomoci nebo neodborné oprava mize ohrozit
bezpecnost a vést ke ztraté zaruky.
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1 Fontos informaciok

Atermék mindenkori szakszer( telepitése, hasznalata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el az ebben a termék
kézikonyvben talalhato utasitasokat, iranyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be ezeket. Ezt az dtmutatét a termék
kozelében KELL tartani.

Atermék hasznalatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az Gsszes utasitast, iranyelvet és figyelmeztetést, valamint
megértette és elfogadja az itt leirt szerz6dési feltételeket. On elfogadija, hogy kizarolag a rendeltetésének megfelelé célra és
ajelen termék kézikdnyvben leirt dtmutatasoknak, iranyelveknek és figyelmeztetéseknek, valamint a hatélyos térvényeknek és
szabalyozasoknak megfeleléen hasznélja ezt a terméket. Az itt leirt utasitasok és figyelmeztetések elolvasasanak és betartasanak
elmulasztasa sajat és masok sériiléséhez, a termék vagy a kozelben taldlhatd mas anyagi javak karosodasahoz vezethet. Ez a termék
kézikonyv és a benne talalhaté utasitasok, iranyelvek és figyelmeztetések, valamint a kapcsol6dd dokumentaciok médosulhatnak és
frisstilhetnek. Naprakész termékinformaciokért latogasson el a kévetkezd honlapra: documents.dometic.com.

2 Szimboélumok magyarazata

A figyelmeztetd szavak a biztonsagi utasitasok, valamint a vagyoni kérok elkeriilésére
szolgalo utasitasok jelzésére szolgalnak, tovabba a veszély sulyossagat is jelzik.

@ MEGJEGYZES A termék kezelésére vonatkozo kiegészitd informaciok.

FIGYELMEZTETES!
Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sérilést vagy halalt okozhat, ha nem
kerdlik el.

2.1 Biztonsagi utmutatasok

A gyartd a bekovetkezd karokért a kovetkezd esetekben nem vallal felelésséget:

¢ szerelésj vagy csatlakozasi hiba

¢ atermék mechanikai behatdsok és helytelen csatlakoztatasi feszUltség miatti
kérosodasa

* atermék kifejezett gyartdi engedély nélkili médositasa
* akezelési Gtmutatdban leirt céloktdl eltérd felhasznalas

Elektromos késziilékek hasznalata eldtt vegye figyelembe az aldbbi alapvetd biztonsagi
intézkedéseket az aldbbi veszélyek elleni védelem érdekében:
e dramités
o tlzveszély
e sérilések
FIGYELMEZTETES! Aramiités
> Az elektromos berendezések nem jatékszerek. Ugy tarolja és hasznalja a
készlléket, hogy gyermekek ne férhessenek hozza.

> Azok a személyek (beleértve a gyermekeket is), akik fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességeik, illetve tapasztalatlansaguk vagy tudatlansaguk

miatt a terméket nem tudjék biztonsagosan hasznalni, ezt a terméket nem
hasznalhatjak felelés személy felligyelete vagy utasitasa nélkul.
> Akésziléket csak rendeltetésszerlien hasznalja.

3 Rendeltetésszerii hasznalat

Az Marine Air Digital Elite vezérlé egy mikrovezérlé-alapt egység, amely barmely
hidegvizes légkondicionald rendszerhez hasznalhatd, amennyiben a kapcsolédoboz
Unity vezérlépanellel vagy Passport I/O vezérlépanellel rendelkezik. Az Marine Air
Digital Elite vezérl6t hajok zart lako- vagy dolgozofilkéinek hdmérséklet-szabalyozésara
tervezték.

Ez atermék az itt leirt utasitasoknak megfeleld rendeltetésszer( hasznalatra alkalmas.

Ez a kézikonyv olyan informéacidkat nyuijt, amelyek a termék szakszer( telepitéséhez
és/vagy Uzemeltetéséhez sziikségesek. A hibas telepités és/vagy a szakszer(tlen
lzemeltetés vagy karbantartas elégtelen teljesitményhez és potencidlisan
meghibasodashoz vezethet.

A gyartd nem vallal felel6sséget a termék olyan kdrosodasaért, vagy sérilésekért,
amelyek a kovetkezdkre vezethetdk vissza:

¢ Hibas beszerelés, dsszeszerelés vagy csatlakoztatas, ideértve a tulfesziltséget is

¢ Helytelen karbantartés, vagy a gyarté altal szallitott eredeti cserealkatrészektdl eltérd
cserealkatrészek haszndlata

* Atermék kifejezett gyartéi engedély nélkili modositasa
¢ Az Utmutatéban leirt céloktdl eltérd felhasznalas

A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és specifikacidjanak modositasara
vonatkozo jogat.

4 A csomag tartalma

* Marine Air Digital Elite vezérlé kijelzéje
¢ Szerelési és hasznalati Utmutatd

5 Tartozékok

Tartozékként kaphaté (nincs mellékelve):

Leiras

Kijelzékabel - 0,6 m (2,0 ft) és 22,9 m (75,1 ft) kdzétti hosszusagban kaphatd
Kulsé levegd héérzékeldje
Cserélt levegd hdérzékeldje

Az bsszes tartozék a szakkereskedésekben véasarolhatd meg. Ha kérdései vannak, kérjik,
forduljon a szakkereskedéshez vagy szervizpartneréhez.

6 Miiszaki adatok

Elite Idea Elite Eikon
Cikkszam 9600003147 9600003152
Csatlakoztatasi feszultség 100V...240V
(vezériGegység) 50 Hz ... 60 Hz
Aramfelvétel (vezérlbegység) <5W

Bedllithatd Gzemi tartomanya 18.3°C... 29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)

Kérnyezeti hémérséklet -15°C...65.6 °C(5°F ... 150,1 °F)

kijelzett Gzemi tartomanya

Alacsony feszlltségl 50V
feldolgozdegység

visszadllitésa
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Elite Idea Elite Eikon

Max. relativ paratartalmi 99 %, nem kondenzalddo

kortlmények

Kijelzokabel max. hossza 22,9 m (7511

Méretek _4bra [ 130. oldal _4bra [A130. oldal

Vizsgélat/tanUsitvany

q3

7 Miiszaki leiras

Az AH-Elite vezérl6 kijelzdje dtvoltos logikai egységet és mikrovezérlét,
levegbhdmérséklet-érzékeldt, valamint a bedllitasok tapellatas nélkdli tarolasara
alkalmas, nem illékony memdriat tartalmaz.

A vezérlbegység elllsd oldala a kdvetkezd informéaciokat és kezeldelemeket tartalmazza:

* Harom szdmjegy(, hétszegmenses kijelz&panel a hdmérsékletek, paraméterek és
egyéb értékek kijelzéséhez

¢ LED-esjelzések a ventilator sebességéhez és az izemmodhoz

» Ot gomb a késziilék miikodtetéséhez

Az AH-Elite vezérld a kdvetkezd Gzemmaoddokban hasznalhatd:

¢ Automatikus Gzemmaod: flitéssel vagy hiitéssel az elézetesen kivalasztott
hémérsékleten tartja a szoba hémérsékletét

o H{tés tzemmdd: csak hiitést biztosit, fltést nem

o Ftés Gzemmaod: csak fltést biztosit, hiitést nem

* Nedvesség lizemmodd: a rendszer csak a relativ paratartalmat szabalyozza, a

hémérsékletet nem

Csak ventilator izemmod: a ventilator fltés vagy hités nélkil izemel, a levegd

keringetése érdekében

A ventilator sebessége automatikus vagy kézi Gzemmaodra allithatd. Kézi tzemmaoddban
harom ventilatorsebesség érheté el: magas, kdzepes és alacsony sebesség. Ezenkivil

a felhasznalé vélaszthat, hogy a rendszer bekapcsolt allapotaban ciklikusan vagy
folyamatosan Gzemeljen-e a ventilator. Ciklikus ventilator-izemeltetés esetén a ventilator
csak a fltési vagy h(itési idészakokban mukodik. Ha folyamatos ventildtor-tizemeltetés
van kivalasztva, a ventildtor mindaddig mikodik, amig a rendszer bekapcsolt
Gzemmaodban van.

Az AH-Elite vezérl6 kijelzdje két killdnbdzd méretben kaphato:

¢ Elite Idea:
n 112.01 mm
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8 Akezel6szerv beszerelése

8.1 A hely megvalasztasa

Akijelzépanel beépitett levegbdérzékeldje csak akkor miikodik pontosan, ha
megfeleléen helyezik el és telepitik.

@

Ahhoz, hogy az érzékeld az atlagos hdmérsékletet érzékelhesse, a kijelzépanelt egy
belsé falra kell felszerelni, a fulkemagassag felénél kicsit magasabbra. A felszerelés helye
a kévetkezd tulajdonsagokkal rendelkezzen:

¢ Nincs kodzvetlen napsugarzas

¢ Szabadon dramlik a levegd (nem a sarokban vagy ajté moégétt)

¢ Minden hétermeld berendezéstél tavol van

* Valaszfalakon kivil van

¢ Levegoellatas araman kivil van

* Nem a szellézéracsok felett vagy alatt van

* AkijelzOkabel altal athidalni képes tavolsagon belil van

MEGJEGYZES A kijelz6 beltéri hasznalatra szolgal. Kiiltéri hasznalathoz a
kijelz&t egy IP78 védelmi besorolast hazba kell szerelni.

Ha nem tudja megfeleld helyre szerelni a kijelzét, ahol pontosan érzékelhetné a
szobahdmérsékletet, szereljen fel egy opciondlis tavoli levegdérzékelbt.

8.2 Akijelzé felszerelése

MEGJEGYZES
Akijelzét a vezérlbegységhez csatlakoztatd kijelzékabel nem része a szallitasi
terjedelemnek. A kijelzé felszerelése eldtt szerezzen be egy kijelzékabelt.

1. Készitse el a kivagast a kijelzd szamara a felszerelési méretek alapjan.
¢ Elite Idea:
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97 mm

Készitse el a furatokat.
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3. Csatlakoztassa a kijelz6t.
* Jelenlegi AH-kartyak:

4. Szerelje fel a kijelzét.

5. Szerelje fel a foglalatot a kijelzd kerete koré, amig a helyére nem pattan.

9 Arendszer kezelése

@

MEGJEGYZES
Ha légkondicionaléja armyékolt pélust (SP) ventildtormotorral rendelkezik

osztott kondenzatoros (SC) nagy sebességii (HV) ventildtormotor helyett,
akkor a berendezés hasznalata el6tt kotelezéd ,SP” értéket programozni
a P-14 paraméterhez. A paraméterbedllitds moddositasanak médjaval
kapcsolatban lasd: Paraméterek médositasa 134. oldal .
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9.1

Beviteli és visszajelz6-elemek

U o | AUTO C |
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Uzemmod

Magyarazat

Automatikus tizemmad

Automatikus izemmaoddban a rendszer
alapértelmezetten a bedllitott értékhez képest
+1,1 °C-0s (2 °F) tartomanyon belil tartja a
fulke hémérsékletét. A bedllitott értékhez
képesti eltérés meértéke +0,55 °C-ra (1 °F)
csOkkenthetd. Ha a kornyezeti hdmérséklet
az eléirt érték folé emelkedik, a rendszer
hteni kezd. Ha a kornyezeti hdmérséklet az
eloirt érték ala stllyed, a rendszer flteni kezd.
Ahhoz, hogy a rendszer f(itésrél hiitésre vagy
htésrél fitésre kapcsoljon, a hémérsékletnek
az el6irt hdmérséklet-kilonbség duplajaval kell
csokkenni vagy emelkednie.

Hutés tizemmod

Ha a kornyezeti hémérséklet az eléirt érték folé
emelkedik, a rendszer hiteni kezd. Amig aktiv
a h(ités Gzemmadd, nem kerdl sor fitésre.

Ftés tizemmaod

Ha a kornyezeti hdmérséklet az eloirt érték ala
stllyed, a rendszer fiiteni kezd. Amig aktiv a
f(ités lzemmadd, nem kerul sor hitésre.

Nedvesség izemmod

A rendszer négyoranként elinditja a ventilatort,

13 12 n 10 hogy 30 percig keringesse a levegét.
Ezutan egy hitési ciklus indul, amely
N i addig tart, amig a szobahémérséklet 1.1
1 Be-/kikapcsol gomb °C (2 °F) értékkel csokken, vagy amig a
. Cx hitési ciklus idétartama eléri az egy orat.
2 H klet kel
omErseiiet erzerelo A B23 szoftververzidtdl kezdédéden a
3 Digitalis kijelzé rendszer nedvesség lizemmodban azt is
megakadalyozza, hogy a hémérséklet egy
4 Kézi ventilator jelzései (magas, kdzepes, minimalis érték ald csdkkenjen. Ezen minimalis
alacsony) hémeérséklet alapértelmezett értéke 10 °C
) e (50 °F). A minimalis hémérséklet értéke
5 Automatikus ventilator jelzése 4,4°C (39,9 °F) és 23,9 °C (75,0 °F) kézoitti
6 Automatikus Gzemmod jelzése tartomanyon belll médosithato.
7 Hités tzemmod jelzése Programozas izemmod A rendszer hatékony mlikddése érdekében az
Uzemi paraméterek barmilyen szerelés esetén
8 Fltés tzemmod jelzése modosithatok.
9 Nedvesség lizemmadd jelzése
N tablazat 72: Ventilator izemmédok
10 Uzemmaodvalaszté gomb
n Ventildtor gomb Uzemmod Magyarazat
12 Le gomb - a bedllitott hémérséklet Automatikus ventilator izemmaod A rendszer a szobahémérséklet és az eléirt
csdkkentése érték kozdtti hémérséklet-kiildnbség alapjan
o L L valaszt a ventilator harom rendelkezésre 4ll6
13 Fel gomb —a bedllitott hémérséklet ndvelése

9.2 Alapveté kezelés

tablazat 71: Uzemmoédok

Uzemmod

Magyarazat

Kikapcsolt Gzemmod

Ha a vezérl6 kikapcsolt Gzemmddban van, az
Osszes vezérlé kimenet ki van kapcsolva. A
,Program” tizemmaod csak a ,Ki” izemmodbol
érhetd el.

Bekapcsolt izemmod

Ha a vezérl6 bekapcsolt izemmaodban van,
a rendszer a kijelzén lathatd beallitasoknak
megfeleléen mikodik. Amikor bekapcsolja
arendszert, a bedllitdsok és paraméterek
az egység utolso lizemeltetésekor mentett
értékekre allnak vissza.
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sebessége kozil.

Kézi ventilator tizemmod

A felhaszndld harom lehetséges sebesség
kozil valaszthatja ki a ventilator kivant
sebességét.

Csak ventilator tzemmaod

Aventildtor a levegd keringetése céljabdl
tzemel, amikor nincs szlikség hiitésre vagy
fltésre.

Ciklikus ventilatoriizemeltetés

Folyamatos ventilatoriizemeltetés

A ventildtor csak a fltési vagy hitési ciklusok
alatt Gizemel. Ha opcionélis elektromos ftével
egyutt haszndlja, a ventilator a fitd ciklusanak
kikapcsolasat kovetden még négy percig
bekapcsolva marad.

A ventilator folyamatosan Gzemel, amig a
rendszer bekapcsolt izemmaodban van.

tablazat 73: Gombok
Szimbélum () Név Magyarazat
. abra [f] 132. oldal
CD Be-/kikapcsolé gomb Valtas a bekapcsolt és

AN

Fel gomb

kikapcsolt izemmaod kozott.

Abedllitott hémérséklet
noévelése egy fokkal, vagy

a bedllitds médositasa
programozas tizemmaodban.




Szimbélum () Név
. abra [f] 132. oldal

Magyarazat

Le gomb

%

Ventilator gomb

&

@ Uzemmédvélasztd gomb

tablazat 74: Uzemmaéd jelzései

Abedllitott hémérséklet
csokkentése egy fokkal,
vagy a bedllitds moédositasa
programozas tizemmaoddban.

Véltas az automatikus
ventilator Gzemmod és a
harom kézi ventilatorsebesség
kozott.

Uzemméd kivélasztasa,
amikor a rendszer bekapcsolt
lzemmodban van.

Szimbélum () Név
. abra ] 132. oldal

Magyarazat

Automatikus tizemmad

AUTO

* Htés izemmaod
_:é:_ F(ités izemmaod
0 Nedvesség lizemmod

tablazat 75: Ventilator jelzései

Automatikus izemmaoddban
vildgitez a LED, illetve a fltés
lUzemmod LED-je vagy a
hités tzemmod LED-je, attdl
figgden, hogy a rendszer
nyitott vizszeleppel hiitési
vagy fltési ciklusban van-e.

Arendszer hiités
Uzemmodban vagy hitési
ciklusban van, mikdzben aktiv
az automatikus tzemmad.

Arendszer fiités
lzemmodban vagy flitési
ciklusban van, mikdzben aktiv
az automatikus zemmad.

Arendszer nedvesség
lzemmodban van.

Szimboélum az abran Név

Magyarazat

9 Kézi ventilator izemmaod
\l

Automatikus
ventildtor Gzemmaod

AUTO

9.3 Arendszerméd modositasa

9.3.1

A ventildtorsebesség

savjai mutatjak a ventilator

sebességét:

¢ Felsd sév: maximalis
ventildtorsebesség

o Kozépsd sav: kozepes
ventildtorsebesség

¢ Alsé sav: minimalis
ventilatorsebesség.

A ventildtorsebesség
megvalasztasa a hdmérséklet-
kilonbség alapjan,
automatikusan torténik.

Valtas a bekapcsolt és kikapcsolt izemmoéd kozott

> Nyomjameg a @ gombot a be- és kikapcsolt izemmaod kozétti valtashoz.

v Bekapcsolt Gzemmaddban a kijelzd a beltéri levegd hémérsékletét mutatja.

9.3.2 Uzemméd kivalasztasa

1. Ugyeljen arra, hogy a rendszer bekapcsolt izemmaddban legyen.

2.
kezd.

v Megvaltozott az lzemmdd.

Nyomja meg tobbszora {6\:} gombot, amig a kivant izemmaod melletti LED vilagitani

9.4 Aventilator beallitasainak moédositasa

9.4.1

A felhasznald négy tizemmdd-bedllitas kdzil valaszthat:
¢ Automatikus

Valtas az automatikus és a kézi izemmoéd kozott

* Alacsony ventildtorsebesség
¢ Kozepes ventildtorsebesség
* Magas ventildtorsebesség

~
A (33 gombot megnyomva vélassza ki a ventildtor automatikus Gzemmaodjat, vagy a
hdrom kézi ventilatorsebesség egyikét.

v Aventilator visszajelzéje mutatja az aktudlis izemmod-bedllitast.

9.4.2 Valtas a ciklikus és a folyamatos ventilatoriizem kézott
> Abedllitds médositdsdhoz 5 masodpercig tartsa lenyomva a (% gombot.

v Akijelzé az Uj bedllitast mutatja: a ciklikus tzemet ,CYC”, a folyamatos
ventilatoriizemet ,CON" jeldli.

9.5 Akijelz6 funkcioi

A hdmérséklet elSirt értékének kijelzése

MEGJEGYZES

9.5.1
@ A & vagy a v gomb minden egyes megnyomasa 1 fokkal néveli
vagy csokkenti a hdmérséklet beallitott értékét.

> Nyomja meg a & vagy a v gombot.

v Akijelz6 5 masodpercig mutatja a hdmérséklet beallitott értékét, mieldtt visszavaltana
a beltéri levegd-hdmérséklet kijelzésére.

9.5.2 Kiilsé leveg6-hémérséklet kijelzése

@

1. Ugyeljen arra, hogy a rendszer bekapcsolt tizemmaédban legyen.

2. Nyomja meg egyszerre a A ésa v gombot.

v Akijelzé a kiltéri levegd hdmérsékletét mutatja.

MEGJEGYZES
Akilsé levegd hdmérséklete csak akkor jelenithetd meg, ha az opcionalis
kultéri levegdérzékeld telepitve van.

9.5.3 Hiitottviz-bemenet hémérsékletének kijelzése

MEGJEGYZES
A hitottviz-bemenet hémérséklete csak akkor jelenithetd meg, ha az
opcionalis vizbemeneti érzékel6 telepitve van.

1. Ugyelien arra, hogy a rendszer bekapcsolt tizemmddban legyen.
2. Nyomja meg egyszerre a @ ésa & gombot.

v Akijelzd a hitottviz-bemenet hdmérsékletét mutatja.

9.5.4 Vizhémérséklet kijelzése

1. Ugyelien arra, hogy a rendszer bekapcsolt tizemmaédban legyen.

2. Nyomja meg egyszerre a @ ésa v gombot.

v Akijelzé a viz hdmérsékletét mutatja.

9.6 Billentyiizet zarolasa/feloldasa

MEGJEGYZES
A B28 és Ujabb szoftververziok esetében hozzaadasra kerllt egy kivétel a

billentylzérat illetéen. A hiitottviz-bemenet hdmérsékletének megjelenitésére
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szolgald @ és A billenty(ikombinacié akkor is hasznalhaté, ha a
billentylzar aktiv.

~
> Nyomja meg egyszerre a A a v ésa (23 gombokat a billenty(izar be- vagy
kikapcsolasahoz.

v Akijelzén az "LC" kijelzés lathato a billenty(izet lezart allapotaban, vagy az “"UL”
kijelzés a billentylzet feloldott dllapotaban.

9.7 Ahodmérséklet el6irt értékének médositasa
1. Nyomja meg egyszer a & vagy a v gombot a bedllitott hdmérsékleti érték
megjelenitéséhez.

© Mikdzben a kijelzén lathatd a hémérséklet bedllitott értéke, a A gomb vagy a

v nyomva tartasaval ndvelheti vagy csokkentheti a hémérséklet bedllitott értékét.

3- Finomabb bellitasokhoz egymas utan tdbbszdr nyomja meg a & vagy a v
gombot. A gombok minden egyes megnyomasa 0.55 °C (1 °F) értékkel ndveli vagy
csokkenti a hdmeérséklet bedllitott értékét.

v Akijelzd 5 masodpercig mutatja a hdmérséklet Uj bedllitott értékét, mielStt
visszavéltana a beltéri levegé-hémérséklet kijelzésére.

10 A vezérléegység programozasa

10.1

1. Ugyeljen arra, hogy a rendszer kikapcsolt izemmddban legyen.

A programozas iizemméd megnyitasa

* Nyomjameg a @ gombot.
3. Nyomja meg a A gombot.
4. Nyomja meg a v gombot.

+ Nyomja meg a @ gombot.

v Akijelzéna “P-1" ésa "95" érték (vagy egy “35" és 95" kdzétti masik érték)
valtakozik. Ez azt jelenti, hogy a rendszer programozas tizemmddban van, és az elsé
paraméter (“P-1") médosithato.

10.2 A programozas izemmodd elhagyasa

Ha 50 masodpercig egyetlen gombot sem nyom meg, a rendszer automatikusan kilép

a programozas izemmaodbol. A @ gombot megnyomva visszavalthat a kikapcsolt
lUzemmaodra anélkil, hogy 50 méasodpercet kellene varnia.

10.3 A szoftververzié azonositasa

Néhany szoftverfunkcié és programozhaté paraméter csak bizonyos
szoftvervaltozatoknal all rendelkezésre. Ezért a programozas megkezdése elétt tanacsos
azonositani szoftverének verziojat.

1. Lépjen be a programozas tzemmaodba.

v Akijelzéna “P-1" ésa "95" érték (vagy egy “35" és "95" kozétti masik érték)
valtakozik.

© Nyomjamega @ gombot.

v Aszoftververzi6 (pl. “B23") 1 masodpercig lathatd, mielétt a rendszer visszavalt a
kikapcsolt izemmddra.

10.4 Paraméterek médositasa

1. Ugyeljen arra, hogy a rendszer programozas tizemmaédban legyen. (Programozas
lizemmodban a paraméterszam (pl. P-1) és a paraméter bedllitasa felvaltva lathatd.)

A @ gombbal novelje a paraméterszamot, vagy az IMG gombbal csdkkentse a
paraméterszamot, mig eléri a modositani kivant paramétert.
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35 A & és v gombok hasznalataval médositsa a paraméter beallitasat.

4. Addig ismételje ezeket a [épéseket, mig az dsszes paraméter a kivant beallitassal
nem rendelkezik.

v Megvaltoztak a paraméterek beallitasai. Ekkor kiléphet a programozas tizemmaodbdl
(A programozas lzemmaod elhagyasa 134. oldal ), vagy elmentheti a beallitasokat
Uj alapértelmezett bedllitasokként (Az alapértelmezett bedllitdsok kezelése
134. oldal).

10.5 Azalapértelmezett beallitasok kezelése

A rendszer a tdblazatban (Paraméterek attekintése 134. oldal ) ismertetett gyari
alapértelmezett bedllitdsokkal kertl kiszallitasra.

Ezeket a bedllitdsokat a rendszere konfiguracidjahoz igazithatja, és beallithat egyedi
értékeket. Vegye figyelembe az egyedi alapértelmezett bedllitasokat az ,Egyedi”
oszlopban.

10.5.1

@

1. Ugyeljen arra, hogy a rendszer programozas tizemmadban legyen. (Programozas
lzemmodban egy paraméterszam (pl. P-1) és a paraméter bedllitasai felvaltva
lathatok.)

Uj programparaméterek mentése

MEGJEGYZES

A gyari alapértelmezett bedllitasok visszadllitasdhoz kézzel llitsa be a
kovetkezdkben felsorolt paraméterbedllitasokat: Paraméterek attekintése
134. oldal . Ezutan az aldbb taldlhato lefrast kdvetve mentse a beallitasokat.

2. Végezze el az 6sszes modositast, amelyet (j alapértelmezett bedllitasként kivan
menteni.

3- Nyomija meg egyszerre a & ésa v gombot.

v Arendszer Uj alapértelmezett bedllitdsokként menti a paraméterek aktualis
bedllitdsait. A rendszer kilép a programozas tizemmodbdl.

10.5.2 Mentett alapértelmezett beallitasok visszaallitasa

1. Ugyelien arra, hogy a rendszer programozas lizemmédban legyen
(A programozas lizemmaod megnyitasa 134. oldal ).

MEGJEGYZES

A gyari alapértelmezett bedllitdsok visszaallitasahoz kézzel allitsa be a
kovetkezdkben felsorolt paraméterbedllitasokat: Paraméterek attekintése
134. oldal . Ezutan az aldbb taldlhato lefrast kdvetve mentse a beallitasokat.

2. Valassza ki a P-15 paramétert (Paraméterek modositasa 134. oldal ).
3. Modositsa “rSt” értékre a paraméter beallitasat.
+ Nyomja meg a @ gombot, mikdzben az “rSt” kijelzés lathatd.

v Arendszer visszadllitja az utoljara mentett alapértelmezett beéllitdsokat. A rendszer
kilép a programozas tzemmodbdl, és a P-15 paraméter bedllitasa visszaall “nor”
értékre.

10.6 Paraméterek attekintése

Sz. Leiras Gyari Ertéktartomany
alapértelmezett
P-1 Magas 95 56-95
ventilatorsebesség
hatérértéke 5-95
Ez a funkcié csak
B24 és tjabb
szoftververziok esetén
all rendelkezésre.
P-2 Alacsony 50 30-75
ventilatorsebesség
hatérértéke
P-3 Késdbbi hasznalatra
fenntartva



Sz. Leiras Gyari Ertéktartomany Sz. Leiras Gyari Ertéktartomany
alapértelmezett alapértelmezett
P-4 Hoéérzékeld Kérnyezeti hém. Akornyezeti P-19 Alégszlrd 0] Az idézitd inditasa
kalibralasa hémérséklet mért tisztitasara/cseréjére vagy visszaallitasa éta
értéke 5.5 °C (10 °F) vonatkozo idézitd eltelt id6t (6raban, x
értékkel novelhetd beallitasa (x 10 éra) és 10) jelzi ki.
vagy csokkenthetd visszadllitdsa
A bedllitds csak O-ra
A léptékek értékeit Ez a funkcié csak allithato vissza.
akkor is °F-ban A15 és tjabb
kell megadni, ha szoftververziok esetén
a P-10 paramétert all rendelkezésre.
°C bedllitasra
modositotta. P-20 CAN-busz 0 0-255
egységazonositd
P-5 Késébbi hasznalatra A CAN-busz
fenntartva Ez a funkcid csak haldzatban
A6 és tjabb minden egyes
P-6 Késébbi haszndlatra szoftververziok esetén vezérlének egyedi
fenntartva all rendelkezésre. egységazonositéval
kell rendelkeznie.
p-7 Késébbi hasznélatra
fenntartva P-21 CAN-busz 0 0-255 (Avezérld
p-8 Késébbi hasznalatra csoportazonositd CAN-busz halézati
csoport cimének
fenntartva Eza funkei6 csak Kilnbéznie kell az
P9 Kijelz6 fényerejének 15 4 (legstétebb) - 18 Albeéstjabd Bsszes CAN-busz
szabalyozasa (legvildagosabb) szoftververzml)k eseten egységazonositdjatol.)
all rendelkezésre.
P-10 Hémérséklet F F = Fahrenheit-fok
Fahrenheit-fok ) P-22 Fesziiltségkalibralas Valtakozé dramu A mért pontos
vagy Celsius-fok C = Celsius-fok fesziiltség fesziltségértékhez
egységben kell igazitani
P-11 Kés®bbi hasznélatra P-23 Kalénbség a bedllitott 2 1=0,55°C(33,0°F)
fenntartva hémérsékleti értékhez értékd kulonbség
képest
P-12 Forditott irdnyd rEF nor = ventilator 2=11°C(34,0°F)
ventilator sebességei normal mikodése Ez a funkcié csak érték kildnbség
fltés Gzemmaodban o a kovetkezd
rEF = lford\t~ot’t franyd szoftververzidk esetén
ventilator fités &l rendelkezésre: B24
lzemmodban és Ujabb.
P-13 Forditott ciklusu f(ités nor nor = forditott ciklusu |
vagy csak elektromos flités P-24 [\Iedves/seg o 10 °C (50 °F) 4,4°C(39,9 °F) ...
fiités opci6 telepitve Gzemmaod minimélis 23,9°C (75,0 °F)
ELE = elektromos hémérséklete
fatdegység telepitve A léptékek értékeit
Ez a funkcié csak akkor is °F-ban
P-14 Ventiladtormotor SC SC = osztott a kovetkezd kell megadni, ha
tipusa: osztott kondenzatoros szoftververziok esetén a P-10 paramétert
kondenzéatoros vagy ventilatormotor all rendelkezésre: B24 °C bedllitasra
amyékolt polusu és Ujabb. modositotta.
SP = arnyékolt polusu
ventilgtormotor P25 Automatikus 11°C(340°F)  0,55°C(33,0°F) ..
P-15 Mentett nor ST = alapértelmezett ve”ntllléto/rsebesség 1,67°C(35,0 °F)
alapértelr,nelzett értékek visszaallitasa Cazﬁgsseéklzt" Aléptékek értékeit
programeértékek _ N 9 akkor is °F-ban
visszadllitasa nor= norma Ez a funkcio csak kell megadni, ha
P-16 Hidronikus vizszelep nor OPn = szelep B24 és djabb ) a P-10 parametert
kényszeritett nyitasa kényszeritett nyitasa goﬁververzpk esetén C beallitasra
all rendelkezésre. modositotta.
nor = normal Gizem
P-26 Betaplalt levegd Kl Kl
P17 Hémérséklet- 9,44 °C(15,0 °F) 2,8°C(37,0°F) ... hémérsakletének
kilénbség 13,9°C(57,0°F) hatarértéke 35°C(95°F) ...
o 60 °C (140 °F) 5 fokos
A |9pt?kfk értékeit Ez a funkcié csak léptékekben
akkor is °F-ban B24 és Gjabb
kell megadni, ha szoftververzidk esetén A léptékek értékeit
a P-10 paramétert 4l rendelkezésre. akkor is °F-ban
°C bedllitasra kell megadni, ha
modositotta. a P-10 paramétert
°C bedllitasra
P-18 LégszUrd tisztitasa/ 0 0 = idézitd modositotta.
cseréje id6zitd kikapcsolva

bedllitasa (x 10 dra)

10-250(100- 2500
ora)

11 Karbantartas

A korrézié elkeriilése érdekében ne hasznaljon szerves savakat a rézvezetékek

tisztitdsdhoz.

135



1.1

Visszaaramlo leveg6 sziiréje

Korilbelil havonta egyszer ellenérizze a visszadaramld levegd sz(réjét, és tisztitsa meg,
ha szlkséges. A tisztitdshoz vegye ki a sz(irét az egységbdl, vizzel dblitse ki, levegén
szaritsa meg, és helyezze vissza.

12 Hibaelharitas

Hiba

Lehetséges ok

Megoldasi javaslat

Arendszer nemindul el.

Alégkezeld aramkori
megszakitdja ki van
kapcsolva.

Kapcsolja be az aramkori
megszakitot a hajé
kezelépaneljén.

A digitalis vezérl6 ki van
kapcsolva.

Kapcsolja be a vezérlést.

Helytelen huzalozas a
kapocslécnél.

Elégtelen a bemend &g
feszultsége.

Ellendrizze a kapcsolasi
rajzot és sziikség esetén
javitsa ki a huzalozast.

Ellenérizze, hogy
medgfelelé-e az aramforras
(parti ellatas/generator)
feszlltsége. Ellendrizze,
hogy megfeleléek-e a
huzalozas és a kapcsok
méretei és csatlakozasai.
Feszlltségmérovel
ellenérizze, hogy az
egységnél ugyanakkora
a feszlltség, mint az
aramforrasnal.

A ratolhato csatlakozok és
a toldohuvelyek nincsenek
csatlakoztatva.

Vélassza le az dramellatast,
nyissa ki az elektromos
szekrényt, ellendrizze a
kapcsolasi vazlatot, és
szlikség esetén korrigalja a
huzalozast.

Nem vilagit a digitalis
kijelzo.

Akijelzbkabel 8 tuskés
dugaszai nem érintkeznek
(nem bedugott,
szennyezett, meghajlott
vagy torétt tiskék).

Az dramkori megszakitd
KIKAPCSOLT allapotaban
valassza le és vizsgalja meg
a csatlakozoét. Ha sérlt,
cserélje ki a csatlakozot
vagy a teljes kijelzokabelt.

Nem elegendé a rendszer
tapellatasa.

Lasd , A rendszer nem indul
el.” cim( részt.

A ventildtor nem tizemel.

A ventildtor elakadt.

Szlintesse meg az elakadast
okozd tényezdt.

A digitalis vezérlbegység
ciklikus ventilatoriizemre
van éllitva.

Aventildtor csak a ftési
vagy hitési idokozok

alatt tzemel. A ventildtor
folyamatos tizemre torténd
dtéllitdsdhoz lasd a , Valtas

a ciklikus és a folyamatos
ventildtorizem kozott” cim(
fejezeteta 16. oldalon.

Meghibdsodott triak az
aramkori kartyan.

Kuldje be javitasra,
vagy hivjon ki egy helyi
szerviztechnikust.

A ventilator folyamatosan
lzemel.

A digitalis vezérléegység
folyamatos ventilatoriizemre
van éllitva.

A ciklikus ventilatorizemre
valé atvaltas modjaval
kapcsolatban lasd:

Valtas a ciklikus és a folyamato:
133. oldal

Meghibasodott triak az
aramkori kartyan.

Kildje be javitasra, vagy
hivja a helyi szervizt.

A rendszer nem h(t vagy
fat.
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Teljestl a hébmérséklet el6irt
értéke.

Csokkentse vagy novelje a
bedllitott értéket.

A ventilator nem Gzemel.

Ellendrizze a fenti
hibaelharitasi szakaszt.

ven

Hiba

Lehetséges ok

Megoldasi javaslat

Adigitalis vezérlé csak
hitésre vagy csak flitésre
van beprogramozva.

Az Uzemmaodvalaszto
gomb megnyomasaval

valtson a kivant tzemmodra.

Rossz helyen van az
érzékeld.

Helyezze at az érzékelét a

kovetkezdkben leirt moddon:

A hely megvalasztasa
130. oldal .

Nem mukodik az érzékeld.

Cserélje ki az érzékelot.

Nem megfeleld a h(itott viz
korének hitése vagy ftése.

> Haalégkezel6 rendszer
fel van szerelve
vizhémérséklet-
érzékeldkkel, ellenérizze
aviz hémérsékletét
adigitalis vezérlén

(Hatdttviz-bemenet hémérs

133. oldal).

> Ellen6rizze aP-16 ésa
P-17 paramétert. Ha a
P-16 bedllitasa “nor”,
és avizhémérséklet
nem melegebb (fltés
tzemmaodban) vagy
havésebb (hités
zemmaodban) legalabb
a P-17 paraméterben
bedllitott killdnbség
értékével, a vizszelep
nem nyilik ki. Szilkség
esetén modositsa
a P-17 paramétert
a kovetkezdkben
lefrt mddon:
Paraméterek médositasa
134. oldal .

> Haalégkezeld
rendszer fel van
szerelve elektromos
fltéegységgel,
Ugyeljen arra, hogy a
P-13 programozhaté
paraméter bedllitasa
“ELE" legyen.

Levegbaramlas kevés.

Alevegdaram
akadalyoztatott.

> Tavolitson el minden
akadalyt a visszaaramld
levegd dramabodl.

> Tisztitsameg a
visszaaramlo levegd
szUréjét és a racsokat.

> Ellendrizze, hogy nincs-
e 6sszenyomodva
vagy korlatozva a
levegdcsatorna. A
levegbcsatorna legyen a
lehetd legegyenesebb,
legsimabb és
legfeszesebb.

Aventildtor sebessége
kézi, alacsony fokozatra van
allitva.

Novelje a ventilator

~
sebességéta (23 gomb
megnyomasaval.

A rendszer folyamatosan
mukodik.

tilatortizem kozott

Ahdémérséklet értéke
helytelenil van bedllitva: tdl
alacsony a hitéshez vagy tul
magas a fltéshez.

Novelje vagy csokkentse a
bedllitott értéket.

Nyitva vannak az ablakok
vagy fedélzeti nyilasok.

Zarja be az 6sszes ablakot
és fedélzeti nyilast.

Nem megfelel
aleveg&érzékeld
elhelyezkedése.

Az érzékeld helyét a
kovetkezokben leirt
madon vélassza ki:

A hely megvalasztasa

130. oldal . Sziikség
esetén szerelje fel a cserélt
levegd érzékeldjét.

ékletének kij



‘ Hiba

‘ Lehetséges ok

‘ Megoldasi javaslat

Az "ASF" kijelzés lathato.
(levegbérzékeld hibaja)

Akijelzd levegdérzékeldje,

a cseréltleveg6-érzékeld
vagy kijelzékabel
kdrosodott.

Sérilt dugasz/dugalja
kijelzé fejegységénél vagy
az dramkori lapon.

Csatlakoztassa le a
cseréltlevegé-érzékeldt,
ha fel van szerelve.
Csatlakoztasson egy masik
cseréltlevegé-érzékeldt.
Probalkozzon egy masik
kijelzokabellel.

Szemrevételezéssel
ellenérizze, hogy a
dugaljban lévé tiuskék nem

hajoltak-e el vagy nem
korrodalodtak-e. Sziikség
esetén javitsa meg vagy
cserélje ki a kijelz6t vagy az
aramkori lapot.

A “FIL” kijelzés villog. (szlré
figyelmeztetése)

A sz(ré tisztitasa vagy
cseréje szlikséges

Tisztitsa meg vagy cserélje
ki a szlirét, és allitsa vissza
a P-19 paramétert “00”
értékre.

13 Artalmatlanitas

):4

A csomagoldanyagot lehetdség szerint a megfeleld szelektiv hulladékgydjtd
tartalyokba kell helyezni. A termékre vonatkozd artalmatlanitasi

eloirdsokrol tdjékozodjon a legkdzelebbi tjrahasznositd kdzpontban, vagy
szakkereskeddjénél.

14 Szavatossag

Az Egyestilt Allamokban, Kanadaban és az sszes tbbi régioban érvényes garanciaré
és a garancia tdmogatasrél az aldbbi szakaszokbodl tajékozodhat.
Ausztralia és Uj-Zéland

Amennyiben a termék nem megfeleléen miikodik, Iépjen kapcsolatba a kereskedbvel
vagy a gyarto helyi képviseletével (Iasd: dometic.com/dealer). Az On termékére 1 év
garancia vonatkozik.

Ajavitashoz, illetve a garancia adminisztracidhoz a kévetkezd dokumentumokat kell
mellékelnie a termék bekiildésekor:

¢ Aszamla vasarlasi ddtummal rendelkezd masolatat
* Areklaméacio okdt vagy a hibat tartalmazé leirast

Vegye figyelembe, hogy az dnkez javitas vagy a nem szakszer( javitas biztonsagi
kovetkezményekkel jarhat, és érvénytelenitheti a szavatossagot.

Csak Ausztralia

Aruink olyan garanciakkal érkeznek, amelyeket az Ausztral Fogyasztéi jog révén nem
lehet kizarni. Lényeges meghibasodas esetén On cserére, vagy visszatéritésre valamint

jogosult. Amennyiben az aru nem elfogadhatd mindségu és a hiba nem éri el a Iényeges
meghibasodas szintjét, akkor Onnek joga van megjavittatni, vagy kicseréltetni az arut.

Csak Uj-Zéland
Ez a garancia irdnyelv az 1993 .évi (NZ) Fogyasztoi Garanciak Torvény altal el6irt és
kotelezé feltételek és garanciak hatélya ala tartozik.

Helyi tamogatas

A kdvetkezé cimen talalhat helyi tamogatast: dometic.com/dealer

Egyesiilt Allamok és Kanada
AKORLATOZOTT JOTALLAS ITT ERHETO EL: DOMETIC.COM/WARRANTY.

HA KERDESEI LENNENEK, VAGY SZUKSEGE VAN A KORLATOZOTT GARANCIA
INGYENES MASOLATARA, LEPJEN KAPCSOLATBA VELUNK A KOVETKEZO
ELERHETOSEGEN:

DOMVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVWPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800- 542- 2477

Minden mas régié

A termékre a torvény szerinti szavatossagi idészak érvényes. Amennyiben a
termék meghibasodott, lépjen kapcsolatba a gyartd helyi képviseletével (lasd:
dometic.com/dealer) vagy a kereskedével.

Ajavitdshoz, illetve a garancia adminisztraciohoz a kovetkezd dokumentumokat kell
mellékelnie a termék bekiildésekor:

¢ Aszamla vasarlasi ddtummal rendelkezé masolatat
¢ Areklaméacio okat vagy a hibat tartalmazé leirast

Vegye figyelembe, hogy az &nkezl javitas vagy a nem szakszer( javitas biztonsagi
kovetkezményekkel jarhat, és érvénytelenitheti a szavatossagot.
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1 Vazne napomene

Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku
osigurali pravilnu instalaciju, uporabu i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORA|U ostati u blizini ovog proizvoda.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo proditali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati
ovdje navedene uvjete i odredbe. Pristajete koristiti se ovim proizvodom samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu

s uputama, smjernicama i upozorenjima navedenima u ovom priru¢niku za proizvod, kao i u skladu sa svim vazecim zakonima

i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas

idrugih osoba, do ostecenja proizvoda ili druge imovine u blizini. Ovaj priru¢nik za proizvod, uklju¢ujucii upute, smjernice
iupozorenja, te povezanu dokumentaciju moze biti podlozan promjenama i azuriranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite
documents.dometic.com.

2 Objasnjenje simbola

Signalna rijec opisuje poruke o sigurnosti i oste¢enju imovine, kao i stupanj ili razinu
tezine potencijalne opasnosti.

@ UPUTA Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.

UPOZOREN]JE!
Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati
smréu ili teskim ozljedama.

2.1 Sigurnosne upute
Proizvodac ne prihvaca nikakvu odgovornost za stete u sliedecim slucajevima:

¢ Pogreska pri montazi ili pogreska pri prikljucivanju

¢ U slucaju ostecenja proizvoda izazvanih mehanickim utjecajima i pogresnim
prikljuénim naponom

¢ |zmjena na proizvodu bez izri¢itog dopustenja proizvodaca

* Upotrebe u svrhe koje nisu opisane u ovom priru¢niku za rukovanje

Obratite pozornost na osnovne informacije o sigurnosti prilikom koristenja elektri¢nih

uredaja kako biste se zastitili od sljedeceg:

e Strujni udar

* Opasnosti od pozara

e Ozlieda

UPOZORENJE! Strujni udar

> Elektri¢ni uredaji nisu igracke. Uredaj uvijek drzite izvan dohvata djece.

> Osobe (ukljucujuéi djecu) koje zbog svojih fizi¢kih, senzomih ili mentalnih
sposobnosti ili pak zbog neiskustva ili neznanja nisu u stanju sigurno
upotrebljavati proizvod ne smiju ga upotrebljavati bez nadzora ili uputa od
strane odgovorne osobe.
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> Koristite uredaj samo u skladu s njegovom namjenom.

3 Namjena

Marine Air Digital Elite Control jedinica je koja se temelji na mikrokontroleru dizajnirana
za upotrebu s bilo kojim sustavom klimatizacije s rashladenom vodom sve dok je
upravljacka kutija opremljena Unity upravljackom ploc¢om ili Passport I/O upravljatkom
plo¢om. Jedinica Marine Air Digital Elite Control dizajnirana je za regulaciju temperature
u zatvorenim stambenim ili radnim prostorijama na brodu.

Ovaj je proizvod prikladan samo za predvidenu namjenu i primjenu u skladu s ovim
uputama.

Ove upute donose informacije neophodne za pravilnu instalaciju i/ili rad proizvoda.
Losa instalacija i/ili nepravilan rad ili odrzavanje rezultirat ée nezadovoljavaju¢om
uspjesnoscu i mogucim kvarom.

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede ili ostecenja
proizvoda koje nastanu kao rezultat:

* nepravilnog sklapanja, montaze ili prikljucivanja, uklju¢ujucii previsok napon

* nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih rezervnih dijelova osim originalnih
rezervnih dijelova koje isporucuje proizvodac

* izmjena na proizvodu bez izri¢itog dopustenja proizvodaca

* uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama

Dometic pridrzava pravo na izmjene izgleda i specifikacija proizvoda.

4 Opseg isporuke

* Upravljacka ploca Marine Air Digital Elite
¢ Upute za montazu i rukovanje

5 Pribor

Dostupno kao dodatna oprema (nije uklju¢eno u opseg isporuke):

Opis

Zaslonski kabel - dostupan od 0,6 m (2,0 ft) od 22,9 m (75,1 ft)
Senzor temperature vanjskog zraka

Alternativni senzor temperature zraka

Sav pribor dostupan je kod specijaliziranih trgovaca. Ako imate pitanja, obratite se
izravno trgovcu ili svojem servisnom partneru.

6 Tehnicki podaci

Elite Idea Elite Eikon
Br. art. 9600003147 9600003152
Priklju¢ni napon (upravijacka 100V ...240V
jedinica)
50 Hz ... 60 Hz
Potro$nja energije (upravljac- <5W

ka jedinica)

Radni raspon zadanih vrijed- 18.3°C...29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)

nosti

Prikazan radni raspon tempe- -15°C...65.6 °C(5 °F ... 150,1 °F)

rature okoline

Vracanje procesora niskog na- 50V
pona na pocetnu vrijednost

Uvjeti maksimalne relativne
vlaznosti

99 %, bez kondenzacije


https://documents.dometic.com

Elite Idea Elite Eikon
Maksimalna duljina zaslon- 22,9 m (751 1)
skog kabela
Dimenzije s!. [l na stranici 139 sl. A na stranici 139
Ispitivanje/ certifikacija c E

7 Tehnickiopis

Upravljacka plo¢a AH-Elite ima logiku od pet volti i mikrokontroler, senzor temperature
zraka i trajnu memoriju za zadrzavanje postavki bez napajanja.

Na prednjoj strani upravljacke jedinice nalaze se sljededi informacijski i upravljacki

instrumenti:

* Zaslon sa tri znamenke i sedam odjeljaka koji prikazuje temperature, parametre ili
druge vrijednosti

» LED indikatori za brzinu ventilatora i naéin rada

* Pet tipki za rad uredaja

Upravljacka jedinica AH-Elite moZe se upotrebljavati u jednom od sljedecih nacina rada:

¢ Automatski nacin rada: odrzava sobnu temperaturu na prethodno odabranoj
temperaturi grijanjem ili hladenjem

* Nacin rada s hladenjem: samo hladi, bez grijanja

* Nacin rada s grijanjem: samo grije, bez hladenja

* Nacin rada za odrzavanje vlaznosti: sustav kontrolira samo relativnu vlaznost, ne i
temperaturu

* Nacin rada samo s ventilatorom: ventilator radi tako da zrak cirkulira bez grijanja ili
hladenja

Brzina ventilatora moze se postaviti na automatski ili ru¢ni nacin rada. U ru¢nom nacinu
rada dostupne su tri brzine ventilatora: visoka, srednja i niska brzina. Osim toga, korisnik
moze birati izmedu ciklickog ili neprekidnog rada ventilatora dok je sustav ukljucen. U
ciklickom radu ventilator radi samo tijekom intervala grijanja ili hladenja. Kada je odabran
neprekidni rad, ventilator radi sve dok je sustav ukljucen.

Upravljacka plo¢a AH-Elite AH-Elite dostupna je u dvije razli¢ite veli¢ine:
¢ Elite Idea:

n 112.01 mm
‘ 82.42 mm
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117.86 mm o 15.88 mm
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€ 3
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96.012 mm

8 Ugradnja upravljacke ploce

8.1 Odabir lokacije

Senzor zraka ugraden u zaslonsku plo¢u moZze to¢no raditi samo ako je ispravno
smjesten i ugraden.

@

Zaslonska se ploca treba postaviti na unutarnju stijenku malo visu od sredine kabine kako
bi senzor mogao ocitati prosjec¢nu temperaturu. Mjesto ugradnje mora imati sliedeca
svojstva:

* nema izravne sunceve svjetlosti

* slobodna cirkulacija zraka (ne u kutovima ili iza vrata)

* dalje od uredaja koji proizvode toplinu

* izvan brodskih pregrada

* izvan protoka zraka iz dovoda

* niiznad niispod ventilacijskih resetki

* nadohvat zaslonskog kabela

UPUTA Zaslon je namijenjen za unutarnju upotrebu. Za vanjsku upotrebu,
zaslon mora biti postavljen u kuciste s oznakom IP78.

Ako zaslon ne mozete ugraditi na prikladno mjesto za to¢no ocitavanje sobne
temperature, ugradite dodatni daljinski senzor zraka.
8.2 Montaza zaslona

UPUTA
Zaslonski kabel za spajanje zaslona na upravljacku jedinicu nije ukljucen u
opseg isporuke. Nabavite zaslonski kabel prije ugradnje zaslona.

1. Pripremite otvor za zaslon prije prema dimenzijama otvora.
¢ Elite Idea:
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97 mm

2. Pri
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premite rupe za busenje.
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3. Prikljucite zaslon.
* Trenutne AH-ploce:

4. Ugradite zaslon.

5. Postavite okvir preko okvira zaslona dok ne sjedne na mjesto.

9 Upravljanje sustavom

UPUTA

@ Ako motor ventilatora vaseg klimatizacijskog uredaja nije visokobrzinski
(HV) s podvojenim kondenzatorom (SC), ve¢ sa zasjenjenim polom (SP),
prije upotrebe jedinice morate programirati SP u parametar P-14. Procitajte
poglavlje Promjena parametara na stranici 143 za informacije o promjeni

postavki parametara.



9.1

Ulazni i indikatorski elementi

.

U o | AUTO C |
o/ e ’
Vo otc I :
¢) Oc———°

AUTO

5

o] 9] ] (&

n 10

Tipka za uklju¢ivanje/iskljucivanje

Senzor temperature

Digitalni zaslon

h W N

Indikatori ru¢nog ventilatora (visoki, srednji,
niski)

Indikator automatskog ventilatora

Indikator automatskog nacina rada

Indikator nacina rada s hladenjem

Indikator nacina rada s grijanjem

W W N O wn

Indikator nacina rada za odrzavanje vlaznosti

Tipka Nacin rada

Tipka Ventilator

Tipka prema dolje — smanjite zadanu tempera-
turu

9.2 Osnovnirad

Tablica 76: Nacini rada

Tipka prema gore — povecajte zadanu tempe-
raturu

Nagcin rada

Objasnjenje

Stanje isklju¢enosti

Kad je kontrola iskljucena, svi su kontrolni izlazi
iskljuceni. Nacinu rada za programiranje moze
se pristupiti samo u stanju isklju¢enosti.

Stanje uklju¢enosti

Kad je kontrola uklju¢ena, sustav radi prema
postavkama prikazanima na zaslonu. Kad je
sustav ukljucen, radi na postavkama i s para-
metrima koji su pohranjeni tijekom posljed-
njeg rada jedinice.

Naéin rada

Objasnjenje

Automatski nacin rada

Temperatura kabine se u automatskom naci-
nu rada odrzava prema zadanim postavkama
unutar raspona od 1,1 °C (2 °F) zadane tem-
perature. Temperaturna razlika zadane vrijed-
nosti moze se smanjiti na £0,55 °C (1 °F). Ako
okolna temperatura poraste iznad zadane vri-
jednosti, sustav se pocinje hladiti. Ako okolna
temperatura padne ispod zadane vrijednosti,
sustav se pocinje zagrijavati. Kako bi se sustav
prebacio s grijanja na hladenje ili s hladenja na
grijanje, temperatura mora porasti ili pasti za
dvostruku temperaturnu razliku zadane vrijed-
nosti.

Nacin rada s hladenjem

Ako okolna temperatura poraste iznad zadane
vrijednosti, sustav se pocinje hladiti. Nece biti
grijanja dok je aktivan nacin rada s hladenjem.

Nacin rada s grijanjem

Ako okolna temperatura padne ispod zadane
vrijednosti, sustav se pocinje zagrijavati. Ne¢e
biti hladenja dok je aktivan nacin rada s grija-
njem.

Nacin rada za odrzavanje vlaznosti

Nacin rada za programiranje

Svaka Cetiri sata sustav pokrece ventilator ko-
ji cirkulira zrak svakih 30 minuta. Nakon toga
zapocinje ciklus hladenja dok se sobna tem-
peratura ne spusti za 1.1 °C (2 °F) ili dok ciklus
hladenja ne odradi jedan sat. Verzija softvera
B23 sustava u nacinu rada za odrzavanje vlaz-
nosti sprijecit ¢e i pad temperature ispod mi-
nimalne. Zadana postavka ove minimalne tem-
perature je 10 °C (50 °F). Minimalna tempera-
tura moZze se promijeniti u rasponu od 4,4 °C
(39,9 °F) do 23,9 °C (75,0 °F).

Parametri rada mogu se podesiti za ucinkovit
rad sustava u sklopu bilo koje instalacije.

Tablica 77: Naéini rada ventilatora

Nacin rada

Objasnjenje

Automatski nac¢in rada ventilatora

Sustav bira izmedu tri dostupne brzine ventila-
tora na temelju temperaturne razlike izmedu
sobne i zadane temperature.

Ruc¢ni nacin rada ventilatora

Korisnik moze odabrati izmedu tri dostupne
brzine ventilatora.

Nacin rada samo s ventilatorom

Ako nije potrebno hladenje ni grijanje, ventila-
tor se koristi radi cirkulacije zraka.

Ciklicki rad ventilatora

Ventilator radi samo tijekom ciklusa grijanja

ili hladenja. Kada se upotrebljava s dodatnim
elektri¢nim grijacem, ventilator ostaje ukljucen
jos Cetiri minute nakon iskljucivanja grijaca.

Neprekidni rad ventilatora

Ventilator neprekidno radi sve dok je sustav
ukljucen.

Tablica 78: Tipke

Simbol nasl. Bl
na stranici 141

Ime

Objasnjenje

0

Tipka za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje

Prebacivanje izmedu ukljuc¢e-
nog i isklju¢enog stanja.

a Tipka Gore Povecajte zadanu temperatu-
ru za jedan stupanj ili promije-
nite postavku u nacinu rada za
programiranje.

Tipka Dolje Smanjite zadanu vrijednost

temperature za jedan stupanj
ili promijenite postavku u naci-
nu rada za programiranje.

&

Tipka Ventilator

Prebacivanje izmedu automat-
skog nacina rada ventilatora i
tri rune brzine ventilatora.
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Simbol nasl. Bl Ime Objasnjenje
na stranici 141
@ Tipka Nacin rada Nacin rada odaberite kad je

sustav ukljucen.

Tablica 79: Indikatori naéina rada

Simbol nasl. [F1 Ime
na stranici 141

Objasnjenje

U automatskom nacinu rada
ovaj LED indikator svijetli kao i
LED za nacin rada s grijanjem
ili LED za nacin rada s hlade-
njem, ovisno o tome je li sus-
tav u ciklusu hladenja ili grija-
nja s otvorenim ventilom za

Automatski nacin rada

AUTO

vodu.

:%5 Nacin rada s hladenjem Sustav je u nacinu rada s hla-
denjem ili u ciklusu hladenja
kad je aktivan automatski na-
¢inrada.

.‘(')’. Nacin rada s grijanjem Sustav je u nacinu rada s grija-

o njem ili u ciklusu grijanja kad je
aktivan automatski nacin rada.

O Nacin rada za odr- Sustav je u nacinu rada za odr-

Zavanje vlaznosti Zavanje vlaznosti.
Tablica 80: Indikatori ventilatora
Simboli na SLICI Ime Objasnjenje
Y Rucni nacin rada ventilatora | Trake brzine ventilatora prika-

! zuju brzinu ventilatora:

¢ Gornja traka: maksimalna
brzina ventilatora

* Srednja traka: srednja brzi-
na ventilatora

* Donja traka: minimalna br-
zina ventilatora.

Brzina ventilatora automatski
se odabire ovisno o tempera-
turnoj razlici.

Automatski nacin
rada ventilatora

AUTO

9.3 Promjena naéina rada sustava

9.3.1 Prebacivanje izmedu uklju¢enog i iskljucenog stanja
> Pritisnite @ za prebacivanje izmedu ukljuc¢enog i iskljucenog stanja.

v Na zaslonu se u uklju¢enom stanju prikazuje temperatura unutarnjeg zraka.
9.3.2 Odabirnacdinarada

1. Provjerite je li sustav ukljucen.

2. Pritisnite {Qf:} dok ne zasvijetli LED indikator pored Zeljenog nacina rada.

v Nacin rada se promijenio.

9.4 Promjena postavki ventilatora

9.4.1

Korisnik moze birati izmedu Cetiri postavke rada:
e Automatski

Prelazak izmedu automatskog i ruénog nacina rada

* niska brzina ventilatora
¢ srednja brzina ventilatora
* visoka brzina ventilatora

~
Pritisnite (33 za odabir automatskog rada ventilatora ili jedne od tri ru¢ne brzine
ventilatora.
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v Indikator ventilatora oznacava trenutnu radnu postavku.

9.4.2 Prebacivanje izmedu ciklickog i neprekidnog rada
ventilatora

Pritisnite i drzite (33 5 sekundi za promjenu postavke.

v Na zaslonu se prikazuje nova postavka prikazom oznake ,CYC" za cikli¢kii ,CON" za
neprekidni rad ventilatora.

9.5 Funkcije zaslona

Prikaz zadane temperature

9.5.1
UPUTA
Svakim pritiskom na & ili v zadana vrijednost temperature se

poveca ili smanji za 1 stupanj.

> pritisnite 7N il N/
v Na zaslonu se prikazuje zadana temperatura 5 sekundi prije nego $to se zaslon vrati
na temperaturu unutarnjeg zraka.

9.5.2 Prikaz temperature vanjskog zraka

@

1. Provjerite je li sustav ukljucen.

Istovremeno pritisnite a i v

v Na zaslonu se prikazuje temperatura vanjskog zraka.

UPUTA
Temperatura vanjskog zraka moze se prikazati samo ako je ugraden dodatni
senzor vanjskog zraka.

9.5.3 Prikaz ulazne temperature ohladene vode

@

1. Provjerite je li sustav ukljucen.

2. Istovremeno pritisnite@ i A

v Na zaslonu se prikazuje ulazna temperatura ohladene vode.

UPUTA
Ulazna temperatura ohladene vode moze se prikazati samo ako je ugraden
dodatni senzor za dovod vode.

9.5.4 Prikaz temperature vode

1. Provjerite je li sustav ukljucen.

2. Istovremeno pritisnite@ i v

v Na zaslonu se prikazuje temperatura vode.

9.6 Zakljuéavanje i otklju¢avanje tipkovnice

@

~
> Istovremeno pritisnite tipke & , v i (93 za ukljucivanje i iskljucivanje
tipkovnice.

UPUTA
Za verzije softvera B28 i novije dodana je iznimka za zakljucavanje tipkovnice.

Kombinacija tipki @ i & a prikaz ulazne temperature ohladene vode
moze se koristiti Cak i ako je tipkovnica zakljucana.

v Na zaslonu se prikazuje “LC", kad je tipkovnica zaklju¢ana ili “UL”, kad je tipkovnica
otkljucana.

9.7 Promjenazadane temperature

1. Pritisnite jednom & ili v kako bi se prikazala zadana temperatura.



2 Dokse prikazuje zadana temperatura, pritisnite i drzite & ili v kako bi se
zadana temperatura povecala ili smanjila.

3. Zafinije prilagodbe pritiscite & il VG kako bi se zadana temperatura
povecala ili smanjila za 0.55 °C (1 °F) svaki put kad se tipka pritisne.

v Nova zadana vrijednost temperature prikazuje se 5 sekundi prije nego $to se zaslon
vrati na temperaturu unutarnjeg zraka.

10 Programiranje upravljacke jedinice

10.1

1. Provjerite je li sustav u iskljucen.
2. Pritisnite@A

3. Pritisnite &

4 pritisnite \/.

5. Pritisnite@.

v Na zaslonu se izmjenjuju “P-1" i “95" (ili drugi broj izmedu “35" i “95"). To zna&i
da je sustav u nacinu rada za programiranje i da se prvi parametar “P-1" moze
promijeniti.

Ulaz u naéin rada za programiranje

10.2

Ako se tijekom 50 sekundi ne pritisne nijedna tipka, sustav ¢e automatski izadi iz nacina

Izlaz iz na¢ina rada za programiranje

rada za programiranje. Pritisnite @ za povratak u iskljuc¢eno stanje bez cekanja 50
sekundi.

10.3 Utvrdivanje verzije softvera

Neke funkcije softvera i parametri koji se mogu programirati dostupni su samo za
odredene verzije softvera. Stoga biste trebali utvrditi verziju softvera vase upravljacke
jedinice prije nego $to je poc¢nete programirati.

1. Ulaz u nacin rada za programiranje.
v Na zaslonu se izmjenjuju “P-1" i “95" (ili drugi broj izmedu “35" i “95").

2. Ppritisnite @

v Verzija softvera (npr. “B23") prikazuje se 1 sekundu prije nego $to se sustav vrati u
isklju¢eno stanje.

10.4 Promjena parametara

1. Provjerite je li sustav u nacinu rada za programiranje. (U nacinu rada za programiranje
broj parametara (npr. P-1) i postavka parametra naizmjence se prikazuju.)

Pomocu @ povecajte broj parametara ili pomocu tipke IMG smanjite broj
parametara dok ne dodete do parametra koji zelite promijeniti.

3. Pomocu é i v promijeniti postavku parametra.

4. Ponavljajte ove korake dok svi parametri ne dodu na zeljene postavke.

v Postavke parametra su promijenjene. Sada mozete nastaviti izlaskom iz nacina
rada za programiranje (1zlaz iz nacina rada za programiranje na stranici 143) ili
spremanjem postavki kao novih zadanih postavki (Rukovanje zadanim postavkama na
stranici 143).

10.5 Rukovanje zadanim postavkama

Sustav se isporucuje s tvornicki zadanim postavkama navedenima u tablici
(Pregled parametara na stranici 143).

Ove postavke mozete prilagoditi konfiguraciji vaseg sustava i postaviti prilagodene
zadane vrijednosti. Zabiljezite prilagodene zadane postavke u stupcu ,Prilagodeno”.

10.5.1

@

1. Provjerite je li sustav u nacinu rada za programiranje. (U nacinu rada za programiranje
naizmjeni¢no se prikazuje broj parametra (npr. P-1) i postavke parametra.)

Memoriranje novih programskih parametara

UPUTA

Za povratak na tvornicki zadane postavke, ru¢no resetirajte postavke
parametara navedene u Pregled parametara na stranici 143. Zatim sacuvajte
postavke na nacin opisan u nastavku.

2. Unesite sve promjene koje zelite spremiti kao nove zadane postavke.

3. Istovremeno pritisnite tipke A i v

v Trenutne postavke parametara memorirane su kao nove zadane postavke. Sustav
izlazi iz nacina rada za programiranje.

10.5.2 Vracanje memoriziranih zadanih postavki

1. Provjerite je li sustav u nacinu rada za programiranje
(Ulaz u nacin rada za programiranje na stranici 143).

UPUTA

Za povratak na tvornicki zadane postavke, ru¢no resetirajte postavke
parametara navedene u Pregled parametara na stranici 143. Zatim sacuvajte
postavke na nacin opisan u nastavku.

2. Odaberite P-15 (Promjena parametara na stranici 143).

Promijenite postavku parametra na “rSt"”.
4 Pritisnite @ dok se prikazuje “rSt".

v Vragene su posljiednje memorirane zadane postavke. Sustav izlazi izlaz iz nacina rada
za programiranje i P-15 se ponovno postavlja na “nor”.

10.6 Pregled parametara

Br. Opis Tvornicki zada- Raspon
na vrijednost
P-1 Ogranicenje visoke 95 56-95
brzine ventilatora
5-95
Ova je znacajka dos-
tupna samo u verziji
softvera B24 i novijoj.
P-2 Ogranicenje niske br- 50 30-75
zine ventilatora
P-3 Rezervirano za budu-
¢u upotrebu
P-4 Kalibracija senzora Temperatura okoline. | Izmjerena tempera-
temperature tura okoline moze se
povecati ili smanijiti za
5.5°C(10 °F)
Koraci podesenja mo-
raju se unijeti u °F ¢ak
iako je postavka P-10
promijenjena u °C.
P-5 Rezervirano za budu-

¢u upotrebu

P-6 Rezervirano za budu-
¢u upotrebu

p-7 Rezervirano za budu-
¢u upotrebu

P-8 Rezervirano za budu-
¢u upotrebu

4 (najtamnije) - 18
(najsvjetlije)

P-9 Regulacija svjetline 15
zaslona
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Br. Opis Tvornicki zada- Raspon Br. Opis Tvornicki zada- Raspon
na vrijednost na vrijednost
P-10 Temperature u Fa- F F = Fahrenheit P-23 Temperaturna razlika 2 1=razlikaod 0,55 °C
hrenheitima ili Celziju- zadane vrijednosti (33,0°F)
sima C = Celzij
Ova je znacajka dos- 2 =razlikaod 1,1 °C
P-1 Rezervirano za budu- tupna samo u verziji (34,0 °F)
¢u upotrebu softvera B24 i novijoj.
P-12 Brz_ine ob.rlnutog ?kre— rEF nor_:| uobicajeni rad P24 Minimalna temperatu- 10 °C (50 °F) 4,4°C (39,9 °F) ..
tkanja ventl ato;a fije- . ventilatora ra nacina rada za odr- 23,9°C(75,0°°F)
om nacina rada s gri- _ Zavanje vlaznosti
janjem rEF = o?‘rntuto OKreté’ Koraci pode$enja mo-
ne vzn latora u nact- Ova je znacajka dos- raju se unijeti u °F ¢ak
nuradasgrijanjem tupna samo u verziji i ako je postavka P-10
P-13 Grijanje s obrnutim nor nor = grijanje s obrnu- softvera B24 inovijoj. promijenjena u °C.
ciklusom ili ugradena tim ciklusom
opcija iskljuivo elek- pP-25 Temperaturna razlika 1,1°C (34,0 °F) 0,55°C(33,0°F) ...
triénog grijanja ELE = ugrﬁden elek- za automatsku brzinu 1,67 °C(35,0 °F)
tricni grijac ventilatora
Koraci podesenja mo-
P-14 Vrsta motora ventila- SC SC = motor ventilato- Ova je znacajka dos- raju se unijeti u °F ¢ak
tora: S podvojenim ra s podvojenim kon- tupna samo u verziji iako je postavka P-10
kondenzatoromiili sa denzatorom softvera B24 i novijoj. promijenjena u °C.
zasjenjenim polom 5 |
- rvnotlor\./ent\ atora P-26 Gornja granica tem- AUS
sa zasjenjenim polom
perature ulaznog zra-
o L . ka 35°C(95°F) ...
P-15 Vracanje memoriranih nor rST = vradanje zada- o o
X X X R 60 °C (140 °F) u kora-
zadanih postavki pro- nih postavki . . . .
ramirania Ova je znacajka dos- cima od 5 stupnjeva
9 ) nor = uobicajeno tupna samo u verziji ) Lo
softvera B24 i novijoj. KQrau po_(_je_senga mo-
P-16 Hidronicki ventil za nor OPn = ventil silom raju se unijeti u F cak
vodu silom otvoren otvoren iako je postavka P-10
promijenjena u °C.
nor = uobicajeni rad
P17 Temperaturna razlika 9,44 °C (15,0 °F) 2,8°C(37,0°F) ...
13,9°C(57,0 °F) . .
o 11 Odrzavanje
Koraci podesenja mo-
raju se unijeti u °F ¢ak
i ako je postavka P-10 Kako biste sprijecili mravlju koroziju, izbjegavajte upotrebu organskih kiselina prilikom
promijenjena u °C. ¢is¢enja bakrenih cijevi.
P-18 Postavljanje broja- 0 0 = brojac¢ vremena je
¢a vremena za Cisc¢e- onemogucen .
nje/zamjenu filtra zra- 11.1  Filtar povratnog zraka
ka (x10 h) 10-250 (100 - 2500
sati) Filtar povratnog zraka provjerite jednom mjesecno i Cistite ga po potrebi. Kako biste ga
ocistili, filtar uklonite iz jedinice, isperite vodom, osusite na zraku i ponovno postavite.
P-19 Postavljanje broja- 0 Prikazuje vrijeme koje
¢a vremena za Cisce- je proteklo (u satima
nje/zamjenu filtra zra- x10) otkad je mjerac
ka (x10 h) i vracanje vremena pokrenut ili 'I 2 Uklanjanje smetn.i
postavke vra¢en na pocetnu vri-
) » jednost.
Ova je znacajka dos- . Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje
tupna samo u verziji Postavka se moze vra-
softvera A15 i novijoj. titisamona O. Sustav se nece pokrenuti. Iskljucio se osigurac regula- Ukljucite osigurac regulato-
tora zraka. ra zraka na upravljackoj plo-
P-20 ID jedinice za CAN 0 0-255 ¢iplovila.
sabirnicu
‘ ) Svaka. kontrola ha‘ Digitalna kontrola je isklju- Uklju¢ite kontrolu.
Ova je znacajka dos- mrezi CAN sabirnice &ena.
tupna samo u verziji mora imati jedinstveni
softvera A16 i novijoj. ID jedinice. Pogresno ozicenje termina- Provjerite dijagram ozi¢enja
la. i po potrebi popravite ozi-
P-21 Grupni ID za CAN sa- 0 0- 255 (Adresa mrez- Cenje.
birnicu ne grupe CAN sabir-
. X nice upravljacke jedi- N;pon na ulaznom vodu Provjerite pruza liizvor na-
Ova je znacajka dos- nice trebala bi se raz- nije dostatan. pajanja (obala/generator)
tupna samo u verziji likovati od bilo kojeg odgovarajuci napon. Provje-
softvera A16 i novijoj. ID-a jedinice za CAN rite imaju li ozicenje i termi-
sabirnicu. nali odgovarajuce velicine i
prikljucke. Voltmetrom pro-
p-22 Kalibracija napona Izmjeni¢ni napon Podesite u skladu s vjerite je li napajanje jedini-
tocnim ocitanjem na- ce jednako kao na izvoru na-
pona pajanja.
Potisniili ¢eoni prikljucci su Iskljucite napajanje i otvorite
iskljuceni. razvodnu kutiju, provjerite
dijagram ozicenja, po po-
trebi ispravite ozi¢enje.




Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Digitalni zaslon ne svijetli.

8-pinski utikaci zaslonskog
kabela ne ostvaruju kontakt
(iskljuceni, prljavi, savijeniili
slomljeni kontakti).

Iskljucite napajanje na osi-
guracu pa izvadite i pregle-
dajte prikljucak. Zamijenite
prikljucak ili cijeli zaslonski
kabel ako je ostecen.

Sustav nema dovoljno sna-
ge.

Pogledajte odjeljak , Sustav
se nece pokrenuti”.

Ventilator ne radi.

Blokiran je ventilator.

Uklonite blokadu.

Digitalna upravljacka jedini-
ca postavljena je na ciklicki
rad ventilatora.

Ventilator radi samo tijekom
intervala grijanja ili hladenja.
U poglavlju ,Prebacivanje
izmedu ciklickog i nepre-
kidnog rada ventilatora” na
stranici 16 procitajte o tome
kako promijeniti postavku
ventilatora na neprekidni
rad.

Nizak protok zraka.

Protok zraka je blokiran.

> Uklonite sve zapreke u
protoku povratnog zra-
ka.

> Ocistite filtar povratnog
zraka i reSetku.

> Provjerite ima li zdrob-
lienih ili zaprijecenih vo-
dova; vodovi moraju biti
$to je moguce vise ravni,
glatki i zategnuti.

Brzina ventilatora postavlje-
na je na ruénu najnizu brzi-
nu.

Povecajte brzinu ventilatora

~
pritiskom na tipku (?j’.

Neispravan triak na tiskanoj
plocici sa strujnim krugovi-
ma.

Posaljite na popravakili na-
zovite lokalnog servisera.

Ventilator radi neprekidno.

Digitalna upravljacka jedini-
ca postavljena je na nepre-
kidni rad ventilatora.

Procitajte poglavlje Prebaci
vanje izmedu ciklickog i ne
prekidnog rada ventilatora
na stranici 142 o tome ka-
ko promijeniti postavku ven-
tilatora na ciklicki rad

Neispravan triak na tiskanoj
plocici sa strujnim krugovi-
ma.

Posaljite na popravak ili na-
zovite lokalni servis.

Sustav ne hladi niti grije.

Dosegnuta je zadana tem-
peratura.

Smanijite ili povecajte zada-
nu vrijednost.

Ventilator ne radi.

Pogledajte prethodni odje-
ljak o uklanjanju smetniji.

Digitalna kontrola programi-
rana je samo za hladenje ili
grijanje.

Pritisnite tipku Nacin rada za
promjenu na zeljeni nacin
rada.

Sustav neprestano radi.

Zadana vrijednost tempera-
ture nije ispravno postavlje-
na: preniska za hladenje li
previsoka za grijanje.

Povecajte ili smanjite zada-
nu vrijednost.

Otvor i zaklopci su otvoreni.

Zatvorite sve otvore i zak-
lopce.

Neispravno mjesto senzora
zraka.

Odaberite mjesto na nacin
opisan u poglavlju Odabir
lokacije na stranici 139.

Po potrebi ugradite alterna-
tivni senzor zraka.

Prikazan je "ASF". (kvar sen-
zora zraka)

Senzor zraka na zaslonu,
alternativni senzor zrakaiili
zaslonski kabel su osteceni.

Ako je ugraden alternativ-
ni senzor zraka, iskopcaj-

te ga. Ukopcajte alternativ-
ni senzor zraka ako veé ni-
je ugraden. Pokusajte s dru-
gim zaslonskim kabelom.

Osteceni priklju¢ak/uti¢nica
na zaslonu ili tiskanoj plocici
sa strujnim krugovima.

Pregledajte jesu li kontakti
u utiénici svinuti ili korodira-
ni. Po potrebi popravite ili
zamijenite zaslon ili tiskanu
plocicu sa strujnim krugovi-
ma.

Bljeska “FIL". (podsjetnik fil-
tra)

Senzor je pogresno postav-
lien.

Premjestite senzor na nacin
opisan u poglavlju Odabir
lokacije na stranici 139.

Senzor ne radi.

Zamijenite senzor.

Petlja s ohladenom vodom
ne hladi se ili ne grije do-
bro.

> Ako je sustav regulatora
zraka opremljen senzori-
ma za temperaturu vode,
provjerite temperaturu
vode na upravljackoj je-
dinici (Prikaz ulazne tem
perature ohladene vode
na stranici 142).

> Provjerite parametre P-16
i P-17. Ako je P-16 pos-
tavljen na “nor” a tempe-
ratura vode nije barem
prema diferencijalu pos-
tavljenom u P-17 topli-
ja (za nacin rada s grija-
njem) ili hladnija (za na-
¢&in rada s hladenjem),
ventil za vodu nece se
otvoriti. Po potrebi zami-
jenite P-17 na nacin opi-
san u poglavlju Promje
na parametara na strani-
ci143.

> Ako je sustav regulatora
zraka opremljen elektric-
nim grija¢em, provjerite
je li parametar P-13 ko-
ji se moze programirati
postavljen na “ELE".

Filtar treba odistiti ili zamije-
niti

Ocistite ili zamijenite filtar te
ga vratite P-19 na “00".

13 Odlaganje u otpad

h:4

Materijal za pakiranje odlozite u odgovarajuce kante za reciklazu otpada
kad god je to moguce. Za detalje o odlaganju proizvoda u otpad, zatrazite
od svog lokalnog centra za recikliranje ili specijaliziranog trgovca pojedinosti

o tomu kako to uciniti u skladu s vaze¢im propisima o odlaganju u otpada.

14 Jamstvo

Procitajte donje odlomke za informacije o jamstvu i jamstvenoj podrsci u SAD-u, Kanadi

i svim drugim regijama.

Australija i Novi Zeland

Ako proizvod ne radi kako bi trebao, obratite se svojem trgovcu na malo ili podruznici
proizvodaca u svojoj drzavi (pogledajte dometic.com/dealer). Jamstvo, koje se
primjenjuje na Vas proizvod, iznosi 1 god.

Za potrebe popravaka i obrade jamstva pri slanju uredaja prilozite sljede¢e dokumente:

¢ presliku racuna s datumom kupnje
* razlog reklamacije ili opis kvara

Obratite pozornost da samostalni ili nestruc¢ni popravak moze imati negativne posljedice
na sigurnost i uzrokovati gubitak jamstva.

Samo Australija

Nasi artikli dolaze s jamstvima koja se ne mogu iskljuciti prema Australskom zakonu o
zastiti potrosaca. Imate pravo na zamjenu ili povrat novca za veliki kvar te naknadu za bilo
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kakav razumno predvidiv gubitak ili Stetu. Takoder imate pravo na popravak ili zamjenu
artikala ako artikli ne ispunjavaju prihvatljivu razinu kvalitete i kvar ne znaci veliki kvar.

Samo Novi Zeland
Ova jamstvena politika podloZna je uvjetima i jamstvima koji su obavezni kako to
podrazumijeva Zakon o jamstvima za potro$ace 1993(NZ).

Lokalna podrska

Potrazite lokalnu podréku na sljedeéim adresama: dometic.com/dealer

Sjedinjene Americke Drzave i Kanada
OGRANICENOJAMSWO DOSTUPNO JE NA DOMETIC.COM/WARRANTY.

AKO IMATE PITANJA ILI ZELITE PRIBAVITI BESPLATAN PRIMJERAK OGRANICENOG
JAMSTVA, KONTAKTIRAJTE:

DOMVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER

2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800- 542- 2477

Sve ostale regije

Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno razdoblje. Ako je proizvod neispravan,
obratite se podruznici proizvodaca u svojoj drzavi (pogledajte dometic.com/dealer) ili
svojem trgovcu na malo.

Za potrebe popravaka i obrade jamstva pri slanju uredaja priloZite sljedece dokumente:

¢ presliku racuna s datumom kupnje
¢ razlog reklamacije ili opis kvara

Obratite pozornost da samostalni ili nestru¢ni popravak moze imati negativne posljedice
na sigurnost i uzrokovati gubitak jamstva.
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1 Onemlinotlar

Bu UriinG dogru monte ettiginizden ve Grintn daima kullanima hazir oldugundan emin olmak icin, litfen tim talimatlari ve bu trdin
kilavuzunda verilen kilavuzlari ve uyarilari dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar bu trin ile birlikte SAKLANMALIDIR.

Bu GriinG kullandiginizda tim talimatlari, kilavuzlan ve uyanlan dikkatlice okudugunuzu ve anladiginizi ve hiikiimlere ve kosullara bu
sozlesmede yer aliyormus gibi uyacaginiza onay verirsiniz. Bu Griinl sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara
ve uyarilara uygun bu Griin kilavuzu ile gecerli yasalara ve ydnetmeliklere uygun olarak kullanacaginizi kabul ediyorsunuz. Talimatlarin
ve uyarilarin burada verildigi gibi okunmamasi veya bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir veya Griininiiz
veya yakininda bulunan diger mallar hasar gérebilir. Talimatlar, kilavuzlar ve uyarilar da dahil, bu triin kilavuzu ve buna ait olan
doktmanlarda degisiklikler ve giincellemeler yapilabilir. Giincel riin bilgileri igin litfen documents.dometic.com adresini ziyaret
edin.

2 Sembollerin aciklanmasi

Bir sinyal s6zcigu, glvenlik ve maddi hasar mesajlarini tanimlar ve ayrica tehlikenin
ciddiyet derecesini veya seviyesini gosterir.

@

2.1 Givenlik uyarilan

UYARI!
Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olabilecek
tehlikeli bir durumu g&sterir.

NOT Uriintin kullaniimast ile ilgili ek bilgiler.

Uretici asagidaki durumlarda hasarlar icin sorumluluk kabul etmez:

* Montaj veya baglanti hatalari

¢ Mekanik etkiler ve yanlis voltaj baglantisindan kaynaklanan Grlin hasarlari

« Ureticinin acik izni olmaksizin Girtin tizerinde yapilan degisiklikler

¢ Bu kullanim kilavuzunda tanimlananlarin disinda amaglar igin kullanildiginda

Elektrikli cihazlari kullanirken asagidakilere karsi korunmak icin asagidaki temel gtvenlik

bilgilerini dikkate alin:

¢ Elektrik carpmasi

* Yangin tehlikeleri

¢ Yaralanma

UYARI! Elektrik carpmasi

> Elektronik cihazlar cocuk oyuncagi degildir! Bu cihazi ¢ocuklardan uzak bir
yerde saklayin ve kullanin.

> Fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasiteleri veya deneyim veya bilgi
eksiklikleri nedeniyle bu triini gtvenli bir sekilde kullanabilecek durumda
olmayan kisiler (cocuklar dahil), sorumlu bir kisinin gdzetimi veya talimati
olmadan bu riind kullanmamalidir.

> Cihazi yalnizca amacina uygun olarak kullanin.

3 Amacina Uygun Kullanim

Marine Air Digital Elite Control, Unity kontrol karti veya Passport |/O kontrol karti ile
donatilmis oldugu strece herhangi bir sogutulmus sulu klima sistemi ile kullaniimak
lzere tasarlanmis mikro denetleyici tabanli bir Gnitedir. Marine Air Digital Elite Control,
teknelerdeki kapali yasam alanlarinda veya ¢alisma bdlmelerindeki sicakligi diizenlemek
icin tasarlanmistir.

Bu Urlin sadece amacina uygun ve bu talimata gére kullaniimalidir.

Bu kilavuzda (irtintin dogru olarak monte edilmesi ve/veya kullaniimasi icin gerekli
bilgiler verilmektedir. Dogru yapilmayan montaj ve/veya yanlis isletim ya da bakim,
performansin yetersiz olmasina ve olasi bir arizaya neden olabilir.

Uretici, asagidaki durumlarin neden oldugu yaralanmalardan veya tiriin hasarlarindan
sorumlu degildir:

¢ Asiri voltaj da dahil olmak Gzere hatali kurulum, montaj veya baglanti

* Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan orijinal yedek pargalardan baska yedek
pargalar kullaniimasi

« Ureticisinden agikca izin almadan cihazda degisiklikler yapilmasi
¢ Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda bir amaglar igin kullanildiginda

Dometic Grintn goriniminde ve drin ézelliklerinde degisiklik yapma hakkini sakli tutar.

4 Teslimat kapsami

* Marine Air Digital Elite Control ekrani
¢ Kurulum ve kullanim kilavuzu

5 Aksesuar

Aksesuar olarak temin edilebilir (teslimat kapsamina dahil degildir):

Adi

Ekran kablosu—0,6 m (2,0 ft) ile 22,9 m (75,1 ft) uzunluklari arasinda mevcuttur
Dis hava sicaklik sensori

Alternatif hava sicaklik sensérii

Tum aksesuarlar uzman saticilardan temin edilebilir. Herhangi bir sorunuz varsa, litfen
dogrudan saticinizla veya servis ortaginizla iletisime gegin.

6 Teknik Bilgiler

Elite Idea Elite Eikon
Parga no. 9600003147 9600003152
Baglanti voltaji (kontrol Unitesi) 100V...240V
50 Hz ... 60 Hz
Glic tiiketimi (kontrol (initesi) <5W

Ayar noktasi calisma araligi 18.3°C...29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)

Ortam sicakligi calisma araligi -15°C ...65.6 °C(5°F ... 150,1 °F)

goruntdlenir

Dustik voltaj islemci sifirlamasi 50V
Maks. bagil nem kosullari 99 % yogusmasiz
Maks. ekran kablosu uzunlugu 229 m (751 )

Boyutlar sekil [l sayfa 148 sekil [A sayfa 148

Denetleme/sertifika

q3
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7 Teknik aciklama

Marine Air Digital Elite ekraninda bes volt mantik ve mikro denetleyici, bir hava sicaklik
sensorl ve gl kaynadi olmadan ayarlari saklamak igin kalici bellek bulunur.

Kontrol Gnitesinin 6n tarafinda asagidaki bilgiler ve kontrol elemanlari bulunur:

» Sicakliklar, parametreleri veya diger degerleri gosteren i¢ basamakli, yedi segmentli
bir gosterge paneli

¢ Fan hizi ve ¢alisma modu icin LED gdstergeler

¢ Cihazin isletiimesi icin bes tus

Marine Air Digital Elite Unitesi asagidaki modlardan birinde kullanilabilir:

* Otomatik mod: oda sicakligini isitma veya sogutma yoluyla énceden segilen sicaklikta
tutar

* Sogutma modu: yalnizca sogutma yapilir, isitma yapilmaz

¢ Isitma modu: yalnizca isitma yapilir, sogutma yapilmaz

* Nem modu: sistem yalnizca bagil nemi kontrol eder, sicakligi kontrol etmez
Yalnizca fan modu: fan, 1sitma veya sogutma yapmadan hava sirkilasyonu saglamak
icin calisir

Fan hizi otomatik veya manuel moda ayarlanabilir. Manuel modda Ug fan hizi mevcuttur:
ylksek, orta ve dustk hiz. Ayrica kullanici, sistem agikken fanin cevrimli veya sirekli
isletilmesi arasinda segim yapabilir. Cevrimli fan isletiminde fan sadece isitma veya
sogutma araliklarinda galisir. Strekli fan isletimi secildiginde, sistem agik oldugu stirece
fan calisir.

Marine Air Digital Elite ekrani iki farkli boyutta mevcuttur:

¢ Elite Idea:
n 112.01 mm
‘ 82.42 mm ,
[ |
k! 5
|
117.86 mm 15.88 mm
+[><7
]
£
R o q
S ]
R O oOo oo e o
96.9 mm
* Elite Eikon:
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8 Kontrol iinitesinin montaji

8.1 Konum segimi

Ekran panelinin dahili hava sensori yalnizca ekran dogru konumlandinldiginda ve dogru
monte edildiginde dizgln bir sekilde ¢alisabilir.

@

Ekran paneli, sensoriin ortalama sicakligi algilayabilmesi icin kabinin orta yiksekliginden
biraz daha yUksek olacak sekilde bir i¢ duvara monte edilmelidir. Montaj konumu
asagidaki dzelliklere sahip olmalidir:

* Dogrudan gines isig1 almamalidir

¢ Serbest hava sirkilasyonu olmalidir (kdselerde veya kapilarin arkasinda olmamalidir)

NOT Ekran ic mekan kullanimi icin tasarlanmistir. Dis mekanda kullanim igin
ekran, IP78 sinifi bir muhafaza igine yerlestiriimelidir.

* Isi reten tim cihazlardan uzak olmalidir

¢ Bdlmelerin disinda olmalidir

* Besleme havasi akisinin disinda olmalidir

¢ Havalandirma izgaralarinin Gstlinde veya altinda olmamalidir
¢ Ekran kablosunun erisebilecegdi bir mesafede olmalidir

Ekrani, oda sicakligini dogru bir sekilde algilamak i¢in uygun bir yere monte
edemiyorsaniz, opsiyonel uzak hava sensoriini monte edin.

8.2 Ekranin montaji

NOT

@ Ekrani kontrol Unitesine baglamak icin gereken ekran kablosu teslimat
kapsamina dahil degildir. Litfen ekrani monte etmeden énce bir ekran
kablosu temin edin.

1. Montaj boyutlarina gére ekran icin montaj boslugu hazirlayin.
¢ Elite Idea:



97 mm

2. Montaj deliklerini hazirlayin.

. [
N
€ £
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Elite Eikon:
n 96 mm
!
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3. Ekranibaglayin.
* Mevcut AH kartlarr:

4. Ekrani monte edin.

5. Kapagdi yerine oturacak sekilde ekran gergevesine monte edin.

9 Sistemin calistiriimasi

NOT

@ Klimanizda Ayr Kondansatérlt (SC) Yiksek Hizli (HV) fan motoru yerine
Goélge Kutuplu (SP) fan motoru varsa, Uniteyi ¢alistirmadan énce P-14
parametresini “SP” olarak programlamaniz gerekir. Parametre ayarinin nasil
degistirilecegini 6grenmek icin Parametrelerin degistiriimesi sayfa 152

bolimune bakin.
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9.1 Giris ve gosterge elemanlari

U o | AUTO C | 6
|

\Jo/| ke 7

\ o -oc | s

¢ Oc °
AUTO

Mod Aciklama
Isitma modu Ortam sicakligi ayar noktasinin altina diserse
sistem isitmaya baslar. Isitma modu aktifken so-
gutma yapilimaz.
Nem modu Sistem her dort saatte bir havayr 30 dakika

boyunca sirkile etmekicin fani calistirir. Bun-
dan sonra, oda sicakhigi 1.1 °C (2 °F) disene
kadar veya bir saat boyunca ¢alisacak bir so-
Gutma cevrimi baslatilir. B23 yazilim revizyo-
nundan itibaren sistem, nem modunda sicakli-
gin minimum sicakligin altina dismesini dnler.
Bu minimum sicaklik icin varsayilan ayar 10 °C
(50 °F)'dir. Minimum sicaklik 4,4 °C (39,9 °F)
ila 23,9 °C (75,0 °F) araliginda degistirilebilir.

Program modu

Calisma parametreleri, herhangi bir montajda
sistemin verimli bir sekilde isletilmesi icin ayar-
lanabilir.

Cizelge 82: Fan modlari

Mod

Aciklama

Otomatik fan modu

Sistem, oda sicakligi ile ayar noktasi arasindaki
sicaklik farkina bagli olarak mevcut ti¢ fan hizi
arasinda secim yapar.

Manuel fan modu

Yalnizca fan modu

Kullanici, mevcut Ug fan hizi arasindan istedigi
fan hizini segebilir.

Fan, sogutma veya isitma istenmediginde hava
sirktlasyonu igin calistirilir.

Cevrimli fan isletimi

Fan sadece I1sitma veya sogutma ¢evrimleri si-
rasinda ¢alisir. Opsiyonel bir elektrikli isitici ile
kullanildiginda, isitici kapandiktan sonra fan
dort dakika boyunca agik kalir.

Sarekli fan isletimi

Fan, sistem acik modda oldugu strece surekli
olarak calisir.

n 10
1 Gug dugmesi
2 Sicaklik duyar elemani
3 Dijital ekran
4 Manuel fan géstergeleri (ylksek, orta, diistik)
5 Otomatik fan gostergesi
6 Otomatik mod gostergesi
7 Sogutma modu gostergesi
8 Isitma modu gostergesi
9 Nem modu gdstergesi
10 Mod tusu
n Fan tusu
12 Asadi tusu — sicaklik ayar noktasini azaltir
13 Yukari tusu — sicaklik ayar noktasini artirir

9.2 Temelisletim

Cizelge 81: isletim modlan

Cizelge 83: Tuslar
Sembol sekil [F] Adi Agiklama
sayfa 150
@ Gl¢ digmesi Acik veya kapall mod arasinda

gecis yapilmasini saglar.

AN

Yukari tusu Ayar noktasi sicakliginin bir

derece artirilmasini veya prog-
ramlama modunda ayarin de-
Gistirilmesini saglar.

Mod

Aciklama

Kapali mod

Kontrol Unitesi kapali modda iken tim kontrol
cikislari kapatilir. Program moduna yalnizca ka-
pali moddan erisilebilir.

Acik mod

Otomatik mod

Kontrol Unitesi acik modda iken sistem ekran-
da géruntllenen ayarlara gore ¢alisir. Sistem
acildiginda, ayarlar ve parametreler Unite ¢ali-
sirken en son kaydedilenlere gore devam eder.

Otomatik modda kabin sicakligi, varsayilan
olarak ayar noktasi sicakliginin £1.1 °C (2 °F)
araliginda tutulur. Bu ayar noktasi sicaklik farki
+0,55 °C'ye (1 °F) kadar dustrdlebilir. Ortam
sicakligi ayar noktasinin Uzerine ¢ikarsa sistem
sogutmaya baslar. Ortam sicakligi ayar nokta-
sinin altina duserse sistem isitmaya baslar. Sis-
temin isitmadan sogutmaya veya sogutmadan
1sitmaya ge¢mesi icin sicakligin, ayar noktasi
sicaklik farkinin iki kati kadar yUkselmesi veya
dismesi gerekir.

&

Asagi tusu Ayar noktasi sicakliginin bir

derece azaltimasini veya
programlama modunda ayarin
degistirilmesini saglar.

Fan tusu Otomatik fan modu ve U¢ ma-

nuel fan hizi arasinda gegis ya-
pilmasini saglar.

©

Mod tusu Sistem acik modda iken calis-

ma modunun segilmesini sag-

lar.
Cizelge 84: Mod gostergeleri
Sembol sekil El Adi Aciklama
sayfa 150

Sogutma modu

Ortam sicakligi ayar noktasinin Gzerine ¢ikarsa
sistem sogutmaya baslar. Sogutma modu aktif-
ken isitma yapilmaz.

AUTO

Otomatik mod

Otomatik modda bu LED'in
yani sira su valfi agikken siste-
min sogutma veya isitma gcev-
riminde olmasina bagl olarak
1sitma modu LED'i veya sogut-
ma modu LED'i yanar.
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Sembol sekil ] Adi Aciklama
sayfa 150

* Sogutma modu Otomatik mod aktifken sistem
sogutma modunda veya bir
sogutma ¢evrimindedir.

.‘é’. Isitma modu Otomatik mod aktifken sistem

o 1sitma modunda veya bir isit-
ma cevrimindedir.

O Nem modu Sistem nem modundadir.

Cizelge 85: Fan gostergeleri

FIG igindeki sembol Adi Aciklama
d Manuel fan modu Fan hizi gubuklari fan hizini
i gosterir:
o Ust cubuk: maksimum fan
hizi

¢ Orta gubuk: orta fan hizi

¢ Alt gubuk: minimum fan hi-
1.

Otomatik fan modu Fan hizi, sicaklik farkina gére

otomatik olarak segilir.

AUTO

9.3 Sistem modlarinin degistirilmesi

9.3.1 Acik ve kapali mod arasinda gegis yapma

> Acik ve kapali mod arasinda gecis yapmak igin @tusuna basin.

v Agik modda iken ekranda i¢ hava sicakligi gosterilir.

9.3.2 Calisma modunun segilmesi
1. Sistemin a¢ik modda oldugundan emin olun.

2. istenen calisma modunun yanindaki LED yanana kadar@tusuna basin.

v Calisma modu degistirilir.

9.4 Fan ayarlarinin degistirilmesi

9.4.1

Kullanici dort calisma ayari arasinda segim yapabilir:
¢ Otomatik

o Dustk hizli fan

¢ Orta hizli fan

* Yuksek hizli fan

Otomatik ve manuel mod arasinda gegis yapma

~
> Otomatik fan calismasini veya (ic manuel fan hizindan birini secmek igin (93 tusuna

basin.

v Fan gostergesi mevcut ¢alisma ayarini gosterir.

9.4.2 (Cevrimlive siirekli fan isletimi arasinda gegis yapma
> Ayari degistirmek igin (% tusunu 5 saniye basili tutun.

v Ekranda, gevrimli fan isletimiicin “CYC" veya strekli fan isletimiigin “CON"
goriuntulenerek yeni ayar gosterilir.

9.5 Ekran fonksiyonlari

9.5.1

@

Ayar noktasi sicakligini gériintilleme

NOT

A veya v tusuna her basildiginda ayar noktasi sicakligi 1 derece artar
veya azalir.

> A veya v tusuna basin.

v Ekran, i¢ hava sicakligina dénmeden dnce 5 saniye boyunca ayar noktasi sicakhigini
gosterir.

9.5.2 Dis hava sicakligini gériintiileme

NOT
Dis hava sicakligi yalnizca opsiyonel dis hava sensor( takiliysa
goruntilenebilir.

1. Sistemin agik modda oldugundan emin olun.

2. & ve v tuslarina ayni anda basin.

v Ekran dis hava sicakligini gosterir.

9.5.3 Sogutulmus su giris sicakligini goriintilleme

NOT
Sogutulmus su giris sicakligi yalnizca opsiyonel su giris sensori takiliysa
gorlntilenebilir.

1. Sistemin agik modda oldugundan emin olun.

2. @ve A tuslarina aynianda basin.

v Ekran sogutulmus su giris sicakligini gosterir.

9.5.4 Susicakhgini gériintiilleme

1. Sistemin agik modda oldugundan emin olun.

2. @ve v tuslarina ayni anda basin.

v Ekran su sicakligini gosterir.

9.6 Tus takimini kilitleme / kilidini agma

@

NOT
B28 ve daha yeni yazilim revizyonlarinda tus takimi kilidi icin bir istisna
eklenmistir. Tus takimi kilidi etkin olsa bile sogutulmus su giris sicakligini

gorintilemek icin @ ve A tus kombinasyonu kullanilabilir.

~
> Tus takimi kilidini agmak veya kapatmak igin & , VVe (Sjtugarma aynianda
basin.

v Tus takimi kilitlendiginde ekranda “LC”, tus takiminin kilidi agildiginda ise “UL"
goruntdlenir.

9.7 Ayar noktasi sicakhiginin degistirilmesi

1. Ayar noktasi sicakligini gérintiilemek icin & veya v tusuna bir kez basin.

2. Ayar noktasi sicakligi gorintilenirken, ayar noktasi sicakligini artirmak veya azaltmak
icin & veya v tusunu basili tutun.

Daha ince ayarlamalar yapmak igin & veya v tusuna tekrar tekrar basarak ayar
noktasl sicakhigini tusa her bastiginizda 0.55 °C (1 °F) artinin veya azaltin.

v Ekran tekrar i¢ hava sicakligini gérintilemeden &nce yeni ayar noktasi sicakligi 5
saniye boyunca gosterilir.

10 Kontrol linitesinin programlanmasi

10.1

1. Sistemin kapali modda oldugundan emin olun.

2. @tusuna basin.

Program moduna girme



3. &tusuna basin.
4. Vtusuna basin.

5. @tusuna basin.

v Ekran "P-1" ve "95" (veya “35" ve "95" arasinda farkli bir say1) arasinda degisir. Bu,
sistemin program modunda oldugdu ve ilk parametre olan “P-1" parametresinin
degistirilebilecegi anlamina gelir.

10.2 Program modundan ¢ikma

50 saniye boyunca hi¢bir tusa basiimazsa, sistem otomatik olarak program modundan

cikar. 50 saniye beklemeden kapali moda geri dénmek igin ® tusuna basin.

10.3 Yazilim siiriiminin belirlenmesi

Bazi yazilim fonksiyonlari ve programlanabilir parametreler yalnizca belirli yazilim
strdmleriigin kullanilabilir. Bu nedenle, programlamaya baslamadan &nce kontrol
Unitenizin yazilim sGrimind belirlemelisiniz.

1. Program moduna girin.
v Ekran "P-1" ve "95" (veya “35" ve “95" arasinda farkli bir say) arasinda degisir.

2. @tusuna basin.

v Yazilim strima (6. “B23"), sistem kapall moda dénmeden énce 1 saniye siireyle
goruntulenir.

10.4 Parametrelerin degistirilmesi

1. Sistemin program modunda oldugundan emin olun. (Program modunda parametre
numarasi (6rn. P-1) ve parametre ayari déniistimli olarak gérintilenir.)

2. Degistirmek istediginiz parametreye ulasana kadar parametre numarasini artirmak

icin @tusunu veya parametre numarasini azaltmak igin IMG tusunu kullanin.

3. Parametre ayarini degistirmek icin & ve Vtusunu kullanin.
4. Tum parametreler istenen ayarlara sahip olana kadar bu adimlari tekrarlayin.

v Parametre ayarlar degistirilmistir. Artik program modundan
(Program modundan ¢ikma sayfa 152) cikarak veya ayarlari yeni varsayilan
ayarlar (Varsayilan ayarlarin degistirilmesi sayfa 152) olarak kaydederek devam
edebilirsiniz.

10.5 Varsayilan ayarlarin degistirilmesi

Sistem, tabloda listelenen fabrika varsayilan ayarlari ile teslim edilir
(Parametrelere genel bakis sayfa 152).

Bu ayarlari sistem yapilandirmaniza uyarlayabilir ve ¢zel varsayilan degerler
belirleyebilirsiniz. “Ozel” situnundaki 6zel varsayilan ayarlara dikkat edin.

10.5.1 Yeni program parametrelerini hafizaya alma

NOT

@ Varsayilan fabrika ayarlarina dénmek igin Parametrelere genel bakis
sayfa 152 boéluminde listelenen parametre ayarlarini manuel olarak
sifirlayin. Ardindan ayarlari asagida agiklandigi gibi kaydedin.

1. Sistemin program modunda oldugundan emin olun. (Program modunda bir
parametre numaras (6rn. P-1) ve parametre ayarlar déntstimlii olarak gérintilenir.)

2. Yenivarsayilan ayarlar olarak kaydetmek istediginiz tim degisiklikleri yapin.

3. &ve v tuslarina aynianda basin.

v Mevcut parametre ayarlari, yeni varsayilan ayarlar olarak hafizaya alinir. Sistem
program modundan ¢ikar.
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10.5.2 Hafizaya alinan varsayilan ayarlarin geri yiiklenmesi

NOT

@ Varsayilan fabrika ayarlarina dénmek i¢in Parametrelere genel bakis
sayfa 152 bolumunde listelenen parametre ayarlarini manuel olarak
sifirlayin. Ardindan ayarlari asagida agiklandigi gibi kaydedin.

1. Sistemin program modunda oldugundan emin olun (Program moduna girme

sayfa 151).

2. P-15 parametresini segin (Parametrelerin degistirimesi sayfa 152).

Parametre ayarini “rSt” olarak degistirin.

“rSt” goriuntilenirken @ tusuna basin.

v Hafizaya alinan son varsayilan ayarlar geri yiklenir. Sistem program modundan ¢ikar
ve P-15 parametresi tekrar “nor” olarak ayarlanir.

10.6 Parametrelere genel bakis

No. Adi Fabrika Varsayilani | Aralk
P-1 Yiksek fan hizi siniri 95 56-95
5-95
Bu ¢zellik yalnizca
B24 ve daha yeni ya-
zilim revizyonlarinda
mevcuttur.
pP-2 Dustik fan hizi sinirt 50 30-75
P-3 Gelecekte kullaniimak
Gzere ayrilmistir
P-4 Sicaklik sensort kalib- Ortamssic. Ortam sicakligi 6l¢i-
rasyonu mu 5.5 °C (10 °F) yik-
seltilebilir veya dist-
rulebilir
P-10 ayari °C olarak
degistirilmis olsa bile
ayar artislari °F olarak
girilmelidir.
P-5 Gelecekte kullaniimak
Uzere ayrilmistir
P-6 Gelecekte kullaniimak
Uzere ayrilmistir
p-7 Gelecekte kullaniimak
Uzere ayrilmistir
P-8 Gelecekte kullaniimak
Gzere ayrilmistir
P-9 Ekran parlaklik kontro- 15 4 (en kisik) - 18 (en
o] parlak)
P-10 Fahrenhayt veya San- F F = Fahrenhayt
tigrat cinsinden sicak-
Iiklar C = Santigrat
P11 Gelecekte kullaniimak
Uzere ayrilmistir
P-12 Isitma modu sirasinda rEF nor = normal fan isle-
ters fan hizlar timi
rEF =1sitma modunda
ters fan
P-13 Ters gevrimli 1sitma ve- nor nor = ters gevrimli 1sit-

ya sadece elektrikli
Isitma opsiyonu mon-
te edilmis

ma

ELE = elektrikli isitici
monte edilmis



No. Adi Fabrika Varsayilan1 = Aralk No. Adi Fabrika Varsayilani | Aralk
P-14 Fan motoru tipi: Ayri SC SC = Ayri Kondansa- P-26 Besleme havasi yiik- KAPALI KAPALI
Kondansatorll veya torli fan motoru sek sicaklik sinir
Golge Kutuplu 5 derecelik adimlar-
SP = Golge Kutuplu Bu 6zellik yalnizca la35°C(95°F) ...
fan motoru B24 ve daha yeni ya- 60 °C (140 °F)
zilim revizyonlarinda
P-15 Hafizaya alinmis prog- nor rST = varsayilanlari si- meveuttur. P-10 ayari °C olarak
ramlanmis varsayilan- firla degistirilmis olsa bile
larini sifirlama ayar artislari °F olarak
nor = normal girilmelidir.
P-16 Hidronik su valfi zorla nor OPn = valf zorla agik
acik
nor = normal isletim
P17 Sicakiik farks 9,44°C(150°F) | 2,8°C(37.0°F)... 11 Bakim
13,9°C(57,0 °F)
P10 ayan °C olarak Formik asit korozyonunu énlemeye yardimci olmak igin bakir hatlari temizlerken herhangi
degistirilmis olsa bile bir organik asit kullanmaktan kaginin.
ayar artislari °F olarak
girilmelidir.
P-18 Hava filtresi temizle- 0 0 = zamanlayici devre 11 Déniis havasi filtresi
me/degistirme za- disi Dénis havasi filtresini ayda bir kez kontrol edin ve gerekirse temizleyin. Filtreyi
anzrtw)lay\cm ayan (x10 10-250 (100 - 2500 temizlemek icin Gniteden c¢ikarin, suyla durulayin, havayla kurutun ve yeniden takin.
saat)
P-19 Hava filtresi temizle- 0 Zamanlayicinin basla- . . .
me/degistirme za- tilmasindan veya sifir- 12 Anzalarin Giderilmesi
manlayicisi ayari (x10 lanmasindan bu yana
saat) ve sifirlama gecen sUreyi (saat x10
olarak) gériintler. Sorun Neden Care
Bu &zellik yalnizca
A15 ve daha yeni ya- Ayar sadece O degeri- Sistem ¢alismiyor. Hava isleyici devre kesicisi Teknenin panosundaki dev-
zilim revizyonlarinda ne sifirlanabilir. kapalr. re kesiciyi agin.
mevcuttur.
Dijital kontrol Unitesi kapali. Kontrol tinitesini agin.
P-20 CAN veri yolu birimi 0 0-255 L
Kimligi Klemens dizisinde yanlis Kablo baglanti semasini
CAN veri yolu aginda- kablolama. kontrol edin ve gerekirse
Bu 6zellik yalnizca ki her bir kontrol tni- baglantilarini dlizeltin.
A16 ve daha yeni ya- tesinin benzersiz bir i . .
zilim revizyonlarinda birim kimligi olmalidir. Giris hattr voltaji yetersiz. G kaynaginda (kiyidaki
meveuttur. sebeke/jeneratdr) dogru
voltaj olup olmadigini kont-
P21 CAN veriyolu grup o 0-255 (Kontrol tni- rol edin. Kablolari ve termi-
Kimligi tesinin CAN veriyolu nalleri boyut ve baglanti agr-
ag grubu icin adres, sindan kontrol edin. Bir volt-
Bu 6zellik yalnizca herhangi bir CAN ve- metre ile Unitedeki voltajin
A6 ve daha yeni ya- riyolu birimi kimligin- gli¢ kaynagi ile ayni oldugu-
zilim revizyonlarinda den farkli olmalidir.) nu dogrulayin.
mevcuttur.
Gegmeli konnektorlerin ve- Giic kaynaginin baglantisini
P-22 Voltaj kalibrasyonu AC voltaj Dogru bir sekilde 6I- ya ?k pabuclarlmn baglantisi | kesin ve elektrik kutusunu
cllen voltaj degerine kesilmistir. agin, kablo baglanti sema-
uygun ayarlayin sint kontrol edin, gerekirse
kablo baglantilarini diizeltin.
P-23 Ayar noktasi sicaklik 2 1=0,55°C(33,0 °F)
farki fark Dijital ekran yanmiyor. 8 pinli ekran kablosunun fisi Devre kesici POWER OFF
temas etmiyor (takili degil, (Gig kapali) konumunda
Bu &zellik yalnizca 2=11°C(34,0°F) kirli, bukalmus veya kink pin- | iken konnektérii cikarin ve
B24 ve daha yeniya- fark ler). inceleyin. Hasarlysa kon-
zilim revizyonlarinda nektorii veya tiim ekran kab-
mevcuttur. losunu degistirin.
P-24 Nem modu minimum 10 °C (50 °F) 4,4°C (39,9 °F) ... Sistemde yeterli glic yok. Bkz. “Sistem calismiyor.”
sicaklik 23,9°C(75,0 °F)
Fan calismiyor. Fan bloke oldu. Blokaji ortadan kaldirin.
Bu ozellik yalnizca P-10 ayan °C olarak
B24 ve daha yeni ya- degistirilmis olsa bile Dijital kontrol tinitesi cevrim-  Fan sadece 1sitma veya so-
zilim revizyonlarinda ayar artislari °F olarak lifan isletimine ayarlanmis. gutma araliklarinda calisir.
mevcuttur. girilmelidir. Fan ayarinin strekli isletim
olarak nasil degistirilece-
P-25 Otomatik fan hizi si- 1,1°C(34,0°F) 0,55°C(33,0°F) ... §i hakkinda sayfa 16'daki

caklik farki

Bu &zellik yalnizca
B24 ve daha yeni ya-
zilim revizyonlarinda
mevcuttur.

1,67 °C(35,0 °F)

P-10 ayari °C olarak
degistiriimis olsa bile
ayar artislan °F olarak
girilmelidir.

“Cevrimli ve strekli fan isle-
timi arasinda gegis yapma”
boltimine bakin.

Devre kartinda arizali triyak.

Onarim igin génderin veya
yerel servis teknisyenini ara-
yin.
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Fan surekli calisiyor.

Sistem sogutmuyor veya Isit-
miyor.

Dustk hava akisi.

Sistem surekli olarak ¢alisir.

Dijital kontrol Ginitesi sarekli
fan isletimine ayarlanmis.

Devre kartinda arizali triyak.

Sicaklik ayar noktasi karsilan-
mis.

Fan galismiyor.

Dijital kontrol tnitesi sadece
sogutmak veya isitmak igin
programlanmistir.

Sensor yanlis yerlestirilmis.

Sensdr galismiyor.

Sogutulmus su déngust ye-
terince sogutulmamis veya
isitilmamis.

Hava akisi engellenmis.

Fan hizi manuel distk ola-
rak ayarlanmis.

Ayar noktasi sicakligi yan-
lis ayarlanmis: sogutma igin
cok dusuk veya isitmaigin
cok yliksek.

Lumboz veya havalandirma
kapaklari agik.

Yanlis hava sensori konu-
mu.

Fan ayarinin gevrimli isletime
nasil degistirilecegi hakkin-
da Cevrimli ve strekli fan is
letimi arasinda gegis yapma
sayfa 151 bolimine ba-

kin

Onarim icin génderin veya
yerel servisi arayin.

Ayar noktasini dustrin veya
yUkseltin.

Yukaridaki sorun giderme
bélimune bakin.

istediginiz moda gecmek
icin mod tusuna basin.

Sensorin yerini Konum seci
mi sayfa 148 bolimiinde-

ki agiklamalara gére degisti-
rin.

Sensorl degistirin.

> Hava isleyici sistem su si-
cakligi sensorleriyle do-
natilmissa kontrol Gnite-
sinde su sicakligini kont-
rol edin (Sogutulmus su
giris sicakhigini gortntile
me sayfa 151).

> P-16 ve P-17 parametre-
lerini kontrol edin. P-16
“nor” olarak ayarlanmis-
sa ve su sicakligi en azin-
dan P-17 parametresi ile
ayarlanan fark kadar daha
sicak (1sitma modu igin)
veya daha soguk (sogut-
ma modu icin) degilse,
su valfi agilmaz. Gerekir-
se P-17 parametresini Pa
rametrelerin degistiriime
si sayfa 152 iceriginde
aciklandigr gibi degisti-
rin.

> Havaisleyici sistem bir
elektrikli isiticr ile dona-
tilmissa P-13 programla-
nabilir parametresinin
“ELE” olarak ayarlandi-
gindan emin olun.

> Donus hava akisindaki
tim engelleri kaldirin.

> Donds hava filtresini ve
1zgaray! temizleyin.

> Ezilmis veya kisitlanmis
kanal olup olmadigini
kontrol edin; kanallar
mUmkin oldugunca diz,
purizslz ve gergin olma-
lidir.

~
(»Stusuna basarak fan hizi-
niartirin.

Ayar noktasini ylkseltin veya
dusuran.

Tum lumbozlari ve havalan-
dirma kapaklarini kapatin.

Sensoérlin konumunu Ko
num secimi sayfa 148 bo-
limunde aciklandigi gibi se-

¢in. Gerekirse bir alternatif
hava sensori takin.

“ASF” géruntaleniyor. (Hava
Sensori Arizas)

Ekrandaki hava sensori, al-
ternatif hava sensori veya
ekran kablosu hasarlr.

Takiliysa alternatif hava sen-
sorinin konnektoérini ce-
kin. Henuz takilmamissa al-
ternatif hava sensorlinlin
konnektorinl takin. Baska
bir ekran kablosu deneyin.

Ekran basliginda veya devre
kartinda hasarli jak/soket.

Soketin igindeki pinlerin bi-
kilmedigini veya asinmadi-
gini dogrulamak icin gozle
kontrol edin. Gerekirse ek-
rani veya devre kartini ona-
rin ya da degistirin.

“FIL” yanip sénlyor. (Filtre
Hatirlaticis)

Filtrenin temizlenmesi veya
degistirilmesi gerekiyor

Filtreyi temizleyin veya de-
Gistirin ve P-19 parametresi-
ni “00" degerine sifirlayin.

13 Atk imhasi

Ambalaj malzemesini miimkin oldugu durumlarda uygun geri doniisim atik
kutularina koyun. Urlinin yararltkteki imha yonetmeliklerine gére nasil imha
edilecegine iliskin ayrintilar igin yerel bir geri dénlstiim merkezine veya uzman

saticlya danisin.

14 Garanti

ABD, Kanada ve diger tim bolgelerdeki garanti ve garanti destegi bilgileri igin asagidaki
bolimlere bakiniz.

Avustralya ve Yeni Zelanda

Urain gerektigi gibi calismiyorsa Ittfen sat|cm"|zla veya Ureticinin Ulkenizdeki subesiyle
iletisime gecin (bkz. dometic.com/dealer). Uriiniinliz(in garanti stiresi 1 yildir.

Onarim ve garanti islemleri iin, cihazi asagidaki dokiimanlarla birlikte génderin:

* Satin alma tarihini igeren faturanin bir kopyasi
¢ Talebinizin nedeniveya hatanin agiklanmasi

Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin giivenlikle ilgili sonuglari
olabilecegini ve garantiyi gegersiz kilabilecegini unutmayin.

Yalnizca Avustralya

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian
Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major failure and
for compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also
entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable
quality and the failure does not amount to a major failure.

Yalnizca Yeni Zelanda
Bu garanti politikasi, Consumer Guarantees Act 1993(NZ) (Tuketici Garantileri Yasas)
tarafindan belirtildigi Gzere zorunlu olan kosullara ve garantilere tabidir.

Yerel destek

Litfen asagidaki baglanti adresinden yerel destedi bulun: dometic.com/dealer

Amerika Birlesik Devletleri ve Kanada
SINIRLI GARANTI DOMETIC.COM/WARRANTY ADRESINDE MEVCUTTUR.

SORULARINIZ VARSA VEYA UCRETSIZ OLARAK SINIRLI GARANTININ BIR KOPYASINI
EDINMEK ISTIYORSANIZ, ILETISIM:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477


http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer
https://dometic.com/warranty

Tam diger bolgeler

Yasal garanti siiresi gegerlidir. Uriinde hasar varsa Greticinin tilkenizdeki subesi (bkz.
dometic.com/dealer) veya saticinizla iletisime gegin.

Onarim ve garanti islemleri igin, cihazi asagidaki dokiimanlarla birlikte génderin:

* Satin alma tarihini iceren faturanin bir kopyasi
¢ Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi

Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin gtvenlikle ilgili sonuglari
olabilecegini ve garantiyi gegersiz kilabilecegini unutmayin.
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1 Pomembna obvestila

Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega priro¢nika, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in
vzdrzevanje izdelka. Ta navodila MORATE hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolocila
ter pogoje v tem dokumentu. Strinjate se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili,
smernicami in opozorili v tem priro¢niku ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi. Ce navodil in opozoril v nadaljevanju

ne preberete in ne upostevate, boste morda poskodovali izdelek ali povzrocili materialno skodo v blizini. Pridrzujemo si pravico

do sprememb in posodobitev priroénika, vkljuéno z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejse
informacije o izdelku obis¢ite documents.dometic.com.

2 Razlagasimbolov

Signalna beseda oznacuje varnostna sporocila in sporocila o materialni $kodi ter stopnjo
ali raven nevarnosti.

@

2.1 Varnostni napotki

OPOZORILO!
Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude poskodbe, ¢e ni
preprecena.

NASVET Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

Proizvajalec v naslednjih primerih ne prevzema jamstva za skodo:

¢ napacno sestavljanje ali prikljucitev,

* poskodbe izdelka zaradi mehanskih vplivov in nepravilna priklju¢na napetost,
* spremembe izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca,

* uporaba za namene, ki niso opisani v tem priro¢niku.

Pri uporabi elektri¢nih naprav upostevajte osnovne varnostne informacije, da preprecite:

¢ elektri¢ni udar,

* nevarnost pozara,

* poskodbe.

OPOZORILO! Elektriéni udar

> Elektricne naprave niso otroske igrace. Napravo zato uporabljajte in
shranjujte izven dosega otrok.

> Osebe (vklju¢no z otroci), ki zaradi svojih psihi¢nih, senzori¢nih ali
dusevnih sposobnosti, neizkusenosti ali neznanja ne morejo varno
uporabljati tega izdelka, ga brez nadzora ali navodil druge odgovorne
osebe ne smejo uporabljati.

> Napravo uporabljajte samo za predvideni namen uporabe.
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3 Predvidenauporaba

Marine Air Digital Elite Control je enota z mikrokrmilnikom, zasnovana za uporabo
s katerim koli klimatskim sistemom s hladno vodo, ¢e je njegova krmilna omarica
opremljena s krmilno plo$¢o Unity ali krmilno plosco Passport 1/O. Enota Marine
Air Digital Elite Control je zasnovana za reguliranje temperature v zaprtih bivalnih ali
delovnih prostorih na plovilih.

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi navodili.

V tem priro¢niku so navedene informacije, ki jih je treba upostevati za pravilno vgradnjo
in/ali delovanje izdelka. Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali nepravilne uporabe oziroma
vzdrzevanja ne bo dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne poskodbe ali poskodbe
izdelka, do katerih pride zaradi:

* napacne namestitve, sestave ali priklopa, vklju¢no s previsoko napetostjo;

* neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih nadomestnih deloy, ki jih ni
dobavil proizvajalec;

¢ sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;
* uporabe za namene, ki niso opisani v navodilih.

Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spremembe videza in specifikacij izdelka.

4 Obsegdobave

¢ Zaslon krmilne enote Marine Air Digital Elite Control
¢ Navodila za montazo in uporabo

5 Dodatnaoprema

Na voljo kot dodatna oprema (ni vklju¢eno v dobavo):

Opis

Kabel za zaslon — na voljo v dolzinah od 0,6 m (2,0 ft) do 22,9 m (75,1 ft)
Senzor temperature zunanjega zraka

Alternativni senzor temperature zraka

Vsa dodatna oprema je na voljo pri specializiranem prodajalcu. Za vprasanja se obrnite
neposredno na specializiranega prodajalca ali vasega servisnega partnerja.

6 Tehnicni podatki

Elite Idea Elite Eikon
St. izdelka 9600003147 9600003152
Priklju¢na napetost (krmilna 100V...240V
enota)
50 Hz ... 60 Hz
Poraba energije (krmilna eno- <5W

ta)

Razpon zelene vrednosti tem- 18.3°C...29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)

perature

Prikazani razpon delovanja za -15°C ...65.6 °C(5°F...150,1 °F)

temperaturo okolice

Vrednost za ponastavitev niz- 50V
konapetostnega procesorja

Maks. relativna zracna vla-
Znost

99 %, brez kondenzacije

Maks. dolzina kabla za zaslon 22,9 m(751ft)

Dimenzije sl|. |l na strani 157 sl. A nastrani157

Pregled/certifikat

q3
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7 Tehnicniopis

Zaslon krmilne enote Marine Air Digital Elite ima petvoltno logiko in mikrokrmilnik,
senzor temperature zraka in pomnilnik s trajnim pomnjenjem za shranjevanje nastavitev,
ko ninapajanja.

Na spredniji strani krmilne enote so nasledniji prikazi in upravljalni elementi:

* trimestni sedemsegmentni digitalni prikazovalnik, ki prikazuje temperature,
parametre ali druge vrednosti,

¢ LED-indikatorji za hitrost ventilatorja in nacin delovanja,

* pettipk za upravljanje naprave.

Krmilno enoto Marine Air Digital Elite je mogoce uporabljati v naslednjih nacinih

delovanja:

¢ samodejni nacin: z ogrevanjem ali hlajenjem ohranja nastavljeno temperaturo v
prostoru,

* nacin hlajenja: sistem samo hladi, brez ogrevanja,

¢ nacin ogrevanja: sistem samo ogreva, brez hlajenja,

* nacin razvlazevanja: sistem regulira samo relativno vlaznost, ne temperature,

¢ nacin delovanja samo ventilatorja: ventilator deluje za kroZenje zraka brez ogrevanja
ali hlajenja.

Hitrost ventilatorja je mogoce regulirati samodejno ali ro¢no. V rocnem nacinu so na
voljo tri hitrosti ventilatorja: visoka, srednja in nizka hitrost. Dodatno lahko uporabnik
izbere ciklicno ali neprekinjeno delovanje ventilatorja, ko je sistem vklopljen. Ventilator
pri ciklicnem delovanju ventilatorja deluje samo med intervali ogrevanja ali hlajenja. Ko
je izbrano neprekinjeno delovanje, ventilator deluje, dokler je sistem vklopljen.

Zaslon Marine Air Digital Elite je na voljo v dveh razli¢nih velikostih:
¢ Elite Idea:
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8 Namestitev krmilne enote

8.1

Senzor temperature zraka, ki je vgrajen v zaslon, lahko pravilno deluje samo, ce je
ustrezno namescen na pravilnem mestu.

@

Zaslon je treba namestiti na notranjo steno, nekoliko visje od sredine visine kabine,
da lahko senzor zaznava povpre¢no temperaturo. Mesto za namestitev mora imeti
naslednje lastnosti:

* brez neposredne soncne svetlobe,

¢ prosto krozenje zraka (ne v kotih ali za vrati),

¢ odmaknjeno od naprav, ki oddajajo toploto,

* izven pregrad,

* izven dovoda zraka,

* nenad ali pod prezracevalnimi resetkami,

* znotraj dosega kabla za zaslon.

Izbiranje mesta za namestitev

NASVET Zaslon je predviden za uporabo v notranjih prostorih. Za uporabo
na prostem, je treba zaslon vstaviti v ohisje s stopnjo zascite IP78.

Ce zaslona ne morete namestiti na primerno mesto za zagotovitev natan¢nih meritev
senzorja temperature v prostoru, uporabite izbirni oddaljeni senzor temperature zraka.

8.2 Montaza zaslona

@

1. Pripravite izrez za zaslon v skladu z merami za montazo.
¢ Elite Idea:

NASVET
Kabel za zaslon, ki je potreben za prikljucitev zaslona na krmilno enoto, ni del
obsega dobave. Kabel za zaslon zagotovite pred montazo zaslona.
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3. Prikljucite zaslon.
* Trenutne plosce tiskanega vezja AH:

4. Montirajte zaslon.

5. Potisnite zaslonko ¢ez okvir zaslona, da zaskodi.

9 Upravljanje sistema

NASVET
Ce vasa klimatska naprava uporablja motor ventilatorja z zasencenimi poli
(SP) namesto motorja ventilatorja z obratovalnim kondenzatorjem (SC) in

visoko vrtilno frekvenco (HV), morate pred uporabo enote programirati
SP v parameter P-14. Glejte Spreminjanje parametrov na strani 161 za
informacije o spreminjanju nastavitve parametra.



9.1 Vnosniin prikazni elementi
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Razlaga

Nacin hlajenja

Nacin ogrevanja

Ce temperatura okolice naraste nad nastavlje-
no vrednost, sistem za¢ne hladiti. Ko je aktiven
nacin hlajenja, ni ogrevanja.

Ce temperatura okolice pade pod nastavljeno
vrednost, sistem zacne ogrevati. Ko je aktiven
nacin ogrevanja, ni hlajenja.

Nacin razvlazevanja

Sistem vsake $tiri ure zazene ventilator, ki

30 minut krozi zrak. Nato se vklopi cikel hlaje-
nja, dokler se temperatura v prostoru ne ohla-
diza 1.1 °C (2 °F) ali dokler cikel hlajenja ne
traja eno uro. Od posodobitve programske
opreme B23 sistem v nacinu razvlazevanja pre-
precuje, da bi temperatura padla pod najnizjo
temperaturo. Privzeta nastavitev za to najniz-
jo temperaturo je 10 °C (50 °F). Najnizjo tem-
peraturo je mogoce nastaviti v obmodju od
4,4°C (39,9 °F)do 23,9 °C (75,0 °F).

Nacin za programiranje

Parametre delovanja je mogoce nastaviti, da
bi zagotovili u¢inkovito delovanje sistema v
vsakem primeru namestitve.

13 12 mn 10
Tabela 87: Nacini delovanja ventilatorja
1 Tipka za vklop/izklop
2 Senzor temperature Nacin Razlaga
3 Digitalni zaslon Nacin samodejnega delovanja ventilatorja Sistem izbira med tremi razpolozljivimi hitrost-
: o : : o mi ventilatorja glede na temperaturno razliko
4 Indikatorji roénega delovanja ventilatorja (hi- med temperaturo v prostoru in nastavljeno vre-
tro, srednje, pocasi) dnostjo.
5 Indikator samodejnega delovanja ventilatorja Nacin ro¢nega delovanja ventilatorja Uporabnik lahko med tremi razpolozljivimi hi-
. . .. . trostmi ventilatorja izbere Zeleno hitrost venti-
6 Indikator samodejnega nacina delovanja X
latorja.
7 Indikator nacina hlajenja . . . . . . . . .
Nacin delovanja samo ventilatorja Uporabite nacin delovanja samo ventilatorja za
8 Indikator na¢ina ogrevanja kroZenje zraka, ko ne potrebujete hlajenja ali
ogrevanja.
9 Indikator nacina razvlazevanja
Ciklicno delovanje ventilatorja Ventilator deluje samo med cikli ogrevanja ali
10 Tipka za nacin delovanja hlajenja. Ce ventilator uporabljate z izbirnim
) . elektri¢nim grelnikom, ventilator ostane vklo-
n Tipka za ventilator plien $e §tiri minute po izklopu grelnika.
12 Tipka navzdol - nizja nastavljena vrednost tem- Neprekinjeno delovanje ventilatorja Ventilator deluje neprekinjeno, dokler je sis-
perature tem vklopljen.
13 Tipka navzgor - vi$ja nastavljena vrednost tem-

9.2 Osnovno delovanje

Tabela 86: Nacini delovanja

perature

Tabela 88: Tipke
Simbol nasl. Bl Ime Razlaga
na strani 159
@ Tipka za vklop/izklop Za vklop in izklop sistema.

AN

Tipka navzgor

Za povecanje nastavljene vre-
dnosti temperature za eno
stopinjo ali spreminjanje na-
stavitve v nacinu za programi-
ranje.

Nagin Razlaga

Izklop Ko je krmilna enota izklopljena, so vsi krmilni
izhodi izklopljeni. Nacin za programiranje je
mogoce aktivirati samo v izklopljenem stanju.

Vklop Ko je krmilna enota vklopljena, sistem deluje v

skladu z nastavitvami, ki so prikazane na zaslo-
nu. Ko sistem vklopite, za¢ne delovati z naza-
dnje shranjenimi nastavitvami in parametri.

Tipka navzdol

Za zmanjsanje nastavljene vre-
dnosti temperature za eno
stopinjo ali spreminjanje na-
stavitve v nacinu za programi-
ranje.

Samodejni nacin

V samodejnem nacinu se temperatura v kabini
privzeto vzdrzuje v obmogju £1,1 °C (2 °F) od
nastavljene temperature. To razliko v nastavlje-
ni vrednosti temperature je mogoce zmanjsati
na 0,55 °C (1 °F). Ce temperatura okolice na-
raste nad nastavljeno vrednost, sistem zacne
hladiti. Ce temperatura okolice pade pod na-
stavljeno vrednost, sistem zacne ogrevati. Si-
stem preklopi z ogrevanja na hlajenje ali s hla-
jenja na ogrevanje, ce temperatura naraste ali
pade za dvakratno razliko v nastavljeni vredno-
sti temperature.

&

Tipka za ventilator

Za preklapljanje med samo-
dejnim delovanjem ventilator-
ja in tremi hitrostmi ro¢nega
delovanja ventilatorja.

@ Tipka za nac¢in delovanja

Zaizbiranje nacina delovanja,
ko je sistem vklopljen.
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Tabela 89: Indikatorji nacina delovanja

Simbol nasl. Bl Ime Razlaga

na strani 159

Samodejni nacin V samodejnem nacinu delova-
nja sveti ta LED ter LED za na-
¢in ogrevanja ali hlajenja, ¢e je
sistem pri odprtem ventilu za
vodo v ciklu hlajenja ali ogre-
vanja.

AUTO

Sistem je v nacinu hlajenja ali
v ciklu hlajenja, ko je aktiven
samodejni nacin delovanja.

* Nacin hlajenja

-‘C‘)'— Nacin ogrevanja Sistem je v nacinu ogrevanja
o aliv ciklu ogrevanja, ko je ak-
tiven samodejni nacin delova-
nja.
O Nacin razvlazevanja Sistem je v nacinu razvlazeva-
nja.
Tabela 90: Indikatorji ventilatorja
Simbol nassl. Ime Razlaga
= Nacin rocnega de- Stolpci za hitrost ventilatorja

! lovanja ventilatorja

prikazujejo hitrost ventilatorja:

¢ Zgorniji stolpec: najvecja
hitrost ventilatorja

¢ Sredinski stolpec: sredin-
ska hitrost ventilatorja

* Spodniji stolpec: najnizja
hitrost ventilatorja

Nacin samodejnega
delovanja ventilatorja

Hitrost ventilatorja se samo-
dejno izbere glede na tempe-
raturno razliko.

AUTO

9.3 Spreminjanje nacinov delovanja

9.3.1

> Pritisnite tipko ® da sistem vklopite ali izklopite.

Vklop in izklop sistema

v Ko je sistem vklopljen, je na zaslonu prikazana temperatura notranjega zraka.

9.3.2

1. Preverite, ali je sistem vklopljen.

Izbiranje nacina delovanja

2. Pritiskajte @, dokler ne sveti LED ob zelenem nacinu delovanja.

v Nacin delovanja je spremenjen.

9.4 Spreminjanje nastavitev ventilatorja

9.4.1

Uporabnik lahko izbira med stirimi nastavitvami delovanja:
¢ Samodejno

* Nizka hitrost ventilatorja

¢ Srednja hitrost ventilatorja

 Visoka hitrost ventilatorja

Preklapljanje med samodejnim in roénim na¢inom

~
Pritisnite (30, da izberete samodejno delovanje ventilatorja ali eno izmed treh hitrosti
za ro¢no delovanje ventilatorja.

v Indikator ventilatorja prikazuje trenutno nastavitev delovanja.

9.4.2 Preklapljanje med cikliénim in neprekinjenim
delovanjem ventilatorja

~
> Tipko (93 drzite pritisnjeno 5 sekund, da spremenite nastavitev.
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v Na zaslonu je prikazano "CYC" za cikli¢cno ali "CON" za neprekinjeno delovanje
ventilatorja.

9.5 Funkcije zaslona

Prikaz nastavljene temperature

9.5.1
NASVET
Ob vsakem pritisku & ali v se nastavljena temperatura poveca ali

zmanj$a za 1 stopinjo.

> Pritisnite é ali v

v Nastavljena temperatura je prikazana 5 sekund, preden zaslon znova preklopi na
temperaturo notranjega zraka.

9.5.2

@

1. Preverite, ali je sistem vklopljen.

2 Hkrati pritisnite & in v

v Na zaslonu je prikazana temperatura zunanjega zraka.

Prikaz temperature zunanjega zraka

NASVET
Temperaturo zunanjega zraka je mogoce prikazati samo, ¢e je namescen
izbirni senzor temperature zunanjega zraka.

9.5.3

@

1. Preverite, ali je sistem vklopljen.

2 Hkrati pritisnite @ in &

v Na zaslonu je prikazana temperatura dovoda hladne vode.

Prikaz temperature dovoda hladne vode

NASVET
Temperaturo dovoda hladne vode je mogoce prikazati samo, ce je namescen
izbirni senzor dovoda vode.

9.5.4 Prikaz temperature vode
1. Preverite, ali je sistem vklopljen.
2 Hkrati pritisnite @ in v

v Na zaslonu je prikazana temperatura vode.

9.6 Zaklepanje in odklepanje tipkovnice

@

NASVET
Za razli¢ico programske opreme B28 in novejse je bila dodana izjema za

zaklepanje tipkovnice. Kombinacijo tipk @ in & za prikaz temperature
dovoda hladne vode je mogoce uporabiti tudi, ko je aktiven zaklep
tipkovnice.

-
> Hkrati pritisnite A v in (92, da vklopite ali izklopite zaklep.

v Na zaslonu je prikazano “LC", ko je tipkovnica zaklenjena, ali “UL", ko je tipkovnica
odklenjena.

9.7 Spreminjanje nastaviljene temperature

1 pritisnite & ali v enkrat za prikaz nastavljene temperature.

2. Ko je nastavljena temperatura prikazana, drzite tipko A ali v pritisnjeno, da
povecate ali zmanjsate nastavljeno temperaturo.



3. Ce selite natancneje nastaviti temperaturo, veckrat pritisnite tipko & ali v da

nastavljeno temperaturo z vsakim pritiskom tipke povecate ali zmanjsate za 0.55 °C
(1°F).

v Nova nastavljena temperatura je prikazana 5 sekund, preden zaslon znova preklopi
na temperaturo notranjega zraka.

10 Programiranje krmilne enote

10.1

1. Preverite, ali je sistem izklopljen.
2. Pritisnite@.

3 Pritisnite &

4. Pritisnite v

5 pritisnite {O5.

v Na zaslonu se izmeni¢no prikazujeta “P-1" in “95" (ali druga $tevilka med “35" in
“95"). To pomeni, da je sistem v nacinu za programiranje in lahko spremenite prvi
parameter “P-1".

Odpiranje na¢ina za programiranje

10.2

Ce 50 sekund ne pritisnete nobene tipke, bo sister samodejno zapustil nacin za

Izhod iz nac¢ina za programiranje

programiranje. Pritisnite (D, da preklopite nazaj v nacin za izklop, ne da bi morali ¢akati
50 sekund.

10.3 Preverjanje razli¢ice programske opreme

Nekatere funkcije programske opreme in programabilni parametri so na voljo samo
za specifi¢ne razli¢ice programske opreme. Preden zac¢nete s programiranjem krmilne
enote zato preverite razli¢ico programske opreme.

1. Odprite nacin za programiranje.
v Na zaslonu se izmeni¢no prikazujeta “P-1" in “95" (ali druga $tevilka med “35" in
“95").

2. Ppritisnite @

v Razli¢ica programske opreme (npr. “B23") je prikazana 1 sekundo, zaslon pa se nato
izklopi.

10.4 Spreminjanje parametrov

1. Preverite, ali je sistem v nacinu za programiranje. (V nac¢inu za programiranje se
izmeni¢no prikazujeta Stevilka parametra (npr. P-1) in nastavitev parametra.)

Pritisnite tipko @, da povecate stevilko parametra, ali tipko IMG, da zmanjsate
Stevilko parametra, dokler ne pridete do parametra, ki ga zelite spremeniti.

35 tipkama & in v spremenite nastavitev parametra.
4. Te korake ponavljajte, dokler ne nastavite zelenih nastavitev za vse parametre.

v Nastavitve parametrov so spremenjene. Zdaj lahko zapustite nacin za programiranje
(Izhod iz nacina za programiranje na strani 161) ali nastavitve shranite kot nove
privzete nastavitve (Nastavljanje privzetih nastavitev na strani 161).

10.5 Nastavljanje privzetih nastavitev

Sistem je ob dobavi nastavljen na privzete nastavitve, ki so navedene v tabeli
(Pregled parametrov na strani 161).

Te nastavitve lahko prilagodite konfiguraciji sistema in nastavite privzete vrednosti po
meri. Privzete vrednosti po meri zabelezite v stolpec "Po meri".

10.5.1

@

1. Preverite, ali je sistem v na¢inu za programiranje. (V na¢inu za programiranje se
izmeni¢no prikazujeta Stevilka parametra (npr. P-1) in nastavitev parametra.)

Shranjevanje novih programskih parametrov

NASVET

Rocno ponastavite nastavitve parametrov Pregled parametrov na strani 161,
da povrnete tovarniske privzete nastavitve. Nato nastavitve shranite, kot je
opisano v nadaljevanju.

2. lzvedite vse spremembe, kijih Zelite shraniti kot nove privzete nastavitve.

3. Hkrati pritisnite tipki & in v

v Trenutne nastavitve parametrov so shranjene kot nove privzete nastavitve. Sistem
zapusti nacin za programiranje.

10.5.2 Ponastavitev tovarnisko privzetih nastavitev

1. Preverite, ali je sistem v nacinu za programiranje (Odpiranje nacina za programiranje
na strani 161).

NASVET

Rocno ponastavite nastavitve parametrov Pregled parametrov na strani 161,
da povrnete tovarniske privzete nastavitve. Nato nastavitve shranite, kot je
opisano v nadaljevanju.

2. lIzberite P-15 (Spreminjanje parametrov na strani 161).

Spremenite nastavitev parametra na “rSt”.
4 Pritisnite @ ko je prikazano “rSt”.

v Zadnje shranjene privzete nastavitve so ponastavljene. Sistem zapusti nacin za
programiranje in parameter P-15 je ponastavljen na “nor”.

10.6 Pregled parametrov

St. Opis Tovarnisko Obmotje
privzeto
P-1 Maksimalna hitrost 95 56-95
ventilatorja
5-95
Ta funkcija je na voljo
samo v razlicici pro-
gramske opreme B24
in novejsi.
p-2 Minimalna hitrost ven- 50 30-75
tilatorja
P-3 Rezerviran za upora-
bo v prihodnje
P-4 Kalibriranje senzorja Temperatura okolice | Izmerjeno temperatu-
temperature ro okolice je mogoce
povecati ali zmanjsati
za5.5°C(10°F)
Temperaturo je treba
vnesti v °F, Ceprav je
bila nastavitev P-10
spremenjena v °C.
P-5 Rezerviran za upora-
bo v prihodnje
P-6 Rezerviran za upora-
bo v prihodnje
p-7 Rezerviran za upora-
bo v prihodnje
P-8 Rezerviran za upora-
bo v prihodnje
P-9 Prilagajanje svetlosti 15 4 (najtemnejse) do 18
zaslona (najsvetlejse)
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St. Opis Tovarnisko Obmotje St. Opis Tovarnisko Obmotje
privzeto privzeto
P-10 Temperature v stopi- F F = Fahrenheit P-23 Razlika v nastavljeni 2 1=razlika 0,55 °C
njah Fahrenheita ali vrednosti temperatu- (33,0°F)
Celzija C = Celzij re
2 =razlikal,1 °C
P-1 Rezerviran za upora- Ta funkcija je na voljo (34,0 °F)
bo v prihodnje samo v razli¢ici pro-
gramske opreme B24
P-12 Obracanje smeri de- rEF nor = normalno delo- in novejéi.
lovanja ventilatorja v vanje ventilatorja
nacinuogrevanja 'EF = ventilator v naci- P-24 Najnizja temperatura 10°C (50 °F) 4,4°C(39,9°F) ..
nu ogrevanja deluje v za nacin razvlazevanja 23,9°C(75,0 °F)
obratni smeri Ta funkcija je na voljo Temperaturo je treba
P13 Vgrajena je moznost nor nor = ogrevanje s po- samo v razlicici pro- vnestiv °F,.éepravje
ogrevanja s povratnim vratnim krogom Agramskgwopreme B24 bila nastayltev P-10
krogom ali samo elek- In novejsi. spremenjena v °C.
tri¢no ogrevanje ELE = elektricni grel-
nik p-25 Razlika v temperaturi 1,1°C (34,0 °F) 0,55°C(33,0°F) ...
; : . za samodejno hitrost 1,67 °C (35,0 °F)
P-14 Vrsta motorja ventila- SC SC = motor ventilator- ventilatorja
torja: motor z obrato- ja z obratovalnim kon- Temperaturo je treba
valnim kondenzator- denzatorjem Ta funkcija je na voljo vnesti v °F, éeprav je
jem ali motor z zasen- i samo v razlicici pro- bila nastavitev P-10
¢enimi poli SP = mot?rvgntiwlato.r— gramske opreme B24 spremenjena v °C.
ja zzasencenimi poli in novejsi.
P-15 Ponastavitev shranje- nor rST = ponastavitev
nih privzetih vrednosti privzetih vrednosti P-26 ;)mejgt;av mejnet vre- OFF
nosti temperature
programey nor = normalno vstopnegairaka 35°C(95°F) ...
60 °C (140 °F) v kora-
P-16 Prisilno odpiranje ven- nor OPn = ventil je prisil- Ta funkcija je na voljo kih po 5 stopinj
tila za vodo no odprt samo v razli¢ici pro-
gramske opreme B24 Temperaturo je treba
nor = normalno delo- in noveji. vnestiv °F, ¢eprav je
vanje bila nastavitev P-10
spremenjena v °C.
P17 Temperaturna razlika 9,44 °C (15,0 °F) 2,8°C(37,0°F) ...
13,9 °C (57,0 °F)
Temperaturo je treba
vnestiv °F, &eprav je 11 Vzd rievanje
bila nastavitev P-10
spremenjena v °C.
Da bi preprecili mravljinéno korozijo, za ciscenje bakrenih cevi ne uporabljanje
P-18 Nastavitev casovnika 0 0 = casovnik je izklo- organskih kislin.
za &is¢enje/zamenja- plien
vo filtra za zrak (v urah
krat 10) 10-250(100 - 2500 . )
ur) 11.1 Filter za povratni zrak
P-19 Prikaz in ponastavitev 0 Prikaze se ¢as (v urah Enkrat na mesec preverite filter za povratni zrak in ga po potrebi odistite. Ce zelite filter
Casovnika za CisCe- krat 10), ki je pretekel odistiti, ga odstranite iz enote, sperite z vodo, posusite in znova namestite.
nje/zamenjavo filtra od zagona oz. pona-
za zrak (v urah krat 10) stavitve ¢asovnika.
Ta funkcija je na voljo Nastavitev je mogoce H H >
samo v razlicici pro- ponastaviti samo na 0. 1 2 Odpravuanje tezav
gramske opreme A15
Innovejsi. Motnja Mozni vzrok Resitev
P-20 ID enote z vodilom 0 0-255 Sistem se ne zazene. Odklopnik prezracevalnega Vklopite odklopnik na upra-
CAN ! sistema je izklopljen. vijalni plogéi plovila.
Vsaka krmilna enota
Ta funkcija je na voljo vomrezju vodil CAN Digitalni upravljalnik je izklo- Vklopite upravijalnik.
samo v razlicici pro- mora imeti enoznacni plien.
gramske opreme A16 ID.
in novejsi. Napacna prikljucitev na pri- Preverite vezalni nacrt in po
Kljucniletvi. potrebi popravite ozicenje.
P-21 ID skupine vodil CAN 0 0-255 (Naslov skupi-
ne vodil CAN za krmil- Napetqst navhodnemvodu | Preverite, ali je napetost na
Ta funkcija je na voljo no enoto se mora raz- je prenizka. viru napajanja (privez/gene-
samo v razlicici pro- likovati od ID enot z rator). Preverite oZic¢enje in
gramske opreme A16 vodilom CAN.) prikljucke, e je njihova ve-
in novejsi. likost ustrezna in prikljucki
pravilno izvedeni. Z voltme-
P-22 Kalibriranje napetosti | Izmeni¢na napetost | Prilagodite, da na- trom preverite, ali je mo¢
tancno ustreza odcita- enote enaka kot na viru na-
ni napetosti. pajanja.
Vticni prikljucki ali kabelski Odklopite napajanje in od-
prikljucki niso pravilno pri- prite elektri¢no omarico,
kljuceni. preverite vezalni nacrt in po
potrebi popravite oZi¢enje.




Motnja

Mozni vzrok

Resitev

Motnja

Mozni vzrok

Resitev

Digitalni zaslon ni osvetljen.

Vti¢a 8-polnega kabla zaslo-
na nimata stika (vti¢a nista
priklju¢ena, sta umazana,
2zvita ali pa so pini zlomljeni).

Napajanje prekinite z od-
klopnikom, odstranite pri-
kljutek in ga preglejte. Ce
je poskodovan, zamenjajte
prikljucek ali celoten kabel
za zaslon.

Sistem nima dovolj moci.

Glejte "Sistem se ne zaze-

ne .

Ventilator ne deluje.

Ventilator je blokiran.

Odstranite oviro.

Digitalna krmilna enota je
nastavljena na cikli¢no delo-
vanje ventilatorja.

Ventilator deluje samo med
intervali ogrevanja ali hlaje-
nja. Za vec informacij o na-
stavljanju neprekinjenega
delovanja ventilatorja glejte
poglavje "Preklapljanje med
cikli¢nim in neprekinjenim
delovanjem ventilatorja" na
strani 16.

Izpad triaka na plosci tiska-
nega vezja.

Posljite v popravilo ali pokli-
Cite lokalnega serviserja.

Ventilator neprekinjeno de-
luje.

Digitalna krmilna enota je
nastavljena na neprekinjeno
delovanje ventilatorja.

Za nastavitev ciklicnega de-
lovanja ventilatorja glejte
Preklapljanje med cikli¢ni
m in neprekinjenim delo
vanjem ventilatorja na stra-
ni 160.

Izpad triaka na plosci tiska-
nega vezja.

Posljite v popravilo ali pokli-
¢ite lokalni servis.

Sistem ne hladi ali ne ogre-
va.

Dosezena je nastavljena
temperatura.

Nastavite nizjo ali visjo zele-
no vrednost.

Ventilator ne deluje.

Glej razdelek za odpravlja-
nje tezav.

Digitalna krmilna enota je
programirana samo za hlaje-
nje ali ogrevanje.

Pritisnite tipko za nacin de-
lovanja, da spremenite Zele-
ni nacin.

Senzor ni pravilno name-
Scen.

Prestavite senzor, kot je opi-
sano v |zbiranje mesta za na
mestitev na strani 157.

Senzor ne deluje.

Zamenijajte senzor.

Krogotok hladilne vode
je nezadostno ohlajen ali
ogret.

> Ceima prezracevalni sis-
tem senzorje za tempe-
raturo vode, preverite
temperaturo vode na kr-
milni enoti (Prikaz tempe
rature dovoda hladne vo
de na strani 160).

> Preverite parametra P-16
inP-17. Ce je parameter
P-16 nastavljen na “nor”
in temperatura vode ni
toplejsa (za nacin ogre-
vanja) ali hladnejsa (za
nacin hlajenja) vsaj za raz-
liko, ki je nastavljena v
parametru P-17, se ventil
za vodo ne bo odprl. Po
potrebi spremenite na-
stavitev parametra P-17,
kot je opisano v Spremi
njanje parametrov na
strani 161.

> Ceje prezracevalni sis-
tem opremljen z elektri¢-
nim grelnikom, mora biti
programirljivi parameter
P-13 nastavljen na “ELE".

Slab pretok zraka.

Pretok zraka je blokiran.

> Odstranite morebitne
ovire v pretoku povratne-
ga zraka.

> Ocistite filter za povratni
zrak in mrezo.

> Preverite, ali je napelja-
va stisnjena ali ovirana;
napeljava mora biti ¢im
bolj ravna, brez ovirin
¢im krajsa.

Hitrost ventilatorja je bila
ro¢no nastavljena na nizko.

~
Pritisnite (93, da povecate
hitrost ventilatorja.

Sistem deluje neprekinjeno.

Nastavljena ni pravilna tem-
peratura: prenizka za hlaje-
nje ali previsoka za ogreva-
nje.

Nastavite nizjo ali visjo zele-
no vrednost.

Line ali lopute so odprte.

Zaprite vse line in lopute.

Senzor temperature zraka je
namescen na nepravilnem
mestu.

Izberite mesto, kot je opi-
sano Vv |zbiranje mesta za na
mestitev na strani 157. Po
potrebi namestite drugi sen-
zor temperature zraka.

Prikazano je sporocilo
“ASF”. (Napaka senzorja
temperature zraka, ang. Air
Sensor Failure.)

Poskodovan je senzor tem-
perature zraka, ki je name-
$Cen v zaslonu, alternativni
senzor temperature zraka ali
kabel za zaslon.

Odklopite alternativni sen-
zor temperature zraka, Ce je
namescen. Prikljucite alter-
nativni senzor temperature
zraka, ¢e $e ni namescen.
Uporabite drugi kabel za za-
slon.

Poskodovan je vti¢/vti¢nica
na glavi zaslona ali plos¢i
tiskanega vezja.

Vizualno preverite pine v
vti¢nici, ¢e so morda upo-
gnjeni ali razjedeni. Po po-
trebi popravite ali zamenjaj-
te zaslon ali plosc¢o tiskane-
gavezja.

Utripa sporocilo “FIL".
(Opozorilo zafilter, ang. Fil-
ter Reminder.)

Filter je treba odistiti ali za-
menjati.

Ocistite ali zamenjajte filter
in ponastavite P-19 na “00".

13 Odstranjevanje

):4

Embalazni material odstranite v primerne zabojnike za recikliranje odpadkov,
¢e je to mogoce. Pri lokalnem centru za zbiranje odpadkov ali specializiranem

prodajalcu se pozanimajte glede odstranjevanja izdelka v skladu z veljavnimi

predpisi.

14 Garancija

Za informacije o garanciji in garancijski podpori v Zdruzenih drzavah, Kanadi in vseh
drugih regijah glejte razdelek v nadaljevanju.

Avstralija in Nova Zelandija

Ce izdelek ne deluje pravilno, se obrnite na trgovca ali podruznico proizvajalca v svoji
drzavi (glejte dometic.com/dealer). Za va$ izdelek velja garancija 1 let(-i/-a).

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. garancijskih zahtevkov morate skupaj z
aparatom poslati naslednjo dokumentacijo:

¢ kopijo racuna z datumom nakupa,
* razlog za reklamacijo ali opis napake.

Upostevajte, da lahko imajo lastnoroc¢na ali neprofesionalna popravila varnostne
posledice in lahko razveljavijo garancijo.

Samo Avstralija

Za nase izdelke veljajo garancije, ki jih ni mozno izkljuciti v skladu z avstralskim zakonom

za za$cito potro$nikov (Australian Consumer Law). Pripada vam nadomestni izdelek ali
povracilo denarja v primeru vecje okvare in nadomestilo za katerokoli drugo razumno
predvidljivo izgubo ali $kodo. Pripada vam tudi popravilo ali nadomestitev izdelkov, ¢e
izdelki niso sprejemljive kakovosti in okvara ni velika.
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Samo Nova Zelandija

Za to garancijo veljajo pogoji in garancije, ki so predpisani z zakonom za varstvo
potrosnikov (Consumer Guarantees Act 1993(NZ)).

Lokalna podpora

Informacije o lokalni odpori so na voljo na naslednji povezavi: dometic.com/dealer

Zdruzene drzave in Kanada
OMEJENA GARANCIJA JE NA VOLJO NA DOMETIC.COM/WARRANTY.

CE IMATE VPRASANJA ALl POTREBUJETE BREZPLACNO KOPIJO OMEJENE GARANCIJE,
SE OBRNITE NA:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Vse druge regije

Velja zakonsko dolocen garancijski rok. Ce je izdelek pokvarjen, se obrnite na
podruznico proizvajalca v svoji drzavi (glejte dometic.com/dealer) ali na prodajalca.

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. garancijskih zahtevkov morate skupaj z
aparatom poslati naslednjo dokumentacijo:

* kopijo racuna z datumom nakupa,
* razlog za reklamacijo ali opis napake.

Upostevajte, da lahko imajo lastnorocna ali neprofesionalna popravila varnostne
posledice in lahko razveljavijo garancijo.
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1 Observatiiimportante

’
Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual de produs pentru a va asigura ca
instalati, utilizati si intretineti produsul in permanenta. Aceste instructiuni TREBUIE pastrate cu acest produs.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismentele si c intelegeti si sunteti de
acord sa respectati termenii si conditiile stabilite. Sunteti de acord sa utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia prevazute
si in conformitate cu instructiunile, indicatiile si avertismentele prezentate in acest manual de produs, precum si in conformitate cu
toate legile si reglementarile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici poate duce la vatamarea
personala a utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere. Acest manual al produsului, inclusiv
instructiunile, indicatiile si avertismentele si documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor si actualizarilor. Pentru informatii
actualizate despre produs, va rugam sa vizitati documents.dometic.com.

2 Explicatia simbolurilor

Un cuvant de semnalizare identifica mesajele de sigurantd si mesajele privind daunele
materiale si, de asemenea, indica gradul sau nivelul de gravitate a pericolului.

@

2.1 Instructiuni de siguranta

AVERTIZARE!
Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca
moartea sau rani grave.

INDICATIE Informatii complementare privind operarea produsului.

In urmatoarele cazuri, producatorul nu isi asuma raspunderea pentru prejudicii:

¢ Erori de montaj sau de racordare

* Defectiuniale produsului din cauza influentelor mecanice si a tensiunii de alimentare
eronate

* Modificari aduse produsului fara aprobarea explicita din partea producatorului

¢ Utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in manualul de utilizare

Retineti urmatoarele informatii cu privire la siguranta de baza atunci cand utilizati aparate
electrice pentru a preveni:

¢ Electrocutarea

* Pericolele de incendiu

e Vatamarea

AVERTIZARE! Soc electric
> Aparatele electrice nu reprezinta jucarii pentru copii! Pastrati si folositi

aparatul in afara sferei accesibile copiilor.
> Persoanele (inclusiv copiii) ale caror capacitati fizice, senzoriale sau
mentale sau a caror lipsa de experienta sau cunostinte le impiedica sa

utilizeze acest produs in conditii de siguranta nu trebuie sa il foloseasca fara
supraveghere sau instruire de la o persoana responsabila.
> Folositi aparatul numai conform destinatiei.

3 Domeniul de utilizare

Marine Air Digital Elite Control este o unitate bazata pe microcontroler, proiectata
pentru a fi utilizatd cu orice sistem de aer conditionat cu apa racita, atat timp cat cutia
sa de control este echipata cu o placa de control Unity sau o placa de control Passport
I/O. Marine Air Digital Elite Control este conceputa pentru a regla temperatura in
compartimentele de locuit sau de lucru inchide de pe ambarcatiuni.

Acest produs este potrivit numai pentru scopul si utilizarea prevazute in conformitate cu
aceste instructiuni.

Acest manual ofera informatii necesare pentru instalarea si/sau utilizarea corects a
produsului. Instalarea defectuoasa si/sau utilizarea sau intretinerea necorespunzitoare
vor avea ca rezultat performante nesatisfacatoare si o posibila defectare.

Producatorul nu fsi asuma nicio raspundere pentru orice vatamare sau deteriorare a
produsului - rezultate din:

* Instalarea, asamblarea sau conectarea incorecta, inclusiv supratensiunea

* Intretinerea sau utilizarea incorecta a pieselor de schimb, altele decat piesele de
schimb originale furnizate de producator

* Modificari aduse produsului fara aprobarea explicita din partea producatorului
* Utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in manual

Dometic isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile produsului.

4 Domeniul de livrare

* Afisaj al dispozitivului de control Marine Air Digital Elite
¢ Manual de instalare si de utilizare

5 Accesorii

Disponibile ca si accesorii (nu sunt continute in setul de livrare):

Denumire

Cablul afisajului — disponibil de la 0,6 m (2,0 ft) la 22,9 m (75,1 ft)
Senzor de temperatura aerului din exterior
Senzor de temperatura aerului alternativ
Toate accesoriile sunt disponibile la reprezentantii comerciali specializati. Daca aveti

intrebari, va rugam sa va contactati direct reprezentantul comercial sau partenerul de
service.

6 Date tehnice

Elite Idea Elite Eikon
Nr. art. 9600003147 9600003152
Tensiunea de racordare (unita- 100V...240V
tea de comanda)
50 Hz ... 60 Hz
Consum de energie electrica <5W

(unitatea de comanda)

Interval de functionare al 18.3°C ... 29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)

punctului de referinta

Interval de functionare al tem- -15°C...65.6 °C(5 °F ... 150,1 °F)

peraturii ambiante afisat

Resetare procesor de joasa 50V
tensiune
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Elite Idea Elite Eikon

Conditii de umiditate relativa 99 % fara condens

max.

Lungime max. a cablului afisa- 22,9 m (7511

jului

Dimensiuni fig. il pagina 166 fig. Al pagini 166
Inspectie/ certificare C €

7 Descriere tehnica

Afisajul dispozitivului de control AH-Elite are o logica de cinci volti si un microcontroler,
un senzor de temperatura a aerului si © memorie nevolatild pentru a mentine setarile fara
o sursa de alimentare.

Partea frontala a unitatii de comanda are urmatoarele informatii si instrumente de

comanda:

* Un panou de afisare cu trei cifre si sapte segmente care indica temperaturi, parametri
sau alte valori

* Indicatoare LED pentru viteza ventilatorului si modul de functionare

» Cinci butoane pentru operarea dispozitivului

Unitatea de comanda AH-Elite poate fi utilizata intr-unul dintre urmatoarele moduri:

* Modul automat: mentine temperatura camerei la temperatura preselectata prin
incalzire sau racire

* Modul racire: se asigura doar racirea, fara incalzire

* Modulincalzire: se asigura doar incalzirea, fara racire

* Modul umezeala: sistemul controleaza doar umiditatea relativa, nu si temperatura

¢ Modul numai ventilator: Ventilatorul functioneaza pentru a circula aerul fara incalzire
sau racire

Viteza ventilatorului poate fi setatd la modul automat sau manual. in modul manual sunt
disponibile trei viteze ale ventilatorului: viteza mare, medie si mica. in plus, utilizatorul
poate alege intre functionarea ciclica sau continud a ventilatorului in timp ce sistemul
este pornit. in functionarea ciclica a ventilatorului, ventilatorul functioneaza numai

in timpul intervalelor de incalzire sau racire. Atunci cand este selectata functionarea
continua a ventilatorului, ventilatorul functioneaza atat timp cat sistemul este pornit.

Afisajul dispozitivului de control AH-Elite este disponibil in doua dimensiuni diferite:
¢ Elite Idea:

112.01 mm ,

82.42 mm ,

15.88 mm
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8 Instalarea unitatii de comanda

8.1 Alegerea locatiei

Senzorul de aer incorporat in panoul de afisaj poate functiona cu acuratete numai daca
este amplasat si instalat corect.

@

Panoul afisajului trebuie montat pe un perete interior putin mai inalt decat indltimea
medie a cabinei pentru a permite senzorului sa detecteze temperatura medie. Locul de
montare trebuie sa aibad urmatoarele proprietati:

¢ Ferit de lumina directa a soarelui

INDICATIE Afisajul este prevazut pentru utilizarea in interior. Pentru utilizarea
n exterior, afisajul trebuie sa fie amplasat intr-o carcasa cu grad de protectie
IP78.

« Circulatia libera a aerului (nu in colturi sau in spatele usilor)
* Departe de orice dispozitive de producere de caldura

« inafara peretilor etansi

« Inafara fluxului de aer de alimentare

* Nu deasupra sau dedesubtul grilajelor de ventilatie

¢ Aproape de cablul afisajului

Daca nu puteti monta afisajul intr-o locatie adecvata pentru detectarea precisa a
temperaturii camerei, instalati senzorul optional de aer la distanta.

8.2 Montarea afisajului

@

1. Pregatiti decupajul pentru afisaj in functie de dimensiunile de montare.
¢ Elite Idea:

INDICATIE

Cablul afisajului necesar pentru conectarea afisajului la unitatea de comanda
nu este inclus in pachetul de livrare. Va rugam sa procurati cablul afisajului
inainte de a monta afisajul.
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2. Pregatiti executarea gaurilor.
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3. Conectati afisajul.
* Placi AH actuale:

4. Montati afisajul.

5. Montati rama peste cadrul afisajului pana cand aceasta se fixeaza in pozitie.

9 Operarea sistemului

INDICATIE

@ Daca sistemul dvs. de aer conditionat are un motor de ventilator cu pol divizat
(SP) in loc de un motor de ventilator cu condensator divizat (SC) de mare
viteza (HV), trebuie sa programati ,SP” in parametrul P-14 inainte de a utiliza
echipamentul. Consultati Modificarea parametrilor pagind 170 pentru a afla
cum sa modificati setarea parametrilor.
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9.1

Elemente intrare si indicator

.
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1 Buton de alimentare

2 Senzor de temperatura

3 Afisaj digital

4 Indicatoare ventilator manual (inalt, mediu, jos)

5 Indicator ventilator automat

6 Indicator mod automat

7 Indicator mod de racire

8 Indicator mod de incalzire

9 Indicator mod umezeala

10 Buton Mod de functionare

n Buton ventilator

12 Buton jos — scadere punct de referinta tempe-
ratura

13 Buton sus — crestere punct de referinta tempe-

raturd

9.2 Utilizarea de baza

Tabel 91. Moduri de utilizare

Mod Explicare
Modul oprit Cand comanda este in modul oprit, toate iesi-
rile de comanda sunt oprite. Modul program
poate fi accesat doar din modul oprit.
Modul pornit Cand comanda este in modul pornit, sistemul

functioneaza conform setarilor afisate pe afisaj.
Atunci cand sistemul este pornit, setarile si pa-
rametrii sunt reluati pe baza celor salvati ultimii
cand unitatea era in functiune.
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Mod

Explicare

Modul automat

In modul automat, temperatura cabinei este
mentinuta in mod implicit intr-un interval de
+1,1°C (2 °F) din punctul de referinta al tem-
peraturii. Aceasta diferenta a punctului de refe-
rinta al temperaturii poate fi redusa cu £0,55
°C (1 °F). Daca temperatura ambianta creste
peste punctul de referinta, sistemul incepe sa
se raceasca. Daca temperatura ambiantd sca-
de sub punctul de referinta, sistemul incepe sa
seincdlzeasca. Pentru ca sistemul s& comute
de laincalzire la racire sau de la racire la incal-
zire, temperatura trebuie sa creasca sau sa sca-
da cu o valoare dubla fata de diferenta punctu-
lui de referinta al temperaturii.

Modul RACIRE

Daca temperatura ambianta creste peste punc-
tul de referinta, sistemul incepe sa se raceasca.
Nu va avea loc nicio incalzire cat timp modul
racire este activ.

Modul de incalzire

Modul umezeala

Modul program

Dacd temperatura ambianta scade sub punctul
de referinta, sistemul incepe sa se incalzeasca.
Nu va avea loc nicio racire cat timp modul in-
calzire este activ.

La fiecare patru ore, sistemul porneste ventila-
torul pentru a circula aerul timp de 30 de mi-
nute. Dupa aceea, se porneste un ciclu de ra-
cire pana cand temperatura camerei se races-
te cu 1.1 °C (2 °F) sau pana cand ciclul de ra-
cire a rulat timp de o ora. Incepand cu revizui-
rea de software B23, atunci cand se afla in mo-
dul umezeald, sistemul va impiedica si scade-
rea temperaturii sub o temperatura minima.
Setarea implicita pentru aceasta temperatura
minima este 10 °C (50 °F). Temperatura mi-
nima poate fi modificata in intervalul 4,4 °C
(39,9 °F)- 23,9 °C(75,0 °F).

Parametrii de functionare pot fi ajustati pentru
o functionare eficienta a sistemului in cadrul
oricdrei instalatii.

Tabel 92. Modurile ventilator

Mod

Explicare

Modul ventilator automat

Sistemul alege intre cele trei viteze disponi-
bile ale ventilatorului in functie de diferenta
de temperatura dintre temperatura camerei si
punctul de referinta.

Modul ventilator manual

Modul numai ventilator

Utilizatorul poate alege viteza dorita a ventila-
torului dintre cele trei viteze disponibile.

Ventilatorul functioneaza pentru circularea ae-
rului cand nu se doreste racire sau incalzire.

Functionarea ventilator ciclat

Functionarea ventilator continuu

Ventilatorul functioneaza numai in timpul ciclu-
rilor de incalzire sau racire. Cand este utilizat
cu un incalzitor electric optional, ventilatorul
ramane pornit timp de patru minute dupa ce
incalzitorul se opreste.

Ventilatorul functioneaza continuu atat timp
cat sistemul este in modul pornit.

AN

Tabel 93. Butoane
Simbol in fig. El Numele Explicare
pagina 168
CD Buton de alimentare Comutati intre modul pornit
si oprit.
Buton sus Cresteti temperatura punctu-

lui de referinta cu un grad sau
modificati setarea in modul de
programare.




Simbolin fig. ] Numele
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Explicare

Buton jos

%

Buton ventilator

&

@ Buton Mod de functionare

Tabel 94. Indicatoare de mod

Reduceti temperatura punctu-
lui de referinta cu un grad sau
modificati setarea in modul de
programare.

Comutati intre modul ventila-
tor automat si cele trei viteze
ale ventilatorului manual.

Selectati modul de functiona-
re cand sistemul este in modul
pornit.

Simbolin fig. B Numele
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Explicare

Modul automat

AUTO

;>I<: Modul RACIRE
20- Modul de incalzire
0 Modul umezeala

Tabel 95. Indicatoare ventilator

in modul automat, acest LED
este aprins, precum si LED-ul
modului de incalzire sau LED-
ul modului de racire, in functie
de faptul daca sistemul se afla
intr-un ciclu de racire sau de
incalzire, cu supapa de apa
deschisa.

Sistemul este in modul racire
sau intr-un ciclu de racire in
timp ce modul automat este
activ.

Sistemul este in modul incalzi-
re sau intr-un ciclu de incalzire
in timp ce modul automat este
activ.

Sistemul este in modul umeze-
ala.

Simbol in FIG Numele

Explicare

9 Modul ventilator manual
A

Modul ventilator automat

AUTO

9.3 Modificarea modurilor sistemului

9.3.1

Barele de viteza ale ventilato-

rului arata viteza ventilatorului:

* Barade sus: viteza maxima
a ventilatorului

¢ Bara din mijloc: viteza me-
die a ventilatorului

* Baradejos: viteza minima
a ventilatorului.

Viteza ventilatorului este alea-
sa automat in functie de dife-
renta de temperatura.

Comutarea intre modul pornit si oprit

> Apasati pe @ pentru a comuta intre modul pornit si oprit.

v Inmodul pornit, pe afisaj apare temperatura aerului din interior.

9.3.2 Alegerea modului de functionare

1. Asigurati-va ca sistemul este in modul pornit.

2. Apasati pe @ pana cand LED-ul de langa modul de operare dorit este aprins.

v Modul de operare este schimbat.

9.4 Modificarea setarilor ventilatorului

9.4.1

Utilizatorul poate alege intre patru setdri de functionare:
¢ Regim automat
¢ Ventilator cu viteza scazuta

Schimbarea intre modul automat si manual

¢ Ventilator cu viteza medie
¢ Ventilator cu viteza ridicata

-~
Apasati pe (23 pentru a selecta functionarea automata a ventilatorului sau una dintre
cele trei viteze ale ventilatorului manual.

v Indicatorul ventilatorului marcheaza setarea de functionare curenta.

9.4.2 Comutarea intre functionarea ventilator ciclata si
continuu

~
> Apasati si mentineti apasat (33 timp de 5 secunde pentru a schimba setarea.

v Pe afisaj apare noua setare prin afisarea ,CYC” pentru functionarea ciclata sau “CON”
pentru functionarea continua a ventilatorului.

9.5 Functii afisaj

Afisarea punctului de referinta al temperaturii

INDICATIE

9.5.1
@ De fiecare data cand este apdsat & sau v , punctul de referinta al
temperaturii creste sau descreste cu 1 grad.

> Apasati pe & sau v

v Pe afisaj apare punctul de referinta al temperaturii setat timp de 5 secunde nainte ca
afisajul sa revina la temperatura aerului interior.

9.5.2 Afisarea temperaturii aerului din exterior

INDICATIE
Temperatura aerului din exterior poate fi afisatd doar daca senzorul optional
pentru aerul din exterior este instalat.

1. Asigurati-va ca sistemul este in modul pornit.

2. Apssati simultan pe & si v

v Pe afisaj apare temperatura aerului din exterior.

9.5.3 Afisarea temperaturii la admisia de apa racita

INDICATIE
Temperatura la admisia de apa racita poate fi afisata doar daca senzorul
optional de admisie apa este instalat.

1. Asigurati-va ca sistemul este in modul pornit.

2. Apssati simultan pe @ si a

v Pe afisaj apare temperatura la admisia de apa racita.

9.5.4 Afisarea temperaturii apei

1. Asigurati-va ca sistemul este in modul pornit.

2. Apasati simultan pe @ si v

v Pe afisaj apare temperatura apei.

9.6 Blocare deblocare tastatura

@

INDICATIE
Pentru revizuirea de software B28 si versiunile mai recente a fost adaugata

o exceptie pentru blocarea tastaturii. Combinatia de taste a ® si &
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pentru a afisa temperatura la admisia de apa racita poate fi utilizata chiar daca
blocarea tastaturii este activa.

~
> Apasati simultan & , v si (33 pentru a comuta intre blocarea si deblocarea
tastaturii.

v Pe afisaj apare “LC" atunci cand tastatura a fost blocata sau “UL" atunci cand tastatura
a fost deblocata.

9.7 Modificarea punctului de referinta al temperaturii

1. Apasati pe a or v o datd pentru a afisa punctul de referinta al temperaturii.

2 n timp ce punctul de referinta al temperaturii este afisat, apasati si tineti apasat &

sau v pentru a creste sau a scadea punctul de referinta al temperaturii.
Pentru a face ajustari mai fine, apasati A sau vG in mod repetat pentru a

creste sau a reduce punctul de referinta al temperaturii cu 0.55 °C (1 °F) de fiecare
data cand punctul este apasat.

v Noul punct de referinta al temperaturii setat este afisat timp de 5 secunde inainte ca
afisajul sa revina la temperatura aerului interior.

=

10 Programarea unitatii de comanda

10.1

1. Asigurati-va ca sistemul este in modul oprit.

2. Apasati pe @
3 Apssati pe &
4. Apasati pe v

5. Apasati pe @

v Afisajul alterneaza intre “P-1" si “95” (sau un numar diferit intre “35" si “95"). Aceasta
inseamna ca sistemul este in modul program si primul parametru “P-1" poate fi
modificat.

Accesarea modului program

10.2 Parasirea modului program

Daca nu este apasat niciun buton timp de 50 de secunde, sistemul va iesi automat din

modul program. Apasati pe @ pentru a reveni la modul oprit fara a astepta 50 de
secunde.

10.3 Identificarea versiunii de software

Unele functii de software si parametri programabili sunt disponibili pentru anumite
versiuni de software. Prin urmare, trebuie sa identificati versiunea de software a unitatii
dvs. de comanda inainte de a incepe programarea acesteia.

1. Intrati in modul program.

v Afisajul alterneaza intre “P-1" si “95” (sau un numar diferit intre “35” si “95").

2. Apasati pe @

v Versiunea de software (de exemplu, “B23") este afisata timp de 1 secunda inainte ca
sistemul sa revina la modul oprit.

10.4 Modificarea parametrilor

1. Asigurati-va ca sistemul este in modul program. (in modul program, numérul
parametrului (de exemplu, P-1) si setarea parametrului sunt afisate alternativ.)

Utilizati @ pentru a creste numarul parametrului sau utilizati butonul IMG pentru
a scadea numarul parametrului pana cand ajungeti la parametrul pe care doriti sa il
modificati.
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3. Utilizati A si v pentru a modifica setarea parametrilor.
4. Repetati acesti pasi pana cand toti parametrii au setarile dorite.

v Setarile parametrilor au fost modificate. Acum puteti continua prin iesirea din modul
program (Parasirea modului program pagina 170) sau prin salvarea setarilor ca
setari implicite noi (Utilizarea setarilor implicite pagina 170).

10.5 Utilizarea setarilor implicite

Sistemul este livrat cu setarile implicite din fabricad enumerate in tabel
(Prezentare generald a parametrilor pagina 170).

Puteti adapta aceste setari la configuratia sistemului dvs. si puteti seta valori implicite
personalizate. Notati setarile implicite personalizate in coloana , Personalizat”.

10.5.1

@

1. Asigurati-va c3 sistemul este in modul program. (in modul program, numarul
parametrului (de exemplu, P-1) si setarile parametrului sunt afisate alternativ.)

Memorarea noilor parametri de program

INDICATIE

Pentru a reveni la setarile implicite din fabrica, resetati manual setarile
parametrilor enumerati in Prezentare generala a parametrilor pagina 170.
Apoi salvati setarile asa cum este descris mai jos.

2. Efectuati toate modificarile pe care doriti sa le salvati ca noi setari implicite.

3. Apasati simultan butoanele A si v

v Setarile actuale ale parametrilor sunt memorate ca noi setdri implicite. Sistemul iese
din modul program.

10.5.2 Restabilirea setarilor implicite memorate

1. Asigurati-va ca sistemul este in modul program (Accesarea modului program
pagina 170).

INDICATIE

Pentru a reveni la setarile implicite din fabrica, resetati manual setarile
parametrilor enumerati in Prezentare generala a parametrilor pagina 170.
Apoi salvati setarile asa cum este descris mai jos.

2. Selectati P-15 (Modificarea parametrilor pagina 170).

Modificati setarea parametrului la “rSt”.
© Apasati pe @Tn timp ce se afiseaza “rSt”.

v Sunt restabilite ultimele setari implicite memorate. Sistemul iese din modul program
si P-15 este resetat la “nor”.

10.6 Prezentare generala a parametrilor

Poz. Denumire Implicit din fabrica  Interval
P-1 Limita superioara ven- 95 56-95
tilatorului
5-95
Aceasta caracteristica
este disponibila nu-
mai in revizuirea de
software B24 siin ver-
siuni mai recente.
P-2 Limitd inferioara a ven- 50 30-75
tilatorului
P-3 Rezervat pentru utili-

zare viitoare



Poz. Denumire Implicit din fabrica | Interval Poz. Denumire Implicit din fabrica | Interval
P-4 Calibrare senzor de Temperatu- Masurarea temperatu- P-19 Setarea cronometrului 0 Afiseaza timpul scurs
temperatura ra ambinata rit ambiante poate fi de curatare/inlocuire (in ore x10) de la por-
maritd sau micsorata afiltrului de aer (x10 nirea sau resetarea
cu5.5°C(10 °F) ore) si resetarea cronometrului.
Treptele de setare tre- Aceasta caracteristica Setarea poate fi rese-
buie sa fie introduse este disponibila nu- tata doarla O.
in °F chiar daca seta- mai in revizuirea de
rea P-10 a fost modifi- software A15 siin ver-
catdla °C. siuni mai recente.
P-5 Rezervat pentru utili- P-20 ID unitate magistrala 0] 0-255
zare viitoare CAN . .
Fiecare comanda din-
P-6 Rezervat pentru utili- Aceasta caracteristica tr-o retea de magistra-
zare viitoare este disponibila nu- la CAN trebuie sa aiba
mai in revizuirea de un ID unic al unitatii.
p-7 Rezer\‘/.at pentru utili- software A16 si in ver-
zare viitoare siuni mai recente.
P-8 Rezervat pentru utili- o
Jare viitoare P-21 ID grup magistrala 0 0-255 (Adresa pen-
CAN tru grupul de retea a
P-9 Controlul luminozitatii 15 4 (cel mai slab) - 18 . L magistralei CAN al
afisajului (cel mai luminos) AceasFa carz.acltl?r\stlca comenzii trebuie sa
eSt?Ad'Sp(_)”'b'la nu- fie diferita de orice ID
P-10 Temperaturiin Fa- F F = Fahrenheit maiin revizuirea de de unitate al magistra-
hrenheit sau Celsius ) software A16 si in ver- lei CAN.
C = Celsius siuni mai recente.
P-11 Rezervat pentru utili- . - . .
Zare viitoare p-22 Calibrarea tensiunii Tensiune c.a. Regllat.l pentruase
potrivi cu valoarea
P-12 Inversarea vitezelor rEF nor = functionare nor- precisa a tensiunii
ventilatorului in timpul mald a ventilatorului R N _ o o
modului de inclzire P-23 D\f?renta de tempgra: 2 1 = O,55: C(33,0°F)
rEF = inversarea venti- tura punct de referinta diferenta
latorului in modul de
incalzire Aceasta caracteristica 2=1,1°C(34,0 °F)
este disponibila nu- diferenta
P-13 Optiunea incalzire cu nor nor = incalzire cu ci- maiin revizuirea de
ciclu invers sau doar cluinvers software. B24 siver-
incalzire electrica in- . siunimai no.
stalats ELE = incalzitor elec-
tricinstalat P-24 Temperatura minima 10 °C (50 °F) 4,4°C (39,9 °F) ...
; X . . | - ° °
P-14 Tipul motorului venti- SC SC = Motor de venti- ;)lzntru modul umeze 239°C(750°F)
latorului: Condensa- lator cu condensator Treptele de setare tre-
tor divizat sau pol di- divizat Aceasts caracteristica buie sa fie introduse
vizat i ibil3 nu- in °F chi 3 -
SP = Motor de venti- est‘eAdlspgmpna nu in °F chiar daca se'@
Jator cu pol divizat mai in revizuirea de rea P-10 a fost modifi-
software. B24 si ver- catala°C.
P-15 Resetarea setarilor im- nor rST = resetare setari siuni mai noi.
plicite de programare implicite
memorate P-25 Diferenta de tempera- 1,1 °C(34,0 °F) 0,55°C(33,0°F) ...
nor = normal turd cu viteza automa- 1,67 °C(35,0 °F)
td a ventilatorului
P-16 Supapa de apa hidri- nor OPn = supapa deschi- Treptele de setare tre-
cd deschisa fortat sd fortat Aceasta caracteristica buie sa fie introduse
— functi ) este disponibild nu- in °F chiar daca seta-
norlv— unctionare nor mai in revizuirea de rea P-10 a fost modifi-
mala software B24 siin ver- catala°C.
P17 Diferenta de tempera- 9,44°C(15,0°F) | 2,8°C(37,0°F)... siuni mai recente.
tura 13,9°C(57,0°F)
P-26 Limita superioara de OFF (OPRIT) OFF (OPRIT)
Treptele de setare tre- temperatura a aerului N R
buie s& fie introduse de alimentare 35°C(95°F) o
in °F chiar daca seta- 60 °C (140 °F)in trep-
rea P-10 a fost modifi- Aceasta caracteristica te de 5 grade
catdla °C. este disponibild nu-
mai in revizuirea de Treptelide setare tre-
il - buie sa fie introduse
P-18 Setarea cronometrului 0 0 = cronometru dez- software B24 siin ver

de curatare/inlocuire
afiltrului de aer (x10
ore)

activat

10-250(100- 2500
ore)

siuni mai recente.

in °F chiar daca seta-
rea P-10 a fost modifi-
catala °C.

11 intretinere

Pentru a preveni coroziunea formica, evitati utilizarea oricaror acizi organici la curdtarea

conductelor de cupru.
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11.1  Filtrul de aer de retur

Verificati filtrul de aer de retur aproximativ o data pe luna si curatati-l daca este necesar.
Pentru a curata filtrul, scoateti-l din unitate, clatiti-l cu apa, uscati-l la aer si reinstalati-I.

12 Remedierea defectiunilor

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Sistemul nu va porni.

Disjunctorul sistemului de
tratare a aerului este oprit.

Porniti disjunctorul de la pa-
noul navei.

Comanda digitala este opri-
ta.

Porniti comanda.

Cablare gresita la regleta de
conexiuni.

Verificati schema electrica si
corectati cablarea daca este
necesar.

Tensiunea liniei de intrare
este insuficientd.

Verificati daca sursa de ali-
mentare (mal/generator)
prezinta tensiunea corecta.
Verificati daca bornele si ca-
blajul prezinta dimensiuni

si conexiuni adecvate. Ve-
rificati cu un voltmetru da-
ca tensiunea la unitate es-
te aceeasi cu a sursei de ali-
mentare.

Conectorii push-on sau im-
binarile cap la cap sunt de-
conectate.

Deconectati sursa de ali-
mentare si deschideti cutia
electrica, verificati schema
de cablare, rectificati cabla-
rea daca este necesar.

Afisajul digital nu este
aprins.

Mufele cu 8 pini ale cablului
afisajului nu fac contact (pini
deconectati, murdari, indo-
iti sau rupti).

Cu ALIMENTAREA INTRE-
RUPTA la disjunctor, scoa-
teti conectorul si verificati-l.
Daca este deteriorat, inlocu-
iti conectorul sau intregul
cablu al afisajului.

Comanda digitala este pro-
gramata doar pentru racire
sau incalzire.

Apasati pe butonul Mod de
functionare pentru a modifi-
ca modul dorit.

Senzorul este amplasat
gresit.

Reamplasati senzorul con-
form descrierii din Alegerea
locatiei pagina 166.

Senzorul nu functioneaza.

Inlocuiti senzorul.

Circuitul de apa récita este
racit sau incalzit inadecvat.

> Daca sistemul de tratare
a aerului este echipat cu
senzori de temperatura
a apei, verificati tempera-
tura apei la unitatea de
comanda (Afisarea tem
peraturii la admisia de a
pa racita pagina 169).

> Verificati parametrii P-16
si P-17. Daca P-16 este
setat la “nor” iar tempe-
ratura apei nu este cel
putin mai calda cu di-
ferenta stabilita in P-17
(pentru modul de incalzi-
re) sau mai rece (pentru
modul de récire), supa-
pa de apa nu se va des-
chide. Daca este nece-
sar, modificati P-17 con-
form descrierii din Modi
ficarea parametrilor pagi-
na170.

> Daca sistemul de tratare
a aerului este echipat cu
un incalzitor electric, asi-
gurati-va ca parametrul
programabil P-13 este
setat la "ELE".

Sistemul nu are suficienta
putere.

Consultati , Sistemul nu por-
neste”.

Ventilatorul nu functionea-
za.

Ventilatorul este blocat.

Indepartati blocajul.

Unitate de comanda digitala
este setata la operareain
cicluri a ventilatorului.

Ventilatorul functioneaza
numai in timpul intervalelor
de incalzire sau racire. Con-
sultati capitolul , Schimba-
rea intre functionarea ciclata
si continua a ventilatorului”
la pagina 16 pentru a afla
cum sa modificati setarea
ventilatorului la functionarea
continua.

Flux de aer scazut.

Fluxul de aer este blocat.

> Indepartati orice obsta-
cole din fluxul de aer de
retur.

> Curatati filtrul de aer de
retur si grila.

> Verificati daca exista con-
ducte strivite sau restri-
ctionate; conductele tre-
buie s fie cat mai drep-
te, netede si intinse po-
sibil.

Viteza ventilatorului este se-
tata la manuala scazuta.

Cresteti viteza ventilatorului
~
apasand pe (93‘

Triac esuat pe placa de cir-
cuite.

Trimiteti pentru reparatie
sau apelati la un tehnician
de service local.

Ventilatorul functioneaza
continuu.

Unitate de comanda digitala
este setata la operarea in
continuu a ventilatorului.

Consultati Comutarea intre
functionarea ventilator cicla
ta si continuu pagina 169
pentru a afla cum sa modifi-
cati setarea ventilatorului la
operarea ciclata

Sistemul fuctioneaza conti-
nuu.

Punctul de referinta al tem-
peraturii este setat incorect:
prea mic pentru racire sau
prea mare pentru incalzire.

Cresteti sau coborati punc-
tul de referinta.

Hubloul sau trapele sunt
deschise.

Inchideti toate hublourile si
trapele.

Locatie inadecvata a senzo-
rului de aer.

Alegeti locatia asa cum este
descris in Alegerea locatiei
pagina 166. Instalati un
senzor de aer alternativ da-
ca este necesar.

Triac esuat pe placa de cir-
cuite.

Trimiteti pentru reparatie
sau apelati la un service lo-
cal.

Sistemul nu raceste sau in-
calzeste.
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Punctul de referinta al tem-
peraturii este indeplinit.

Coborati sau cresteti punc-
tul de referinta.

Ventilatorul nu functionea-
za.

Consultati sectiunea de de-
panare de mai sus.

Se afiseaza "ASF”. (Eroare
senzor de aer)

Senzorul de aer din afisaj,
senzorul de aer alternativ
sau cablul afisajului sunt de-
teriorate.

Deconectati senzorul de aer
alternativ, dacd este instalat.
Conectati un senzor de aer
alternativ daca nu este inca
instalat. Incercati un alt ca-
blu al afisajului.

Mufa/ priza defectd in unita-
tea afisajului sau de pe placa
de circuite.

Verificati vizual pentru a ve-
dea daca pinii din interiorul
prizei nu sunt indoiti sau co-
rodati. Reparati sau inlocuiti
afisajul sau placa de circuite
dacd este necesar.




‘ Avarie ‘ Cauza posibila ‘ Solutie
“FIL” palpaie. (Memento fil- Filtrul trebuie curatat sau in- Curatati sau inlocuiti filtrul si
tru) locuit resetati P-19 1a “00”.

13 Eliminarea

Depuneti materialul de ambalare pe cat posibil in containere

E corespunzatoare pentru reciclare. Consultati un centru local de reciclare sau
un reprezentant specializat pentru detalii despre detalii cu privire la eliminarea
produsului in conformitate cu reglementarile aplicabile privind eliminarea.

14 Garantie

Consultati sectiunile de mai jos pentru informatii despre garantie si asistenta in garantie
in SUA, Canada si in toate celelalte regiuni.

Australia si Noua Zeelanda

In cazulin care produsul nu functioneaza asa cum ar trebui, contactati reprezentanta
producatorului din tara dvs. (consultati dometic.com/dealer) sau comerciantul. Garantia
aplicabila produsului dvs. este de 1 ani.

Pentru operatii de reparatie si in baza garantiei, trebuie sa trimiteti si urmatoarele
documente:

* O copie a facturii cu data cumpararii
¢ Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.

Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesionale pot avea
consecinte asupra securitatii si pot anula garantia.

Doar in Australia

Bunurile noastre au garantii care nu pot fi excluse in temeiul legii australiene a
consumatorilor. Aveti dreptul la o inlocuire sau la rambursare pentru o defectiune majora
si la despagubiri pentru orice altd dauna sau defect previzibile in mod rezonabil. De
asemenea, aveti dreptul sa aveti bunurile reparate sau inlocuite in cazul in care bunurile
nu sunt de o calitate acceptabila si esecul nu reprezinta o defectiune majora.

Doarin Noua Zeelanda
Aceasta politica de garantie este supusa conditiilor si garantiilor care sunt obligatorii, asa
cum este specificat in Legea privind garantiile pentru consumatori din 1993 (NZ).

Asistenta tehnica locala

Gasiti asistenta tehnica locala la urmatorul link: dometic.com/dealer

Statele Unite si Canada
GARANTIE LIMITATA DISPONIBILA LA DOMETIC.COM/WARRANTY.

DACA AVETIINTREBARI SAU PENTRU A OBTINE GRATUIT O COPIE A GARANTIEI
LIMITATE, CONTACTAT!:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Toate celelalte regiuni

Se aplici termenul de garantie legal. In cazul in care produsul este defect, contactati
reprezentanta producatorului din tara dvs. (consultati dometic.com/dealer) sau
comerciantul.

Pentru operatii de reparatie si in baza garantiei, trebuie sa trimiteti si urmatoarele
documente:

* O copie a facturii cu data cumpararii
¢ Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.

Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesionale pot avea
consecinte asupra securitatii si pot anula garantia.
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1 BaXHu 6enexxku

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO Te31 MHCTPYKLMM 1 CNasBaiiTe BCUYKM YKa3aHMs, HanbTCTBIA 1 NpeaynpexaeHns, BKIIoYeHM
B HAaCTOALLIOTO PLKOBOACTBO, 3a fla CTe CUTYPHM, Ye MOHTMpaTe, N3MON3saTe M NOAMbPXaTe NPaBUMHO TO3W NPOAYKT. Te3u MHCTPYKLMM
TPSBBA na ce chxpaHaBaT C npoaykTa.

Kato nsnonssate npoaykra, Brie noTsspxaasare, Ye CTe NPOYENH BHUMATENHO BCUKN yKa3aHIA, HaNbTCTBXA M NpeaynpexaeHms

1 Ye pasbupare v Npuemare Aa Cnassate CPOKOBETE U YCMOBMATa, ChabPXaLUW ce B TaX. Bue ce cbrnacssate aa n3nonssarte To3n
NPOAYKT CaMO NO NpeaHa3HayeHe 1 B CbOTBETCTBUE C yKa3aHMATa, MHCTPYKLMWTE W NPpeaynpeXaeHnsTa, ONvcari B PbkOBOACTBOTO
Ha NPOMyKTa, KaKTO W B CbOTBETCTBHE C BCHYKMA NPUMOXMMM 3aKOHU 1 pasnopentu. AKo He NpoyeTeTe U He CassaTe MHCTPYKUMUTE
1 NpenynpexaeHuaTa, ToBa MOXe Aa 0Be/e 0 HapaHABaHMA 3a BAC MMM 3a APYIV XOPa, LLETM NO NPOAYKTa UMW LWETW NO APy
npeameTi B GN3ocT A0 Hero. Tosa PbKOBOACTBO Ha NPOAYKTa, BKNIOUYNTENHO YkasaHsTa, MHCTPYKUMKTE U NpeaynpexaeHmaTa

M nipyraTa A0KyMeHTaLWs, NOANeXM Ha NPoMAHa 1 0bHOBABaHe. 3a akTyanHa MHOPMaLIMA 3a NPOAyKTa, MONS, NoceTeTe
documents.dometic.com.

2 O6scHeHue Ha CUMBONUTE

CurHanHara ayma vaeHTMpmumpa cbobLLeHVsTa 3a 6e30MacHOCT M 3a MaTEPUANHM WeTH,
KaKTO U CTEMEeHTa UM HMBOTO Ha CEPMO3HOCT Ha OMAcHOCTTa.

@

2.1 MWHcTpyKumm 3a 6e3onacHocT

NPEAYNPEXAEHUE!
lNoka3Ba onacHa cuTyaLms KOsTO, ako He Gbde nsberHata, Moxe Aa Josese 40
CMBT UNK TEXKO HapaHsBaHe.

YKA3AHMUE [onbnHutenta nHdpopmaums 3a GopaseHeTo C npoaykra.

I_Ipomsoumenﬂr He noeMa rapaHuma 3a LWeTn B CneaHnTe criydau:

¢ [ledpeKT OT MOHTaX WK CBbpP3BaHe

¢ [loBpena Ha NPOAyKTa B PE3YNTaT Ha MEXaHNYHW Bb3AEUCTBMS UMW HEMPABUITHO
CBbp3BaHe Ha HanpexeHWeTo

* M3ameHeHws Ha npoaykta 6e3 M3pUYHOTO paspeLLeHne Ha NPoU3BoANTENS

¢ |/3nonseaHe 3a Uenu, PasnuyHM OT ONMCAHUTE B PbKOBOACTBOTO 3a eKCroataums

OrbenexeTe cneaHunTe OCHOBHW ykazaHus 3a 6€30MacHOCT NPW 13NON3BaHe Ha
eneKkTpPUYECKM ypeau 3a npeanassaHe oT:

* Enektpuyecku yoap

* OnacHocT oT noxap

* HapaHsBaHe

NPEAYNPEXAEHUE! Enexktpuyecku yaap

ypena 1n3sbH obcera Ha Jela.

174

> Enektpuueckute ypeau He ca aetcka urpadkal CbxpaHssainTte 1 n3nonasante

> Juua (BKJ'IIOMMTGI'IHO ueua), KOWTO nopaan NCUXMYeCKn, CEH30PpHU 1nm
YMCTBEHU CNocoBHOCTH Unn nopaan TaXHaTa HEONUTHOCT NN HEe3HaHWe, He
Ca B CbCTOsIHWE Aa M3non3sar 6e3onacHo npoayKTa He Tpﬂ6Ba Aa n3nonsear
TO3M NPOAYKT 6es HaZA30p U ykasaHWa Ha OTTOBOPHO Nnuue.

> V3nonssante ypeda Camo Nno npejHasHavdeHne.

3 MWsnonseaHe No npeAHasHa4YeHUe

Marine Air Digital Elite Control e 6nok, 6a3vpaH Ha MUKPOKOHTPORep, npeaHasHadeH
33 M3MOM3BaHe C BCka KNMMaTMYHa CUCTeMa C OXMaaeHa Boaa, CTura KOHTPOnHaTa KyTus
na e obopyasaHa ¢ KOHTPonHa nnatka Unity unu korTponHa nnatka Passport /0. Marine
Air Digital Elite Control e npeaHasHaueH 3a perynupaHe Ha Temnepartypara B 3aTBOpPeHM
XUMULLHM M pabOTHU NOMELLEHMS Ha NOAKM.

To3n NPoayKT € NOAXOAiLL CaMO 3a NPEeABMAEHATa LIEN W MPUNOXEHWEe CbIMacHo
HaCTOALLMTE UHCTPYKUMN.

ToBa pbkOBOACTBO NPEAOCTaB MHAPOPMALMS, HEOOXOAMMA 3@ NPaBUNHaTa MHCTanaums
1/ Vv eKkcnnoataums Ha NpoaykTa. 1oL MHCTanMpaHe v/unm HenpasunHa ynotpeba
1 NOAAPBXKA LLIe A0BEAAT A0 HE3aA0BOMNMUTENHA PaboTa 1 eBEHTYANHO 40 NOBPeaM.

Mpoun3BoOANTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a HapaHsBaHMs 1 NOBPEAN NO NPOAYKTa,
NPUYUHEHM OT:

¢ Henpasuner MoHTax, crmobssaHe 1N Cebp3saHe, BKNIOYMTENHO TBbPAE BUCOKO
HanpexeHne

¢ HenpasunHa noaapbxka vnu U3Non3saHe Ha Pe3ePBHM YacTW, PasnuyuHK
OT OPUIVHAMNHWTE, NPEAOCTaBiHM OT MPOW3BOAUTENS

¢ VI3MeHeHuWs Ha NpoaykTa 6e3 M3PUYHO PaspeLLEeHWe OT NPOMU3BOANTENS

¢ 3nonssaHe 3a LUenu, PasnuyHK OT ONUCaHUTE B TOBA PbKOBOACTBO

Dometic cun 3anasea MNPaBOTO Ja NPOMEHS BbHLUHWA BUA U CI'IeLIVICbVIKaLll/IVITe Ha npoAaykTa.

4 O6xBaTt Ha AOoCTaBKaTa

¢ [lncnnew Ha Marine Air Digital Elite Control
* PbKOBOACTBO 33 UHCTANMPaHe 1 ekcrnoaraums

5 TlpuHaanexHocTn

Hannynu kato NnpUHaaNexHocTn (He ca BKMoYeHW B obxsara Ha [IOCTaBKaTa)I

Onucavune

Kaben Ha ancnnes —HanuyeH ot 0,6 m (2,0 ft) o 22,9 m (75,1 ft)
CeH3OD 3a Temneparypa Ha BbHLUHWA Bb34yX

AnTepHaTVBEH CEH30P 3a TeMnepaTypa Ha Bb3ayxa

Benukmn akcecoapu ce npeanarar ot cneunanm3mpaHin Tbprosun. AKO 1MaTe HsKkakaM
BbMPOCK, MONA, CBbPXETE Ce ANPEKTHO C Tbproeeua nnm Bawws CepBM3eH NapTHbOP.

6 TexHUYeCKMu AaHHMU

Elite Idea Elite Eikon
MHB. N 9600003147 9600003152
HanpexeHue Ha cBbp3BaHe 100V...240V
(6nok 3a ynpasneHue)
50 Hz ... 60 Hz
KoHcymmpata moLuHocT (6rok <5W

3a ynpasneHue)

PaboteH anana3oH Ha 3agane- 18.3°C ... 29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)

HaTa TO4Ka

INokassa ce paboTHWAT Avana- -15°C...65.6 °C(5 °F ... 150,1 °F)

30H Ha OKOfMHaTta Temneparypa


https://documents.dometic.com

Elite Idea Elite Eikon

Hynupate Ha npouecopa npw 50V

HWCKO HanpexeHne

Ycnosws 3a MakcvmanHa oTHO- 99 % 6e3 koHaeH3aums

CUTENMHa BNaXHOCT

MakcumanHa abnxmHa Ha ka- 22,9 m (75,1 ft)

6ena Ha ancnnes

cpur. A Ha crparmua 175

q3

Pasmepu cpwir. il Ha cTpanuua 175

ViHcnexuvs/ ceptuchuumpare

7 TexHuuyecKo onucaHue

[vcnnest Ha Marine Air Digital Elite ma net BontoBa noruka 1 MUKPOKOHTpORNep,
CEH30p 3a Temneparypa Ha Bb3Ayxa 1 HeneTnmBa NamerT, 3a 4a 3anasu HacTponkute 6e3
3axpaHBaHe.

MpeaHata YacT Ha 6roka 3a ynpasneHue nma cneaxuTe MHAPOPMALIMOHHN U KOHTPOMHM

npwbopu:

* TpUUMPEH, CeaeMCErMEHTEH ANCNMNEN, KOMTO NOKa3Ba TeMnepaTtypu, napameTpm
VN ApYr1 CTOMHOCTK

¢ CBETOAVOAHM MHAMKATOPM 33 CKOPOCTTa Ha BEHTUNATOPA 1 PabOTHMA PEXMM

* [leT 6yToHa 3a paboTa Ha YCTPOMCTBOTO

Moaynbt Marine Air Digital Elite moxe aa ce 13nonssa B eanH oT CneaHnTe pexmmm:

* ABTOMaTUYEH PEXMM: MOAAbPXA TEMNepaTypaTta B NOMELLEHNETO NPV NpeaBapUTeNHO
n3bpaHata TemnepaTtypa Ypes OTONNEHWE UMK OXNaxaaHe

* PexvM Ha OxnaxaaHe: ocurypssa ce Camo oxraxaaHe, 6e3 oTonneHue

¢ Pexum Ha oTonneHune: ocurypsisa ce camo oTonneHve, 6es oxnaxaaHe

* Pexum Ha Bnara: cucTemata KOHTPOMNMPa Camo OTHOCUTENHATa BNaxHOCT, a He
Temneparypara

¢ Pexum CaMo Ha BEHTUNATOP: BEHTUNATOPLT PaboTu 3a LMPKynaums Ha Bb3ayxa 6e3
oxrnaxaaHe 1nu HarpseaHe

CkopocTTa Ha BeHTWNaTopa Moxe Aa bble HaCTPOeHa Ha aBTOMATUUEH WK PbYeH
pexvm. B pbyeH pexmm ce npednarat Tpn CKOPOCTU Ha BEHTWUMATOPa: BUCOKA, CpeaHa
1 HUCka ckopocT. OcBeH ToBa NOTPEOUTENAT MOXe Aa U3BMpPa MEXAy UMKIMYHO UMn
HenpekbCHaToO doyHKUMOHMPAHE Ha BEHTUMATOPa, JOKaTo cucTemara e BrroyeHa. Mpwm
UMKNMYHa paboTa Ha BeHTUNaTopa To paboTi CaMo NPes MHTEPBaNy Ha HarpsBaHe Unu
oxnaxgare. Korato e nsbpara HenpekbcHaTta paboTa Ha BEHTUNATOpa, BEHTUNATOPLT
paboTu, AOKaTO CUCTEMATA € BKITIoYEHa.

[vcnnest Ha Marine Air Digital Elite ce npeanara 8 ABa pa3nuuHu pasmepa:
¢ Elite Idea:
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8 MoHTupaHe Ha 6noka 3a ynpaBneHue

8.1

BrpaseHwsT ceH3op 3a Bb3Ayx Ha MaHena Ha AMcnnes MoxXe Aa PaboTh TOYHO CaMo Korato
€ NPaBMMHO Pa3nonoXeH U MHCTanMpaH.

@

[vcnnest Tpsi6Ba fa ce MOHTMPa Ha BbTPELLHa CTeHa, Manko Mo-BUMCOKa OT cpeaHaTa

VI360p Ha MeCTONOJI0OXXEHUETo

YKA3AHMUE [lncnnest e npeaHasHayeH 3a BbTpeluHa ynotpeba. 3a BbHLIHA
ynotpeba aucnnest Tpsbsa ga Obae NOCTaBEH B KOPMYC CbC CTEMNEH Ha 3alumTa
IP78.

BMCOYMNHa Ha Ka6l/1HaTa, 3a fla MOXe CeH30pPbT Ja OTYUTa CpeaHaTa Temneparypa. Mscroto

33 MOHTaX Tps6Ba Aa MMa CreaHWUTE XapPakTePUCTUKAL

¢ [la Hama npsika CribHYEBa CBETNMHA

¢ [la vMa cBOBOAHO ABMXEHME Ha Bb3ayXa (He B bIMu UMK 3aa BpaT)
* [la e naney OT BCAKakBM ypeau, NpoW3BEXAaLLN TONNNHA

¢ [la e U3BbH BEPTUKANHKM Nperpaam

¢ [la e M3BbH NOTOKA Ha 3axPaHBaLLMs Bb3ayX

¢ [la He e Haj Uy Noa BEHTUMNALMOHHW PeLlETKM

¢ [lae s 6nmsocT ao kabena Ha ancnnes

AKO He MOXeTe fla MOHTUPATE ANCTMNEs Ha NOAXOAILO MSCTO 33 TOYHO OTYMTaHE Ha
TemMnepartypata B NOMELLEHNETO, MOHTUPAITE ONUMOHANHMUS AMCTaHLMOHEH CEH30P 3a
Bb3AYX.

8.2 MoHTupaHe Ha aucnnes

@

1. ToarotseTe n3pesa 3a aucnes B CbOTBETCTBUE C MOHTAXHUTE PasMepU.
* Elite Idea:

YKA3AHUE

KabenbT Ha avcnnes, HeobxoamM 3a CBbP3BaHe Ha ancnnes koM 6rioka 3a
ynpasneHwve, He e BKoYeH B 0bxBaTa Ha gocTaskata. Mons, cHabgete ce ¢
kaben 3a acrnes, NPeau 4a MOHTVPATE AUCTINES.

175



2. [oarotsete NpobuBHUTE OTBOPU.
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3. Csbp3BaHe Ha ancnnes.
* Tekyww AH nnatkw:

4. MoHTtupanTe ancnnes.

5. MOHTVIpal;ITe NaHena Haa pamMkKata Ha ancnnesa, A0KaTo LpakHe Ha MACTOTO CK.

9 Pa6ora cbc cucremata

@

YKA3AHUE
AKO BaLLmsT KIMMaTUK 1IMa MOTOP Ha BEHTWIATOPA CbC 3aceH4eHu nomiocu (SP)

BMECTO MOTOP Ha BEHTUMATOPa C KoHaeH3aTop 3a pasaensHe (SC) ¢ sncoka
ckopoct (HV), Tpa6Ba ga nporpammupare ,SP” 8 napametsp P-14, npean
fa 3anourete pabora c obopyasareTto. Buxre [NpomsHa Ha napamerpure
Ha cTpaHuua 179, 3a 1a pasbeperte kak 4a TPOMEHUTE HacTpoWikaTa Ha

napametpure.



9.1 BXOAHM M MHAUKATOPHM eNleMeHTH

U o | AUTO C |
o/ ke ’
Vo otc I :
o Oc °

AUTO

o] [2] [

n 10

1 ByToH 3a 3axpaHBaHe

2 CeHsop 3a Temnepatypa

3 Lncbpoe amcnnen

4 VIHAMKATOPU 3a PbYEH PEXMM BeHTUMaTopa (su-
coKa, cpeaHa, Hucka)

5 VIHavkaTop 3a aBTOMaTMyeH BeHTUNatop

6 VIHavKaTop 3a aBTOMaTUYEH PEXUM

7 VIHovKaTop 3a pexvm Ha oxnaxaaHe

8 VIHOMKaTOP 33 PEXMM Ha oTonneHue

9 VHavkaTop 3a pexwvma Ha Bnara

10 ByToH 3a pexum

n ByToH Ha BeHTMNaTOp

12 ByTOH Hanony — HamanssaHe Ha 3agaseHarta Tou-
ka Ha Temneparypa

13 ByToH Harope — yBennyasaHe Ha 3agageHata

9.2 OcHOBHa onepauus

Ta6bnuua 96: Pexumu Ha pabora

TOuKa Ha Temneparypa

Pexum

O6scHeHue

Pexum ,m3kniodeH”

KoraTo ynpaeneHveTo e B pexunm ,13knioyeH”,
BCUYKM N3XOaM 3a yNpPaBneHne Ca N3KMIoYeHN.
PexumbT Ha nporpammpaHe moxe aa Gbae 4oc-
TbIMEH CaMO OT PEXMUM , U3KIIoYeH" .

Pexum , Bkoyen”

KoraTo ynpasneHveTo e B pexum ,BkiioyeH”,
cucremara paboTy B CbOTBETCTBUE C HACTPOM-
KuTe, nokasaHu Ha avcnnes. Korato cucremata
€ BKMIOYEHa, HaCTPOVKUTE W MapameTpuTe ce
Bb30OHOBABAT Bb3 OCHOBA Ha NOCTNEAHWTE CbX-
paHeHu, KOraTo yCTPOMCTBOTO paboTy.

Pexum

O6sicHeHne

ABTOMaTMYEH PEXMM

B aBTOMaTV4EH pexvm Temnepartypata B kabu-
HaTa ce noaabpxa 8 ananasoH ot £1,1°C (2°F)
OT 3ajaseHara Temneparypa no noapasbupa-
He. Tasu TemnepaTypHa pasnuka Ha 3ajageHara
Touka Moxe aa 6bae HamaneH go 0,55°C (1°F).
AKo OKOMHaTa Temneparypa ce NoBuLWM Hag 3a-
fajeHarta TO4Ka, CuCrtemarta 3arnoyea aa ce Ox-
naxaa. AKo Temnepartypara Ha OKofnHaTta cpe-
[a cnaaHe NoA 3ajajeHara Touka, cvicremara
3anoysa 4a 3arpsisa. 3a 4a MOXe cucremara fa
npemMrHe OT OToNNeHne KbM oxnaxiaHe nnm

OT OXraxzgaHe KbM OTOMMeHne, Temneparypa-
Ta TPA68Ba 4a Ce NOBULLM MU MOHMXM ABOVHO
CrpAMO 3ajaaeHarta TemneparypHa pasnvka.

Pexum Ha OoxXnaxpaHe

AKO OKorHaTa Temneparypa ce NoBMLLIn Haa 3a-
fAafeHata To4Yka, CMCTemMaTa 3anoy4sa Aa Ce OX-
naxaa. Hama aa vima oTonneHue, 10KaTo pexm-
MbT Ha OXMNaXAaHe € aKT1BEeH.

Pexwvm Ha otonnerve

Pexum Ha snara

Ako Temneparypara Ha okofHara cpesa crnaaHe
NoA 3aajeHata Touka, cucTemata 3anoysa aa
3arpsiBa. Hma aa vima oxnaxaaHe, 10KaTo pe-
XMMBT Ha OTOMNEHNE € aKTUBEH.

Ha Bcekm yeTvipu Yaca crctemata Mycka BeH -
raTopa Aa UMpPKynvpa Bb3ayxa B NpoablixeHme
Ha 30 MuHyTH. Cnied ToBa 3anoy4Ba UMKbI Ha OX-
naxgaHe, 10KaTo TemnepatypaTta B NoMeLLeHM-
eto ce oxnaam ¢ 1.1 °C (2 °F) unm 4okato Lmkb-
[T Ha OXNaXaaHe Ce M3MbMHM 3a eanH Yac. 3a-
nouYBankm ¢ sepcus Ha codpryepa B23, korato
€ B PEeXVM Ha Briara, cuCTemara CbLO Taka Le
NpeoTepaTh CNasaHeTo Ha Temneparypara noa
MVHVManHaTa Temnepatypa. Hactpoikara no
noapa3sbrpaHe 3a Tasu MYHVMarHa Temnepary-
pa e 10 °C (50 °F). MuHumanHata Temnepary-
pa Moxe fa Gbae NPOMeHeHa B AnanasoHa ot
4,4 °C (39,9 °F) po 23,9 °C (75,0 °F).

Pexum Ha nporpammpaHe

PaboTHuTe napameTpy morar aa ce perynmpar
3a edpekTrBHA PaboTa Ha CUCTEMATa BbB BCSKa
MHCTanaums.

Ta6nuua 97: Pexxumu Ha BeHTUNaTopa

Pexum

O6sacHeHue

ABTOMaTUYEH PEXMM Ha BEHTWUNATOPa

PbyeH pexmm Ha BeHTUNatopa

Cuictemata U36upa Mexay TPWTE HaNU4HM CKO-

POCTV Ha BEHTUNATOPA Bb3 OCHOBA Ha TeMnepa-
TypHaTa pasnuka Mexay CTaitHara Temneparypa
1 3afaaeHara Touka.

Motpebutenst moxe a n3bepe xenaHara cko-
POCT Ha BEHTUNATOPA MEXAY TOWTE HanMuHK
CKOPOCTV Ha BeHTUNatopa.

Pexum camo Ha BeHTUnatop

BeHTnatopbT paboTi 3a Umpkynaums Ha bay-
Xa, KOraTo He Xenaete oxnaxaaHe unu otonne-
Hue.

Lll/lKﬂMqHa pa6OTa Ha BeHTUNnatopa

BeHTnatopbT paboTi camo Mo Bpeme Ha Umnk-
nuTe Ha oTonneHne unu oxnaxaaHe. Korato ce
M3M0M38a C AOMbMHUTENEH ENEKTPUYECKM Har-
peBarern, BeHTUNATOPLT OCTaBa BKMIOYEH B NPO-
IbITXEHME Ha YETUPU MUHYTU CreA U3KMIoYBaHE
Ha UMKbMa Ha HarpeBsarTens.

HenpekbcHata pabota Ha BeHTUNaTopa

BeHTunatopbT paboTn HenpekbcHaTo, 40kaTo
cucTemata e B PeX1M , BKIIoYeH” .

Ta6nuua 98: byToHu
Cumeon Ha cour. [F] Ume O6scHeHue
Ha cTpaHuua 177
® ByTOH 3a 3axpaHBaHe MpesknioyBaHe Mexay pexmm
LBKIIOYEH" 1, U3KITIOYEH" .
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Cumeon Ha chur. ] Nme
Ha cTpaHuua 177

O6scHeHue

& ByToH Harope
v ByTtoH Hagony

ByToH Ha BeHTMNaTOp

&

{é} ByToH 3a pexumm

Ta6nuua 99: UnankaTtopm 3a pexmm

Ysenuyete 3afaneHara Tem-
neparypa c eanH rpaayc unm
NPOMEHETe HacTpoWikaTa B pe-
XMM Ha nporpammpane.

Hamanete 3aganeHara Tem-
nepatypa C eavH rpanyc unu
NpOMeHeTe HacTpoWikaTa B pe-
XVM Ha nporpammpaHe.

MpeskntoysaHe mexay asToma-
TUYEH PEXMM Ha BEHTUNATOPa
N TPW PbYHN CKOPOCTH Ha BEH-
TMnatopa.

M3bepete pexmma Ha pabora,
KOraTo CHCTeMarta e B PEXmM
L BKIIOYEH" .

Cumeon Ha ur. ] Nme
Ha cTpaHuua 177

O6scHeHune

ABTOMaTUYEH pexmm

AUTO

* Pexum Ha oxnaxapaHe

Pexum Ha otonnexne

o Pexwum Ha nara

Ta6nuua 100: MHankaTopm Ha BeHTMNaTOpa

B aBTomatmueH PEXUM TO3U
CBETOAMOA CBETH, KaKTO 1 CBe-
TOAMOABT 32 PEXMM Ha oTonne-
HWEe NN PEXMM Ha OXnaxaa-
He, B 3aBMCMMOCT OT TOBa Aanu
CcncTemMaTa e B LUMKbIT Ha OXnax-
faHe 1 oTonneHune C OTBO-
[P€H BOAEH KnanaH.

Cucremara e B PEXUM Ha OX-
faxgaHe 1nu B UMKbI Ha OX-
NnaxaaHe, JOKaTO aBTOMaTUy-
HUAT PEXNM € aKTUBEH.

Cucremara e B PEXUM Ha oTon-
NeHne 1Unu B UMK Ha oTonne-
HWe, A0KaTO aBTOMaTUYHUAT
PEXUM € aKTUBEH.

Cucremarta e B pexvm Ha Bra-
ra.

Cumson Ha OUT. Ume O6scHeHue
H Pbuer PEeXMM Ha BeHTUNnaTopa JNocroserte 3a CKOPOCT Ha BeH-

ABTOMaTUYEH pe-
X1M Ha BEHTMNaTOPa

AUTO

9.3 CwmsHa Ha peXumMmuTe Ha cUcTeMaTta

9.3.1

TMnaTopa nokasear CKOPOCTTa

Ha BeHTMnaTopa:

* [OpHa neHTta: MakcumanHa
CKOPOCT Ha BEeHTMrNaTopa

* CpeaHa nexta: cpeaHa cko-
POCT Ha BeHTUnaTopa

¢ [lonHa neHta: MUHUManNHa
CKOPOCT Ha BeHTMnaTopa.

CKOpOCTTa Ha BEHTUATOPa
ce l/I36l/Ipa ABTOMATNYHO Bb3
OCHOBa Ha TemneparypHara
pasnwka.

CMsHa Mexay peXuM ,,BKIIoYeH"” U ,,u3KiiouYeH"”

> Hatucrere @ 3a la CMEHWTE MeXay PeXMM ,BKITIoYeH" 1, M3KioYeH .

v B pexmm ,BKIIOYEH” AnCnnesT nokasea TeMneparyparta Ha BbTpeLHW Bb34yX.

9.3.2 W36upaHe Ha pexuMm Ha paboTta

1. YBepeTe ce, Ye cucTemaTa e B PEXUM ,BKIIOYEH " .

2. HatncHete @, AOKaTO CBETOAMNOILT A0 XeNnaHua pa60TeH PEXMM CBETHE.
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v PexumbT Ha paboTa e npomeHeH.

9.4 [MpomsHa Ha HACTPOMKMUTE HA BEeHTUNATopa

9.4.1

MotpebuTtensat Moxe fa n3bupa Mexay YeTMpu paboTHU HACTPOMKM:

CmsHa MeXAy aBTOMATUYEH U PBYEH PEXUM

¢ AsTOMaTMKa

¢ BeHTtinatop ¢ Hycka ckopocT

¢ BeHtunatop cbC cpeaHa ckopocT
¢ BeHminatop ¢ B1CoKa CkopoCT

~
HatncHete (Bo, 3ala w36epeTe aBTOMaTU4Ha pa60Ta Ha BEHTUNaToOpa Unn eaHa ot
TpUTE PbYHKM CKOPOCTU Ha BEHTUNATOPA.

v VIHAMKaTOPbT Ha BEHTWNATOPa MapkMpa TekyLuata paboTHa HacTpowKa.

9.4.2 CwmsaHa MexAay UMK/IMYHA M HenpeKbCcHaTa paboTa Ha
BEHTMNATOpa

-~
> HartucHeTe 1 3aapbxTe (23 3a 5 cekyHam, 3a 1a NPOMEHUTE HacTpolKaTa.

v [uncnnesat nokassa HoBaTta HacTpowika, kato nanmcea ,CYC” 3a unknmuna unm , CON”
3a HenpekbcHaTta paboTa Ha BeHTUNaTopa.

9.5 ®yHKuuM Ha aucnnes

NoxasBaHe Ha 3agaaeHaTa TOYka Ha Temneparyparta

9.5.1
YKA3AHUE
Bceku nbT, HatcHeTe & v V , 3afadeHata ToYka Ha Temneparypara

ce yBenunyaga U Hamansaea c 1 rpaayc.

> HatucHere & nnm v

v [lncnnest nokassa 3agageHata Touka Ha Temnepatypa 3a 5 cekyHan, npeav aMcnnesT a
Cce BbPHE KbM TEMMNepaTypaTa Ha BbTPELUHS Bb3AYX.

9.5.2 TlMokasBaHe Ha Temnepatyparta BbHIUHUA Bb3AYX

@

1. YBepeTe ce, Ye cnCTeMaTa € B PEXUM ,BKITIOHEH .

2. Harvcrere é Z v €NHOBPEMEHHO.

v [ucnnest nokassa TeMnepaTtyparta Ha BbHLLUHWA Bb34yX.

YKA3AHUE
Temnepatypata Ha BbHLUHMS Bb3AyX MOXE [a Ce NOKaXe CaMo ako € MOHTMPaH
OMUMOHAMNHMST CEH30P 3a BbHLUEH Bb3ayX.

9.5.3 [lMokasBaHe Ha TeMmnepartypaTta Ha BXOoAa 3a oXJiaf€Ha
BOAa

@

1. YBepeTe ce, Ye cncTeMaTa € B PEXUM ,BKITIOYEH" .

2. Haucrere €[HOBPEMEHHO (D " &

v [vcnnest nokasea TemnepartypaTa Ha BXOAa 33 OXMadeHa Boa.

YKA3AHUE
TemnepaTtypaTa Ha BxO/a 3a OX/aleHa BOAa MOXe Ja Ce NoKaxe CaMo ako e
MOHTVPaH ONLMOHANHUAT CEH30pP Ha BXO/a 3a BOAa.

9.5.4 TlokasBaHe Ha TeMnepartyparta Ha BoAaTta

1. YBepeTe ce, Ye cncTemaTa € B PEXUM ,BKITIOUEH .

2. Harvucrere €[HOBPEMEHHO @ " v

v [lvcnnest nokassa Temnepartypara Ha Boaarta.



9.6 3akniouBaHe M OTKJIIOYBAHE Ha KNaBuaTyparta

YKA3AHUE
3a codpryepHu pesusmm B28 1 no-Hosu e gobaseHo 1skmioveHue 3a

3aKrioysaHe Ha knasuatypara. KombrHaumata OT KnaBuLLM Ha @ Z A 33
nokassaHe Ha Temneparypata Ha Bxo/a 3a OxnajaeHa Boja MOXe /a Ce 13Mon3sa
[IOPM aKO 3aKMIOYBAHETO Ha KNaBMaTypaTa e aKTMBHO.

-~
> HamicHere eqHoBpemeHHo A v 2 @3, 3a f1a BKMIOYMTE MU M3KNIOYMTE
3aKrioYBaHeTo Ha KrnasmaTypara.

v [ucnnest nokasea “LC"”, koraTo knasuatyparta e 3akmodeHa unm “UL”, korato
KnasuaTtypara e oTKnoYeHa.

9.7 T[pomsaHa Ha 3aAaAeHaTa TOuKa Ha TeMnepartypara

- Hamcrere A nm v BeAHbX, 33 fa Ce Nokaxe 3afafeHata Touka Ha

Temnepatypara.

2. [lokaro ce nokassa saganerara Touka Ha Temnepartypa, HaTVCHeTE 1 3a4pbXTe, &
unm v 3a fla yBenuumuTe UNu HamanuTe 3agajeHara Touka Ha Temnepatypara.

3.

3a fa HanpasuTe NO-gOMHU HACTPOWKM, HATUCHETE MHOTOKPATHO & unm v 3a
[a yBenMumMTE UNW HamanuTe 3agaseHara Touka Ha Temnepatypara ¢ 0.55 °C (1 °F) npm
BCAKO HaTWCKaHe Ha ByToHa.

v Hosarta 3agageHa Touka Ha Temneparypata ce nokassa 3a 5 cekyHau, npeav aucnnest
[la Ce BbpHe KbM TEMMEPATypaTa Ha BbTPELHMS Bb3ayX.

10 TMporpamupaHe Ha 6noka 3a ynpaBneHue

10.1 BnusaHe B peXuMma Ha NporpammpaHe

1. YBeperte ce, Ye cncTemaTa € B PEXUM ,U3KIIOYEH" .

2- Hamicrere @
3. Hamucrere &
4 Hamucrere v
9 Hamicrere @

v [vicnnest ce peaysa mexay “P-1" 1 “95” (unu pasnunuHo uucno mexay “35” n “95”).
ToBa 03HayaBa, Ye cucTemara e B PEXMM Ha NporpammpaHe v NbPBUST NapameTbp
“P-1" Moxe na Obae NpoMeHeH.

10.2 WM3nusaHe oT peXxuma Ha nporpammpaHe

Ako He Obae HaT1cHaT BYTOH B poabixeHue Ha 50 cekyHaM, cvcTemata aBTOMaTUYHO Lue

n3nese oT pexmma Ha nporpamvpaxe. HatucHere @ 3a fla npesKnioYmTe 06paTHo B
pexum ,m3kmoyeH”, 6es a vakate 50 cekyHaw.

10.3 WUpeHTnchbnumpaHe Ha BepcusaTa Ha cocptyepa

Hskoun codbTyepHm coyHKUMM 1 NPOTrpaMmpyemmn napameTpu ca A0CTbMHM CaMo
3a KOHKpETHU codpTyepHu Bepcun. CnesosatenHo Tpabsa aa naeHTdMLMpaTe
codpTyepHara Bepcws Ha Balums 6ok 3a ynpasneHve, npeav 4a 3anoyHeTe 4a ro
nporpammpare.

1. Bneste B pex1ma Ha Nnporpammpare.
v [vicnnest ce peaysa mexay “P-1" 1 95" (unu pasnmuHo umcno mexay “35" n “95”).

2. Hatucrere (D

v CodpryepHara sepcvs (Hanp. “B23") ce nokassa 3a 1 cekyHaa, npeav cuctemara ga ce
BbOHE B PEXMM , U3KMIOYeH" .

10.4 [pomsHa Ha napameTpuTe

1.

YBeperte ce, Ye c1cTeMaTa e B PeXVM Ha nporpammupate. (B pexum Ha
NPOrpamM1paHe YMcnoTo Ha napametspa (Hanp. P-1) n HacTpovikata Ha napameTpuTe
Ce Nnokasear nocnesosarerHo.)

V3nonseanre @ 3a fla yBENMUMTE YNCNOTO Ha NapamMeTbpa Unu U3non3saTe GyToHa
IMG, 3a na HamanumTe YMCNOTO Ha NapameTbpa, A0KaTO AOCTUTHETE NapameTbpa,
KOWTO MCKaTe fa NpOMeHuTe.

M3nonassaiite & Z v 3a f1a NPOMEHMTE HaCTPOMKaTa Ha NapameTbpa.
lMoBTOpETE TE3M CTHIKM, AOKATO BCMYKM NapaMeTPV VMaT XenaH1Te HaCTPONKM.

HacTpoiikute Ha napameTpuTe ca npomeHeHW. Cera MOXeTe fa NPOALIXMTE, KaTo
n3nesete oT pexmma Ha nporpammpate (/13n1sarHe ot pexrma Ha nporpammpare
Ha cTpaHuua 179) unm kato 3anasure HaCTPOVIKWTE KaTo HOBM HAaCTPOWKM MO
noapasbupate (YnpasneHve Ha HacTporkuTe no noapasbrpare Ha CTpaHuLa

179).

10.5 YnpaBneHue Ha HaCTPOMKMUTE NO NoApa3bupaHe

Cuicremarta ce 4oCTags ¢ pabpuyHIUTE HACTPOMKM MO NoAPa3bMpaHe, NOCOYEHM B
Tabnuuara (06w npermen Ha napameTpure Ha cTpaxmua 180).

MoxeTe fa aganTMpare Te3n HaCTPOIKM KbM CUCTEMHaTa C1 KOHAOUIypaLMa 1 aa
3apanete noTpebuTenckm cTonHocT no noapasbuparxe. ObbpHeTe BHUMaHMe Ha
noTpebutenckmte HacTPOMKM No noapasbupaxe B konoHata ,MepcoHanuamparn”.

10.5.1 3anameTsaBaHe Ha HOBY NPOrPaMHU NapameTpu

YKA3AHUE
3a pa ce BbpHeTe KbM habpuyHmTE HACTPOMKM NO NoapasbupaHe, Hynvpaite

HACTPOWIKWTE Ha NapameTpuTe, nocodeHun B OOLL npermes Ha napameTpure Ha
cTpaHmua 180, ppyHo. Criea ToBa 3anaseTe HaCTPOWKUTE, KaKTo € OnmMcaHo
no-aony.

YBeperte ce, Ye cycTeMaTa e B PeXyM Ha nporpammnpare. (B pexum Ha
nporpammpaHe YMcnoTo Ha napameTspa (Hanp. P-1) u HacTpoikuTe Ha Nnapametpute
ce Nokasear nocnesosarernHo.)

Hanpasete BCWUKM NPOMEHM, KOMTO UCKaTe Aa 3aMuLLETE KaTo HOBM HACTPOWKM MO
noapasbupaHe.

HatncHete eaHospemeHHo bytoHuTe & " v

TekyLmTe HAaCTPOMKM Ha NapaMeTpHTE Ce 3anameTsBaT KaTo HOBW HACTPOMKM NO
noapasbupare. Cuctemara U3nm3a oT pexmnma Ha nporpammpare.

10.5.2 Bb3cTaHOBsABaHe Ha cpabpUUHUTE HACTPOWKH NO
nogpas6bupaHe

YKA3AHUE
3a pa ce BbpHeTe KbM pabprHmTE HACTPOVKM NO NoapasbupaHe, Hynupaite

HaCTPOWKWUTE Ha NapameTpuTe, nocoderwn B OOLL npernea Ha napamerpuTe Ha
cTpaHuua 180, ppyHo. Cnea ToBa 3anaseTe HaCTPOWKKUTE, KaKTo € OnMcaHo
no-aony.

YBepeTe ce, Ye c1cTeMaTa e B PeXVM Ha nporpammnpaHe
(Bnusare B pexunma Ha nporpammpare Ha ctpanmua 179).

V136epere P-15 ([pomsHa Ha napameTpure Ha cTpanmua 179).

[MpomeHeTe HacTpolikaTa Ha NapameTspa Ha “rSt”.

Hatncrete @ AoKaTo ce nokaxe “rSt”.

MocnesHwTe 3anameTeHn HaCTPOWKK No noapasbrpaHe ce BbacTaHosssar. Cucremara
1311133 OT PeXMMa Ha nporpammpaHde 1 P-15 ce 3apasa oTHOBO Ha “nor”.
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10.6 O6w npernea Ha napameTpuTe Ne Onmucanve ®abpuunnmac- | fAnanasoH
TPOWKM No noa-
N2 Onucanue ®abpuyHu Hac- | [luanasoH pasz6bupane
TPOWKK NO NOA-
pas6upaHe P-16 BoneH knanaH 3a nor OPn = knanawbr e
otonnuTenHara cucre- NPUHYAWUTENHO OTBO-
P-1 OrpaHunyeHme Ha cKo- 95 56-95 Ma C NPUHYAUTENHO peH
poCTTa Ha BeHTUNaTo- otBapsHe
pa 5-95 nor = HopMarHa pa-
6ota
Tasu cpyHKUMS e Ha-
MIMYHA Camo B COPTY- P17 TemnepatypHa pasnu- 9,44 °C (15,0 °F) 2,8°C(37,0°F) ...
epHa pesnsma B24 n Ka 13,9°C(57,0 °F)
No-HOBM BEPCUM.
CTbnkuTe 3a HaCTpOW-
p-2 OrpaHuyeHvie Ha HIC- 50 30-75 Ka Tp"6fa Aa ce BbBex-
KaTa CKOPOCT Ha BeH- £aT 8b8 °F gopn ako
Tunatopa HacTtpowkata P-10 e
npomeHeHa Ha °C.
P-3 3anaseHo 3a bbaella
ynotpeba P-18 Hactpoiika Ha Tan- 0 O = raiimepsT e ne3ak-
mepa 3a NoYncrea- TMBMPAH
P-4 Kanubpupate Ha ceH- Temnepartypa Ha 3mepeaHeTo Ha Tem- He/cMAHa Ha BbaayLL-
30pa 3a Temneparypa OKOfMHaTa cpesa neparypara Ha okon- s dounop (x10 uaca) 10-250(100- 2500
HaTa cpefa Moxe fa yaca)
ce NOBMULLM AW NOHM-
xmc5.5°C (10 °F) P-19 Hactpoiika Ha Tain- 0 Mokasea “3mMMHaNoTo
Mepa 3a NoYnCTBa- Bpeme (B yacose x10)
CTbnKuTE 33 HACTPOA- He/cMaHa Ha Bb3AyLL- OT CTapTUPAHETO Wnn
ka Tpsi6Ba Aa Ce BbBEX- Hust cpmnTbp (x10 yaca) HyNMPaHeTO Ha Tait-
aaT BB °F 10pw ako W HynupaHe mepa.
HacTpoMkata P-10 e
npomeHeHa Ha °C. Tasm doyHkums e Ha- Hacrporikata moxe aa
MYHa Camo B CodoTy- 6bae HynvpaHa camo
pP-5 3anaseHo 3a bbaella epHa pesnana AlS u 100.
ynotpeba NO-HOBM BEPCUM.
P-6 3anaseHo 3a bbaewla P-20 W/ Ha ycTporcTeoTo 0 0-255
ynotpeba Ha CAN wuHata
Bcsko ynpasneHue Ha
P-7 3anaseHo 3a Gbaella Tasw cpyHKums e Ha- mpexarta Ha CAN ww-
ynotpeba NnYHa camo 8 codpty- HaTa Tpsbsa fa vMa
epHa pesusma A16 n yHuKkanex W1/ Ha ycr-
P8 3anasero 3a Gbaeusa NO-HOBYM BEPCUU. POICTBOTO.
ynotpeba
P-9 YnpasneHue Ha ap- 15 4 (Han-TbmHO) — 18 P-21 WA va rpynara Ha 0 0-255 (Aapecet Ha
KOCTTa Ha aucnnes (Hait-pKo) CAN wwHata MpexoBaTa rpyna Ha
CAN wWwwHaTa 3a yn-
P-10 Temnepatypm sbs Da- F F = ®apeHxalt Taam chyHkums e Ha- pasneHvie Tpabea na e
peHxanT vnu Llensmi Mn4Ha camo & codpry- pasnyeH oT KOIMTO 1
C = Lenswn epHa pesuams A16 n 1a e V[l Ha ycTpoicT-
No-HoBM BepCMM. soro Ha CAN wuHara.
P-11 3anaseHo 3a Gbaewa
ynorpeba P-22 Kannbpupate Ha Han- [MpomeHnusoToko- | Perynmpaiite Taka,
P12 CKOpOCTl/I Ha pesep- rEF Nnor = HopMarHa pa- pexeHneto BO HanpexeHwe Ye Aa CbOTBETCTBA Ha
CHpPaH BeHTUNaTop No 60Ta Ha BeHTMnatopa TOHHOTO OTHUTaHE Ha
BpEME Ha PEXVM Ha - HanpexeHneTo
oronnewne ;eHTME;TF??:)Zj(HMM P-23 TemnepatypHa pasnu- 2 1=0,55°C(33,0°°F)
Ha oTonneHme Kka Ha 3apageHara To4- pasnvka
Ka
P-13 WMHcTanunpara onums nor nor = oTonneHue ¢ 2=11°C(34,0°F)
3a oTonneHue c obpa- o6paTeH LMKbN Taan cykkus e Ha- pasnuka
TEH LMKb UMK CaMo NIN4HA CaMO BbB COCH-
eneKTp1UYecko oTon- ELE = urcranvpan TyepHara pesnsua.
neHve eneKTprYecku Harpe- B24 1 no-Hosw sep-
aren cum.
P-14 Tvn aBuraten Ha BeH- SC SC = [lsuraten Ha BeH- P-4 MuHUManta Temnepa- 10 °C (50 °F) 4,4°C(39,9°F) ...
TMnatopa: KoHaeHsa- TMRaTopa Ha KOHAEH- Typa B peXiM Ha Brara 23,9 °C (75,0 °F)
TOp 3a pasaensHe unu 3aTop 3a pasgensHe
3aceHYeHu nomcK Tasw cpyHKums e Ha- CTbnkuTe 33 HacTpOW-
SP = [lanraten Ha ser- MMYHA CaMO BbB COdh- ka TP6Ba Aa Ce BbBeX-
TMNATOPa CbC 3aceH- TyepHarta pesuans. nar b8 °F jopu ako
HeHv noniocu B24 v no-Hoeu sep- Hactponkara P-10 e
P-15 Hynupate Ha 3aname- nor rST = HynupaHe Ha cm. npomerietia Ha °C.
TEHWUTE HACTPOMKM 3a HacTpomkuTe no noa-
nporpamM1parie pasbupare p-25 TemnepatypHa pasnu- 1,1°C (34,0 °F) 0,55°C(33,0°F) ...
Ka npw aBToMaTMyHa 1,67 °C(35,0°F)
nor = HopMarHo CKOPOCT Ha BEHTWMa-

180

Topa

Tasu doyHKUMA € Ha-
N1YHa camo 8 codpty-
epHa pesusus B24
NO-HOBW BEPCUN.

CrbrkuTe 3a HacTpow-
ka TpsbBa a ce BbBeX-
gat b °F gopu ako
HacTtpowkata P-10 e
npomeHeHa Ha °C.




npo6nem

NMPUYMHa

Pewenne

Ne OnucaHue ®abpuuHm Hac- [OuanasoH
TPOWKHM No noa-
pasbupaHe
P-26 paHuLa Ha BUCOKaTa 3K, M3K.
Temneparypa Ha noga- N .
BaHMS Bb3AYX 35°C(95 °F) ...
60 °C (140 °F) Ha

11 Moaapbxka

Tasun cpyHKUMS e Ha-
N1YHa camo B copTy-
epHa pesusus B24 n
No-HOBM BEPCUM.

cTbrku no 5 rpaayca

CTbMKMTE 33 HACTPOM-
ka Tpi6Ba Aa Ce BbBEX-
aT BB °F 10pY ako
HacTtpowkata P-10 e
npomeHeHa Ha °C.

3ana npeanoTBpaTUTE MpaB4eHa KOpo3ndaTa, n36sreaitTe M3MNOMN3BaHETO Ha OpraHn4H1
KMCEeNnMHM Npu NO4YNCTBaHe Ha MeaHn pr6l/|.

11.1

Bb3BpateH Bb3ayLieH countbp

[MposepsBaliTe Bb3BPATHUS COUNTLP BEAHBX MECEYHO U1 FO NOYMCTBANTE, ako e
Heobxoanmo. 3a aa NoumncTUTe ounTba, U3BaAETE FO OT ypesa, U3NMakHeTe ro C Boaa,

OCTaBeTe o Aa N3CbxHEe Ha Bb3AyX M TO MOHTK paPﬂe OTHOBO.

12 OrcrpaHaBaHe HAa HEU3NPABHOCTU

nnyHa paboTa Ha BEHTUNATO-
pa.

HewsnpaseH cummnctop Ha
nevartHara nnarka.

Buxte masa ,CmaHa mexay
UMKIMYHa M HenpekbcHaTa
paborta Ha BeHTUnatopa” Ha
cTpaHuua 16 3a ToBa Kak 4a
NPOMeHMTe HacTpoVikaTa Ha
BEHTMMNATOPA Ha HEMPEKbC-
Hata pabora.

W3npaterte 3a peMoHT unu
ce obanete Ha MecTHws cep-
BU3EH TEXHWK.

BenTtunatopst pabot Hen-
|peKbcHaTo.

Lincbposust 6nok 3a ynpas-
NneHne e HaCTpOeH Ha Hen-
pekbcHaTa paboTa Ha BEHTU-
naropa.

Buxte CMaHa mexay Lvknny
Ha U HenpekbCHaTa pa60Ta
Ha BEHTMMNATopa Ha CTpaHn-
ua 178 3a ToBa kak fa npo-
MEHUTE HAaCTPOKaTa Ha BeH-
TrnaTopa Ha UMknn4Ha pa-
6ora

HewanpaseH cummnctop Ha
nevatHata nnatka.

M3npatete 3a PEMOHT vnu
ce obanete Ha MECTHWA cep-
BM3.

npo6nem

npuyYMHa

Pewenne

Cuctemarta HiMa aa CTapTv-
pa.

MpekbcaaybT 3a ynpasnexune
Ha Bb3AyXa € U3KMIOYeH.

Bxniouete npekbCada Ha
Tabnorto Ha kopaba.

Lincbposoto ynpasnerve e
U3KITIOYEHO.

Bkniouete ynpasneHmero.

HenpasunHo okabenssare
Ha KnemHara neHTa.

Mposeperte cxemata Ha oka-
6engsare 1 KopurrpamnTe
okabensBaHeTo, ako e Heob-
XOAMMO.

HanpexeHueto Ha BxoaHaTa
NUHUA € HeJOCTaTb4YHO.

Mposeperte 13TouHuKa Ha
3axpaHBaHe (bperoso 3ax-
paHBaHe/reHepatop) 3a
NPaBUMHO HanpexeHue.
Mposeperte kabenure v ke-
MUTE 33 NPaBUIHL Pa3Mepm
1 Bpb3ku. [posepere ¢ son-
TMETBP Aanu 3axpaHsaHeTo
Ha YCTPOMCTBOTO € CbLIOTO
KaTo TOBa Ha M3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe.

KoHektopwTte Tvn , push-on”
vnu , butt splices” ca pase-
ANHEHWN.

VI3kmioveTe 3axpaHsaHero v
OTBOPETE EMEKTPUYECKOTO
Tabno, nposeperte enekTpu-
YeckaTa Cxema, Kopmmpaﬁ»
Te okabenssaHeTo, ako e He-
obxoanmo.

Lindbposuat ancnneit He
CcBeTn.

8-LumndpToBWMTE LLIENCeny Ha
Ka6er|a Ha ancnnes He OCb-
LLIECTBABAT KOHTAKT (M3KrTio-
YEHW, 3aMbPCEHM, OrbHATU
VN CUyNeHm Wwndotose).

Mpu N3KIMKOYEHO 3AX-
PAHBAHE Ha npekbcsaya
13BageTe KOHEKTOPa v ro
npernesanTe. Ako e nospe-
NIeH, CMEHeTe KOHeKTopa
unu uenus kaben Ha ancn-
nes.

Cwcremara He oxnaxaa nnu
oTonnasa.

3auaueHaTa TO4Ka Ha Temne-
patypara e yaoBneTsopeHa.

Hamanete vnn ypenu4yete
3ajajeHata To4ka.

BeHtvnatopst He pabotu.

Mposeperte pasaena 3a otc-
TpaHsBaHe Ha HeM3NpPaBHOC-
M no-rope.

Lincbposoto ynpaenetwe e
NPOrpamMpaHo Aa camo aa
OXnaxaa vnu aa arpssa.

HartvicHere 6yToHa ,Pe-
XUM”, 33 fia NpOMEHUTE Xe-
NaHWA PEXUM.

CeH30pbT € HenpaBunHo
nocTaBeH.

Mpemecrete ceH3opa, kakTo
e onucaHo 8 V1360p Ha mec
TOMOIOXEHMETO Ha CTpaHu-
ual175.

CeH30pbT He pabotu.

CmeHeTe ceHsopa.

LInkbnbT Ha oxnaneHa Bosa e
HEeOCTaTbYHO OXMaaeH Uni
Harpsr.

> AKO cuCTemara 3a ynpas-
neHve Ha Bbaayxa e 06o-
py£BaHa CbC CEH30pM 3a
Temneparypa Ha Bojata,
nposepeTe Temnepary-
pata Ha Bojata B 6roka
3a ynpasnenue ([Tokas
BaHe Ha Temneparypara
Ha BXOJa 33 OXrnafeHa Bo
/1a Ha cTpaHuua 178).

> [lposepeTte napamerpu-
te P-16 nP-17. Ako P-16
e HacTpoeH Ha “nor” u
TeMneparypara Ha sodara
He e NoHe ¢ pasnwkara,
3apaneHa 8 P-17 - no-ton-
na (3a pexum Ha otonne-
HVe) M no-xnaaHa (3a
PEXVM Ha oxraxaaHe)
— BOOHWAT KNanaH Hsima
fa ce otBOPYU. AKO € He-
06x0avMo, NpomeHeTe,
P-17 kakTo e onncaHo B
MpomsHa Ha napameTpu
7€ Ha cTpaHuua 179.

> AKo cucTemara 3a ynpas-
neHue Ha Bbayxa e 060-
py£BaHa C enekTpu4ecku
Harpesarern, ysepere ce,
ye nporpammpyemmsT na-
pameTbp P-13 e HacTpo-
eH Ha “ELE".

Cuctemata HAMa AOCTaTbYHO
MOLLHOCT.

Buxre ,Cucremata He ce
crapmmpa”.

BeHTunatopst He pabotu.

BeHTunatopsT e 6riokvpaH.

OrctpaHeTe 3anyLuBaHeTo.

Lindbposust 6rok 3a ynpas-
neHne e HaCTPOEeH Ha UMK~

BeHtunatopbt pabotv camo
no Bpeme Ha nHTepsanu 3a
OTOMNEHVEe UK OXMaxaaHe.

Hyicbk Bb3ayLLIEH NOTOK.

Bb3ayLwHuWsT notok e 6rioku-
paH.

> OTCTpaHeTe BCWYKM Npe-
NATCTBMS B NOTOKa Ha 06-
paTHWs Bb3OYX.

> [louuncreTe domnTbpa 3a
obpaTeH Bb3ayx 1 peLeT-
KaTa.
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‘ npo6nem

‘ NpPUWYMHa

‘ PeweHne

Cucremara pabotv Henpe-
KbCHaTO.

Mokasea ce "ASF”. (Heuan-
PaBHOCT Ha CEH30pa 3a Bb3-
ayx)

“FIL" mura. (HanomhsHe 3a
dountbpa)

13 WsxBbpnsiHe

h:4

CkopocTTa Ha BeHTUnaTopa
€ 3asajeHa Ha PbYHO HUCKa.

3apaneHata Temneparypa e
HEMNPaBWNHO 3ajadeHa: TBbp-
e HMUCKa 3a OXNaxaaHe nnum
TBbPAE BMCOKA 3a OTOMNNe-
Hue.

MIntoMMHATOPBT Unu NMoko-
BEeTe Ca OTBOPEHN.

HenpaaMnHo MeCTononoxe-
HUWe Ha CeH3opa 3a Bb3ayX.

CeH30pbT 3a Bb34yX Ha AWC-
Mnesi, anTePHATVBHUST CeH-
30 3 Bb34yX WNW KabensT
Ha ancnnes ca noBpeaeHn.

lMospeneH xak/rHe3ao 8 ma-
BaTa Ha Ancnnes unu Ha ne-
YaTHaTa nnatka.

DUNTLPBT Ce HyXaae oT no-
YnCTBaHe 1N noamaHa

> [posepeTe 3a CMaykaHm
W OrpaHnYeH Bb3ay-
XOMPOBOAM; Bb3/yXOMNPO-
BOAWTE TPAOBA fa Ca Mak-
CUMaNHO NPaBK, Madakv
W OMNbHaTK.

YBenuueTte ckopocTTa Ha
BEHTUNATOPA, KaTo HaTUCHe-

(3.

YBenuueTte unu Hamanete
3afajeHaTta To4Ka.

3aTBOpETE BCUYKM UMIOMM-
HaTOpPW W NMIOKOBE.

M3bepete MICTOTO, KakTo €
onucaHo 8 V1360p Ha mecto
NONOXEHMETO Ha CTPaHMLUa
175. Ako e Heobxoammo,
MOHTH pa;ITe anTepHatneeH
CeH30p 3a Bb3AyX.

Paskauete antepHatveHMs
CEeH30pa 3a Bb3AyX, aKo e
MOHTMpaH. Bknioyete antep-
HaTBEeH CeH30p 3a Bb3AyX,
aKo BCE OLLE HE € MOHTU-
paH. Mpobsaitte ¢ apyr ka-
6en Ha avcnnes.

BunsyanHo nposeperte, 3a na
BuanTe ganmn LLlMd)TOBeTe B
rHE3A0TO He Ca OrbHaTH, KO-
PO3Upanyt 1nu KOPo3npPa-
nw. MNonpaseTte vnu cMeHe-
Te ancnnesa Unm nedatHata
nnaTka, ako € HeobxoamMmo.

MouwncreTe vnn cMeHeTe
unTbpa U Hynupate P-19
Ha “00”".

Korato e Bb3MOXHO, U3XBbPISNTE ONAKOBbYHWTE MATEPMANu € CbOTBETHU
CbaoBe 3a peuvknmpane. KoHCynTvpanTe ce C MEeCTeH LIEHTbP 3a peLnknmpaHe

nnun C npoaasaYa 3a NpPaBMUNHOTO U3XBbPMNAHE Ha NPOAYKTa B CbOTBETCTBME C
nencrealmTe npeanncaHmns.

14 TapaHums

BuixTe paspenute no-gony 3a MHdopMaLMs OTHOCHO rapaHumMsTa v rapaHUMoHHaTa
noaapbxka 8 CALLI, KaHaaa 1 Bcuykm ocTaHanm pervoxn.

AscTtpanusa u Hoea 3enaHaus

AKO NPOAYKTLT He paboTw kakTo Tpsbea, MO, cebpxeTe ce ¢ Balums Tbproseu Ha apebHo

YNV KNOHa Ha NPOoW3BoAUTENs BbB BallaTa abpxasa (BuxTe dometic.com/dealer).

[apaHumaTa, NPUNOXmMma 3a Balmng NpoaykT, e 1 roamHa(u).

3a 06paboTka Ha rapaHuUMsTa v PEMOHTa, MOMS MPUNOXETE CReaHNTE AOKYMEHTU NpK

M3NpaLIaHeTo Ha ypesa:

* Konwe oT chakTyparta C 4ata Ha nokynkara
* [NpurymnHa 3a NpeTeHUmMaTa UNK onncaHue Ha aedpekta

OT6ene>KeTe, 4Ye CaMOopbYeH nnm HeﬂpOC*JeCMOHaI‘IeH PEMOHT MOXe MMa NOCNeaCTBNA 3a

6e3onacHocTTa v aa aHynupa rapaHuusTa.
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Camo 3a AecTpanus

HaluwTe npoayKTv naBaT ¢ rapaHums, KOSTO He MOXe aa Obae U3KMioueHa cnopen
ABCTPaNMICKMs 3aKOH 3a noTpebuTtenute. Bre nmate npaso Ha 3amiHa Ha ypesa unm
BPbLLI@HE Ha NapuTe NPU rongma noBpesa U Ha KOMNEHCALMS 3@ BCAKAKBY APy
npeasuaMMm WeTn unu 3aryoum. Bue cbLLo vMaTte Npaso ypeasT 4a Obae PeEMOHTUPAH MK
3aMeHeH ako He Nokassa NPUEMNMBO Ka4eCTBO, JOPU W AedDEKTBT 4a HE BOAW AO rONama
nospesa.

Camo 3a Hosa 3enaHaus
Tasn rapaHuns e O6Bbp3aHa C yCnoBudaTa M rapaHuUnnTe, 3aabmXUTenH cnopes 3akoHa 3a
rapaHums Ha notpeburenure 1993(NZ).

Momouy Ha macTo

MoxeTte aa HamepuTe MOMOLL Ha MACTO OT CneaHaTa Bpb3ka: dometic.com/dealer

CALL 1 KaHapa
OrPAHMNYEHA TAPAHLIA HA PA3MOMNOXEHME HA DOMETIC.COM/WARRANTY.

AKO IMATE BbIMPOCK N 3A JA TIONYYTE BE3MIATHO KOMME OT
OTPAHNYEHATA TAPAHLIMA, CBLPXETE CE C:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Bcuukm ocraHanm PEermoHm

Baxu rapaHUMOHHWST CPOK, ONpeseneH OT 3akoHa. AKO NPOAYKTLT € AedpekTeH, MONS,
CBbPXETE Ce C KITOHa Ha NPOM3BOAMTENS BbB BaLaTa CTpaHa (svxTte dometic.com/dealer)
UMK C BaLLWs Tbprosew Ha ApebHo.

3a 06paboTka Ha rapaHUMsTa 1 PEMOHTa, MO MPUNOXETE CedHNTE AOKYMEHTV NpK
M3npaLLaHeTo Ha ypesa:

* Konwe ot chakTypaTa C faTa Ha nokynkara
* [pnynHa 3a NpeTeHUMATa UNW ONMcaHue Ha aedbekta

Orbenexere, Ye camopbyeH 1N HENPOgECHOHaNEH PEMOHT MOXE MMa NOCNeACTBMS 3a
6e30MacHOCTTa 1 Aa aHynvpa rapaHumsTa.


http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer
https://dometic.com/warranty
http://dometic.com/dealer

Eesti keel

1 Olulised MArKUSE. ... ...uvieeeeeiciee e 183
2 SUMbolite SEIGItUS. .. ..vveeeee e 183
3 KasUtUSOLSEANVE. ... ... 183
4 TarnEPaKK. ..o 183
5 LisatarviKUd. . ... 183
6 Tehnilised andmed..........coooeiiiiiiiie e 183
7 Tehniline Kireldus. ..o 184
8 Juhtmooduli paigaldamine..........cccoeeeieeiiiiiiiiiiiiiieeeeee 184
9 SUsteemi Kasutamine. .......cooeeeeiiiiiiiicee e 185
10 Juhtmooduli programmeeriminge...........cccoevveeeeiiiiieeeiiieee. 188
11 HOOIAUS. ... 189
12 TOrKEOISING. ..ot 189
13 KOrvaldaming. ......cooeeiiiiiiiiiee e 190
T4 Garantiic ..o 191

1 Olulised markused

Lugege see juhend tahelepanelikult 1abi ja jargige kiki selles esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote digesti
paigaldamine, kasutamine ning hooldamine. See junend PEAB jaama selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete kik juhised, suunised ja hoiatused tahelepanelikult labi lugenud ning méistate ja ndustute
jargima nendes satestatud tingimusi. Néustute kasutama seda toodet tiksnes ettenahtud eesmargil ja otstarbel ning kooskdlas
kasutusjuhendis satestatud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskdlas kdigi kohaldatavate digusaktide ja eeskirjadega. Siin
sétestatud juhiste ja hoiatuste lugemise ja jargimise eiramine véib pdhjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada teie
toodet voi laheduses asuvat muud vara. Toote kasutusjuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, ning seotud dokumente vdidakse
muuta ja uuendada. Varskeima tooteteabe leiate veebisaidilt documents.dometic.com.

2 Simbolite selgitus

Signaalsdna tahistab ohutusteateid ja varalise kahju teateid ning naitab ka ohu
raskusastet voi taset.

@ MARKUS Lisateave toote kaitamiseks.

HOIATUS!
Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib 16ppeda surma voi raske
vigastusega.

2.1 Ohutusjuhised

Tootja ei vastuta kahjude eest jargmistel juhtudel.

¢ Monteerimis- vi thendamisvead

* Mehaanilistest mojudest ja valest ihenduspingest tulenevad tootekahjustused
* Tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatused

* Kasutamine eesmargil, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud

Pidage elektriseadmeid kasutades silmas jargmist peamist ohutusteavet, et tagada kaitse

jargmise vastu.

e Elektrilook

e Tuleoht

¢ \Vigastus

HOIATUS! Elektril66k

> Elektriseadmed ei ole manguasjad. Alati hoidke seade laste kdeulatusest
eemal.

> Inimesed (sh lapsed), kelle flilisilised, meelelised vai vaimsed voimed
voi kogemuste voi teadmiste puudumine ei voimalda neil seda toodet
ohutult kasutada, ei tohiks seda kasutada ilma vastutava isiku jarelevalve voi
juhendamiseta.

> Kasutage seadet ainult sihiparaselt.

3 Kasutusotstarve

Marine Air Digital Elite Control on mikrokontrolleril pdhinev seade, mis on méeldud
kasutamiseks mis tahes jahutatud veega kliimaseadme sisteemis, kui selle juhtpult on
varustatud Unity juhtplaadi vai Passporti sisendi-/véljundseadme juhtplaadiga. Marine
Air Digital Elite Control on méeldud temperatuuri reguleerimiseks paatide suletud elu-
vOi tddruumides.

See toode sobib kasutamiseks Uksnes ettendhtud otstarbel ja kdesolevas
kasutusjuhendis toodud valdkonnas.

Kaesolev juhend sisaldab teavet, mis on vajalik toote korrektseks paigaldamiseks ja/
vdi kasutamiseks. Halva paigalduse ja/vai valesti kasutamise vai hooldamise korral
halvenevad tddomadused ja voib tekkida rike.

Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi tootekahjustuse eest, mis on tingitud monest
jargmisest asjaolust:

* valesti paigaldamine, kokkupanek voi Ghendamine, sh liigpinge;
* valesti hooldamine vi tootja poolt ette ndhtud originaalvaruosadest erinevate
varuosade kasutamine;

¢ tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatused;
* kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

Dometic jatab endale diguse muuta toote valimust ja tehnilisi naitajaid.

4 Tarnepakk

* Marine Air Digital Elite’i juhtpaneel
¢ Paigaldus- ja kasutusjuhend

5 Lisatarvikud

Lisatarvikutena on olemas (ei sisaldu tarnepakis):

Kirjeldus

Ekraanikaabel - saadaval vahemikus 0,6 m (2,0 ft) kuni 22,9 m (75,1 ft)
Valisdhu temperatuuriandur

Alternatiivne Shutemperatuuri andur

Koik tarvikud on saadaval spetsiaalsetelt edasimiujatelt. Kisimuste korral votke Ghendust
otse edasimUUja voi oma teeninduspartneriga.

6 Tehnilised andmed

Elite Idea Elite Eikon
Tootenr. 9600003147 9600003152
Uhenduspinge (juhtmoodul) 100V ...240V
50Hz...60 Hz
Voolutarve (juhtmoodul) <5W

Seadistuspunkti téévahemik 18.3°C...29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)

Kuvatakse Gmbritseva tempe- -15°C...65.6 °C(5 °F ... 150,1 °F)

ratuuri tdévahemik

Madala pinge protsessori lah- 50V

testamine

Max suhtelise niiskuse tingi- 99 %, mittekondenseeruv

mused

Max ekraanikaabli pikkus 22,9 m (751 f)

M&ddud joon. il lehekuljel 184 joon. A lehekiljel 184
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Elite Idea Elite Eikon H 113.03 mm 19.685 mm
Ulevaatus/sertifikaat C E 12.573 mm
‘© 7 o]
(e} (e} ‘
7 Tehniline kirjeldus e o o = E
w0 o o A
S 9
Ah-Elite’i juhtpaneelil on viievoldine loogikatase ja mikrokontroller, Shutemperatuuri R OO0 ¥
andur ja pUsimalu, et sailitada seadistused ilma toiteallikata. @ ? ? ? @ Y
Juhtmooduli esikiljel on jargmised teabe- ja juhtimisseadmed. A~ J
* Kolmekohaline seitsmesegmendiline kuvapaneel, mis naitab temperatuure, , 118.11mm
parameetreid voi muid vaartusi 67.945 mm
* LED-ndidikud ventilaatori podrlemiskiiruse ja tddreziimi jaoks - N
os . . In
* Viis nuppu seadme kasutamiseks =) =) =)
Ah-Elite’i juhtplokki saab kasutada Uhes jargmistest reziimidest. c
* Automaatne reziim: hoiab ruumi temperatuuri kas soojendamise voi jahutamise teel @ ] E
eelnevalt valitud temperatuuril E
¢ Jahutusreziim: olemas on ainult jahutamine, soojendust pole ©
* Soojendusreziim: olemas on ainult soojendamine, jahutamist pole g = = = -
¢ Niiskuse reziim: sisteem kontrollib ainult suhtelist dhuniiskust, mitte temperatuuri %
 Ainult ventilaatori reziim: ventilaator to6tab, et tekitada dhuringlus ilma soojenduse 96.012 mm
voi jahutuseta
Ventilaatori poorlemissageduse saab seadistada automaatsele voi manuaalsele reziimile. . . .
Manuaalses reziimis on saadaval kolm ventilaatori kiirust: suur, keskmine ja vaike kiirus. 8 JUhtmOOdUIl palgaldamlne
Lisaks saab kasutaja sisselllitatud ststeemi korral valida tsuklilise voi pideva ventilaatori
1606 vahel. Tsuklilise ventilaatori t66 korral tdétab ventilaator ainult soojendus- voi
Jauhutusmterv-alIldglgjal. Kui valitakse ventilaatori pidev t66, tddtab ventilaator seni, kuni 8.1 Asukoha valimine
slisteem on sisse lllitatud.
o . Ekraanipaneeli sisseehitatud 6huandur saab tapselt téotada ainult siis, kui see on
Ah-Elite’i juhtpaneel on saadaval kahes erinevas suuruses: - e . e L
paikneb Gigesti ja on digesti paigaldatud.
¢ Elite Idea:
n ) 112.01 mm ) MARKUS Ekraan on mdeldud sisekasutuseks. Valitingimustes kasutamiseks
‘ 82,42 mm ‘ tuleb ekraan paigutada IP78 kaitseitseklassi korpusesse.
[ ] Ekraanipaneel tuleb paigaldada kajuti keskkorgusest veidi kdrgemale sisemisele seinale,
K 5 et andur saaks tajuda keskmist temperatuuri. Paigalduskohal peavad olema jargmised
| omadused.
* Pole otsese paikesevalguse kaes
117.86 mm - e 15:88 MM * Vaba dhuringlus (pole nurkades ega uste taga)
¢ Eemal mis tahes soojust tekitavatest seadmetest
N ¢ Eemal vaheseintest
of ¢ Eemal siseneva 6hu voost
c |:| e . * Pole ventilatsioonivére kohal voi all
£ ) )
IS £ E * Ekraanikaabli ulatuses
< a9 &
3 {
=~ N 1 A A © & Kui te ei saa ekraani paigaldada ruumi temperatuuri tdpseks modtmiseks sobivasse
zl [ i kohta, paigaldage valikuline kaugdhuandur.
&
96.9 mm . . .
8.2 Ekraani paigaldamine
* Elite Eikon:

MARKUS
Ekraani juhtmooduliga Ghendamiseks vajalik ekraanikaabel ei kuulu
tarnekomplekti. Hankige ekraanikaabel enne ekraani paigaldamist.

1. Valmistage ekraani valjaldigatav osa ette vasatavalt paigaldamise mootmetele.
¢ Elite Idea:

184



97 mm

. [
N
€ £
£ £
© o
rol ©
s 2N
LV 7
87 mm
* Elite Eikon:
n 96 mm
\
AR VAR
% o
£
: :
[ frst
e WA
\1/ 69 mm N7

2. Val

mistage puuriaugud ette.

3. Uhendage ekraan.
* Praegused AH-paneelid:

4. Paigaldage ekraan.

5. Paigaldage Uimbris ekraaniraamile, kuni see kldpsuga kohale kinnitub.

9 Sisteemikasutamine

@

MARKUS
Kui teie kliimaseadmel on mitmeosalise kondensaatori (SC) suurel

kiirusel tootava (HV) ventilaatori mootori asemel kaetud pooliga (SP)
ventilaatori mootor, peate enne seadme kasutamist programmeerima
parameetris P-14 ,SP”. Teavet parameetri seadistuste muutmise kohta vt
Parameetrite muutmine lehekuljel 188.
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9.1 Sisend ja naidiku elemendid

\ o

3 G o ;K I I 7

\ o -oc | s

2 — O 0 C 9
AUTO

Reziim

Selgitus

Automaatne reziim

Automaatses reziimis hoitakse salongi tem-
peratuuri vaikimisi maaratud temperatuuri va-
hemikus +1,1 °C (2 °F). Seda seadistuspunk-

ti temperatuuride erinevust saab vahendada
temperatuurini £0,55 °C (1 °F). Kui imbritse-
va 6hu temperatuur tduseb Ule seadistuspunk-
ti, hakkab stisteem jahutama. Kui imbritseva
Ohu temperatuur langeb alla seadistuspunkti,
hakkab ststeem soojendama. Selleks, et sts-
teem IUlituks soojendamiselt jahutusreziimile
vOi jahutamiselt soojendamisele, peab tempe-
ratuur tusma voi langema kahekordse ettean-
tud temperatuuride erinevuse vorra.

Jahutusreziim

Kui imbritseva dhu temperatuur tuseb ule
seadistuspunkti, hakkab ststeem jahutama. Kui
jahutusreziim on aktiivne, siis soojendamist ei
toimu.

Soojendusreziim

Kui imbritseva 0hu temperatuur langeb alla
seadistuspunkti, hakkab ststeem soojendama.
Kui soojendusreziim on aktiivne, siis jahutamist
ei toimu.

13 12 mn 10
Niiskuse reziim Ststeem kaivitab iga nelja tunni jarel ventilaa-
X tori, et tsirkuleerida 30 minutit hku. Parast
1 Toitenupp seda kaivitatakse jahutuststikkel, kuni ruumi
: o ory .
2 Temperatuuriandur tehmper.avtuur omaﬂhutatud 1‘:1“ C(2 f) vorra
voi kuni jahutuststikkel on téotanud tks tund.
3 Digitaalne naidik Alustades tarkvaraversioonist B23 takistab sus-
teem niiskusreziimis ka temperatuuri langemist
4 Manuaalsed ventilaatori ndidikud (kdrge, kesk- alla minimaalse temperatuuri. Selle minimaalse
mine, madal) temperatuuri vaikeseadistus on 10 °C (50 °F).
5 A i  naidik Minimaalset temperatuuri saab muuta vahemi-
utomaatne ventilaatori naidi kus 4,4 °C (39,9 °F) kuni 23,9 °C (75,0 °F).
6 Automaatse reziimi naidik Programmeerimisreziim Ststeemi mis tahes paigaldises tohusaks toimi-
7 Jahutusreziimi naidik miseks saab tédparameetreid reguleerida.
8 Soojendusreziimi naidik . e vee e
) Tabel 102: Ventilaatori reziimid
9 Niiskuse reziimi naidik
10 Reziiminupp Reziim Selgitus
n Ventilaatori nupp Automaatne ventilaatori reziim Suisteem valib kolme saadaoleva ventilaatori
podorlemiskiiruse vahel, 1dhtudes ruumi tempe-
12 Allanupp - temperatuuri seadistuspunkti lan- ratuuri ja seadistuspunkti temperatuuride eri-
getamine nevusest.
13 Ulesnupp — temperatuuri seadistuspunkti tost- Manuaalne ventilaatori reziim Kasutaja saab valida kolme saadaoleva venti-
mine laatori poorlemiskiirusekiiruse seast soovitud

9.2 Podhikasutus

Tabel 101: Té6reziimid

Reziim

Selgitus

Valjalulitatud reziim

Kui juhtseadis on valjalulitatud reziimis, on kdik
juhtseadise valjundid valja Iulitatud. Program-
meerimisreziimi paaseb juurde ainult valjaluli-
tatud reziimist.

Sisselllitatud reziim

Kui juhtseadis on sisseltlitatud reziimis, tdotab
slisteem vastavalt ekraanil kuvatavatele seadis-
tustele. Kui ststeem lulitatakse sisse, jatkuvad
seadistused ja parameetrid vastavalt nendele,
mis olid seadme to6tamise ajal viimati salvesta-
tud.

ventilaatori poorlemiskiiruse.

Ainult ventilaatori reziim

Ventilaator to6tab ohu tsirkuleerimiseks, kui
jahutamist voi soojendamist ei soovita.

Tstkliline ventilaatori t&6

Ventilaator to6tab ainult soojendus- voi jahu-
tustsuklite ajal. Kui seda kasutatakse koos vali-
kulise elektrisoojendiga, jaab ventilaator parast
kutteseadme valjalulitamist neljaks minutiks sis-
sellitatuks.

Ventilaatori pidev t66

Ventilaator td6tab pidevalt seni, kuni stisteem
on sisselulitatud reziimis.
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Tabel 103: Nupud
Siimbol -joon. [F] Nimi Selgitus
lehekiiljel 186
@ Toitenupp Lillitab sisse- ja valjaltilitatud
reziimi vahel.
A Ulesnupp Suurendage seadistuspunkti

temperatuuri the kraadi vor-
ra voi muutke seadistust prog-
rammeerimise reziimis.

Allanupp Vahendage seadistuspunkti

temperatuuri Ghe kraadi vor-
ra voi muutke seadistust prog-
rammeerimise reziimis.




Selgitus

Siimbol - joon. 1 Nimi
lehekiiljel 186
> Ventilaatori nupp
@

{6\:} Reziiminupp

Tabel 104: Reziimi naidikud

Lulituge automaatse ventilaa-
tori reziimi ja kolme kasitsi ju-
hitava ventilaatori po6rlemis-
kiiruse vahel.

Valige to6reziim, kui stisteem
on sissellitatud olekus.

Siimbol - joon. 1 Nimi
lehekiiljel 186

Selgitus

Automaatne reziim

AUTO

* Jahutusreziim

SO- Soojendusreziim
O Niiskuse reziim

Tabel 105: Ventilaatori naidikud

Automaatses reziimis poleb nii
see LED-tuli kui ka soojendus-
reziimi voi jahutusreziimi LED-
tuli, olenevalt sellest, kas sts-
teem on avatud veekraaniga
jahutus- v6i soojendustsiklis.

Ststeem on jahutusreziimis
voi jahutuststklis, kui auto-
maatne reziim on aktiivne.

Susteem on soojendusreziimis
voi soojendustsUiklis, kui auto-
maatne reziim on aktiivne.

Susteem on niiskuse reziimis.

Siimbol JOONISEL Nimi

Selgitus

Y Manuaalne ventilaatori reziim

1

AUTO

9.3 Sisteemireziimide muutmine

Automaatne ventilaatori reziim

Ventilaatori podrlemiskiiru-

se ribad naitavad ventilaatori

poorlemiskiirus:

 Ulemine riba: maksimaalne
ventilaatori poorlemiskiirus

* Keskmine riba: ventilaatori
keskmine p&orlemiskiirus

¢ Alumine riba: ventilaatori
minimaalne p&orlemiskii-
rus.

Ventilaatori poérlemiskiirus
valitakse automaatselt vasta-
valt temperatuuride erinevuse-
le.

9.3.1 Sisse-ja valjaliilitatud reziimi vahel vahetamine

> Vajutage nuppu @ et vahetada sisse- ja valjalUlitatud reziimi vahel.

v Sisselulitatud reziimis kuvab ekraan sisedhu temperatuuri.

9.3.2 Toéoreziimivalimine

1. Veenduge, et ststeem oleks sisselilitatud reziimis.

2. Vajutage nuppu §O, kuni soovitud tédreziimi karval olev LED-tuli siittib.

v Toéoreziimi muudetakse.

9.4 Ventilaatori seadistuste muutmine

9.4.1

Kasutaja saab valida nelja tddseadistuse vahel.
¢ Automaatne

* Ventilaatori aeglane p&drlemiskiirus

* Ventilaatori keskmine pdorlemiskiirus

Automaatse ja manuaalse reziimi vahel vahetamine

* Ventilaatori kiire poorlemiskiirus

~
Vajutage nuppu @O, et valida ventilaatori automaatne t66 voi ks kolmest
manuaalsest ventilaatori pdorlemiskiirusest.

v Ventilaatori naidik tdhistab kehtivat tédseadistust.

9.4.2 Ventilaatori tsiiklilise ja pideva t66 vahel vahetamine
> Seadistuse muutmiseks vajutage nuppu (%ja hoidke seda 5 sekundit.

v Ekraanil kuvatakse uus seadistus, kuvades ,CYC" ventilaatori tstklilise t66 ja , CON”
pideva td6 jaoks.

9.5 Ekraani funktsioonid
Seadistuspunkti temperatuuri kuvamine

MARKUS

9.5.1
@ Iga kord, kui vajutatakse nuppu A VoI v , seadistuspunkti
temperatuur suureneb voi vaheneb 1 kraadi vorra.

> Vajutage nuppu & Vi v

v Ekraanil kuvatakse 5 sekundiks seadistuspunkti temperatuur, enne kui ekraan muutub
tagasi sisedhu temperatuurile.

9.5.2 Vailisohu temperatuuri kuvamine

MARKUS
Valisdhu temperatuuri saab kuvada vaid siis, kui paigaldatud on valikuline
valisdhu andur.

1. Veenduge, et ststeem oleks sisseltlitatud reziimis.

2. Vajutage samaaegselt nuppe &ja v

v Ekraanil kuvatakse valisdhu temperatuur.

9.5.3 Jahutatud vee sisselaske temperatuuri kuvamine

@

1. Veenduge, et sisteem oleks sissellitatud reziimis.

2. Vajutage samaaegselt nuppe @ja &

v Ekraanil kuvatakse jahutatud vee sisselaske temperatuur.

MARKUS
Jahutatud vee sisselaske temperatuuri saab kuvada vaid siis, kui paigaldatud
on valikuline vee sisselaskeandur.

9.5.4 Veetemperatuuri kuvamine

1. Veenduge, et sisteem oleks sisselulitatud reziimis.

2. Vajutage samaaegselt nuppe @ja v

v Ekraanil kuvatakse vee temperatuur.

9.6 Klahvistiku lukustamine ja lukust avamine

@

MARKUS
Tarkvaraversioonide B28 ja uuemate versioonide jaoks on lisatud klahvistiku

luku erand. Klahvikombinatsiooni @ ja &jahutatud vee sisselaske
temperatuuri kuvamiseks saab kasutada isegi siis, kui klahvistiku lukk on
aktiivne.

> Vajutage klahvistiku sisse- voi valjaliilitamiseks samaaegselt klahve a VJa
N\
(2=
v Kui klahvistik on lukustatud, kuvatakse ekraanil “LC", voi kui kahvistik on lukust
vabastatud, kuvatakse “UL".
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9.7 Seadistuspunkti temperatuuri muutmine 10.5 Vaikeseadistuste kasitsemine

1. Seadistuspunkti temperatuuri kuvamiseks vajutage tiks kord nuppu & véi v (Stlsteem tarnitakse koos tabelis Ioet)letud tehase vaikeseadistustega
Parameetri Glevaade lehekiljel 188).

2. Seadistuspunkti temperatuuri kuvamise ajal vajutage nuppu &vdi VJa . L . . ) .
hoidke seda all, et seadistuspunkti temperatuuri suurendada voi vhendada Saate neid seadistusi kohandada vastavalt siisteemi konfiguratsioonile ja maarata
! ’ kohandatud vaikevaartused. Péorake tdhelepanu kohandatud vaikeseadistustele veerus
3. Tapsemate reguleerimiste tegemiseks vajutage nuppu é VoI VG korduvalt, »Kohandatud”.
et suurendada vdi vahendada seadistuspunkti temperatuuri iga nupuvajutusega 0.55 R . .
°C (1 °F) vérra. 10.5.1 Uue programmi parameetrite meeldejatmine

v Uus seadistuspunkti temperatuur kuvatakse 5 sekundiks, enne kui ekraan muutub

o X MARKUS
tagasi sisedhu temperatuurile. } . . . . .
Tehase vaikeseadistuste juurde naasmiseks lahtestage jaotises

,Parameetri tlevaade lehekljel 188" loetletud parameetri seadistused
kasitsi. Seejarel salvestage seadistused allpool kirjeldatud viisil.
10 Juhtmooduli programmeerimine
1. Veenduge, et siisteem oleks programmeerimisreziimis. (Programmeerimisreziimis
kuvatakse vaheldumisi parameetri number (nt P-1) ja parameetri seadistused.)

10.1 Programmeerimisreziimi sisenemine 2. Tehke k&ik muudatused, mille soovite uue vaikeseadistusena salvestada.

1. Veenduge, et sisteem oleks valjalilitatud reziimis. 3. Vajutage samaaegselt nuppe &ja v

2. Vajutage nuppu {:é} v Praeguse parameetri seadistused jaetakse uute vaikeseadistustena meelde. Ststeem
3 Vajttage nuppu A véljub programmeerimisreziimist.

4. Vsjutage nuppu v 10.5.2 Maillu salvestatud tehase vaikeseadistuste taastamine

. e o Tehase vaikeseadistuste juurde naasmiseks ldhtestage jaotises
v Ekraanil kuvatakse vaheldumisi “P-1" ja “95" (v&i muu number vahemikus “35" kuni ,Parameetri iilevaade leheklljel 188" loetletud parameetri seadistused

“95"). See tdhendab, et slisteem on programmireZiimis ja esimest parameetrit “P-1"
saab muuta.

5. Vajutage nuppu @ @ MARKUS

kasitsi. Seejarel salvestage seadistused allpool kirjeldatud viisil.

1. Veenduge, et sisteem oleks programmireziimis
(Programmeerimisreziimi sisenemine lehekdiljel 188).

10.2  Programmeerimisreziimist valjumine 2. Valige P-15 (Parameetrite muutmine lehekljel 188).

Kui 50 sekundi jooksul Ghtegi nuppu ei vajutata, valjub sisteem automaatselt 3. Muutke parameetri seadistus valikule “rSt".
programmeerimisreziimist. Vajutage nuppu @ et |Ulituda tagasi valjallitatud reziimi 4 ) @ ) o
ilma 50 sekundit ootamata. Vajutage nuppu , kui kuvatud on “rSt”.

v Viimati mallu salvestatud vaikeseadistused taastatakse. Ststeem valjub
programmeerimisreziimist ja P-15 seadistatakse taas valikule “nor”.

10.3 Tarkvaraversiooni tuvastamine

Méned tarkvarafunktsioonid ja programmeeritavad parameetrid on saadaval ainult

teatud tarkvaraversioonide jaoks. Seetéttu peaksite enne selle programmeerimise 10.6  Parameetri iilevaade

alustamist tegema kindlaks oma juhtseadme tarkvaraversiooni.

Nr Kirjeldus Tehase vaike- Ulatuvus
1. Sisenege programmeerimisreziimi. seadistus
Ekraanil kuvatakse vaheldumisi “P-1" ja “95" (v&i muu number vahemikus “35" kuni
v 95" J ( P-1 Ventilaatori suure 95 56-95
. poo6rlemiskiiruse piir- s o5
2. Vajutage nuppu @ vaartus
X ., . o . See funktsioon on
v Tarkvaravgrsmon (nt “B23") kuvatakse enne ststeemi valjalilitatud olekusse naasmist saadaval ainult tarkva-
1 sekundiks. raversioonis B24 ja
uuemates.
. . P-2 Ventilaatori madala 50 30-75
10.4 Parameetrite muutmine poGrlemiskiinuse pir-
1. Veenduge, et stisteem oleks programmeerimisreziimis. (Programmeerimisreziimis vaartus
kuvatakse vaheldumisi parameetri number (nt P-1) ja parameetri seadistus.) P-3 Reserveeritud kasuta-
2 . X . . miseks tulevikus
+ Kasutage nuppu @ parameetri numbri suurendamiseks voi kasutage nuppu IMG -
parameetri numbri vahendamiseks, kuni jduate parameetrini, mida soovite muuta. P-4 Temperatuurianduri Umbritsev Maddetud tmbritse-
kalibreerimine temperatuur. vat temperatuuri saab
3. Kasutage parameetri seadistuse muutmiseks nuppe Aja v tésta voi langetada

5.5°C(10 °F) vorra
4. Korrake neid samme, kuni kdikidel parameetritel on soovitud seadistused.
Seadistuse sammud

v Parameetrite seadistused on muudetud. NGUd saate jatkata, valjudes tuleb sisestada tihikus
programmeerimisreziimist (Programmeerimisreziimist valjumine lehekuljel 188) °F, isegi kui seadis-
voi Programmeerimisreziimi seadistused uute vaikeseadistustena tus P-10 on muudetud
(Vaikeseadistuste kasitsemine lehekuljel 188). thikule °C.

P-5 Reserveeritud kasuta-

miseks tulevikus
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Nr Kirjeldus Tehase vaike- Ulatuvus Nr Kirjeldus Tehase vaike- Ulatuvus

seadistus seadistus

P-6 Reserveeritud kasuta- P-21 CANE-siini grupi ID 0] 0-255 (juhtseadise
miseks tulevikus CANE-siini vorgu grupi

See funktsioon on aadress peaks erine-

p-7 Reserveeritud kasuta- saadaval ainult tark- ma mis tahes CAN-sii-
miseks tulevikus varaversioonis A16 ja ni seadme ID-st.

uuemates.

P-8 Reserveeritud kasuta-
miseks tulevikus p-22 Pinge kalibreerimine | Vahelduvvoolu pinge | Reguleerige vastavalt

P9 Ekraani heleduse juh- 15 4 (kdige hamaram) — tapsele pinge néidule
timine 18 (kdige heledam) P-23 Seadistuspunkti tem- 2 120,55 °C (33,0 °F)

P-10 Temperatuurid Fah- F F = Fahrenheit peratuuride erinevus diferentsiaal
r?nhe|t| vGi Celsiuse C = Celsius See funktsioon on 2=1,1°C(34,0°F)
Jargi saadaval ainult tarkva- diferentsiaal

P-11 Reserveeritud kasuta- raversioonis B24 ja
miseks tulevikus uuemates.

P-12 Soojendusreziimis rEF nor = tavaparane ven- P-24 Niiskuse reziimi mini- 10 °C (50 °F) 4,4°C(39,9°F)...
ventilaatori poorle- tilaatori t66 maalne temperatuur 23,9°C(75,0°°F)
miskiiruste tmber-
pddramine rEF = Umberpdoratud See funktsioon on Seadistuse sammud

ventilaator soojendus- saadaval ainult tarkva- tuleb sisestada thikus
reziimis raversioonis B24 ja °F, isegi kui seadis-
. uuemates. tus P-10 on muudetud

P13 Umberpdératud tsiik- nor nor = imberp&dratud Ghikule °C.
liline soojendus voi tstikliline soojendus
Eﬁr']gea:f:jﬁ‘ig;;'j; ELE - paigaldatudon || P25 Automaatseventisa- | 11°C(340°F)  055°C(330°)..
mise valik elektriline soojendi tori poérlemiskiiruse 1,67 °C(35,0 °F)

temperatuuri erinevus .
P-14 Ventilaatori mootori SC SC = mitmeosalise . Seadlstuse sam[ngd
P h ’ See funktsioon on tuleb sisestada thikus
tlup: mitmeosaline kondensaatoriga ven- . or .
kondensaator voi kae- tilaatori mootor saada\l/al al.nult tarkvaf F isegi kui seadis-
. raversioonis B24 ja tus P-10 on muudetud
tud pooliga . °
SP = kaetud pooliga uuemates. Ghikule °C.
ventilaatori mootor - .
P-26 Siseneva 6hu korge VALAS VALAS

P-15 Lahtestab mallu sal- nor rST = vaikevaartuste temperatuuri piirvaar-
vestatud program- lahtestamine tus 35°C(95°F) ...
meerimise vaikevaar- 60 °C (140 °F) 5-kraa-
tused nor = tavaline See funktsioon on diste sammudena

saadaval ainult tarkva-

P-16 Jouga avatud hiidroo- nor OPn = jéuga avatud raversioonis B24 ja Seadistuse sammud
niline veekraan klapp uuemates. tuleb sisestada Ghikus

°F, isegi kui seadis-
nor = tavaparane ka- tus P-10 on muudetud
sutus Uhikule °C.

P17 Temperatuuride vahe 9,44 °C (15,0 °F) 2,8°C(37,0°F) ...

13,9 °C (57,0 °F)

Seadistuse sammud

tuleb sisestada thikus ] .I HOOIdus

°F, isegi kui seadis-

tus P-10 on muudetud Kuhjuva korrosiooni valtimiseks valtige vasktorude puhastamisel mis tahes orgaaniliste
Uhikule °C. hapete kasutamist.

P-18 Ohufiltri puhas- 0 0 = taimer on keela-
tus-/vahetustaimeri tud
seadistamine (x 10 11.1 Tagasivooludhu filter
tundi) 10-250(100 - 2500

tundi) Kontrollige tagasivooludhu filtrit umbes kord kuus ja vajaduse korral puhastage. Filtri
- L puhastamiseks eemaldage see seadmest, loputage veega, kuivatage dhu kaes ja

P-19 Ohufiltri puhas- 0 Kuvab taimeri kaivita- asicaldage tagasi
tus-/vahetustaimeri misest voi [ahtestami- paig g€ tagas.
seadistamine (x 10 sest mdéodunud aja
tundi) ja lahtestamine (tundides x 10).

See funktsioon on Seadistuse saab I&h- 1 2 Torke°t5m9
saadaval ainult tark- testada ainult O-le.
varaversioonis A15 ja . s
uuemates. Probleem Pohjus Abindu
vitu. ~ . T .
p20 CANsiini seadme 1D o 0255 Susteem ei kaivitu Ohu kaitlusseadme kaitsell Lulitage kaitselliti laeva pa

See funktsioon on
saadaval ainult tark-
varaversioonis A16 ja
uuemates.

Igal CAN-siini vérgus
oleval juhtseadisel
peab olema korduma-
tu seadme ID.

liti on valja lulitatud.

neelil sisse.

ja lulitatud.

Digitaalne juhtseadis on val-

Lilitage juhtseadis sisse.

Vale juhtmestik klemmiribal.

Kontrollige elektriskeemi ja
vajaduse korral parandage
juhtmestik.

Sisendliini pinge poe piisav.

Kontrollige toiteallika (kal-
dal/generaator) diget pin-
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Probleem

Pohjus

Abindu

Probleem

Pohjus

Abindu

get. Kontrollige juhtmestiku
ja klemmide digeid suurusi
ning thendusi. Kontrollige
voltmeetriga, kas seadme
toide toiteallikaga on sama.

Surutavad konnektorid voi
pokk-liitmikud on lahti then-
datud.

Uhendage toiteallikas lahti
ja avage elektrikarp, kontrol-
lige elektriskeemi, vajaduse
korral parandage juhtmes-
tik.

Digitaalne ekraan ei pdle.

8 klemmiga ekraanikaab-

li pistikud ei saavuta Ghen-
dust (lahti thendatud, mus-
tad, paindunud voi katkised
klemmid).

Kui kaitseluliti toide on VAL-
JALULITATUD, eemaldage

konnektor ja kontrollige se-
da. Kui see on kahjustatud,

asendage konnektor voi ko-
gu ekraanikaabel.

Susteemil ei ole piisavalt
voimsust.

Vaadake jaotist , Stisteem ei
kaivitu”.

Ventilaator ei todta.

Ventilaator on ummistunud.

Eemaldage ummistus.

Digitaalne juhtplokk on sea-
distatud tstklilisele ventilaa-
tori todle.

Ventilaator to6tab ainult
soojendus- voi jahutusin-
tervallide ajal. Vt jaotisest

L Tstklilise ja pideva to6 va-
hel vahetamine”, Ik 16 tea-
vet selle kohta, kuidas muu-
ta ventilaatori seadistus pi-
devale téole.

Trukkplaadi stimistori rike.

Saatke parandusse voi helis-
tage kohalikule hooldusteh-
nikule.

Ventilaator tootab pidevalt.

Digitaalne juhtplokk on sea-
distatud pidevale ventilaato-
ri tdole.

Vaadake jaotisest ,Ventilaa
tori tstklilise ja pideva t66
vahel vahetamine lehekul-
jel 187" teavet, kuidas
muuta ventilaatori seadistust
tstiklilisele toole

Trukkplaadi stimistori rike.

Saatke parandusse voi helis-
tage kohalikule teeninduse-
le.
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Ststeem ei jahuta ega soo-
jenda.

Temperatuuri seadistus-
punkt on saavutatud.

Langetage voi tostke seadis-
tuspunkti.

Ventilaator ei toota.

Kontrollige Ulal térkeotsingu
jaotist.

Digitaalne juhtimine on
programmeeritud ainult ja-
hutama voi soojendama.

Vajutage reziiminuppu, et
vahetada soovitud reziimile.

Andur on valesti paigalda-
tud.

Paigutage andur imber, na-
gu on kirjeldatud jaotises
LAsukoha valimine lehekul-
jel 184",

Andur ei toota.

Vahetage andur valja.

Jahutatud vee ahel pole pii-
savalt jahutatud véi soojen-
datud.

> Kui 6hu kéitlemise sus-

teem on varustatud vee
temperatuurianduritega,
kontrollige veetempera-
tuuri juhtmoodulil (Jahuta
tud vee sisselaske tempe
ratuuri kuvamine lehekul-
jel187).

> Kontrollige parameetreid
P-16 ja P-17. Kui P-16 on
seatud valikule “nor” ja
veetemperatuur pole va-
hemalt parameetris P-17
maaratud temperatuu-
ri erinevuse vorra soo-
jem (soojendusreziimi
jaoks) v&i jahedam (jahu-
tusreziimi jaoks), siis vee-
kraan ei avane. Vajadusel
muutke seda parameet-
ris P-17, nagu on kirjelda-
tud jaotises ,Parameet
rite muutmine lehekdl-
jel188".

> Kui 6hukaitlemisststeem
on varustatud elektrilise
soojendiga, veenduge,
et programmeeritav pa-
rameeter P-13 oleks sea-
tud vaartusele "ELE".

Madal huvool.

Ohuvool on ummistunud.

> Eemaldage 6hu tagasi-
voolust koik takistused.

> Puhastage tagasi voolava
Ohu filtrit ja voret.

> Kontrollige, kas torustik
on purunenud voi um-
mistunud; torustik peab
olema véimalikult sirge,
sile ja pingul.

Ventilaatori poérlemiskiirus
seatakse manuaalselt mada-
laks.

Suurendage ventilaatori
poorlemiskiirust, vajutades

nuppu (%.

Susteem tootab pidevalt.

Seadistuspunkti tempera-
tuur on valesti seadistatud:
jahutamiseks liiga madal voi
soojendamiseks liiga korge.

Tostke voi langetage seadis-
tuspunkti.

llluminaator véi luugid on
avatud.

Sulgege koik illuminaatorid
ja luugid.

Vale 6huanduri asukoht.

Valige asukoht, nagu on kir-
jeldatud jaotises , Asukoha
valimine lehekuljel 184",
Vajaduse korral paigaldage
alternatiivne dhuandur.

Kuvatud on “ASF”. (Ohuan-
duri tdrge)

Ekraanil olev 6huandur, al-
ternatiivne Shuandur voi ek-
raanikaabel on kahjustatud.

Kui see on paigaldatud,
Uhendage alternatiivne 6hu-
andur lahti. Kui see pole
veel paigaldatud, thenda-
ge alternatiivne dhuandur.
Proovige teist ekraanikaalb-
lit.

Kahjustatud peapoolne voi
trikkplaadi pistik/pistikupe-
sa.

Kontrollige visuaalselt, et
pesas olevad klemmid po-
leks painutatud ega korro-
deerunud. Vajaduse korral
remontige voi asendage ek-
raan voi trikkplaat.

“FIL” vilgub. (Filtri meeldetu-
letus)

Filter vajab puhastamist voi
asendamist

Puhastage voi asendage fil-
ter ja lahtestage parameeter
P-19 véartusele "00".

13 Korvaldamine

hi4

Kui véimalik, pange pakkematerjal vastavasse ringlussevoetava prigi kasti.
Kusige néu kohalikust ringlussevotukeskusest voi edasimuujalt, kuidas anda

toode kehtivate jadtmekaitlusnduetega kooskolas jadtmekaitlusse.




14 Garantii

Alljargnevatest jaotistest leiate teabe garantii ja garantiitoe kohta USAs, Kanadas ja kdigis

teistes piirkondades.

Austraalia ja Uus-Meremaa

Kui toode ei toota nii, nagu peaks, votke Ghendust kohaliku edasimiijaga voi tootja
filiaaliga (vt dometic.com/dealer). Teie tootele kehtib garantii 1 aasta(t).

Remondi- ja garantiitddde tootlemiseks lisage palun alljargnevad dokumendid, kui
seadme meile saadate:

* ostukuupédevaga arve koopia;
* kaebuse pohjus voi vea kirjeldus.

Pange téhele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel parandajal seda teha, voib
see ohutust mojutada ja garantii kehtetuks muuta.

Ainult Austraalia

Meie toodetel on garantii, mida ei saa Austraalia tarbijakaitseseadusega valistada. Teil
on &igus saada asendustoode voi hlvitis, kui tekib tdsine rike ja kompensatsiooniks mis
tahes muu moistlikult eeldatava kahju eest. Samuti on teil digus toodete remondile voi
asendamisele, kui toodete kvaliteet pole rahuldav ja rike ei liigitu tosiseks rikkeks.

Ainult Uus-Meremaa
Selle garantiieeskirja puhul kehtivad tingimused ja garantiid, mis on Uus-Meremaa
tarbijakaitseseaduse Consumer Guarantees Act 1993(NZ) jargi kohustuslikud.

Asistencia local

Kohaliku toe andmed leiate jargmiselt aadressilt: dometic.com/dealer

Ameerika Uhendriigid ja Kanada
OSALISE GARANTII TINGIMUSED LEIATE AADRESSILT DOMETIC.COM/WARRANTY.

KUI TEIL ON KUSIMUSI VOI SOOVITE SAADA TASUTA KOOPIAT OSALISE GARANTII
TINGIMUSTEST, VOTKE UHENDUST JARGMISEL AADRESSIL:

DOMVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Koik muud piirkonnad

Kehtib seadusega ettendhtud garantii. Kui toode on defektne, votke Ghendust tootja
kohaliku filiaaliga (vt dometic.com/dealer) véi edasimiitjaga.

Remondi- ja garantiitddde tootlemiseks lisage palun alljargnevad dokumendid, kui
seadme meile saadate:

* ostukuupédevaga arve koopia;
¢ kaebuse pohjus voi vea kirjeldus.

Pange tahele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel parandajal seda teha, voib
see ohutust mojutada ja garantii kehtetuks muuta.
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1 ZNUOAVTLKEG ONUELWOELG

NapakahoVpe va SLaBACETE TIPOTEKTIKA QUTEG Tig 08NVIEC kat va akoMoUBAGETE BAEG Tig 08NVLES, Toug KaVoVLopoUE kat
TIg IPOELSOTIOGELG Trou TEPAapBAvovTal gTo EYXELPISL0 AUTOU Tou TTPOIAVTOC, £T0L WOTE va SLACGAAETAL TIAVTOTE 1y

OWOTH EYKATACTAGN, XP 0N kat CUVTAPNON Tov TIPOLOVTOG. AUTEC ot 08nyieg MPEMEI MAVTOTE ya GUVOSEUOLY To TIPOLOV.

Me ™) XP 0N Tov TIPOLOVTOG eTREBALWVETE Sia Tou TIAPOVTOG OTL EXETE SLABATEL TIPOOEKTIKA ONEG Tig 08NYLEC, Toug
KQVOVLOHOUG kat Tig TIPOELSOTIOGELG KABWG kat OTL EXETE KATAVONOEL kat CUNWVELTE va TNPAOETE Toug OPOUE Kat
TIg POUTOBECELG TTou OpilovTal gTo TIAPOV Eyypado. UG WVELTE va XPNOLLOTIOLELTE QUTO To TTPOIOV HOVO yia Tov
TIPOBAETIOLEVO OKOTIO Kat T TIPOBAETIOHEVN XPr0N, TTAVTOTE OUMdWVA e Tig 0SNYLEG, Toug KAVOVIOHOUG kat TIg
TIPOELSOTIONGELG Trou OpidovTal oo TIapOV eyXeLpiio TPoi6vTog KaBWG kat SUMPWYA pe GAOUG Toug LOXUOVTEG VOLOUG
Ka KaVoVLopOoUG. Be TEEPITTWON pn Qayvwong kat TAPNONG Tav 08NYLWY kat Twv TIPOELSOTIONOEWY Trou optlovtat
0TO TIAPOV £yypado, evEXETaL va TPOkANBoUY Tpaupatiopot gg €64G Tov (810 kat oe TPITOUG, {NKLA 6To TIPOLOV Gag
1 UMKEG {NHLEG oe GAAEG LELOKTNOLE gTo ApETO TIEPIBANOV. AUTO To EYXELPLELO TTPOLEVTOG, CUMTEPINAPBAVOHEVWY
TV 08NYLWV, Ty KAVOVLOHWY, Ty TIPOELSOTIOLCEWVY Kat Tewy OXETIKWV yypadwy, eVEEXETAL va UTIOBANBEL e
TPOTIOTIOUGELG Katt EVNHEPWOELG. T'ia EVNHEPWHEVEG TANPOGOPIES yia To TIPOLOV, ETILOKEDOELTE Try NAEKTPOVLK
S1evBuvon documents.dometic.com.

2 Eme&Aynon twv SUUPOAwWV

Mia A£EN OAAVONG ETILTPETIEL THY QVAYVWPLON UNVUHATWY yia Trv AodEAELa
Kat KNVUHATWY yia UAKEG {NILEG xal UTIOSELKVUEL Tov BABUO M To eTtinedo
ooBapdtnTag tou KWWSUVOU.

@

2.1 Ymodei&eigaodaleiag

ITPOEIAOIIOIHZH!

KatadelkvUel i EMKIVE LV katAoTaor), n omola €av Sev
amotparel, propet va tpokAnBel Bavatnddpo atvynpa ry cofapog
TPAUHATLOHOG,.

YIIOAEIEH XUUMANPWHATIKA OTOLXEla yia Tov XELPLOHO Tov
TpOiOVTOG,.

YT1¢ TIAPAKATW TEPLTTWOELG 0 KATAOKEUAOTAG §gv avaAapBAavel kapia eubovn
yiat (NHLEG:

« AavBaopévn ouvappohdynon f obvdeon

e ZNULEG 5TO TIPOLOV AOYW HINXAVIKWV ETUSpACEWY A AavBaopevng téaong
olvdeong

* METatporeég oo TPOLOY XwplG Tr PNTY ASELA Tou KATAOKEUAOTTH)

* Xpron yia oKoToUg SLadpopeTikolg amod autoug tov TEEPLYPAPOVTAL GTIg
o8nyleg xelpLopol

Tnpelte Tig akoAouBe¢ Baotkeg TANpodopieg aopalelag katd tn xpron

NAEKTPLKWY CUCKEUWV yia Trv TTPOoTAota amo ta ENG:

» HAektpomAnéia

e Kivbuvog TtupkayLag

o TpaupaTIOpOG
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[TPOEIAOITOIHZH! HAektpoTiAngia

> O NA\EKTPLKEG CUOKEUVEC Sev Elval Tratyvidla. H CUOKEUT| TIPETTEL
TIAVTOTE vg PUAAOCCETAL Kkt va XPNOLHOTIoLETal pakpLa aro madLd.

> ATopa (aKOPN kat TTatdLd) rou AOYW twv GUCIKWY, aLobnTnplwv
A TIVEUHATLKWV LKAVOTATWY Toug f Adyw ametplag f ayvolag Sev
elval ge B€0N va XPNOLLOTIOLOVY e AOPAAELD Tr) OUOKEUN, Sev
ETUTPETIETAL va TNV XPNOLHOTIOOUY XwpiG tny eMiBAEYN A v
KaBodnynon evoc uttelBUVOU ATOLOU.

> XPNOLUOTIOLELTE QUTH| Tr) CUOKEUN LOVO yia Tov TIPOPAETIOHEVO
OKOTIO.

3 TMpoPAemtopevn xprion

To XELPLOTAPLO Marine Air Digital Elite £lvat pia HOVASQA g HKPOEAEYKTH,

OXESLAOHEVN yia XPON g OUVSLAOHO i OTIOLOSHTIOTE OUOTNHA KALUATLOHOU

Aettoupyet e Yuxpo vepo, eOooV gTo KOUTL EAEYXOU ToU UTTAPXEL

€YKATEOTNHEVN TIAGKETA EAEYXOU Unity ) TAGKETA EAEYXOU Passport 1/O.

To XELPLOTAPLO Marine Air Digital Elite €xetL oxedLaotel yia tn pUBULON TG

Beppokpaciag oe KAeLOTOUG Xwpoug evdlaitnong ) pyaciag okadwv.

AUTO To TIPOLOV efvat KATAAANAO HOVO yia Tov TIPOPAETIOHEVO OKOTIO kat TV

TIPOPAETIOHEVN XPr10N CUHPWVA g QUTEG TIg OONYIEC.

AUTO 1o £YXELPLELO TTaPEXEL TTANPOPOPIEG TTov Elval amapaltnted yia

OWOTHA EYKATAOTAON Kal XPNON Tou TIPOLOVTOG. Te Tepimtwon AavBaopevng

EYKATAOTAONG f/xat XPHONG ) 0LVTIPNONG, Ba TPOKVYEL Ly LKAVOTIOINTIKN

anodoon xat, TOavwe, BAAPN.

O KATAOKELAOTAG Sev AMOSEXETAL Kapia euBUvn yia TUXOV TPAUHATIOHOUG 1

{NHLEG oTo TIPOLOY, TTou Odellovtal ge:

e AavBaopévn ToTtoB€Tnong, CUVAPHOAGYNon A oLVEEDN,
OLHTEPIAAPBAVOEVNG TG UTEEPBOALKE UPNANC TAONG

+ AavBacpgvn ouvtrpnon f Xpron pn AUBEVILKWY avTaAaKTIKWY
€£aPTNHATWY, TToL Sev TIPOEPXOVTAL ATIO TOV KATACKEUAOTH)

* MEeTatportEg oo POV XwplG tn pNTH ASELA Tou KATAOKEUAOTH

* Xpron yia okotoug StadpopeTikoug amod autolg rov TEEPLYPAdOVTAL ge QUTO
To EYXELPLSLO

H Dometic Statnpei to Stkalwpa aAayng tng EpdAavions xat twv
TpodLaypadwv toy TPOLOVIOG.

4 Neplexdpeva cuokevaaoiag

« 0B6vn eNéyxOU Marine Air Digital Elite
e Eyxelpiblo tomobetnong kat xprong

5 TMpo6oOetog eOTIALOMOG

ALaBEOLOG TTPOOOETOC EEOTIALOUOG (S TIEPIAAPBAVOVTAL gTr OUOKEVao(a):

Neptypadn

KaAwsto 086vng - SLabeatplo ge peyedn amd 0,6 m (2,0 ft) €wg 22,9 m (75,1 ft)
AwoBntnpag Beppokpaciag ewtepikol agpa
AloBntrpag Beppokpaociag agpa evarayrhg

‘O\a T TPooBeta eEapthpata StatiBevial gta ELSIKA KATAOTAHATA. ['iq TUXOV
EPWTNOELCG, IAPAKANOULE v ameuBuvBeite ameubeiag gta EL6IKA Kataotrpata

N 6TO OUVEPYATN O£PPLE TnG TIEPLOXNG oag.

6 TeXVIKA XOpAKTNPLOTLIKA

Elite Idea Elite Eikon

Kw8kog 9600003147 9600003152
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Elite Idea Elite Eikon
Tdon 00v§£0r]q (Hovada 100V ... 240V
XELpLoH0) 50Hz ... 60 Hz
Katavahwon nAeKTpLKAg <5W

LoYVOG (Hovada YeLpLopol)

EUpOg Ty puBuLong Bep- 18.3°C... 29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)

HoKpaolwv Aeltoupyiag

EUpoG TLpwy Beppokpaot- -15°C ... 65.6 °C(5 °F ... 150,1 °F)
ag ePLBANOVTOG Tou EY-

davidovral gtny 086vn Ka-

T4t Aettoupyla

Emtavadopd enegepyaotr) 50V

XAHNAAG Taong

TUVBIKEQ pEY. OXETLKNG 99 % Xwplg vypoTtoinon USPATHWY
uypaolac

Mey, pnKog kaAwsiou 086- 22,9m (751 f)

vng

Awaotaoelg oy. Mot oenisa193 oy A ot oehisa 193
‘EAeyxo¢ / iLotoroinon C €

7 Texvikn mteplypadn

H 086vn tou XelpLotnplou AH-Elite SLaBETEL AOYLKO CUOTNHA Kat HLKPOEAEYKTN
TIEVTE volt, aloBntpa Beppokpaociag agpa xat pn TTNTLKY AN yia va
Slatnpouvtal o pUBHLCELS dTav Sgv UTIAPXEL TIAPOY A PEUHATOG.

H tpéoon tng HovAdag XeLPLOpOL SLABETEL Ta €§1G Opyava TANPOGOPLWY kat

XELPLOHOU:

e ‘Eva mtdveA 086vng TpLwv ndilwv ar EMTE THNHATWY OTtou epdavidoval
BePOKPATIES, TTAPAPETPOL 1 ANNEC TLEC

* EVGel&elg LED yia tnv TaXUTNTA Tou QVERLOTAPA Kat Tov TPOTIO Aettoupyiag

* TMévte KOUUTILA yLa T AELTOUPYLa TG CUOKEUNG

H povéda xetptopot AH-Elite pmopel va XpnotdomotnOst e évav amo toug £61¢

TpoToUC Aettoupylag:

* Autopatn Asttoupyla: Statnpet tn Beppokpacia xwpou gty TPOETIAEYUEVN

Beppokpactia elte gn B€ppavon elte gty YUEN

Aettoupyla Yugnc: tapexetat povo Yugn, xwplic Suvatdtnra Beppavong

Aettoupyla Beppavong: Tapexetat povo Beppavon, xwplg duvatdtnta Pugng

* Aettoupyia Uypavong: o oUCTNHA EAEYXEL HOVO Tr OXETLKA Lypacia kat OxL
 Beppokpaota

* Aettoupyla Movo aveplothpag: O QVeLoTHpag Aeltoupyel yia va Kukhopopet
0 agpag xwplc Beppavon f Yugn

Mrtope(te va pUBUIOETE Try TaXUTNTA Tou AVERLOTAPA gg AUTOMATN 1
XELpokivnTa eAeyxOpevn Asttoupyla. Stn XELpokivnTa eAeyxdpevn Aettoupyia,
0 QVEHLOTAPAG SLABETEL Tpeig TAXUTNTEG: LPNAA, peoala xat XARNAA Taxutnta.
ETmAgov, o Xprotng UTOPEL va ETIAEEEL Trv KUKALKT 1) T1) OUVEX AstToupyia
TOU QVEHLOTIPA EVW To OUOTNHA ElVAL EVEPYOTIOLNHEVO. ST1v KUKALKN
AELToupyia QVEULOTAPA, 0 QVEHLOTIPAG AELTOUPYEL LOVO KATA 1 SLAPKELa

Twv Staotnudtwy Bépuavong A Pugnc. ‘Otav elval eTIAEYUEVN 1y CUVEXNG
AElToupyla avepLoTAPQ, o AVERLOTAPAG AELTOUPYEL OO0 To CUCTNHA TIAPAEVEL
EVEPYOTIOLNHEVO.

To XELPLOTAPLO AH-Elite KUKAODOPEL g 5UO SLAGOPETIKA eYEDN:
¢ Elite Idea:

112.0T mm

82.42mm

15.88 mm

[

74.42 mm
52.25mm

96.9 mm

Elite Eikon:

19.685 mm

113.03 mm

o O
I
o O
o O

I I O A

m

118.11 mm

‘ 67.945 mm »

12.573 mm

]

73.025 mm
CeE
45.593 mm

l

N
i

1T
56.134 mm

96.012 mm .

8 Eykatdactacon povadag eAéyyou

8.1

EttitAoyn B€ong

0O EVOWHATWHEVOG aLoBnTAPag agpa tov Taveh 086vNnG UMopel va AELToupyroeL
ue akpiPeta poévo epdoov tomoBetnBel ka eykataotabel owota.

@

YITOAEIZEH H 086vn poopiletal yia XPNon oe E0WTEPLKOUG
XWPOUC. Tia XPAON o ESWTEPLKOVG XWPOUG, 1 0BGV TIPETIEL v
TonoBetnOel ge Mep{BANHaA pe BaBpd Tpootaoctag IP78.

To Tt&veA 08OVNG TIPETIEL v OTEPEWVETAL e ECWTEPLKO TOLX0 EAAPPWG TT0 PNAL
amo to HE0O VP0G TN KAUTIVAG, WOTE o ALGONTAPAG va HTTOPEL va aviXveUoEL
™ Héon Beppokpaota. To ONpELo OTEPEWONG Bl TIPETIEL:

Mnyv €lval eKteBeleVo ge GEON NALAKT akTtvoBoAia

Bploketal g XWpo OTov o aépag Kukhodopel eEAeUBepa (OXL oe YWVIEC ) TTlOW
arod ToPTeQ)

Bploketal pakpté améd cUoKEVES tou TIapdyouv Bepudtnta

Mnv BplokeTat gta SLaXWPLOTIKA ToLXwHATa

Mnv Bploketat PEoa gto PEUHA Tov TIAPEXOHEVOU AEPA

Mnyv Bploketal emavw r) kdtw amnod ypiileg e§agplopou

Mnyv Bploketal gtny EpBEAELa Tou KaAWSIOU Trg 08dVNG
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EGV §ev HMOPE(TE va OTEPEWOETE Try 006VN gty KATAMNAN B€0n yia va
aviyvevetal e akpiBela n Beppokpacta tou XwWPOU, EYKATACTATTE Tov
TIPOALPETIKO ATTOHAKPUOUEVO aloBntrpa agpa.

8.2 ZXtepiwon tngoBovng

@ YITOAEIEH
To KaAwSLo 086vNG mou elvat amapaitnTo yia t oVvSeon tng 086vng
LE TN Hovada xelpLopol Sev MepAapfavetal gtov Mapadoteo
€€oTALONO. MpopnBeuTeite KaAWSL0 006VNG TTpLy Ao T OTEPEWON

g 0Bovnc.

1. TIPOETOLHAOTE To TIPOTUTIO ATIOKOTIAG yia Tryv 000V oUUPwWVa e TIg

Slaotdoelg oTEPEWONG.
¢ Elite Idea:
| 97 mm |
,ql, AN
- v

1S £

£ €

(o] (@]

wn O
yanw A .
7 v/

87 mm
¢ Elite Eikon:
n - 96 mm N
\
,,C‘l, A
N NP2
g £
5 8
el A A
\1/ 69 mm \/

2. Avol&Te (g OTIEG.
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3. ZUVSEOTE Tny 080vn.

* YTIAPXOUOEG TAQKETEG AH:

Y e ] T

4. XYTEPEWOTE Try 0BOVI.



5. ZTEPEWOTE T OTEPAVN TIAVW ATTIO To TIAALOLO TNG 0BOVNG MEXPL va

KOUUTIWOEL gTr 8€0N TnC.

9 AeLtoupyia toy GUCTAMATOG

@ YITOAEIEH
Av To KALLATLOTIKO gag SLaBETEL LOTEP QVEULOTAPA TUTIOU OKLAGHEVOU
TIOAOU (SP) avtl yia HOTEP e TIUKVWTA SLaywpLopoL ¢aaong (SC)
UPNAAG TaxUTNTAG (HV), TIPETEL vo TTIPOYPARHATIOTE Try TLUA SP oThv
TIAPAPETPO P-14 TTPOTOU XPNOLUOTIOLOETE Tov EEOTIALOHO. AVATPEETE
TNV EVOTNTa ANV TIAPAHETPWY o) 0ENEa 198 yia va SelTe Tiwg
HTTOPE(TE va AANAEETE T PUOULON TNG TIAPAUETPOU.

9.1 ZXtouxeiaeLoddov kqevdeiewy

‘ U o | AUTOC | 6
T o/ s

‘ N %c ’
2 — O C | 9

AUTO
Q) L] 7] %] (&)
n 10
1 MANKTPO Aettoupyiag

(3] A W N

0w 0w N O

AloBntrpag Beppokpaociag
Wnorakn 08dévn

EVoel&eLg xelpokivnta eheyXOHEVNG AEL-
Toupylag aveplotnpa (UPnAn, peoaia, xa-
HNAR Tayvutnta)

‘EvSelgn autdpatng Aettoupyiag avepLlotr)-
pa

‘EvSel&n autdpatng Aettoupyiag
‘EvSel&n Aettoupytag Yugng
‘EvSel&n Aettoupyia Béppavong
'EvSel&n Aettoupyiag Uypavang
MANKTPO AELTOUPYLWV

n MAAKTPO QVepLoTAHPaA
12 MAAKTPO KATW — HELWVEL To ONHElo pUBUL-
onG g Beppokpaotiag
13 MAAKTPO EMAVW — au§avel to onpelo puB-
upLonG g Beppokpaciag
9.2 Baowkn Asttoupyia
Mivakag 106: TpomoL Aettoupyiag
Tpotog Aettouvpyiag Eme§iynon

Katdotaon ektog Aettoupyiag

Evepyr katdotaon

Autopatn Aettoupyia

Aettoupyla Puéng

Aettoupyia Bppavong

Aettoupyta Uypavong

‘Otav 1o XELPLOTAPLO BploKeTal ge KATA-
otaon ektog Asttoupylag, ONeG o €§odot
€AEyXOU aTevepyorolovvtat. H mpoofa-
0 oTn AELToupyia POoYPapUATIONOU yi-
VETaL HOVo amo tn Asttoupyia amevepyo-
motnong.

‘Otav 1o XELPLOTAPLO BploKeTal ge Evepyn
KATAOoTAON, To OUOTNHA AELTOUPYEL OUW-

dwva e Tig PUBHLCELS Tou Epdavidovtal
otnv 086vn. Otav to obotnua tibetal

oe Aettoupyla, ouvexilouv va LoxUouv ot

PUBULOELG xat ot TAPAHETPOL Tou ATOBN-
KEUTNKAV TEAEUTALEG GO0 AELTOUPYOUTE 1
povada.

Snv autépatn Aettoupyla, ) Ogppokpa-
ola tng kapmivag Statnpeital amno mpoe-
Aoy gto onpelo puBULong Beppokpaat-
aG e pia ATOKALON £1,1 °C (2 °F). Yiapyet
Suvatdtnta va HELWOETE To ONnpelo puB-
pong stadopdg Beppokpaotag ge amod-
KALon £0.55 °C (1 °F). EQv ) Beppokpaota
TeptBAMovToq avgnBel tavw amo to on-
pelo puBpLONG, To cvoTNUa petaBatvel
otn Aettoupyia YPugne. Eav n Beppokpa-
ola tov TEpLPANOVTOG PelWOEl KaTw amod
To OnHeto pUBULONG, To oUoTNHA HetaBat-
Vel gn Aettoupyta Ogppavonc. T'a va He-
taBel to ouoTNHa amo t Aettoupyia Bep-
pavong otn Asttoupyia Pugng A amo
Aettoupyta PuENG otn Aettoupyia Béppav-
OngG, TPETIEL ) Beppokpacia va augnBet

f va HELWBEL gTo SUMTAGGLO Tou ONpEiou
puBuLong Sladopdc Beppokpaatag.

Edv n Beppokpaota meptBdilovtog avgn-
Bel TAvw amo to onpeio puBuLong, to oL-
otnua petaBaivel gt Aettoupyia Pugne.
Agv Tapexetal B€ppavon 600 elvat evep-
YA n Aettoupyia Pugnc.

Edv 1y Beppiokpaota tov eptBaAiovtog
HELWOEl KaTw amd to onpelo puBLoNg,
To ovotnua petapaivel gtn Aettoupyla
Beppavonge. Asv Ttapexetal Pugn éoo el-
vat evepyn n Asttoupyia Béppavong.

AVA TECOEPLG WPEG To OUOTNHA EKKLVEL TOV
QVENLOTAPA yia va KUKAOPOPIOEL o agpag
yia 30 AETTTA. Yitn OUVEXELQ, EEKVAEL évag
KUKAOG PUENG pEXPL T Beppokpaoia toy
XWPOU va PELWOE kata 1.1 °C (2 °F) A pe-
XPLva OLUTANPWOEL pia wpaAsttoupyi-
ag tovw kUKAoL PUENG. AT Ty €kSoon Ao-
VLOHKOU B23 xal TIG VEOTEPEG EKSOTELG,
otav to cvotnua Bploketal ge Aettoupyia
vypaotag Pa ATIOTPETIEL ETILONG TNy TITWON
¢ Oeppokpaotag KATw amo pia EAEXLOTN
TUUI). H TIPOETUAEYHEVN pUBHLON yia QU-
Tr) v EAAXLOTN TLA Beppokpaotag etvat
10 °C (50 °F). H eNAxLoTn TLA Beppokpa-
olag propet va aAAleL e €va eLpog armod
4,4 °C (39,9 °F) €wg 23,9 °C (75,0 °F).
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Tpomog Asttoupyiag Emte§nynon

Aeltoupyia TIpoYyPaApHATIOHOU Yapxet n Suvarotnra puBULoNG twy Ta-
PAUETPWY AELTOUPYLaG WOTE To cLOTNUA
v AELTOUPYEL ATIOTEAECHATIKA ge OTIOLA-

SATIOTE eykataotaon.

MNivakag 107: AsLtoupyieg avepiothipa

Mivakag 109: Evéei&eLg tpomou Aettoupyiag

TpoTog Asttoupyiag Emte§nynon

Autdpatn Aeltoupyia avepLothpa To 0VOTNUA ETUAEVEL pia aTtd Tig TPEIg
SLABEOIUEG TaYUTNTEG Tov AQVEULOTAPA g
Bdon m dlapopa Beppokpaciag Letagy
¢ BeppoKpaciag Tov XWPOU kat Tov oN-
pefou puBULONG.

Xelpokivnta eAeyyOpe-
vn AeLToupyla avepLotnpa

O XPrOoTNG ETUAEYEL Ty ETLBUNTY Tay V-
TNTA QVERLOTAPA aTio Tig TpeLg SLabeat-
HEG TAXUTNTEG AVELLOTAPAL.

Aettoupyia Mévo avepLlothpag 0 avepLotApag Aettoupyel yia Ty KUKAO-
dopla toy agpa dtav Sev embupeite PuEn

f Béppavon.

KukAtkr Agttoupyla aveptotrpa O avepLothpag Asttoupyel pévo Katd
SLdpkeLa twyv KUKAWY BEppavong ) Yo-
§ng. ‘Otav n povada xpnotlomoleltat ps
TOV TIPOALPETLKO NAEKTPLKO Bepavtnpa,

0 QVELLOTIPAG TIAPAEVEL EVEPYOG yia TED-
0EPA AETITA LETA ATTO TRy ATIEVEPYOTTOLN-
on tov Beppavtrpa.

O QVEHLOTAPAG AELTOUPYEL CLVEXOHEVA
000 1o oUOTNHA BploKETaL ge EVEPYN Ka-

TuvexrgAsttoupyia aveptotpa

tdotaon.
MNivakag 108: MAAKTpa
ZopBoro oty oy. B ‘Ovopa Eme€fiynon
ot ogAisa 195
@ MAAKTPO AeLtoupyiag Ektelel v evalhayn peta-
€U ¢ EVEPYNG KataoTaong
Kat TG KATaoTaong KTog
Aettoupylag.

& MAAKTPO EMAVW AuEdvel tn Beppokpacia
onuetou puBLONG Kata
évav BaBuo ) aladet
pUBULON o AetTtoupyia
TIPOYPAUHATLOHOU.

MAAKTPO KATW Melwvel ) Beppokpacia
onpelou puBHLONG katd
évav Babuo f aladet
pUBULON g Aettoupyia
TIPOYPAHHATIOHOU.

%

MANKTPO QvepLOTAPQ Ektehel v evalhayn peta-
§U g autépatng Asttoup-
ylag avepotnpa xat twv
TPLWV XELPOKIVNTA EAEYXO-
HEVWV TAXUTATWY QVEHL-
otfpa.

&

ETIAEVEL TOV TPOTIO AEL-
Toupylag 6oo to cuoTNHA
Bploketal ge Evepyn Kata-
otaon.

{6\:} MAKTPO AELTOUPYLWV
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TopBoro gty oy. B ‘Ovopa Eme§nynon

ot oeNisa 195

Autopatn Aettoupyia Ynv autopatn Aettoupyla
epdavideTal autr) n EvoeL-
€n LED kaBuwg xat 1) €vSeLgn
LED yia tn Aettoupyia Bép-
pavong A n evéelgn LED yia
T Aettoupyta Pugng, avad-
7\0\/0 UE TO AV TO GDOtﬂpQ
Bploketal ge KUKAO PUENG
1 Oeppavong pe t BaABL-
Sa vepou avolyTr.

AUTO

To ovotnua Bploketal ge
Aettoupyia PuENg N e KU-
KAo PUENC evw elvat evepyr
n avtépatn Aettoupyla.

* Aettoupyla Yuéng

26~ Aettoupyia Béppavong | To ovotnua Bploketal ge

o Aettoupyla Béppavongn
oe KUKNO BEppavong evd
elvat evepyr) n autopatn
Aettoupyla.

To cuotnua Bploketal o

0 Aettoupyia Lypavang
Aettoupyta Lypavong.

Mivakag 110: Ev8ei§elg avepiotnpa

Z0pBolo gtnv EIK. ‘Ovopa Eme§nynon

= Xelpokivnta eAeyyOpEeVn
! Aettoupyla aveptothpa

OLYPAHHEC TayVTNTAG ave-

pLotnpa Selxvouv try Ta-

XUTNTa tou QVepLoThpa:

o ETAvw ypapprn: HEYLoTn
TaYVUTNTA AVEULOTHPA

* Meoata ypapun): peoata
TayUTNTA AVERLOTHPA

o Kdtw pmdpa: ehdylotn
TayVTNTa avepLothpa.

AuTOHATN AELTOUp-
yla avepotnpa

H taxutnta tov QVeULOTA-
pa ETIAEYETAL AQUTOHATA g
Bdon m Stapopa Beppo-
Kpaotag.

AUTO

9.3 ANy AELTOUPYLWV GUGTAHATOG

9.3.1 Evallayn evepyng Katdotaong kal KATACTAGNG EKTOG
Aettoupyiag

> [atr)ote apatetapeva @ yta va HETaBelte eVaMAE amo tny EVEPYN TNV
KaTaoTaon eKTOG Agttoupyiag.

v YTnv evepyr katdotaon, i 086vn Selxvel ) Beppokpaocia tov EEWTEPLKOL
agpa.

9.3.2 Emoyn tpdtou Asttoupyiag

1. BePawwbelte oTL to oLoTNua Bploketal ge evepyr| katdataaon.

2. MatAOTE To TIAAKTPO {@} HEXPL va avayeL i) evbelgn LED Simha otov

€BUUNTO TPOTIO AsLTOoUPYIAC.

v O TpoTog Asttoupylag exel aANAEEL.

9.4 AM\ayn puBuicewv avepiotiipa

9.4.1 Evallayn autépatng kal XeLpokivnta eAeyxXOpevng
Aettoupyiag

0 XpNotNG HITopEl va ETIAEEEL pla aTto Tig TéooePL; puBioeLg Aettoupyiag:

« Autépata

e XapnAr TaxUTtnTa avepLotrpa



e MeTtpla tayutnta avepothpa
« YynAA taxutnta avepLotrpa

> Matrote (% yia va ETMAEEETE Ty QUTOHATN AgLToupyia Tov AvepLoTpar) pia
aro T1g TPeLg XELPOKIVNTa EAEYXOEVEG TaXUTNTEG Tou QVEULOTAPA.

v H &vdel&n avepotipa Selxvel try TpEovoa puBuion Asttoupylag.

9.4.2 Evalhayn KUKALKAG kai ouveXoUg Asttoupyiag
avepLoThpa

> Tatr|ote mapateTapéva (% yla 5 SEUTEPOAETTTA yia va GANAGEETE T pUBpLON.

v Yty 0086vn epdavidetal n véa puBULON pe Tny EVOELEN "CYC” yia KUKALKA 1)
"CON" yLa Tn OuveX!) Aeltoupyia Tou QVEHLOTAPA.

9.5 AeiltoupyiegoBdvng
Epdavion onpeiou pubuiong Beppokpaaciag

YITOAEIEH

9.5.1
@ KdBe popd oy TATATE To TAAKTPO A f v , To Onpelo
pLBHLONG Beppokpaciag avgdvetal f petwvetat katd 1 3adpo.

> TatAOTE Ta MANKTPA & n v

v Hn tov onpelou pubpuiong Beppokpaoctag epdavidetal yia 5
Seutepolertta potol r 086vn Selfel Eava tn Beppokpacia EowTePIKoy
agpa.

9.5.2

@

1. BePalwbeite 6T to oloTNHA BplokeTal ge EVEpYN KaTAOTAON.

2. Mathote tautdxpova ta TANKTPA A Kal v
v Xtnv oBdvn epdavidetal n Beppokpacia e§wTeplkol agpa.

Epdavion Bsppokpaociag eEwtepikol aépa

YIIOAEIEH
H Beppokpaocia eEwtepikol agpa Pmopel va EPavioTel povo epocov
elval yKATECTNHEVOC o TIPOALPETIKOG ALaBnTApag EL06S0U VEPOU.

9.5.3

1. BePalwbeite 0Tl To oVOTNHA BplokeTal ge EVEPYN KATAOTAON.

Epddvion Beppokpaciag eLaddou Ppuypol vepol

YIIOAEIEH

H Beppokpacia eloddou Puypol vepou pmopet va epdaviotel pévo
€pOooV lval EYKATECTNHEVOG o TIPOALPETIKOG aloBnTApag eLoodou
VEPOU.

2. latnote tavtdypova ta TAAKTPA @ xat &
v Ztnv00ovn epdavidetal n Beppokpactia el0odou Puyxpou vePOUL.

9.5.4 Epdavion Beppokpaaciagvepol

1. BePalwbeite 0Tl To oVOTNHA PplokeTal ge EVEPYN KATAOTAON.

2. latnote tavtdypova ta TAAKTPA @ xa v
v Ztnv 0Bovn epdavicetal n Beppokpaota tov vepou.

9.6 KAelbwpa xar §ekAeidwpa tAnktpoloyiou

@

YIIOAEIZEH
v €K600N B28 xal Tig VEOTEPEC ATIO QUTAY EXELTIPOOTEDEL Lia
e€alpeon yia to KAESwHa Tou TTANKTPoAGyiou. O oLVELACHOG Twv

TINAKTPWVY @ xat A yla tnyv Epdavion tne Oeppokpaactag
€L0660U PuypoU vePOU UTTOPEL va XPNOLHOTIONOel akOUN kat av To
TIANKTPOAOYLO Elval KAELS WHEVO.

> Matrote tavtdxpova ta TANKTPA & v Kau (9% YLt Vo EVEPYOTIOLOETE
f va QTEVEPYOTIOLAOETE To KAES WA Tou TIANKTPOAOyioU.

v Tty 006vn epdavidetal i vdelgn “LC”, 6tav elvat KAELGWHEVO To
TIANKTPOAOYLO A 1y EVOELEN “UL”, GTAV To TIANKTPOAGYLO Sev £lval KAELGWEVO.

9.7 AMN\ayn onpeiov pvBULONG Beppokpaaciag

1. MatAoTe To TIAKTPO & f v uta dopd yia va ELPavioTel to onpeio

pUBHLONG TN Beppokpaotag.

2. Evw epdavidetal to onpelo puBuiong Beppokpactag TatroTe Tapatetapeva
A N v yta va QUENOETE A va HELWOETE Tny TLHUI Tou OnpEiov puBHLONG
Beppokpaotag.

Tl QKpLBECTEPEG PUBUIOELG TTATAOTE To TIAAKTPO & ol VG
EMAVEIANUPEVA yia va QUEAVETE ) va HELWVETE Ty TLUA Tov onpelou
puBLoNG Beppokpactiag katd 0.55 °C (1 °F) kaBe Gopd rov TIATATE To
TIAAKTPO.

v HVvéath yia to onpeto puBuiong Beppokpaotac epdavidetat yia 5
SeutepOlertta potol 1 086vn Selfel Eava tn Beppokpacia eowteptkol
agpa.

10 Tpoypappatiopdg tng povasag
XELPLOOU

10.1

1. BePawwbelte 0Tt to TIPOYpapa BploKeTal ge KATAOTAON EKTOGC AELTOUPYLAS.
2. Narfote @

3 Natfote &

4. Matnote v

5. Mathote {@}

v 21y 00oévn epdavidovtal evaANaE ot TAPARETPOL “P-1" kat “95” (1 KATIOLOG
AM\OG aplBuog amo to “35” WG to “95”). AUTO onualtvel 0Tl to oVOTNUA
Bploketal ge Asttoupyla mPoypappatiopol xat HMOpEl va AMAEEL ) TTPWTN
TapApeTpog “P-1".

Eio060¢ gt Asttoupyia Ttpoypappatiopou

10.2

EdQv Sev TIATAOETE KATIOLO TIAKTPO yia 50 SEUTEPOAETTLA, To OVUOTNHA O EGEADEL

QuTOPATA ATIO T AELTOUPYLa TTPOYPAUHATIOHOU. AT OTE To TIAAKTPO (D yla
va ETLOTPEPETE gy KATAOTAON EKTOC AeLtoupylag Xwplg va TEPLUEVETE 50
Seutepolettta.

‘E§080¢ attd tr Aettoupyia tpoypappatiopol

10.3

OpLOpEVEG AELTOUPYLEG AOYLOHLKOU K TIPOYPAUHATLOHEVEG TIAPAUETPOL
elvat 51aBEOLUEG HOVO ge OUYKEKPLUEVEG EKGOOELG AOYLOULKOU. ETIOHEVWC, TTpty
va §EKIVNOETE Tov TIPOYPAHATIOHO, TIPETIEL v EEAKPLBWOETE Try €kE00N
AOYLOHLKOU Tng HOVASAG XELPLOHOU TTou EXETE oTNV KATOXI oag.

1. E{ood0g on Asttoupyla Tpoypapatiopon
v Ztnv 00oévn epdavidovtal eVaANAE ot TAPARETPOL “P-1" kat “95” (1 KATIOLOG
AM\oG aplBuog amo to “35” €wg To “95”).

2. Matnote @

v H €k600n Aoylopkou (1.y. “B23") epdavidetal yia 1 SEUTEPOAETITO IPOTOU
To OUOTNHA ETILOTPEPEL e KATAOTAON EKTOG AELTOUPYIAg.

ESakpiBwon €k6oong AoyLopLkoU
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10.4 AMN\ayn TapapETpwV

1.

BeBatwBelte 6Tt To MPOypappa Pploketal gtn Asttoupyia
TIPOYPAUKATIOMOV. (£1n AElToupyia Tpoypapatiopol epdavidetal evalag
0 apBHOC Tn¢ MAPARETPOU (1t.y. P-1) kat 1) PUBKLON Trg TAPAPETPOU.)

Mg 10 TI\|KTPO {:C:)} QUENOTE Tov APLBHO TNG TTAPAKETPOU ) LELWOTE

ToV APLBUO NG TTAPARETPOU g To TAAKTPO IMG HEXPL va PTACETE oTny
TIAPAUETPO 10U BENETE v AMNGEETE.

© Me ta T[N’]Ktp(] & Kat v pT[OpE(IE va QMdZEtE m pl’JeuLOl’] mg

TIAPAHETPOU.

. EmavaAdapete autd ta BAHata pEXpL va pUBHIOETE ONEC TIc TTAPAMETPOUG

ota ebupntd enineda.

Ot PUBHLOELG Tyv TTIAPAPETPWY EXOLV AMAEEL. MTTOPE(TE TWpPa va
TIPOXWPIOETE AMOXWPWVTAG ATIO T1) AELTOUPYLa TIPOYPAHHATIOHOU
(E€080¢ amto 1 Agttoupyla TTPOYPARHATIONOU gt 0gA6a 197) A
amoBnkevovtag tig PUBHITELG (¢ VEEG TTPOETIAEYEVEG PUBHLTELG
(XeLpLopog TTpoeTiAeyeVWY pUBULOEWY oTr) 0EAEa 198).

10.5 XelpLopog TPOoETIAEYHEVWVY puBpioewy

To 0VOTNA TIAPASISETAL g TIg TIPOETUAEYUEVEG EPYOOTAOLAKEG PUBLLOELS TToU
napatiBevial gtov Tivaka (EMLoKoTNon MApapETpwY otr OEMSa 198).

MTOPE(TE va TIPOCAPHOCETE QUTEG T PUOHLOELG avahoya e tn Stapopdwon
TOU OUOTAPATOG oag kat va OPLOETE TIPOOAPHOCHEVES TIDOETUAEYHEVEG TLUEC.
Kataypayte ti¢ TpOOapHUOOHEVES TIPOETUAEYHEVEG PUBRLOELS 5T OTAAN
"Mpooappoopeveg”.

10.5.1

ATIOPVNOVEU G VEWV TIAPAMETP WV TIPOYPAHUUATOG

YIIOAEIEH
T'a va ETILOTPEWETE TG TIPOETIAEYHEVEG EPYOOTAOLAKEG PUBLLOELC,

10.5.2

EMAVAPEPETE YELPOKIVNTA TI1¢ PUBHLOELG T(yv TIAPARETPWY TTOU
mapatiBevral gtny EvVOTNTA ETLOKOTINGN TIAPAPETPWY g OEALSa
198. %11 OUVEXELQ, ATTOONKEVOTE T1g PUBHLOELG OTIWG TtEpLypadETaL
TIAPAKATW.

BeBalwBelte 6Tt to Mpoypappa Pploketal gtn Asttoupyia
TIPOYPAPKATIOHOV. (STr AELTOUpYia TIPOYPApHATIOHOU epdavidetal eEVaMAg
0 apBUOC TG TTAPARETPOU (1. P-1) kat ot PUBHLOELS T IAPAPETPOL.)

. Kavte 6AeC T aMayEC rou BEAETE ya ATTOBNKEVOETE (g VEEG TIPOETUAEYHEVEG

puBploeLc.

- Tatnote tautdypova ta TAAKTPA A xat v

O TPEXOUOEG PUBUIOELC TIAPAUETPWY ATIOUVNOVEUOVTAL (G VEEG
TIPOETIAEYHEVEG PUBHITELG. To CUOTNHA EEEPXETAL ATIO Tn) ActToupyia
TIPOYPAUHATIOHOU.

Emtavadopd amopvnUOVEUHEVWVY TIPOETILAEYHEVWV

puBpicewv

YIIOAEIEH
Tl va ETULOTPEPETE gTIg TIPOETUAEYUEVEG EPYOOTACLAKEG PUOHLTELG,

EMaVaPEPETE XELPOKIvNTa Tig PUBKIOELS Toyy TIAPAHETPWY TTOL
mapatiBeviat gty EVOTNTa EMLOKOTINON TIAPARETPWY g 0gAlda
198. T OUVEXELQ, aTTOBNKeVOTE Tig PUBRLOELS OTIWG TTEpLypAdETaL
TIAPAKATW.

BeBalwBelte 6Tt to oloTNua Pploketal ot AeLToupyia TIPoYPaHHATLOOU
(Elood0G gtn AeLtoupyta Tipoypappatiopol gt oeAlda 197).

. ETUAEETE P-15 (AMN\ayT| TIOPAETPWY oTr) 0EMEa 198).

3. AMGETE 1 pUBHLON TnG TTAPAKETPOU ge “rSt”.

198

- Matnote @ evw epdavidetat i eveLgn “rst”.

Enavadépovtal o( TENELTALEC ATTOVNUOVEUEVEC TIPOETIAEYHEVEC PUBIICELC.
To 0VOTNHA EEEPXETAL ATIO Th AELTOUPY (A TIPOYPAHATIONOU xat 1
TIAPAPETPOG P-15 emavappubpiletal gtny EMAOYA “nor”.

10.6 EToKOTINON TTAPAMETPWV
Ap. MNepypacdn Epyootactia- EUpog
KN TtposTitAoyn
P-1 YPnAo opLo tayutn- 95 56-95
TAg AvVepLOTAPa
G QvepLoTnp! 5_95
Autf n Aettoupyla
elval SlaBgotun po-
VO gy €k&0ar Ao-
YLOHKOU B24 xat Tig
VEOTEPEC EKSOTELG.
P-2 XapnAd oplo tayu- 50 30-75
TNTAG AVERLOTAPA
P-3 To medio poopile-
Tal yia HENOVTLKA
Xxphon
P-4 BaBuovopnon at- Oepp. TEPL- H pétpnon g Bep-
oBntrpa Bepplo- Bé&Movtog pokpaotag mept-
Kpaotag B&Aovtog pmopet
va QUEF]QE’L r] va
HelwOel kata 5.5 °C
(10°F)
Ta BApata puBL-
ONG TIPETIEL v ELOGA-
yovtal ge °F akopn
KL av n TAPAPETPOG
P-10 €xel aMGEEL o
°C.
P-5 To medio poopile-
TAL yia HEMNOVTLKY
Xxphon
P-6 To Tiedlo poopide-
TaL yia HEMNOVTLKY
Xxphon
p-7 To medio Tpoopile-
Tal yia HEMNOVTLKY
Xpnon
P-8 To Tiedlo poopide-
TaL yia HEMNOVTLKY
xpron
P9 ‘EAeyX0C WTEWVO- 15 4 (ehaxlotn dwte-
ntag obdévng vOTNTa) - 18 (HEyL-
ot WTEWVOTNTA)
P-10 Qeppokpactec ge F F = BaBuol dape-
Babuoug Papevatt Velis
1 Kehatou ) )
C = BaBpol Kehalou
P-11 To Tiedlo poopide-
Talyia HEMNOVTLKY
Xxphon
P-12 Avtiotpédel Tig Ta- rEF nor = KQVOVLKI| AeL-
XUTNTEG KATA Tr AeL- Toupyla avepLotn-
Toupyla B¢ppavong pa
rEF = avtiotpodn
Aettoupyia avept-
ot pa ot Bépav-
on
P-13 Elval eykateotnpe- nor nor = Béppavon ue
vn n emoyn Bep- avtiotpodo KUKAO

pavong pe avti-
oTPodO KUKAO AL~
Toupylag ) ue NAe-
KTPLKO oUOTNHA

Aettoupytag

ELE = €xeL eykata-
oTaBel NAEKTPLKOG
Beppavtnpag



Ap. Mepypadn Epyootacia- EUpog Ap. MNepypacdn Epyootacia- EUpog
KN TtpoeTiiAoyn KR TpoETiAoyn
P-14 TUTIOG HOTEP QVEUL- SC SC = MoTép aveplt- P-23 nuelo puBULONG 2 1=38wadopd 0,55 °C
oTHPA: Me TIUKVW- Ot PA e TIUKVWTH Slapopdg Beppio- (33,0°F)
T SlaywpLopouv SlaxwpLopouv dd- Kpaotag .
TOTIOU OKLAGHEVOU ong ) ) 2=8wapopd 1,1 °C
TéAoU : AuTA 1) Aettoupyia (34,0°F)
SP = Motép aveplt- elvat dabgotpn po-
OTAPA TUTIOU OKLa- VO g1V €k&0ar Ao-
OEVOU TIONOU VLOHLKOU. B24 xcat
5 . TIg VEOTEPEC €K O-
P-15 Emavadepet tig nor rST = emavagopd oeLC.
ATTIOVNOVEUE- TIPOETIAOY LV
\gicez?ggztkvusvec nor = KQVOVLKEC p-24 E)\dxtyotr] eeppo—' 10 °C (50 °F) 4,4 °(0: (39,9 °E)
pacta Aettoupylag 23,9°C(75,0°F)
P-16 Egavaykaopévo nor OPn = e€avayka- vypavong Ta Biata poBuL
Quoypa u&powqu Oévo Gvolypa BaA- AUTA n Aettoupyia NG TTPETTEL v ELOG-
ParBidag vepou pidag elval Stabgotun po- yovtal ge °F akopn
nor = KAVOVLKT) AeL- vo GTUVF'K&SOOW Ao- Klavn Hapdystpoc
Toupyla VIOpKoD. B24 xat P-10 €xeL aMGEeL oe
TIg VEOTEPEC EKBO- °C.
P17 Aapopd Beppo- 9,44 °C (15,0 °F) 2,8°C(37,0°F) ... OELG.
Kpaotag 13,9 °C (57,0 °F)
) ) P-25 AuTopatn ahhayr 11°C(34,0°F)  0,55°C(33,0°F) ...
Ta Bripata podu- TayUTNTag Tou AVe- 1,67 °C (35,0 °F)
ONG TPEMEL va €L0d- MLOTHPa avaloya ) )
yovtal ge °F'C1K0pl’] e T Sladopd Bep- Ta Bnpgw puepL-l
KL av 1 ApapeTpog Hokpaaiag ONG TPEMEL v EL0G-
P-10 €xel AMNAEEL oe yovtal ge °F akopn
°C. AuTr n Aettoupyla KLav 1 TTAPAUETPOG
elval Stabéoiun po- P-10 €xel aMGEEL o
P-18 PuBU{ZeL Tov Xpovo- 0 0= 0 XPOVOLETPN- Vo oTny €k&o0on Ao- °C.
HETPNTA yia ToV Ka- NG elval amevepyo- YLOHLKOU B24 xat Tig
Baptopod/aviikatd- TIOLNHEVOG VEOTEPEC EKSOTELC.
otaon tov diAtpou
agpa (x10 WPER) 10-250 (100-2500 P-26 ‘OpLo uPnAig Bep- OFF OFF
WPEQ) pokpaotag mapo-
. , . XA agpa 35°C(95°F) ...
P19 PUBiLeL ka1 ETa- 0 Endavi¢et o xpovo 60 °C (140 °F) oe P11-
VG‘W’—P?L TOV XPOVo- TTOU EXEL WQP€7\9§L AuTA n Aettoupyla pata 5 Babpwy
HETPNTA yiat TOV Ka- (0 WPECX10) MO elva StaBéotpn pd- ) )
Baplopd/avtikatd- ™y €Vapgn f tov VO oV €K800T Ao- Ta BApara pubut-
otaon Tou'q)L?\rpou pnésvtou(’) TOv XPO- VIOKOU B24 katt TG ONG TIPETIEL v ELOG-
agpa (x10 wPeg) VOHETPNTH. VEGTEPEC EKBOTELC, yovtal og °F'C1KC')L1I']
, , , KL av n TApAPETPOQ
Aptn n ?\at/oupvlq’ Hyenavatbo/pa ™mg P10 £xeL AMGEEL ot
elvat stabeotpn po- pLBULONG yivetat oC.
VO oTnv €K60an Ao- HOVO g HNSEVIOUO.
VLOHLKOU A15 kat TIg
VEOTEPEG EKSOTELG.
P-20 AVayvwpLOTIKS po- 0 0-255 11 ZUth pPNon
vadag tavhou CAN )
‘ONa Ta XELPLOTH- i i , L i ,
AuTi n Aettoupyla PLOLTIPETTEL v EXOLV T'a va ATIOTPEPETE Tn SLABPWON ATIO HUPHNKLKA 0E€EQ, AnOdUVETE T XPMON
elvat SLabéotun po- £vav IoVasIKO ava- Opyavikwy 0&Ewv Otav kaBapilete Toug XAAKOOWARVEG.
VO gTnV €k&00on Ao- YVWPLOTIKO HOVA-
VLOHKOU A16 Kat TIG 8ag oo Siktuo
VEOTEPEG EKSOOELG. SlavAou .
P ‘ AN 11.1  PiAtpo smioTpodng aspa
P21 g‘ﬁ%‘g’cﬁ%g&;gu 0 25 255 (H iﬁggg"' EAéyxeTe To HIATPO TLOTPOGAC agpa TEPMO pia dopd tov HAVA Kkat
CAN m(}’g%gg)vo SLa0- Kaegpiote 70, Qv XpsLdZetgL. r[g va kaBapioete ™ di\tpo, adaipéote ™ amd
AoU CAN Tou XEL- HOVASQ, EETIADVETE e VEPS, AP OTE To va OTEYVWOEL Kl ENAVATOTIONETOTE To.
AUTH 1y Aettoupyia plotnplou Tpémet
elvat &QQ?LHW ;\10’ va glvat Stapopett-
VO oTny £KO00N A~ Kr} artd oTolo81o- ’ v
VLQHLKOO A]G]&Cll'rlg tgqvawwplo(&o' 1 2 Avtlpstw“lon BAanV
VEOTEPEG EKSOTELC. HOVASaC SLAtAoU
CAN. TPOPANua Attia MNpotewvdpevn Bepareia
§ B " . ¢ PUBL .
P22 OS]?“O ounenta donAc m%etglvcgzsgl\;igin' To oUoTNUA Sev EKKLVEL- 0 Goq)a)\gtoﬁlQKémnq EVEva]‘[OU”]O'[E’ Tov
XelakplBwe oy a. TOU OUOTAHATOG XELPL- QOaAELOBLAKOTTN G ToV
EVSELEN TAOoNC gﬁg\?ongm QTtEVEQYOTIOL- Tiivaka tov Tholou.

To PndLakd xelplotriplo
elval anevepyoToLnpevo.

Evepyortotote to Pndia-
KO XELPLOTAPLO.

AaBog.

H ouvdeon kaAwdlwv
oTnV KAEHOOELPA lval

EAeyEte To Staypappa
KaAwSIwong kat SLopdw-
OTE TIG OUVSETELG Ty KO-
Awbiwy, edv xpetaletat.
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TPSBANpa

Attia

Mpotewvépevn Bepamneia

TPOBANUa

Attia

Mpotewvépevn Bepamneia

H 140N tng YPaupic e-
0650V §ev elval EMAPKAG.

EAEVETe av n Ty pevpa-
TOG (Mapox () gTryv aKTH/
VEWITPLA) EXEL TN OW-
oTr tdon. EAgyEte v el-
ValL OWOTA ta HEYEDN kat
01 OUVSEDELG g KaAW-
Slwong kat twv akpode-
KTwv. ETuBefatnote pe
€va BOATOUETPO OTL TN
Tdon tou PEVHATOC TTOV
¢ravel gn povasda eivat
bl e TV 'EdOr] oTnv
TtNYr PEVHATOC,

Aroouvsednkav tq PU-
opata wénong f ot dta-
tdgelg patiopartog.

ATIOOUVSEDTE Try TIAPO-
X1 pELHATOG kat AVO(E-
TE T0 KOUTE NAEKTPLKWV
OUVEETEWVY, ENEVETE To
Staypappa KaAwsiwong
kat SLopOWOoTE Tig OLVEE-
OELG TwVv KAAWS{wY, gdv
XpeLadetal.

Wnolakn 08ovn Sev ava-

Bet.

Ta BUopata 8 akidwv
Tov KaAwd(ou tng 0806-
VNG v kAvouv emadn
(elval armoouvsedepéva,
BpwpLKa, AuyLopéva iy
€XOUV KOHEVEG AKISEQ).

Me v Ttapoxn ps()’ua—
TOG ATIEVEPYOTIOLNHEVN
GTOV A0DANELOSLAKOTTTN,
adalpeate Tov OLVEEGHO
Ka EMBEWPNOTE ToV.
Edv €xeL utootel {npid,
QVTIKATAOTAOTE Tov OVV-
S€eopo 1) ON0 To KAAWSLO
g 08dvnc.

Agv TIAPEXETAL ETIAPKES
peUHa gTo CUOTNHA.

BA. "To 0UOTNHA Sev EK-
Kueltal".

O QVEHLOTAPAG Sev AeL-
Toupyel.

0 aveptotipag etva ATIOLAKPUVETE OTLSATIO-

MTAOKOPLOHEVOG,. TE TIPOKAAEL To UTTAOKAPL-
oua.

To YndLako xelpLotnplo O QVEWLOTAPAG AELTOUP-

elvat puBpLopEVO gy
KUKALKT Aettoupyla ave-
pLothpa.

yel pévo katd ) SLdp-
KeLa Ty SLaoTNHETWY
Beppavane n YUENG. Ta
va SelTe TG Popelte va
AMAEETE T PLBLON TOV
QVEHLOTAPA g OLVEXN
Aettoupyia, avatpedte
70 KEGGAaLo "Evaiiayn
KUKALKIG kL OUVEXOUG
AeLToupylag avepLotr)par
™G oeA. 16.

H 6€on tou atobntnpa

AlopBuwote t Beon Tou

Sev elvat owaoTtr). aLebnTApa MW  TEpL-
ypadetal gty evotnta
Erthoyr) B€0ng otn 0gNi-
6a193.

0 aoBNTpag Sev Aet- AVTIKATAOTACTE Tov al-

ToupyeEL. obntnpa.

0O Bpoxog Yuxpou vepol > Edvtoolotnua xet-

puxetal n Beppaivetat
QVETIAPKWG.

plopol aépa Slabe-
TeL alobntrpeg Bepplo-
Kpaotag vepou, eNey-
€te tn Beppokpacia
Tov VepoU o Pndla-
KO XelpLotnpLo (Epda
vion Beppokpaoiag et
00660u Puxpol vepol
ot 0eNi8a197).

> EAéyEte Tig mapapie-
TPOUC P-16 xat P-17.
Edvn apapetpog
P-16 elvat puBpLopeE-
vn oto “nor” xatm Ogp-
Hokpaotia tou vepou
Sev €lvat €otw vPNAO-
TEPN (yla T AELToup-
yla 6épuavong)f xa-
MNAGTEPN (yia Tn AEL-
toupyla Pu&nc) amd
™y T Stadopdg Tt
€0N¢ r0VL Elvatl pubuL-
OHEVN oV TIAPALE-
TPO P17, 1 BaABisa
vePOU Sev avolyeL. Av
Xpetaletat, aMdagte
™V TAPAPETPO P17
OTwG TepLypddetat
otnyv evotnta ANayn
TIAPAUETPWY oTn OF-
A&a198.

> EQv o olotnua xelpt-
opoU agpa Slabetet
BonBNTIKO NAEKTPLKO
Beppavtipa, BePatw-
Beite Oty Tpoypap-
HaTI{OHEVN TTIAPALE-
TpOog P-13 elvat pubpt-
OMEVN oty T “ELE".

BAABN Tou triac oy nAe- YTE(NTE 10 y1a ETULOKEUT
KTPOVLKI| TIAAKETA. ) ETUKOLVWVAOTE g TOV
TEXVIKO OEPPLC TG TIEPLO-
X6 oag.
O QUeHLOTPAGAELtoup- | To PNPLAKO XELPLOTAPLO  AvatpeEte gy EVOTNTa

Vel adlaheuta.

elval puBpLOpEVO o OU-
vexn Aettoupyla avept-
othpa.

Evalayn KUKALKAG kat
ouveyoUg Aettoupylag a
VEULOTNPA g 0€NSa
197 T va Selte g
UTOPELTE va GANAEETE T
pUBHLON Tov AVEULOTAPA
o TNV KUKALKT) Agttoupyla

BAABN o triac gtnv NAe-

2Te(ATe 10 yia ETULOKEUN )
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To oUOTNHA Sev AELTOUP-
vel oUTe gty PUEN oute
ot O¢ppavon.

H tapoxn aépa eivat xa-
HNA?.

YTIApYEL EUTIOSLO TT0U
HELWVEL Ty TTAPOX N QE-
pa.

> Adalpéate omoladn-
TI0TE EUMOSLA Ao 1o
pEVHA ETILOTPOPIG Q-
pa.

> KaBapliote to dpiAtpo
EMLOTPODNG A€Pa kat
™ oxdpa.

> ENéyEte yia onpeia
oLVOALPNG A Epdpa-
€N oToug agpayw-
youG. O agpaywyol
TIPETEL v Elval 600
1o Suvatov 1o €VOU-
VPAHHOL, 0TPWTOL kat

KTPOVLKI) TAGKETAL ETUKOWWVIOTE g To O£P-
BLG g TEEPLOXAG oaC.
ExeLemuteuyBel to on- MeLwoTte A aughote To
peto puBlLong g Bep- onpeio puduLong.
pokpaotiag.
0 avsugotr’]paq Sev Ael- Ag(Te Try EVOTNTA AVTL-
Toupyel. petwrion BAapwy, apa-
TIAVW.
To PNLakd xelptotnpLo MatAOTE o TAKTPO A€L-
ELVALTIPOYPAPHATIONEVD | TOUPYLWV yia va HETaBEL-
HOVO yia PUEN N BEPHAV- | te gy eTUOUNTA AL
on. Toupyla.

TEVIWHEVOL.
H FGXOFOTG TOL AVEUL- AUEAOTE Ty TAXVTNTA
atnpa ewvat pUOpLOpEVI’] TOU (]\/E'JLO'[I"]pO Tatw-
0T XELPOKIvNTa EAeyXO- »
Hevn XapnAr taxutnta. vtag (23‘
To OL'JO’U]HCI Aettoupyet To oqusﬁo p}')eptor]c Bep-  AUEAOTE A PELWOTE To ON-
OLVEX WG, pokpaoiag exet pubuL- peto puBuLong.
otel A\aBoG: TIOAU XapnAd
yia YOEN A TIOAL LG
yia Béppavon.
To CbllVlOTpivt n oL Bupl- Khelote Oha ta drviotpi-
Seq elvat avouyta. via kat tig Buptsec.
H 6¢on tov awobntipa EniAéEte ) B¢on oG

agpa elvat akatanAn.

TiEplypadeTal gny evVO-




‘ TPSBANpa

‘ Attia

‘ Mpotewvépevn Bepamneia ‘

Epdavidetaln évdelgn:
"ASF”. (BAABN atoBntipa
agpa)

AvaBooPrveL i evoel§n
“FIL". (umevBUpLON yia To
diAtpo)

13 Amoppidn

)74

0 aedntipag agpa gty
006vn, o atobntApag ag-
pa evaAayrG f to KaAw-
810 g 086vng £xouv
utootel {npia.

To Buopa/n utodoxn
0UVEEDNG otV KEGOAN
G 080VNG N oty NAE-
KTPOVLKI TIAGKETQ EXOLV
uttootel Znpia.

Mpémet va kabapioete
v QVTIKATAOTAOETE To
diAtpo

Tnta Eroyn B€ong ot
0eAi6a 193. ToroBe-
THote alobntrpa agpa
evalayng, eav Xpetade-
TaL

EdQv UTTGpYEL EYKATETTN-
Hévog alobnthpag agpa
evalayng, anoouvde-
OTE ToV. ZUVEEOTE evav
alobntipa aépa evana-
VAG, €AV Sgv UTIAPYXELEN.
AOKLUAEOTE ANAO KAAWSLO
0Bévng.

EAéyETe OTTTIKA yia va
BeBatwOelte OTL or aki-
8EC 0TO ECWTEPLKO TNG
utodoxrG olveong Sev
€xouv AuyioeL N StaBpw-
O¢el. ETlokevdote 1 avti-
KATAOTAOTE Trv 086vNn A
TNV NAEKTPOVLKA TIAGKE-
1a, av XpeLaletat.

KaBapiote ) avtikata-
OTrOTE To GIATPO xat
pUBULOTE Trv TAPAPETPO
P19 6T WA 00"

Edv elvat epikto, anopplte ta UALKA oUoKELaotag oToug
avtioTtolyoug KA50uUG avakUKAWONG. ZUHPBOUAEUBE(TE €va TOTIKO

KEVTPO QVAKUKAWONG 1 €vav eEELSIKEVUEVO QVTLTIPOOWTIO yia
AETTTOPEPELEG OXETLKA e TOV TPOTIO AMOPPLPNG Tou TTPOLOVTOG
oUHPWVA e Toug LOXVOVTEC KAVOVLOHOUE SLABEDNC ATOPPLUHATWV.

14 Eyyunon

AvaTpEETe oTI¢ IAPAKATW TIAPaYPAPOUC yia TANPOPOPIEG OYETIKA e TNV

gyyunan xat Ty UTOOTAPLEN £yyONoNG otig HITA, otov Kavada kat oe OAEG Tig

GANEC TTEPLOYEC.

Auvcotpalia xar Néa Znhavsia

EGv To TPOLOV Sev AeLTOUPYEL OTIWG TIPETIEL, ETILKOWWVAGOTE e To KATAOTNHA
ayopag A pe Tov QVILTPOOWTIO Tou KATACKEUAOTA ¢Tn XWPA oag (BA.
dometic.com/dealer). H yyunon yia to POLOV gag £XeL SLAPKELQ 1 £TOC / £Tn.

T'ta TUXOV ETILOKELN 1) aglwon kAAuPnG amd try £yyunar), TapakahoUUE va
amootelAeTe emMiong ta Mapakatw eyypada padl e trn OUOKELR:

* ‘Eva avtlypado tng anddelgng ayopdq pe tnv NHEPOUNVia ayopag
* TovAoyo yia tnv alwon kaAuPng amo ty eyyonon A pia TepLypadr) tov

odAApaTog

NGBEeTE UTIOPN GTL TUXOV ETILOKELR ATIO €0AG ToV (610 A | EMAYYEAUATIKA

ETILOKEUN EVOEXETAL v EXEL CUVETIELEG a0 aNelag KABWG kat va ATIOTEAEDEL attia
aKVPWONG tng EYYUNONG.

Mévo Auctpaiia

Ta TIPOLOVTa pag OLVOSEVOVTAL ATIO EYYUNTELG, oL OTIOLEG Sgv HTTOPOUV va

egalpebouv Baoel Tov Akatou Mpoataociag KatavaAwtwy tng Avotpahiag.
AlKALOUOTE QVTIKATAOTAON A ETLOTPOGN XPNHATWY ge TIEPITTTWON KUPLAG
BAGBNC kaBwG kat arodnuiwan yia TuXOV AN ebAoya TIPOBAEPLUN aTIWAELA R
{nuia. Emiong SkatoUOoTE Try ETLOKELN ] Ty QVTIKATAOTAON TwV TPOIOVTWY,
€4V T TIPOLOVIA §gv TTAPOUCLALOLY ATTOSEKTH TIOLOTNTA Kat 1) AVAPEPOHEVN
BAAPN Sev Looduvapet e kUpLa PAERN.

Mévo Néa Znhavsia

AUTA 1) TIOALTLIKR £yy0N0NG UTIOKELTAL GTOUG UTTIOXPEWTIKOUG OPOUG KAl OTIC
UTTIOX PEWTLKEG EYYUNTELG, Ttou OPLZEL o NOpOC Tiept Eyyunoewy KatavaAwtwy
1993(N2).

ToTikn) uTtooTpLEn

MNapakaloVpe avadnTroTe To TOTIKO THAUA UTIOOTAPLENG Gty TIAPAKATW
SlevBuvon ouvEeonG: dometic.com/dealer

Hvwpéveg MoAtteieg ko Kavadag

H MEPIOPIZMENH EMTYHZH EINAI AIA©EXIMH S THN HAEKTPONIKH
AIE'YOYNZH DOMETIC.COM/WARRANTY.

SENEPTATOXH EPOTHZEON 'H I'TA TH AQPEAN AHWH ENOZ ANTIT'YMOY
THYX MEPIOPIZMENHZ EMTYHXHZ, ENIKOINON'HXTE ME:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOMVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

‘ONEG o1 ANAEG TTEPLOXEG

oY VEL 1) VOULUN SLapKeLa yyunong. EQv to Tipoidv lval EAATTwHATLKO,
ETILKOWWVIOTE |1g TOV AVTLTPOOWTIO Tou KATAOKEUAOTH 6T XWPA 6ag (BA.
dometic.com/dealer) ] gTo KATdoTtnpa ayopd.

Tl TUXOV ETILOKELN ) a§lwon kAAUPNG amo try Eyyvnon, TapakaAOUHE va
amootellete eMlong ta MAPAKATW eyypada padl pe tn CUOKEUT):
* ‘Eva avtlypado tng amosde§ng ayopdq pie Ty NHEPOUNVIa ayopag

* Tov 7\C5VO ya v QE(U.)OI'] Kd7\UL|JI’]Q arnod mv EWUI’]OI’] I’] Sitel TIEvapQ(lDf] TOU
odAApaToc

AGBEeTE LTIOPN GTL TUXOV ETILOKEUN ATTO E0AG TOV (L0 1 1) ETIAYYEAUATIKNA

ETILOKEUN EVOEXETAL v EXEL OUVETTELEG A0 ANELOC KABWG kat va ATIOTEAEDEL attia

akUPWONG NG EYYVNoNG.
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1 Svarbios pastabos

Atidziai perskaitykite $ig instrukcija ir sekite visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus, pateiktus Siame gaminio vadove, ir grieztai jy

Sio gaminio.

Naudodamiesi $iuo gaminiu patvirtinate, kad atidZiai perskaitéte visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus ir suprantate dokumente
isdéstytas salygas bei sutinkate jy laikytis. éj gaminj sutinkate naudoti tik pagal numatytaja paskirtj ir taip, kaip nurodo $ioje gaminio
instrukcijoje pateiktos instrukcijos, nurodymai ir perspéjimai, taip pat laikydamiesi taikomy teisiy ir teisés akty. Nesusipazinus su

Sioje instrukcijoje pateiktomis instrukcijomis ir perspéjimais ir jy nesilaikius galite susizaloti patys ir suzaloti kitus asmenis, pazeisti
gaminj arba pridaryti Zalos kitai netoliese esanéiai nuosavybei. Si gaminio instrukcija, taip pat ir instrukcijos, nurodymai, perspéjimai

ir kiti susije dokumentai, gali bati kei¢iami ir atnaujinami. Norédami gauti naujausios informacijos apie gaminj, apsilankykite adresu
documents.dometic.com.

2 Simboliy paaiskinimas

Signaliniu ZodZiu pazymima informacija apie sauga ir turtine Zal, taip pat nurodomas
pavojaus rimtumo laipsnis ar lygis.

@

2.1 Saugos instrukcijos

ISPEJIMAS!
nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti mirtinas arba sunkus
suzalojimas.

PASTABA Papildoma informacija apie gaminio eksploatavima.

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz zalg Siais atvejais:

¢ Netinkamas surinkimas ar prijungimas

* Gaminio sugadinimas dél mechaninio poveikio arba netinkamai prijungtos jtampos
* Gaminio pakeitimai negavus atskiro gamintojo leidimo

* Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta naudojimo vadove

Kai naudojate elektros prietaisus, atkreipkite démesj j Sig pagrindine saugos informacija,
kad apsisaugotuméte nuo:
¢ elektros smugio,
® gaisro pavojaus,
e suzalojimy.
ISPEJIMAS! Elektros smiigis
> Elektros prietaisai néra zaislai. Visada laikykite ir naudokite prietaisg vaikams
nepasiekiamoje vietoje.
arba patirties ir ziniy stoka neleidzia jiems saugiai naudotis Siuo prietaisu,
neturéty juo naudotis be atsakingo asmens priezitros ar nurodymy.
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> Prietaisg naudokite tik pagal paskirt].

3 Paskirtis

.Marine Air Digital Elite” valdiklis - tai mikrovaldiklio pagrindo prietaisas, skirtas naudoti
su bet kokia oro kondicionavimo atvésintu vandeniu sistema, jei tik jos valdymo pulte yra
,Unity” valdymo plokste arba ,Passport I/O" valdymo ploksté. ,Marine Air Digital Elite”
valdiklis naudojamas temperattrai reguliuoti uzdarose gyvenamosiose arba darbinése
laivy patalpose.

Sis gaminj galima naudoti tik pagal numatyta paskirtj ir vadovaujantis $iomis
instrukcijomis.

Siame vadove pateikiama informacija, reikalinga tinkamam gaminio jrengimui ir (arba)
naudojimui. Dél prasto jrengimo ir (arba) netinkamo naudojimo ar techninés prieziaros
gaminys gali veikti netinkamai ir sugesti.

Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus suZeidimus ar Zala gaminiui, atsiradusig

dél siy priezasciy:

¢ Netinkamas montavimas, surinkimas ar prijungimas, jskaitant per auksta jtampa

* Netinkamos techninés priezitros arba jeigu buvo naudotos neoriginalios, gamintojo
nepateiktos atsarginés dalys

* Gaminio pakeitimai be aiskaus gamintojo leidimo

* Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta siame vadove

,Dometic” pasilieka teise keisti gaminio iSvaizda ir specifikacijas.

4 Pristatoma komplektacija

¢ ,Marine Air Digital Elite” valdiklio ekranas
* Montavimo ir naudojimo vadovas

5 Priedai

Tiekiami kaip priedai (nejeina j pristatoma komplektacija):

Aprasymas

Ekrano kabelis—nuo 0,6 m (2,0 ft) iki 22,9 m (75,1 ft)
Lauko oro temperataros jutiklis

Pakaitinis oro temperaturos jutiklis

Visus priedus galima jsigyti i$ specializuoty pardavéjy. Jei turite klausimy, kreipkités tiesiai
i pardavéja arba priezitros partner;.

6 Techniniai duomenys

Elite Idea Elite Eikon
Nuor. nr. 9600003147 9600003152
Jungties jtampa (valdymo blo- 100V...240V
kas)
50 Hz ... 60 Hz
Energijos sanaudos (valdymo <5W

blokas)

Nustatytasis darbinis diapazo- 18.3°C...29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)

nas

Rodomas aplinkos temperati- -15°C...65.6 °C(5 °F ... 150,1 °F)

ros darbinis diapazonas

Zemos jtampos procesoriaus 50V

atstata
Maks. santykinis drégnis 99 %, be kondensacijos

Maks. ekrano kabelio ilgis 229 m (751 f)


https://documents.dometic.com

Elite Idea Elite Eikon

Matmenys pav. puslapyje 203 pav. A puslapyje 203
Patikra / sertifikavimas c E

7 Techninis aprasymas

,AH-Elite” valdiklio ekrane naudojama penkiy volty logika ir mikrovaldiklis, oro

temperatdros jutiklis bei netrinioji atmintis, kurioje nustatymai iSsaugomi net ir atjungus

maitinima.

Valdymo bloko priekyje yra toliau nurodyti informaciniai ir valdymo elementai:

* Trijy skaitmeny septyniy segmenty ekrano skydelis, kuriame rodoma temperatdra,
parametrai ar kitos vertés

« Sviesadiodziai indikatoriai, rodantys ventiliatoriaus greitj ir darbo rezima

¢ Penki prietaiso valdymo mygtukai

,AH-Elite” valdymo bloka galima naudoti vienu is $iy rezimy:

¢ Automatinis rezimas: patalpoje palaikoma pasirinkta temperatara atliekant ildyma
arba vésinimag

* Vésinimo rezimas: atliekamas tik vésinimas, be Sildymo

« Sildymo rezimas: atliekamas tik $ildymas, be vésinimo

¢ Drégmeés Salinimo rezimas: sistema kontroliuoja tik santykinj drégnj, temperattra

nereguliuojama

Tik ventiliatoriaus rezimas: ventiliatorius veikia, kad cirkuliuoty org; nesildoma ir

nevésinama

Ventiliatoriaus greitj galima nustatyti automatiniu arba rankiniu rezimu. Rankiniu rezimu
galima rinktis i$ trijy ventiliatoriaus greiciy: didelio, vidutinio ir mazo. Be to, jjunges
sistema naudotojas gali pasirinkti ciklinj arba nuolatinj ventiliatoriaus darba. Pasirinkus
ciklinj darba, ventiliatorius veikia tik Sildymo arba vésinimo intervaly metu. Pasirinkus
nuolatinj darba, ventiliatorius veikia visada, kai sistema jjungta.

,AH-Elite” valdiklio ekranas gali bati vieno i$ dviejy skirtingy dydziy:
o Eliteldea”:
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8 Valdymo bloko montavimas
8.1 Vietos pasirinkimas
Ekrano skydelyje jmontuotas oro jutiklis veiks tiksliai tik pasirinkus tinkama vieta ir
tinkamai sumontavus.
PASTABA Ekranas skirtas naudoti viduje. Jei norite naudoti lauke, ekrana
reikia montuoti IP78 klasés gaubte.
Reikia montuoti ekrano skydelj ant vidinés sienos, Siek tiek auksciau nei salono viduryje,

kad jutiklis galéty aptikti vidutine temperattra. Montavimo vieta turi atitikti Siuos
reikalavimus:

* Neéra tiesioginés saulés sviesos

« Laisva oro cirkuliacija (ne kampuose ar uz dury)

* Atokiau nuo bet kokiy Siluma skleidzianciy prietaisy

* Ne pertvarose

* Ne tiekiamo oro sraute

* Ne vir§ ventiliacijos groteliy arba po jomis

* Vietoje, kurig pasiekia ekrano kabelis

Jei negalite montuoti ekrano tinkamoje vietoje ir patalpos temperattra nebus tiksliai
aptinkama, montuokite pakaitinj nuotolinj oro jutiklj.

8.2 Ekrano montavimas

PASTABA
Ekrano kabelis, reikalingas ekranui prijungti prie valdymo bloko,
nepristatomas su jranga. Pries montuodami ekrana jsigykite ekrano kabel;.

1. Paruoskite anga ekranui pagal montavimo matmenis.
» Eliteldea”:
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I8grezkite angas.

3. Prijunkite ekrana.
* AH plokstés:

4. Montuokite ekrana.

5. Uzdékite ant ekrano rémo apvada, jis turi spragteléti ir uzsifiksuoti.

9 Sistemos naudojimas

PASTABA

@ Jei jasy oro kondicionieriuje naudojamas ventiliatoriaus variklis su ekranuotais
poliais (SP), o ne didelio greic¢io (HV) ventiliatoriaus variklis su darbiniu
kondensatoriumi (SC), prie$ naudojant jranga reikia uzprogramuoti
verte ,SP” parametre P-14. Kaip pakeisti parametro nustatyma, zr.
Parametry keitimas puslapyje 207.



9.1 Jvesties irindikatoriy elementai

Rezimas

Paaiskinimas

.
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Vésinimo rezimas

Jei aplinkos temperatira pakyla iki aukstesnés
nei nustatytoji, sistema pradeda vésinti. Kai ak-
tyvus vésinimo rezimas, Sildymas nebus atlieka-
mas.

Sildymo rezimas

Jei aplinkos temperattra nukrenta iki Zzemesnés
nei nustatytoji, sistema pradeda Sildyti. Kai ak-
tyvus Sildymo rezimas, vésinimas nebus atlieka-
mas.

Drégmés salinimo rezimas

Kas keturias valandas sistema jjungia ventiliato-
riy ir 30 minuciy cirkuliuoja ora. Tada pradeda-
mas vésinimo ciklas, kol patalpos temperatara
sumazinama 1.1 °C (2 °F) arba kol praeina vie-
na valanda nuo vésinimo ciklo pradzios. Nuo
programinés jrangos B23 versijos, sistemai vei-
kiant drégmés Salinimo rezimu ji taip pat ne-
leidZia temperatarai nukristi iki Zemesnés nei
minimali temperatra. Numatytasis minima-
lios temperataros nustatymas yra 10 °C (50 °F).
Galima keisti minimalig temperatira diapazone
nuo 4,4 °C (39,9 °F) iki 23,9 °C (75,0 °F).

Programavimo rezimas

Galima keisti darbinius parametrus, kad siste-
ma efektyviai veikty bet kokioje aplinkoje.

Lentelé 112: Ventiliatoriaus rezimai

Rezimas

Paaiskinimas

Automatinis ventiliatoriaus rezimas

Sistema parenka viena i$ trijy galimy ventilia-
toriaus greiciy priklausomai nuo skirtumo tarp
patalpos temperaturos ir nustatytosios tempe-
rataros.

Rankinis ventiliatoriaus rezimas

Naudotojas gali pasirinkti norimg ventiliato-
riaus greitj i$ trijy galimy verciy.

Tik ventiliatoriaus rezimas

Ventiliatorius naudojamas tik orui cirkuliuoti,
kai nereikia vésinimo ar sildymo.

Ciklinis ventiliatoriaus darbas

Ventiliatorius veikia tik $ildymo arba vésini-

mo cikly metu. Jei naudojama su pasirenkamu
elektriniu Sildytuvu, ventiliatorius toliau veikia
keturias minutes nuo $ildytuvo ciklo i§jungimo.

1 Maitinimo mygtukas

2 Temperataros jutiklis

3 Skaitmeninis ekranas

4 Rankiniu badu nustatomo ventiliatoriaus grei-
¢io indikatoriai (didelis, vidutinis, mazas)

5 Automatinio ventiliatoriaus rezimo indikatorius

6 Automatinio rezimo indikatorius

7 Vésinimo rezimo indikatorius

8 Sildymo rezimo indikatorius

9 Drégmés alinimo rezimo indikatorius

10 Rezimo mygtukas

n Ventiliatoriaus mygtukas

12 Mygtukas ,Zemyn” — mazinkite nustatytosios
temperaturos verte

13 Mygtukas ,aukstyn” — didinkite nustatytosios

9.2 Bazinis naudojimas

Lentelé 111: Darbo rezimai

temperatdros verte

Nuolatinis ventiliatoriaus darbas

Ventiliatorius veikia visada, kai sistema veikia
jjungimo rezimu.

Lentelé 113: Mygtukai

Simbolis pav. [ Pavadinimas Paaiskinimas
puslapyje 205
@ Maitinimo mygtukas Perjungimas tarp jjungimo ir

isjungimo rezimy.

Rezimas

Paaiskinimas

1$jungimo rezimas

Kai valdiklis veikia isjungimo rezimu, visos val-
dymo isvestys yra isjungtos. Programavimo re-
Zima galima atidaryti tik i$ iSjungimo rezimo.

AN

Mygtukas ,aukstyn”

Galima padidinti nustatytaja
temperatira vienu laipsniu ar-
ba pakeisti nustatyma progra-
mavimo rezimu.

Jjungimo rezimas

Kai valdiklis veikia jjungimo rezimu, sistema
veikia pagal ekrane rodomus nustatymus. Jjun-
gus sistemg, atkuriami paskutiniai prietaisui vei-
kiant naudoti nustatymai ir parametrai.

Mygtukas ,zemyn”

Galima sumazinti nustatytaja
temperatara vienu laipsniu ar-
ba pakeisti nustatyma progra-
mavimo rezimu.

Automatinis rezimas

Automatiniu rezimu temperatira salone pagal
numatytuosius nustatymus palaikoma 1,1 °C
(2 °F) diapazone nuo nustatytosios temperata-
ros. $j nustatytosios temperataros diapazong
galima sumazinti iki £0,55 °C (1 °F). Jei aplin-
kos temperatara pakyla iki aukstesnés nei nu-
statytoji, sistema pradeda vésinti. Jei aplinkos
temperatdra nukrenta iki Zemesnés nei nustaty-
toji, sistema pradeda $ildyti. Kad sistemy per-
sijungty i$ Sildymo j vésinima arba i$ vésinimo

i Sildyma, temperatiros pokytis turi bati dvigu-
bai didesnis uz nustatytosios temperataros dia-
pazona.

&

Ventiliatoriaus mygtukas

Galima jjungti automatinj ven-
tiliatorius rezima ir tris rankiniu
badu nustatomus ventiliato-
riaus greicius.

@ ReZzimo mygtukas

Galima pasirinkti darbo rezi-
ma, kai sistema veikia jjungi-
mo rezimu.
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Lentelé 114: Rezimy indikatoriai

Simbolis pav. E] Pavadinimas Paaigkinimas

puslapyje 205

Automatiniu rezimu $is Svie-
sos diodas Svyti, taip pat Svy-
ti $ildymo rezimo arba vésini-
mo rezimo $viesos diodas, pri-
klausomai nuo to, ar sistemoje
aktyvus vésinimo, ar Sildymo
ciklas, kai atidarytas vandens

Automatinis rezimas

AUTO

voztuvas.

* Vésinimo rezimas Sistema veikia vésinimo rezi-
mu arba atlieka vésinimo cik-
I3, kai aktyvus automatinis rezi-
mas.

_‘é'_ éildymo rezimas Sistema veikia $ildymo rezimu

o arba atlieka Sildymo cikla, kai
aktyvus automatinis rezimas.

0 Drégmés salinimo rezimas Sistema veikia drégmeés $alini-
mo rezimu.

Lentelé 115: Ventiliatoriaus indikatoriai
Simbolis pav. Pavadinimas Paaiskinimas
9 Rankinis ventilia- Ventiliatoriaus greicio padalos

i toriaus rezimas

rodo ventiliatoriaus greitj:

* VirSutiné padala: maksima-
lus ventiliatoriaus greitis

¢ Viduriné padala: vidutinis
ventiliatoriaus greitis

¢ Apatiné padala: minimalus
ventiliatoriaus greitis.

Automatinis venti-
liatoriaus rezimas

Ventiliatoriaus greitis parenka-
mas automatiskai pagal tem-
perataros skirtuma.

AUTO

9.3 Sistemos rezimy perjungimas

9.3.1 Jjungimo ir isjungimo rezimy perjungimas

> Jei norite perjungti j jjungimo arba i$jungimo rezima, paspauskite @

v Jjungimo rezimu ekrane rodoma vidaus oro temperatira.

9.3.2 Darbo rezimo pasirinkimas
1. Jsitikinkite, kad sistema veikia jjungimo rezimu.
2. Spauskite {(:3:} kad uzsidegs $viesos diodas $alia norimo darbo rezimo.

v Darbo rezimas pakeiciamas.

9.4 Ventiliatoriaus nustatymy keitimas

9.4.1

Naudotojas gali rinktis i$ keturiy veikimo nustatymy:
¢ Automatinis

* Mazas ventiliatoriaus greitis

* Vidutinis ventiliatoriaus greitis

* Didelis ventiliatoriaus greitis

Automatinio ir rankinio rezimo perjungimas

~
Paspauskite (93 ir pasirinkite automatinj ventiliatoriaus darbg arba viena is trijy
rankiniu badu nustatomy ventiliatoriaus greiciy.

v Dabartinj veikimo nustatyma rodo ventiliatoriaus indikatorius.

9.4.2 Ciklinio ir nuolatinio ventiliatoriaus darbo perjungimas

~
> Jei norite pakeisti nustatyma, paspauskite ir 5 sekundes palaikykite (Bj’.

206

v Ekrane rodomas naujasis nustatymas: CYC reiskia ciklinj, o CON — nuolatinj
ventiliatoriaus darba.

9.5 Ekrano funkcijos

Nustatytosios temperatiros perziiira

9.5.1
PASTABA
Kiekviena karta paspaudus & arba v nustatytoji temperatira

padidinama arba sumazinama 1 laipsniu.

> Paspauskite A arba v

v Ekrane 5 sekundes rodoma nustatytoji temperatira, tada vél rodoma vidaus oro
temperatura.

9.5.2 Lauko oro temperatiiros perziiara

@

1. [sitikinkite, kad sistema veikia jjungimo rezimu.

2 Vienu metu paspauskite & ir v

v Ekrane rodoma lauko oro temperatdra.

PASTABA
Perzitreéti lauko oro temperatirg galima tik jei sumontuotas pasirenkamas
lauko oro jutiklis.

9.5.3

@

1. Jsitikinkite, kad sistema veikia jjungimo rezimu.

2 Vienu metu paspauskite @ Ir&.

v Ekrane rodoma atvésinto vandens jvado temperatira.

Atvésinto vandens jvado temperatiiros perziiira

PASTABA
Perzitréti atvésinto vandens jvado temperatira galima tik jei sumontuotas
pasirenkamas vandens jvado jutiklis.

9.5.4 Vandens temperatiiros perziira

1. Jsitikinkite, kad sistema veikia jjungimo rezimu.

2 Vienu metu paspauskite @ Irv.

v Ekrane rodoma vandens temperatdra.

9.6 Mygtuky uzrakinimas ir atrakinimas

@

PASTABA
B28 ir naujesnése programinés jrangos versijose pridéta mygtuky uzrakinimo

i$imtis. @ ir & mygtuky derinj galima naudoti atvésinto vandens
temperatirai perzidréti net kai mygtuky uzraktas yra aktyvus.

-~
> Jjunkite arba i$junkite mygtuky uzrakta kartu paspausdami & v ir(}j.

v Kai mygtukai uzrakinti, ekrane rodoma “LC"; kai mygtukai atrakinti, ekrane rodoma
“uL”.

9.7 Nustatytosios temperatiros keitimas

1. Vieng karta paspausdami & arba v atidarykite nustatytosios temperatdros

rodinj.
Kai rodoma nustatytoji temperatara, paspausdami ir palaikydami A arba v

didinkite arba mazinkite nustatytaja temperatara.

- Jei norite reguliuoti tiksliau, pakartotinai spausdami & arba v didinkite arba
mazinkite nustatytajg temperattrg 0.55 °C (1 °F) kiekvienu mygtuko paspaudimu.



v Nauja nustatytoji temperattra rodoma 5 sekundes, tada ekrane vél rodoma vidaus
oro temperatdra.

10 Valdymo bloko programavimas

10.1 Programavimo rezimo jjungimas

1. [sitikinkite, kad sistema veikia iSjungimo rezimu.

2. Paspauskite{@}
3. Paspauskite A
4. Paspauskite v

5. Paspauskite @

v Ekrane pakaitomis rodoma “P-1" ir “95" (arba kitas skai¢ius nuo “35" iki “95"). Tai
reiskia, kad sistema veikia programavimo rezimu ir galima pakeisti pirmajj parametra
“P-1".

10.2 Programavimo rezimo isjungimas

Jei 50 sekundziy nepaspaudziamas joks mygtukas, sistema automatiskai isjungia
programavimo rezima. Jei norite grjzti j i§jungimo rezima nelaukdami 50 sekundziy,

paspauskite @

10.3 Programinés jrangos versijos nustatymas

Tam tikros programinés jrangos funkcijos ir programuojamieji parametrai veikia tik tam
tikrose programinés jrangos versijose. Todél pries pradédami programuoti issiaiskinkite
savo valdymo bloko programinés jrangos versija.

1. Atidarykite programavimo rezima.
v Ekrane pakaitomis rodoma “P-1" ir “95” (arba kitas skai¢ius nuo “35" iki “95").

2. Paspauskite @

v 1 sekunde rodoma programinés jrangos versija (pvz., “B23"), tada sistema grjzta
iSjungimo rezima.

10.4 Parametry keitimas

1. [sitikinkite, kad sistema veikia programavimo rezimu. (Programavimo rezimu
pakaitomis rodomas parametro numeris (pvz., P-1) ir parametro nustatymas.)

Mygtuku @ didinkite parametro numerj arba mygtuku IMG mazinkite parametro
numerj, kol pasieksite norima keisti parametra.

3. Naudodami & ir v pakeiskite parametro nustatyma.

4. Kartokite Siuos veiksmus, kol nustatysite visus norimus parametrus.

v Parametry nustatymai pakeisti. Dabar galite iseiti i$ programavimo rezimo
(Programavimo rezimo isjungimas puslapyje 207) arba i$saugoti nustatymus
kaip naujus numatytuosius nustatymus (Numatytyjy nustatymy tvarkymas
puslapyje 207).

10.5 Numatytyjy nustatymy tvarkymas

Pristacius sistema, joje naudojami lenteléje (Parametry apzvalga puslapyje 207)
iSvardyti gamykliniai numatytieji nustatymai.

Galite pritaikyti Siuos nustatymus prie sistemos konfigaracijos ir nustatyti pasirinktines
numatytasias vertes. Atkreipkite démesj j pasirinktinius numatytuosius nustatymus
stulpelyje ,Pasirinktiniai”.

10.5.1 Naujy programos parametry jsiminimas

@ PASTABA

Jei norite grjzti prie gamykliniy numatytyjy nustatymy, atkurkite parametry
nustatymus, ivardytus Parametry apzvalga puslapyje 207, rankiniu badu.
Tada issaugokite nustatymus, kaip aprasyta toliau.

1. [sitikinkite, kad sistema veikia programavimo rezimu. (Programavimo rezimu
pakaitomis rodomas parametro numeris (pvz., P-1) ir parametro nustatymai.)

2. Atlikite visus pakeitimus, kuriuos norite iSsaugoti kaip naujus numatytuosius
nustatymus.

3. Vienu metu paspauskite mygtukus & ir v

v Dabartiniai parametry nustatymai jsimenami kaip naujieji numatytieji nustatymai.
Sistemoje isjungiamas programavimo rezimas.

10.5.2

@

1. sitikinkite, kad sistema veikia programavimo rezimu (Programavimo rezimo jjungimas
puslapyje 207).

Jsiminty numatytyjy nustatymy atkirimas

PASTABA

Jei norite grjzti prie gamykliniy numatytyjy nustatymy, atkurkite parametry
nustatymus, iSvardytus Parametry apzvalga puslapyje 207, rankiniu badu.
Tada i$saugokite nustatymus, kaip aprasyta toliau.

2. Pasirinkite P-15 (Parametry keitimas puslapyje 207).

Pakeiskite parametry nustatyma j “rSt".
Paspauskite @ kai rodoma “rSt”.

v Atkuriami naujausi jsiminti gamykliniai nustatymai. Sistemoje isjungiamas
programavimo rezimas, o P-15 vél pakeic¢iamas j “nor”.

10.6 Parametry apzvalga

Nr. Aprasymas Gamyklinis Diapazonas
numatytasis
P-1 Didelio ventiliatoriaus 95 56-95
greicio riba
5-95
Si funkcija pasiekiama
tik programinés jran-
gos B24 ar naujesné-
se versijose.
P-2 Mazo ventiliatoriaus 50 30-75
greicio riba
P-3 Rezervuota busimoms
funkcijoms
P-4 Temperatdros jutiklio Aplinkos temp. Galima padidinti ar-
kalibravimas ba sumazinti aplinkos
temperatdros matavi-
ma 5.5 °C (10 °F)
Nustatymo padalas
reikia jvesti °F, net jei
P-10 nustatymas buvo
pakeistas j °C.
P-5 Rezervuota busimoms
funkcijoms
P-6 Rezervuota basimoms
funkcijoms
p-7 Rezervuota basimoms
funkcijoms
P-8 Rezervuota busimoms
funkcijoms
P-9 Ekrano $viesumo re- 15 4 (tamsiausias) - 18
guliavimas (Sviesiausias)
P-10 Temperataros rody- F F = Farenheito

mas Farenheito arba

Celsijaus laipsniais C = Celsijaus
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Nr. Aprasymas Gamyklinis Diapazonas Nr. Aprasymas Gamyklinis Diapazonas
numatytasis numatytasis
P-11 Rezervuota basimoms P-24 Drégmés $alinimo re- 10 °C (50 °F) 4,4°C(39,9°F) ...
funkcijoms Zimo minimali tempe- 23,9°C (75,0 °F)
ratdra
P-12 Apgrezto ventiliato- rEF nor = jprastas ventilia- Nustatymo padalas
riaus greiciai Sildymo toriaus darbas Si funkcija pasiekiama reikia jvesti °F, net jei
rezimu T — tik programinés jran- P-10 nustatymas buvo
rEF = ventiliatorius su- gos B24 ar naujesné- pakeistas j °C.
kasi priesinga kryptimi se versijose.
Sildymo rezimu
P13 Jrengtas apgrezto cik- nor nor = apgrezto ciklo P-25 Au}tomahmﬁ)yenﬂha— 1,1°C (34,0 °F) O,SS:C (33,0:F)
lo &ildymo arba tik Sildymas tor[aus greicio tempe- 1,67 °C (35,0 °F)
elektrinio sildymo va- rattros diapazonas N
riantas ELE = jrengtas elektri- . . o ys_ta.tymcf Eadala§ )
nis &ildytuvas S_l funkcija pgsweklama reikia jvesti °F, net jei
tik programinés jran- P-10 nustatymas buvo
P-14 Ventiliatoriaus variklio SC SC = ventiliatoriaus gos B24 ar naujesné- pakeistas | °C.
tipas: Su darbiniu kon- variklis su darbiniu se versijose.
densatoriumi arba su kondensatoriumi
ekranuotais poliais P-26 Tiekiamo oro virSutiné OFF OFF
SP = ventiliatoriaus temperatros riba
variklis su ekranuotais 35°C(95°F) ...
poliais Si funkcija pasiekiama 60 °C (140 °F) pada-
o . tik programinés jran- lomis po 5 laipsnius
P-15 Atkurti 1§\m|ntas nu- nor rST = atkurti numaty- gos B24 ar naujesneé-
rr_mtyta.sms programa- tgsias se versijose. Nustatymo padalas
vimo vertes ) reikia jvesti °F, net jei
nor = jprastas P-10 nustatymas buvo
P-16 Hidroninio vandens nor OPn = voztuvas pri- pakeistas j °C.
voztuvo priverstinis verstinai atidarytas
atidarymas
nor = jprastas veiki-
e 11 Techniné prieziara
P17 Temperataros skirtu- 9,44 °C (15,0 °F) 2,8 °C(37,0°F) ...
° o
mas 13.9°C(570°h) Kad isvengtuméte korozijos dél skruzdziy ragsties, valydami varines linijas nenaudokite
Nustatymo padalas organiniy ragsciy.
reikia jvesti °F, net jei
P-10 nustatymas buvo
pakeistas | °C. 11.1  Oro grjzimo filtras
P18 Orofiltro valymo / 0 0 = laikmatis ijungtas Tikrinkite oro grjzimo filtrg mazdaug kartg per ménes;j ir prireikus valykite. Norédami
keitimo laikmacio nu- Iyti filtra, iSimkite jj i$ prietaiso, plaukite vandeniu, isdZiovinkite ir jdékite atgal
statymas (x10 valandy) 10-250(100- 2500 vayu i, e P ! ! gal.
val.)
P-19 Oro filtro valymo / 0 Rodomas laikas (va- . e v e e
keitimo laikmatio nu- landomis x10), pra- 12 Gedimy nustatymas ir 3alinimas
statymas (x10 valandy) éjes nuo laikmacio pa-
ir atkarimas leidimo arba nustaty-
N mo i$ naujo. Problema Priezastis Priemoné
Si funkcija pasiekiama
tik programinés jran- Atkurti nustatyma gali- Sistema nejsijungia. I$jungtas oro tvarkymo prie- Jjunkite jungtuva laivo sky-
gos Al5 ar naujesné- ma tikjO. taiso jungtuvas. delyje.
se versijose.
1$jungtas skaitmeninis val- Jjunkite valdikl;.
P-20 CAN magistralés prie- 0 0-255 diklis.
taisolD Kiekvienas valdiklis Netinkamai prijungti laidai Patikrinkite laidy instaliacijos
Si funkcija pasiekiama CAN magistralés tink- gnybty juostoje. schema i, jei reikia, taisyki-
tik programinés jran- le privalo turéti unika- te.
gos A16 ar naujesné- Iy prietaiso ID. -
seversijose. Nepakankama jejimo linijos Patikrinkite, ar tinkama mai-
tampa. tinimo $altinio (kranto / ge-
P21 CAN magistralés gru- 0 0-255 (valdiklio CAN neratoriaus) jtampa. Patikrin-
pésID magistralés tinklo gru- kite \talduswlr.gnybtus, ar tin-
. pés adresas turi skirtis kami dydz'lal' lrJ.ungtys, V_olt-
Si funkcija pasiekiama nuo bet kokio CAN metru patikrinkite, ar galia
tik programinés jran- magistralés prietaiso prietaise yra tQk‘E} pati kaip
gos A16 ar naujesné- D). maitinimo Saltinyje.
se versijose. ) ) .. )
Atjungtos jspaudziamosios Atjunkite maitinima ir atida-
pP-22 Jtampos kalibravimas KS jtampa Koreguokite, kad tiks- arba sandrinés jungtys. rykite elektros spinta, tikrin-
liai atitikty jtampos klte_\a|dq msFaMac.Uos s;h_e—
rodmen; mair tvarkykite laidus, jei
reikia.
P-23 Nustatytosios tempe- 2 1=0,55°C (33,0 °F)

ratros diapazonas

Sifunkcija pasiekiama
tik programinés jran-

gos B24 ar naujesné-
se versijose.

diapazonas

2=1,1°C(34,0 °F)
diapazonas
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Skaitmeninis ekranas nesvy-
ti.

8 kontakty ekrano kabelio
kistukai nesudaro kontakto
(atjungti, nesvaras, sulinke
arba sulize kontaktai).

ISJUNGE maitinima jung-
tuvu, isSimkite ir patikrinkite
jungtj. Jei sugadinta, pakeis-
kite jungtj arba visg ekrano
kabelj.




Problema

Priezastis

Priemoné

Problema

Priezastis

Priemoné

Sistemoje nepakanka ga-
lios.

Zr. ,Sistema nejsijungia”.

Neveikia ventiliatorius.

Uzblokuotas ventiliatorius.

Pasalinkite blokavima.

Skaitmeniniame valdymo
bloke nustatytas ciklinis ven-
tiliatoriaus darbas.

Ventiliatorius veikia tik Sildy-
mo arba vésinimo interva-
lais. Kaip pakeisti ventiliato-
riaus nustatyma j nuolatinj
veikimg, zr. skyriuje , Ciklinio
ir nuolatinio ventiliatoriaus
darbo perjungimas” 16 psl.

Sugedo simetrinis triodinis
tiristorius spausdintinéje
plokstéje.

Siyskite remontuoti arba
skambinkite vietiniam prie-
ZiGros specialistui.

Ventiliatorius veikia nuolat.

Skaitmeniniame valdymo
bloke nustatytas nuolatinis
ventiliatoriaus darbas.

Kaip pakeisti ventiliatoriaus
nustatyma j ciklinj darba, zr.
Ciklinio ir nuolatinio ventilia
toriaus darbo perjungimas

puslapyje 206

Sugedo simetrinis triodinis
tiristorius spausdintinégje
plokstéje.

Siyskite remontuoti arba
skambinkite vietinei priezia-
ros tarnybai.

Sistema nevésina arba nesil-
do.

Pasiekta nustatytoji tempe-
ratdra.

Sumazinkite arba padidinki-
te nustatytaja temperatara.

Neveikia ventiliatorius.

Skaitykite gedimy nustaty-
mo ir $alinimo informacija
pirmiau.

Skaitmeninis valdiklis uz-
programuotas tik vésinti ar-
ba tik Sildyti.

Paspauskite rezimo mygtuka
ir pakeiskite rezimg j norima.

Jutiklis jrengtas netinkamoje
vietoje.

Perkelkite jutiklj j tinkamg
vieta, kaip aprasyta Vieto
s pasirinkimas puslapy-
je 203.

Jutiklis neveikia.

Pakeiskite jutiklj.

Atvésinto vandens kontaras
nepakankamai vésinamas
arba sildomas.

> Jeioro tvarkymo sistemo-
je jrengti vandens tem-
perataros jutikliai, tikrin-
kite vandens temperata-
rg valdymo bloke (Atve
sinto vandens jvado tem
peraturos perzitra pusla-
pyje 206).

> Tikrinkite parametrus
P-16ir P-17. Jei paramet-
re P-16 nustatyta “nor”,
o vandens temperatira
néra bent parametre P-17
nustatytu skirtumu auks-
tesné (Sildymo rezimu)
arba zemesné (vésinimo
rezimu), vandens voztu-
vas neatsidarys. Jei reikia,
pakeiskite P-17, kaip ap-
rasyta Parametry keitimas
puslapyje 207.

> Jei oro tvarkymo sistemo-
je irengtas elektrinis Sil-
dytuvas, jsitikinkite, kad
programuojamasis para-
metras P-13 nustatytas
kaip “ELE".

Mazas oro srautas.

Oro srautas blokuojamas.

> Pasalinkite visas klidtis
oro grjzimo sraute.

> Valykite oro grjzimo filtrg
ir groteles.

> Tikrinkite, ar ortakiai néra
suspausti ar kitaip riboja-
mi; ortakiai turi bati kuo
tiesesni, lygesni ir tamp-
resni.

Rankiniu budu nustatytas
mazas ventiliatoriaus greitis.

Padidinkite ventiliatoriaus

~
greitj paspausdami (33.

Sistema veikia nuolat.

Netinkamai nustatyta nusta-
tytoji temperatara: per zema
vésinimui arba per auksta Sil-
dymui.

Padidinkite arba sumazinki-
te nustatytosios temperata-
ros verte.

Atidarytas iliuminatorius ar-
ba liukai.

Uzdarykite visus iliuminato-
rius ir liukus.

Netinkama oro jutiklio vieta.

Pasirinkite vietg, kaip aprasy-
ta Vietos pasirinkimas pusla-
pyje 203. Jei reikia, mon-
tuokite pakaitinj oro jutiklj.

Rodoma “ASF”. (Oro jutiklio
gedimas)

Sugedo oro jutiklis ekrane,
pakaitinis oro jutiklis arba
ekrano kabelis.

Atjunkite pakaitinj oro jutiklj,
jei sumontuotas. Jei pakaiti-
nis oro jutiklis dar nesumon-
tuotas, prijunkite jj. Bandy-
kite naudoti kitg ekrano ka-
belj.

Sugadintas kistukas ar lizdas
virsutinéje ekrano dalyje ar-
ba spausdintinéje plokstéje.

Apziarékite, ar lizdo kontak-
tai néra sulenkti arba pazeis-
ti korozijos. Tvarkykite arba
pakeiskite ekrang ar spaus-
dintine plokste, jei reikia.

Mirksi “FIL". (Filtro primini-
mas)

Reikia valyti arba pakeisti filt-
rq

Valykite arba pakeiskite filtrg
ir i$ naujo nustatykite P-19 j
“00".

13 Utilizavimas

h:4

Jei jmanoma, pakavimo medziaga sudékite j atitinkamas perdirbimo
Siuksliadézes. I$samios informacijos apie tai, kaip gaminj pasalinti pagal

galiojancias atlieky Salinimo taisykles, teiraukités vietiniame perdirbimo centre
arba specializuoto prekybos atstovo.

14 Garantija

Toliau esanciuose skyriuose rasite informacijos apie garantijg ir garantinj palaikyma JAV,
Kanadoje ir visuose kituose regionuose.

Australija ir Naujoji Zelandija

Jei gaminys neveikia taip, kaip turéty, susisiekite su prekiautoju arba jusy Salyje veikianciu
gamintojo filialu (Zr. dometic.com/dealer). Jasy gaminiui taikoma garantija yra 1 m.

Jei reikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami prietaisg pateikite Siuos

dokumentus:

* Kvito kopija su nurodyta pirkimo data
* Pretenzijos priezast] arba gedimo aprasyma

Atminkite, kad savarankiskas arba neprofesionalus remontas gali turéti pasekmiy saugai ir

anuliuoti garantija.

Informacija tik Australijai

Masy prekéms suteikiamos garantijos, kuriy negalima atmesti pagal Australijos vartotojy

istatyma. JUs turite teise | prekés pakeitima arba grazinima, jei kilo didelis gedimas, ir
kompensacijg uz bet kokius kitus pagrjstai numatomus nuostolius ar zala. JUs taip pat

turite teise reikalauti, kad prekés baty pataisytos arba pakeistos, jei jos néra priimtinos
kokybés, o gedimas néra didelis gedimas.

Informacija tik Naujajai Zelandijai
Siai garantijy politikai taikomos salygos ir garantijos, kurios yra privalomos, kaip numatyta
1993 m. Vartotojy garantijy akte (N2).

Vietiné pagalba

Vietine pagalbg rasite spusteléje toliau pateikta nuoroda su adresu: dometic.com/dealer
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Jungtinés Amerikos Valstijos ir Kanada
RIBOTOJI GARANTIJA PATEIKIAMA ADRESU DOMETIC.COM/WARRANTY.

JEI TURITE KLAUSIM ARBA NORITE NEMOKAMAI GAUTI RIBOTOSIOS GARANTIOS
KOPIJA, SUSISIEKITE SU MUMIS:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Visi kiti regionai
Taikomas jstatymy nustatytas garantinis laikotarpis. Jei gaminys pazeistas, susisiekite su
jasy Salyje veikian¢iu gamintojo filialu (zr. dometic.com/dealer) arba prekiautoju.

Jeireikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami prietaisa pateikite Siuos
dokumentus:

¢ Kvito kopijg su nurodyta pirkimo data
* Pretenzijos priezastj arba gedimo aprasyma

Atminkite, kad savarankiskas arba neprofesionalus remontas gali turéti pasekmiy saugai ir
anuliuoti garantija.
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1 Svarigas piezimes

Ladzam rapigi izlasit un nemt véra visus produkta rokasgramata ieklautos noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, lai nodrosinatu, ka
jis S0 produktu vienmér uzstadat, lietojat un apkopjat atbilstosi. Sie noradijumi ir OBLIGATI jasaglaba kopa ar $o produktu.

Lietojot S0 produktu, jas apstiprinat, ka esat rapigi izlasijusi visus noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, un jas saprotat un piekritat
ievérot Seit izklastitos noteikumus un nosacijumus. |s piekritat lietot $o produktu tikai ta paredzétajam mérkim un lietojumam
saskana ar noradijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklastiti § produkta rokasgramata, ka ari ievérojot visus piemérojamos
normativos aktus. Seit izklastito noradijumu un bridindjumu neizlasi$ana un neievérosana var izraisit traumas sev un citiem, vai radit
bojajumus pasam produktam vai apkart esosam ipasumam. Informacija $aja produkta rokasgramata, taja skaita noradijumi, vadlinijas,
bridinajumi un saistita dokumentacija, var tikt mainita un papildinata. Lai iegatu jaunako informaciju par produktu, apmeklgjiet vietni
documents.dometic.com.

2 Simbolu skaidrojums

Signalvards identificé drosibas zinojumus un zinojumus par ipasuma bojajumu, ka art
norada bistamibas smaguma pakapi vai limeni.

@ PIEZIME Papildu informacija produkta lietosanai.

BRIDINAJUMS!
Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus vai nopietnus
savainojumus, ja netiks novérsta.

2.1 Drosibas norades

Razotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem talak noraditajos gadijumos.

¢ Nepareiza montaza vai savienojumi

* lerices bojajumi mehaniskas iedarbibas vai nepareiza piesléguma sprieguma rezultata
¢ lerices modifikacijas bez razotaja neparprotama apstiprinajuma

¢ Lietosana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti $aja izmantosanas rokasgramata

Lietojot elektroierices, ievérojiet talak sniegto drosibas informaciju, lai izvairitos no:

* Elektrotrieciens

* Ugunsdrosibas apdraudéjums

¢ Traumas

BRIDINAJUMS! Elektrotrieciens

> Elektroierices nav rotallietas! Vienmér glabajiet un izmantojiet ierici maziem
bérniem nepieejama vieta.

> Personas, tostarp ari bérni, ar ierobezotam fiziskajam, uztveres vai garigam
spéjam vai bez pieredzes un zinasanam, kas lauj drosi lietot So ierici, drikst
lietot ierici tikai tad, ja tiek uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par
ierices drosu lietosanu.

> Lietojiet ierici tikai paredzétajam noldkam.

3 Paredzetais izmantoSanas meérkis

Marine Air Digital Elite Control ir ierice ar mikrokontroleru, kas paredzéta lietosanai

ar jebkuru atdzeséta tdens gaisa kondicionésanas sistému, ja tas vadibas blokam ir
Unity vadibas panelis vai Passport ievadizvades vadibas panelis. Marine Air Digital Elite
Control ierice ir paredzéta temperatiras regulésanai slegtas dzivojamas vai darba zonas
kugos.

Sis produkts ir piemérots tikai paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar $o
instrukciju.

Saja rokasgramata ir sniegta informacija, kas nepieciesama pareizai produkta
uzstadiganai un/vai lietosanai. Nekvalitativa uzstadisana un/vai nepareiza lieto$ana vai
apkope izraisis neatbilstosu darbibu un iespéjamu atteici.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem vai produkta bojajumiem, kas radusies
sadu iemeslu dé:

* nepareiza uzstadisana, montaza vai pievienosana, tostarp parmérigs spriegums;

* nepareiza apkope vai tadu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav piegadajis razotajs,
lietosana;

¢ produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami apstiprinajis;

* lietosana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata.

Dometic patur tiestbas mainit produkta aréjo izskatu un specifikacijas.

4 Komplektacija

* Marine Air Digital Elite vadibas displejs
¢ Uzstadisanas un lietosanas rokasgramata

5 Papildu piederumi

Detalas, kas pieejamas ka papildu piederumi (nav ieklautas piegades komplektacija)

Apraksts

Displeja kabelis — pieejams no 0,6 m (2,0 ft) lidz 22,9 m (75,1 ft)
Aréja gaisa temperatras sensors

Alternativs gaisa temperaturas sensors

Visi piederumi ir pieejami no specializétiem izplatitajiem. Ja jums ir kadi jautajumi, ladzu,
tiesi sazinieties ar izplatitaju vai servisa partneri.

6 Tehniskie dati

Elite Idea Elite Eikon
Atsauces nr. 9600003147 9600003152
Piesleguma spriegums (vadi- 100V...240V
bas bloks)
50 Hz ... 60 Hz
Jaudas patérins (vadibas bloks) <5W

lestatito vértibu darbibas dia-
pazons

18.3°C...29.4°C (64,9 °F ... 84,9 °F)

Paraditais apkartéjas tempera- -15°C...65.6 °C(5 °F ... 150,1 °F)

tara darbibas diapazons

Zemsprieguma procesora at- 50V

iestatiana
Maks. relativa mitruma apstakli 99 %, bez kondensata
22,9 m (751 ft)

att. lpp. 212

Maks. displeja kabela garums

lzméri att. A lpp. 212
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Elite Idea Elite Eikon H 113.03 mm 19.685 mm
Parbaude/sertifikacija C E 12.573 mm
‘© 7 o]
(e} (e} ‘
s I E
7 Tehniskais apraksts £ o o =
§ [:] o o % §
AH-Elite vadibas displejam ir piecu voltu logika un mikrokontrolers, gaisa temperattras R OO0 ¥
sensors un energoneatkariga atmina, lai varétu saglabat iestatijumus bez barosanas L]
avota. \© qHHF— ©/
Vadibas bloka priekspusé ir talak noradita informacija un kontrolierices. ) 11811 mm
» Trisciparu septinu segmentu displeja panelis, kura redzamas temperataras, parametri 67.945 mm
vai citas vértibas ~
* LED indikatori ventilatora atrumam un darbibas rezimam - = = =) %
* Piecas pogas ierices izmantosanai
€
AH-Elite vadibas bloku var izmantot viena no talak noraditajiem rezimiem. @ ] €
et e _ ) . . 3
¢ Automatiskais rezims. Uztur ieprieks izvéléto telpas temperatdru, vai nu sildot, vai =
dzeséjot o
¢ Dzesésanas rezims: nodrosina tikai dzesésanu, sildisana nenotiek e = = = s
¢ Sildisanas rezims: nodrosina tikai sildisanu, dzesésana nenotiek /
* Mitruma rezims: sistéma kontrolé tikai relativo mitrumu, nevis temperatdru 96.012 mm
* Tikai ventilatora rezims: ventilators darbojas, lai liktu cirkulét gaisam bez sildisanas vai
dzesésanas
Ventilatora atrumu var iestatit automatiskaja vai manualaja rezima. Manualaja rezima ir 8 Vadibas pane!a uzstadisana
pieejami tris ventilatora atrumi: liels, vidéjs un mazs atrums. Turklat, kamér sistéma ir
ieslégta, lietotajs var izvéléties ciklisku vai nepartrauktu ventilatora darbibu. Ja notiek
cikliska ventilatora darbiba, ventilators darbojas tikai sildisanas vai dzesésanas intervalu M= e —
. . ' - ; .1 Atrasanasvi izvel
laika. Ja izvéléta nepartraukta ventilatora darbiba, ventilators darbojas tikai tikmér, kamér 8 trasanas vietas ele
sistéma ir ieslégta. Displeja paneli ieblvétais gaisa sensors var pareizi darboties tikai tad, ja tas ir pareizi
. L ) e . .- o novietots un uzstadits.
AH-Elite vadibas ierices displejs ir pieejams divos dazados izméros.
¢ Elite Idea: _ B
PIEZIME Displejs ir paredzéts izmantosanai iekstelpas. Aréjai lietosanai
n 112.01 mm displejs janovieto IP78 prasibam atbilstosa korpusa.
. 82.42 mm ,
‘ Displeja panelis jauzstada uz iekséjas sienas, nedaudz augstak par salona vidéjo
[ ] augstumu, lai sensors spétu noteikt vidéjo temperatiru. Montazas vietai jaatbilst talak
k! i3 noraditajam prasibam.
SO * Neatrasanas tiesa saules gaisma
* Briva gaisa cirkulacija (neatrodas stari vai aiz durvim)
11786 mm - e 1588 mm ¢ Neatrasanas nevienas siltuma razosanas ierices tuvuma
¢ Atrasanas arpus starpsienam
¢ Atrasanas arpus gaisa padeves plismas
* Neatra$anas virs vai zem ventilacijas rezgiem
£ |:| §n§ c c ¢ Atrasanas pietiekami tuvu, lai varétu pievienot displeja kabeli
£ £
3, S Q Ja nevarat uzstadit displeju piemérota vieta, lai precizi noteiktu telpas temperataru,
~ O oo g g © & uzstadiet papildu attalo gaisa sensoru.
96.9 mm 8.2 Ekranamontaza
* Elite Eikon: PIEZIME
@ Displeja kabelis, kas nepieciesams, lai savienotu displeju ar vadibas bloku,
nav ieklauts komplektacija. Ludzu, pirms displeja uzstadisanas iegadajieties

displeja kabeli.

1. Izgrieziet caurumu displejam atbilstosi montazas izmériem.
¢ Elite Idea:
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97 mm

. [
v
€ £
£ £
© o
rol ©
anw [N
LV 7
87 mm
Elite Eikon:
n 96 mm
!
AR VAR
% o
£
£ £
Y 8
e WA
\1/ 69 mm \1/

. lzu

rbiet caurumus.

3. Pievienojiet displeju.
* Pasreizéjas AH plates:

4. Displeja montaza

5. Uzstadiet ietvaru virs displeja ramja, lidz tas fikséjas vieta.

9 Sistemasizmantosana

@

PIEZIME
Ja gaisa kondicionétajam ir ekranéta pola (SP, Shaded-Pole) ventilatora

motors, nevis dalita kondensatora (SC, Split-Capacitor) liela atruma

(HV, High-Velocity) ventilatora motors, pirms aprikojums izmanto$anas
ieprogrammejiet “SP" parametra P-14. Skatiet sadalu Parametru maina
lpp. 216, lai uzzinatu, ka mainit parametra iestatijumu.
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9.1 levades unindikatoru elementi

Rezims

Skaidrojums

U o | AUTO C I 6
o/ ke ’
Vo otc I :
o Oc———°

AUTO

5

o] 9] ] (&

Automatiskais rezims

Automatiskaja rezima kabines temperatara
péc nokluséjuma tiek uzturéta +1,1 °C (2 °F)
robezas no iestatitas temperataras vértibas.
So atskiribu no iestatitas temperatiras vértibas
var samazinat lidz 0,55 °C (1 °F). Ja apkarté-
ja temperatara k|Ust augstaka par iestatito, sis-
téma sak dzesésanu. Ja apkartéja temperata-
ra k|ust zemaka par iestatito, sistéma sak sildi-
Sanu. Lai sistéma parslégtos no sildisanas uz
dzesésanu vai no dzesésanas uz sildisanu, tem-
peratarai ir japalielinas vai jasamazinas, divreiz
parsniedzot iestatito temperataras atskiribas
vértibu.

Dzesésanas rezims

Ja apkartéja temperatura k|Ust augstaka par ie-
statito, sistéma sak dzesés$anu. Kamér ir aktivs
dzesésanas rezims, nenotiek sildisana.

Sildisanas rezims

Ja apkartéja temperatara k|ust zemaka par ie-
statito, sistéma sak sildisanu. Kamér ir aktivs sil-
disanas rezims, nenotiek dzesésana.

Mitruma rezims

Ik péc cetram stundam sistéma iedarbina venti-
latoru, lai liktu 30 minGtes cirkulét gaisam. Péc
tam tiek sakts dzesésanas cikls, kas darbojas

9.2 Pamatdarbiba

Tabula 116: Darbibas rezimi

Tikai ventilatora rezims

. . [idz telpas temperatdra ir samazinata par 1.1 °C
1 leslegsanas/izslégsanas poga (2 °F) vai dzesésanas cikls ir bijis ieslégts vienu
2 Temperataras sensors stundu. lericém ar B23 vai jaunaku program-
mataras versiju sistéma mitruma rezima novers
3 Digitalais ekrans ari temperatUras samazinasanos, nelaujot tem-
peratirai k|lat mazakai par minimalo tempera-
4 Manuala ventilatora rezima indikatori (liels, vi- taru. Sts minimalas temperataras noklusé&juma
déjs, mazs) iestatijums ir 10 °C (50 °F). Minimalo tempera-
5 Automatiska ventilat sima indikat taru var mainit robezas no 4,4 °C (39,9 °F) lidz
utomatiska ventilatora rezima indikators 23,9 °C (75,0 °F).
6 Autométiska reZima indikators Programmeésanas rezims Darbibas parametrus var pielagot efektivai sis-
7 Dzesétanas resima indikators témas darbibai jebkura uzstaditaja iekarta.
8 Sildisanas rezima indikators . o .
Tabula 117: Ventilatora rezimi
9 Mitruma rezima indikators
10 Rezima poga Rezims Skaidrojums
n Ventilatora poga Automatiskais ventilatora rezims Sistéma izvélas vienu no trim pieejamajiem
ventilatora atrumiem atkariba no telpas tempe-
12 Poga Uz leju - iestatitas temperataras vértibas ratdras un iestatitas temperatras vértibas star-
samazinasana pibas.
13 Poga Uz augsu - iestatitas temperataras vérti- Manualais ventilatora rezims Lietotajs var izvéléties vélamo ventilatora atru-
bas palielinasana mu no trim pieejamajiem ventilatora atrumiem.

Ventilators darbojas, lai nodrosinatu gaisa cir-
kulaciju tad, ja nav nepieciesama dzesésana
vai sildisana.

Rezims

Skaidrojums

Izslegts rezims

Kad vadibas ierice ir izslégta rezima, visa vadi-
bas ieri¢u izvade ir izslégta. Programmésanas
rezimam var piek|Gt tikai no izslégta rezima.

Cikliska ventilatora darbiba

Nepartraukta ventilatora darbiba

Ventilators darbojas tikai sildisanas vai dzese-
Sanas ciklu laika. Ja to izmanto kopa ar papildu
elektrisko silditaju, ventilators paliek ieslégts
Cetras minltes péc silditaja izslégsanas.

Ventilators darbojas nepartraukti, kamer sisté-
ma ir ieslégta rezima.

leslégts rezims
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Kad vadibas ierice ir ieslégta rezima, sistéma
darbojas ar displeja redzamajiem iestatiju-
miem. Pé&c sistémas ieslégsanas tiek izmantoti
tie iestatijumi un parametri, kas ir saglabati pé-
déja ierices lietosanas reizé.

Tabula 118: Poga
Simbols att. EJ Ipp. 214 Vards Skaidrojums
@ lesleg$anas/izslégsanas poga | Parslegsanai starp ieslegtu un

izslégtu rezimu.

AN

Poga Uz augsu

lestatitas temperataras vérti-
bas palielinasanai par vienu
gradu vai iestatijuma mainisa-
nai programmesanas rezima.

Poga Uz leju

lestatitas temperataras vérti-
bas samazinasanai par vienu
gradu vai iestatijuma mainisa-
nai programmesanas rezima.




Simbols att. EJ Ipp. 214 Vards

Skaidrojums

S Ventilatora poga
@3 pog

{@} ReZima poga

Tabula 119: ReZimu indikatori

Parslégsanai starp automatis-
ko ventilatora rezimu un trim
manualajiem ventilatora atru-
miem.

Darbibas rezima izvélei, kamér
sistéma ir ieslégta rezima.

Simbols att. [ Ipp. 214 Vards

Skaidrojums

Automatiskais rezims

AUTO

* Dzesésanas rezims
20- Sildisanas rezims
AN

O Mitruma rezims

Tabula 120: Ventilatora indikatori

Automatiskaja rezima deg $is
LED indikators, ka ari vai nu sil-
disanas rezima LED indikators,
vai atdzesésanas rezima LED
indikators atkariba no ta, vai
sistéma ir dzesésanas vai sil-
disanas cikla ar atvértu Gdens
varstu.

Sistéma ir dzesésanas rezima
vai dzesésanas cikla, kamér
automatiskais rezims ir aktivs.

Sistéma ir sildisanas rezima vai
sildi$anas cikla, kamér auto-
matiskais rezims ir aktivs.

Sistéma ir mitruma rezima.

Simbols, kas re- Vards Skaidrojums
dzams attéla
g Manualais ventilatora rezims | Ventilatora atruma joslas nora-

T

Automatiskais ven-
tilatora rezims

AUTO

9.3 Sistémas reZimu maina

9.3.1

da ventilatora atrumu:

¢ Augséja josla: maksimalais
ventilatora atrums

* Vidéjajosla: vidéjs ventila-
tora atrums

* Apakséjajosla: minimalais
ventilatora atrums

Ventilatora atruma izvéle no-
tiek automatiski atkariba no
temperatiras atskiribas.

Izslegta un ieslégta rezima parslégsana

> Nospiediet @ lai parslégtos starp ieslégtu un izslégtu rezimu.

v leslégta rezima displeja ir redzama iekséja gaisa temperatara.

9.3.2 Darbibas rezimaizvéle

1. Parliecinieties, vai sistéma ir ieslégta rezima.

2. Spiediet @ lidz iedegas LED indikators blakus vélamajam darbibas rezimam.

v Darbibas rezims ir mainits.

9.4 Ventilatora iestatijumu maina

9.4.1

Lietotajs var izvéléties no Cetriem darbibas iestatijumiem:

¢ Automatisks

* Maza atruma ventilators
* Vidéja atruma ventilators
* Liela atruma ventilators

Automatiska un manuala rezima parslégsana

-~
> Nospiediet (»j’ , lai izvélétos automatisku ventilatora darbibu vai vienu no trim
manualajiem ventilatora atrumiem.

v Ventilatora indikators norada izvéléto darbibas iestatijumu.

9.4.2 Ventilatora cikliskas un nepartrauktas darbibas
parslégsana

Nospiediet un turiet (33 5 sekundes, lai mainitu iestatijumu.

v Displeja paradas jaunais iestatijums, “CYC" cikliskai ventilatora darbibai vai “CON"
nepartrauktai ventilatora darbibai.

9.5 Displeja funkcijas
lestatitas temperatiras vértibas paradisana

9.5.1
PIEZIME
Katru reizi nospiezot & vai v , iestatita temperataras vértiba

palielinas vai samazinas par 1 gradu.

> Nospiediet /. \ vai \/.

v Displeja tiek 5 sekundes paradita iestatita temperataras vértiba un péc tam ir atkal
redzama ieks$éja gaisa temperatara.

9.5.2

@

1. Parliecinieties, vai sistéma ir ieslégta rezima.

2 Vienlaicigi nospiediet & un v

v Displeja ir redzama ara gaisa temperatara.

Ara gaisa temperatiras paradisana

PIEZIME
Ara gaisa temperatlras paradisana var notikt tikai tad, ja ir uzstadits papildu
ara gaisa sensors.

9.5.3

@

1. Parliecinieties, vai sistéma ir ieslégta rezima.

2. Vienlaicigi nospiediet @ un &

v Displeja ir redzama atdzeséta Gdens ieplides temperatira.

Atdzeséta udens iepludes temperatiiras paradiSsana

PIEZIME
Atdzeséta udens ieplides temperatlras paradisana var notikt tikai tad, ja ir
uzstadits papildu tdens ieplades sensors.

9.5.4 Udens temperatiiras paradisana

1. Parliecinieties, vai sistéma ir ieslégta rezima.

2. Vienlaicigi nospiediet (D un v

v Displeja ir redzama tdens temperatara.

9.6 Blokésanas un atblokésanas tastatiira

@

PIEZIME
lericém ar programmataras atjauningjumu B28 vai jaunaku versiju ir pievienots

tastatdras bloké$anas iznémums. @ un & taustinu apvienojuma
galveno kombinaciju atdzeséta tdens iepludes temperatlras paradisanai var
izmantot pat tad, ja tastatlras blokésana ir aktiva.

N
> Vienlaicigi nospiediet &v un (2, lai ieslegtu vai izslegtu tastataras
blokésanu.

v Displejairredzams “LC”, kad tastatara ir blokéta, vai “UL”, kad tastatara ir atblokéta.
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9.7 lestatitas temperatiiras vértibas mainisana
1 Vienreiz nospiediet a vai v lai apskatitu iestatito temperatiras vértibu.

Kamér iestatita temperatdras vértiba ir redzama, nospiediet un turiet & v lai
palielinatu vai samazinatu iestatito temperataras vértibu.

3. Lai veiktu precizaku pieregulésanu, atkartoti nospiediet&vai VG, lai
palielinatu vai samazinatu iestatito temperataras vértibu par 0.55 °C (1 °F) katra
pogas nospiesanas reizé.

v Jauna iestatitas temperatiras vértiba tiek paradita uz 5 sekundém un péc tam displeja
ir atkal redzama ieks$éja gaisa temperatara.

10 Vadibas bloka ieprogrammeésana

10.1

1. Parliecinieties, ka sistéma ir izslégta rezima.

2. Nospiediet@.
3. Nospiediet&.
4. Nospiedietv.

5. Nospiediet@.

v Displeja parmainus tiek paradits “P-1" un “95" (vai cits numurs no”35" lidz “95"). Tas
nozimé, ka sistéma ir programmesanas rezima un pirmo parametru “P-1" var mainit.

Programmeésanas reZzima ieslégsana

10.2 IzieSana no programmeésanas rezZima

Ja 50 sekundes nav nospiesta neviena poga, sistéma automatiski iziet no

programmeésanas rezima. Nospiediet@, lai, nenogaidot 50 sekundes, parslégtos
atpakal izslegta rezima.

10.3 Programmatiras versijas noteik§ana

Dazas programmatiras funkcijas un ieprogrammeéjamie parametri ir pieejami tikai
konkrétas programmataras versijas. Tapéc pirms programmeésanas sak$anas jums
vajadzétu identificét vadibas bloka programmaturas versiju.

1. leejiet programmésanas rezima.

v Displeja parmainus tiek paradits “P-1" un “95" (vai cits numurs no “35" lidz “95").

2. Nospiediet@.

v Programmaturas versija (piem., “B23") tiek paradita 1 sekundi un péc tam sistéma
parslédzas atpakal izslégta rezima.

10.4 Parametru maina

1. Nodrosiniet, lai sistéma ir programmésanas rezima. (Programmésanas rezima tiek

parmainus paradits parametra numurs (piem., P-1) un parametra iestatijums).

lzmantojiet @ lai palielinatu parametra numuru, vai izmantojiet IMG pogu, lai
samazinatu parametra numuru, lidz sasniegts mainamais parametrs.

3+ Izmantojiet & un v, lai mainftu parametra iestatijumu.

4. Atkartojiet Sis darbibas, lidz visiem parametriem ir vélamie iestatijumi.

v Parametru iestatijumi ir mainiti. Tagad varat turpinat, izejot no
programmésanas rezima (Iziesana no programmeésanas rezima lpp. 216)
vai saglabajot Sos iestatijumus ka jaunus nokluséjuma iestatijumus
(Rikosanas ar nokluséjuma iestatijumiem lpp. 216).

10.5 Rikosanas ar nokluséjuma iestatijjumiem

Sistéma tiek piegadata ar rapnicas nokluséjuma iestatijumiem, kas noraditi tabula
(Parametru parskats lpp. 216).
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Sos iestatijumus var pielagot sistémas konfiguracijai, un var iestatit pielagotas
nokluséjuma vértibas. Noradiet pielagotos nokluséjuma iestatijumus ailé “Pielagots”.

10.5.1

@

1. Nodrosiniet, lai sistéma ir programmésanas rezima. (Programmésanas rezima
parmainus paradas parametra numurs (piem., P-1) un parametra iestatijumi.)

Jaunu ieprogrammeéto parametru saglabasana atmina

PIEZIME

Lai atgrieztos pie ripnicas nokluséjuma iestatijumiem, manuali atiestatiet
parametru iestatijumus, kas noraditi sadala Parametru parskats lpp. 216. Péc
tam saglabajiet iestatijumus, ka aprakstits talak.

2. Veiciet visas izmainas, kuras vélaties saglabat ka jaunus nokluséjuma iestatijumus.

3. Vienlaicigi nospiediet pogas & un v

v Pasreizéjie parametru iestatijumi tiek saglabati ka jauni nokluséjuma iestatijumi.
Sistéma iziet no programmésanas rezima.

10.5.2 Atmina saglabato nokluséjuma iestatijjumu atjaunosana

1. Parliecinieties, vai sistéma ir programmésanas rezima
(Programmeésanas rezima ieslégsana lpp. 216).

PIEZIME

Lai atgrieztos pie rapnicas nokluséjuma iestatijumiem, manuali atiestatiet
parametru iestatijumus, kas noraditi sadala Parametru parskats lpp. 216. Péc
tam saglabajiet iestatijumus, ka aprakstits talak.

2. lzvélieties P-15 (Parametru maina lpp. 216).

3. Mainiet parametra iestatijumu uz “rSt”.

Nospiediet (D kamér redzams uzraksts “rSt”.

v Pédéjie atmina saglabatie nokluséjuma iestatijumi ir atjaunoti. Sistéma iziet no
programmeésanas rezima un P-15 ir atkal iestatita ar iestatijumu “nor”.

10.6 Parametru parskats

Nr. Apraksts Riapnicas no- Diapazons
kluséjums
P-1 Liela ventilatora atru- 95 56-95
ma ierobezojums
5-95
Sifunkcija ir pieejama
tikai iericés ar atjauno-
tas programmaturas
B24 vai jaunaku versi-
ju.
p-2 Maza ventilatora atru- 50 30-75
ma ierobezojums
P-3 Rezervéts turpmakai
izmanto$anai
P-4 Temperatdras sensora Apkartéja Apkartéjas vides tem-
kalibrésana temperatira peratdras mérijumu
var palielinat vai sa-
mazinat par 5.5 °C
(10 °F)
lestatijuma inkremen-
tu jaievada °F pat tad,
ja P-10 iestatijums ir
mainits uz °C.
P-5 Rezervéts turpmakai
izmanto$anai
P-6 Rezervéts turpmakai
izmantosanai
p-7 Rezervéts turpmakai
izmantosanai
P-8 Rezervéts turpmakai
izmantosanai



Nr. Apraksts Rapnicas no- Diar Nr. Apraksts Rapnicas no- Diapazons

kluséjums kluséjums

P-9 Displeja spilgtuma 15 4 (blavakais) - 18 P-22 Sprieguma kalibrésa- Mainstravas Pielagojiet atbilstosi
kontrole (spilgtakais) na spriegums precizam sprieguma

radijumam.

P-10 Temperatira Fa- F F = Farenheita gradi
renheita vai Celsija P-23 lestatamas temperata- 2 1=0,55°C (33,0 °F)
grados C = Celsija gradi ras vértibas atskiriba atskirba

P-11 Rezervéts turpmakai Siopcija ir pieejama 2=1,1°C(34,0°F)
izmantosanai tikai iericés ar prog- atskiriba

rammatdras atjaunina-

P-12 Reversiva ventilatora rEF nor = normala ventila- tu versiju, kas ir B24
atrumi sildisanas rezi- tora darbiba vai jaunaka.
me rEF = reversivais ven- : A o ° o °

tilators sildidanas rei- p-24 Mitruma samazinasa- 10 °C (50 °F) 4,4°C(39,9 °F) ...
ma nas rezima minimala 23,9 °C(75,0°F)
temperatdra ) .

P-13 Uzstadita tikai sildisa- nor nor = sildi$ana ar cikla o lestatijuma inkremen-
nas ar cikla mainu vai mainu Sl opcija ir pieejama FUJéIeV‘BdE °E pat t_ad,
elektriskas sildiZanas tikai iericés ar prog- - ja E—]O iestatijums ir
opcija ELE = uzstadits elek- rammaturas atjaunina- mainits uz °C.

triskais silditajs tu versiju, kas ir B24
vai jaunaka.

P-14 Ventilatora motora SC SC = dalita konden-
tips: dalita kondensa- satora ventilatora mo- P-25 Automatiska ventilato- | 1,1°C(34,0°F)  0,55°C(33,0°F) ...
tora vai ekranéta pola tors ra atruma temperata- 1,67 °C(35,0 °F)

SP = ekranéta pola ras atskiriba lestatjuma inkremen-
ventilatora motors Sifunkcija ir pieejama tu jaievada °F pat tad,

P15 Atmina saglabato ie- nor rST = nokluséjuma ti_kai jerices ar atj_auno- Ja P1O iestgtijums ir
programméto noklu- vértibu atiestatisana tas pro‘gAramr-naturasA mainits 1z °C.
séjuma vértibu atiesta- ,824 vai jaunaku versi-
titana nor = normala darbi- Ju.

ba
- P-26 lepltdes gaisa augst- OFF OFF

P-16 Udens dzesésanas nor OPn = varsta piespie- as temperatras iero-
un sildisanas sistémas du atvérsana bezojums 35°C(95°F) ...
Gdens varsta piespie- 60 °C (140 °F) ar
du atvérsana nor = normala darbi- Sifunkcija ir pieejama 5 gradu inkrementu

ba tikai iericés ar atjauno- et -
_ _ o ° o ° tas programmaturas estatijuma inkremen-

P17 Temperatras starpi- 9,44 °C(15,0 °F) 2,8 cC (37,0 E) B24 vai jaunaku versi- tu jaievada °F pat tad,
ba 13,9°C(57,0 °F) u. ja P-10 iestatijums ir

- . mainits uz °C.
lestatijuma inkremen-
tu jaievada °F pat tad,
ja P-10 iestatijums ir
mainits uz °C.
11 Apkope

P-18 Gaisa filtra tirisa- 0 0 = taimeris ir atspé-
nas/nomainas taimera jots L ~ o L . . .
iestatijums (x 10 stun- Lai palidzétu novérst formiacijas koroziju, izvairieties no organisko skabju izmantosanas
das) 10-250(100- 2500 vara liniju tirisanai.

stundas)

P-19 Gaisa filtra tirisa- 0 Parada pagajuso laiku
nas/nomainas taimera (stundas x 10) kops 11.1  Atplades gaisa filtrs
iestatijums (x 10 stun- taimera ieslégsanas
das) un atiestatidana vai atiestatisanas. Aptuveni reizi ménesi parbaudiet atpludes gaisa filtru un péc vajadzibas notiriet. Lai
o L = . notiritu filtru, iznemiet to no ierices, noskalojiet ar ddeni, nolieciet izzat un péc tam
Sifunkcija ir pieejama lestatijumu var atiesta- Lo
tikai iericés ar atjauno- tit tikai uz O. ievietojiet atpakal.
tas programmataras
A15 vai jaunaku versi-

o 12 Probléemu noveérsana

P-20 CAN kopnes mezgla 0 0-255
) Katrai CAN kopnes Probléma Célonis Lidzeklis
Si opcijalirpieejama fikla Yad'kla' jabatar Sistema neieslédzas. Gaisa apstrades sistémas lesledziet slegiekartas sledzi
tikai iericés ar prog- unikalu mezgla ID. slegiekarta ir izslégta. kuga paneli
rammatdras atjaunina- |
jumu Al 6 un jaunaku Digitala vadiba ir izslegta. leslédziet %o vadibu.
versiju.

Nepareizi pievienota pla- Parbaudiet elektroinstalaci-

P-21 CAN kopnes grupas 0 0-255 (Vadibas kanspaile.

ID

Siopcija ir pieejama
tikai iericés ar prog-
rammatdras atjaunina-
jumu A16 un jaunaku
versiju.

CAN kopnes tikla gru-
pas adresei jabat at-
skirigai no jebkura
CAN kopnes mezgla
ID.)

jas shému un, ja nepiecie-
Sams, izveidojiet pareizu sa-
vienojumu.

pietiekams.

leejas linijas spriegums ir ne-

Parbaudiet, vai barosanas
avotam (no krasta vai gene-
ratoram) ir atbilsto$s sprie-
gumam. Parbaudiet, vai ir
pareizi vadu un spailu izméri
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Probléema

Célonis

Lidzeklis

Probléma

Célonis

Lidzeklis

un savienojumi. Ar voltmet-
ru parbaudiet, vai ierices
jauda ir tada pati ka barosa-
nas avotam.

Uzbidamie savienotaji vai
gala savienotdji ir atvienoti.

Atvienojiet barosanas avotu
un atveriet elektrisko karbu,
parbaudiet elektroinstalaci-
jas shému un, ja nepiecie-
Sams, izveidojiet pareizu sa-
vienojumu.

Digitala displeja ekrans ne-
ieslédzas.

8 tapu displeja kabelu
spraudni nesaskaras (ir at-
vienoti, netiri, saliekti vai sa-
lauzti).

Kamer veikta [ZSLEGSANA
ar slégiekartu, nonemiet un
parbaudiet savienotaju. Ja
tas ir bojats, nomainiet sa-
vienotaju vai visu displeja
kabeli.

Sistémas jauda nav pietieka-
ma.

Skatiet vienumu “Sistéma
neieslédzas”.

Ventilators nedarbojas.

Ventilators ir blokéts.

Likvidéjiet blokésanas ie-
meslu.

Digitalais vadibas bloks ir
iestatits cikliskai ventilatora
darbibai.

Ventilators darbojas tikai sil-
disanas vai dzesésanas in-
tervalu laika. Skatiet noda-
|u “Ventilatora cikliskas un
nepartrauktas darbibas par-
sléegsana” 16. lappusé, kur
aprakstits, ka mainit venti-
latora iestatijumu uz nepar-
trauktu darbibu.

Simistora atteice uz shémas
plates.

Nosutiet salabosanai vai iz-
sauciet vietéjo apkopes teh-
niki.

Ventilators darbojas nepar-
traukti.

Digitalais vadibas bloks ir ie-
statits nepartrauktai ventila-
tora darbibai.

Skatiet nodalu Ventilato

ra cikliskas un nepartrauk
tas darbibas parslégsana
lpp. 215, kur aprakstits,

k& mainit ventilatora iestati-
jumu uz ciklisku darbibu.

Simistora atteice uz shémas
plates.

Nosutiet salabosanai vai iz-
sauciet vietéjo apkopes teh-
niki.
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Sistéma neveic dzesésanu
vai sildisanu.

Sasniegta iestatita tempera-
taras vértiba.

Samaziniet vai palieliniet ie-
statito vértibu.

Ventilators nedarbojas.

Apskatiet ieprieks sniegto
problému novérsanas sada-
|u.

Digitala vadiba ir ieprog-
ramméta tikai atdzesésanai
vai sildisanai.

Sensors ir novietots neparei-
zavieta.

Nospiediet rezima pogu, lai
ieslégtu vélamo rezimu.

Parvietojiet sensoru, ka ap-
rakstits sadala Atrasanas vie
tasizvéle lpp. 212.

Sensors nedarbojas.

Nomainiet sensoru.

Atdzeséta adens cilpa ir ne-
pietiekami atdzeséta vai sa-
sildita.

> Jagaisa apstrades siste-
mai ir tdens temperatd-
ras sensori, parbaudiet
tdens temperataru digi-
talaja vadibas sistéma (At
dzeséta udens ieplides
temperataras paradisa
na lpp. 215).

> Parbaudiet parametrus
P-16 un P-17. Ja para-
metrs P-16 ir iestatits ar
vértibu “nor” un ddens
temperatlra parametra
P-17 nav iestatita vismaz
par atskiribas vértibu lie-
laka (sildisanas rezima)
vai mazaka (dzesésanas
rezima), dens varsts ne-
tiek atvérts. Ja nepiecie-
$ams, mainiet paramet-
ru P-17, ka aprakstits sa-
dala Parametru maina
lpp. 216.

> Jagaisa apstrades sisté-
mai ir elektriskais sildi-
tajs, parliecinieties, ka ie-
programméjamais para-
metrs P-13 ir iestatits ka
"ELE".

Zema gaisa plisma.

Gaisa plasma ir blokéta.

> Likvidéjiet jebkadus skér-
$lus, kas atrodas atpakal
plustoda gaisa cela.

> Notiriet atpakal plastosa
gaisa filtru un rezgi.

> Parbaudiet, vai nav sa-
spiests vai ierobezots
gaisa kanals; tam jabat
taisnam, gludam un péc
iespéjas nospriegotam.

Manuali iestatits mazs venti-
latora atrums.

Palieliniet ventilatora atru-

=
mu, nospieiot@34

Sistéma darbojas nepar-
traukti.

Temperataras vértiba ir ne-
pareizi iestatita: parak maza
dzesésanai vai parak liela sil-
disanai.

Palieliniet vai samaziniet ie-
statito vértibu.

Atvérts iluminators vai lukas.

Aizveriet visus iluminatorus
un ldkas.

Nepareiza gaisa sensora at-
rasanas vieta.

Izvélieties atrasanas vietu, ka
aprakstits sadala Atrasanas
vietas izvele Ipp. 212. Ja
nepieciesams, uzstadiet al-
ternativu gaisa sensoru.

Redzams uzraksts “ASF".
(Gaisa sensora kluda)

Displeja gaisa sensors, al-
ternativais gaisa sensors vai
displeja kabelis ir bojats.

Atvienojiet alternativo gaisa
sensoru, ja tas ir uzstadits.
Pievienojiet alternativo gaisa
sensoru, ja tas vél nav uzsta-
dits. lzméginiet citu displeja
kabeli.

Bojats spraudnis/kontaktlig-
zda displeja galvina vai shé-
mas platé.

Vizuali parbaudiet, vai kon-
taktligzda nav saliektu vai
apraséjusu tapu. Ja nepie-
cieSams, salabojiet vai no-
mainiet shémas plati.

Uzraksts “FIL” mirgo. (Filtra
atgadinajums)

Nepieciesama filtra tirisana
vai nomaina

Notiriet vai nomainiet filtru
un atiestatiet parametru P-19
uz “00".

13 Atkritumu parstrade

h:4

Jaiespéjams, iepakojuma materialus izmetiet atbilstosos atkritumu skirosanas
konteineros. Informaciju par produkta utilizaciju, ieverojot spéka esosos

atkritumu apsaimniekosanas noteikumus, konsultgjieties ar vietéjo atkritumu
parstrades centru vai specializéto izplatitaju.




14 Garantija

Informaciju par garantiju un garantijas atbalstu ASV, Kanada un visos paréjos regionos
skatiet talak esosajas sadalas.

Australija un Jaunzélande

Ja produkts nedarbojas ka paredzéts, sazinieties ar tirgotaju vai razotaja filiali sava valstt
(skatiet dometic.com/dealer). Jasu produktam ir speka 1 termina garantija.

Nosutot ierici remontam garantijas ietvaros, pievienojiet Sadus dokumentus:

¢ Ceka kopiju, kura noradits iegades datums;
¢ pretenzijas iesniegsanas iemeslu vai bojajuma aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosibas riskus, un
garantija var tikt anuléta.

Tikai Australija

Musu precém ir garantija, kuru nedrikst izslégt saskana ar Australijas patérétaju tiesibu
normam. Jums ir tiestbas uz nomainu vai naudas atgriesanu par batiskiem defektiem un
uz kompensaciju par citiem pamatoti paredzamiem zaudéjumiem vai bojajumiem. Jums
ir ari tiesibas pieprasit precu remontu vai nomainu, ja precu kvalitate ir nepienemama,
bet defekti nav uzskatami par batiskiem defektiem.

Tikai Jaunzélandé

Uz $o garantiju attiecinami noteikumi un garantijas, kas noteiktas ka obligatas 1993. gada

Patérétaju garantiju likuma (NZ).

Vietéjais atbalsts

Lai uzzinatu par vietéja atbalsta iespéjam, apmeklgjiet talak noradito saiti:
dometic.com/dealer

Amerikas Savienotas Valstis un Kanada

IEROBEZOTA GARANTIJA IR PIEEJAMA DOMETIC.COM/WARRANTY.

JAJUMS IR JAUTAJUMI VAI VELATIES BEZ MAKSAS SANEMT IEROBEZOTAS
GARANTIJAS EKSEMPLARU, KONTAKTINFORMACIJA IR SADA:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Visi paréjie regioni

Ir spéka likuma noteiktais garantijas periods. Produkta bojajumu gadijuma sazinieties ar
razotaja filiali sava valsti (skatiet dometic.com/dealer) vai tirgotaju.

Nosatot ierici remontam garantijas ietvaros, pievienojiet $adus dokumentus:

* Ceka kopiju, kura noradits iegades datums;
* pretenzijas iesnieg$anas iemeslu vai bojajuma aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosibas riskus, un
garantija var tikt anuléta.
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